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NATURALEZA  DESCUBIERTA 

EN  SV  MODO  DE 

ENSENAR  LAS  LENGUAS 

Á  LOS  HOMBRES: 

ó 

Nuevo  p  Infalible  Método  para  adquirir  una  Lengua 

DENTRO    DE    MUY    BREVE    TIEMPO, 
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N.  G.  DUFIEF. 

ADAPTADO    A    LA    ESPAÑOLA    T    Á    LA   INGLBSA 

POR  BON  MANUEL  DE  TORRES  Y  L.  HARGOÜS, 

PROFESORES    DE   GRAMAtICA   OENERAL. 

has  lenguas  no  se  hicieron  por  reglas  ó  por  arte,  sino  por  el  uso  común  de  las  gen«    ' 
test  Locks. 

Ya  había  habido  poetas  y  oradores,  antes  que  se  pensara  en  hacer  gramáticas,  poé- 
ticas, y  retóricas.  Condillac. 

No  puede  uno  aprender  la  gramática  de  una  lengua,  sea  la  que  fuere,  ni  aun  la  de 
la  mateiTia,  sino  quando  ya  sabe  hablar,  sino  quando  ya  sabe  conversar. 

Sicahd. 
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PBOFBSSOES  or   GENERAL   GEAMMAB. 

iju^;mgea  wefe  not  made  by  rules  or  «rt»  Init  by  the  comnKm  use  of  tl^ 
people.  Locks. 

n  y  s  eu  des  poStes  et  des  orateurs,  svsnt  qtt*oa  inaginftt  de  faire  des  gram- 
malresy  des  poétiques»  et  des  rhétoríques.  CofroiLLAC. 

On  ne  peut  spprendre  la  grsmmsáre  d'ane  Isngue  queleonquet  méme  ceUe  de 
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CONVERSATION  I. 
OF  WORDS. 

Scholar.  WHAT  are  words  ? 

Muter,  The  signs  of  our  ideas  and  thoughts  \  thai  is  to  say,  they 
senre  to  represent  our  ideas  and  thoughts. 

S.  What  are  words  composed  of  I 

M*  Oíéfmnd9  in  tfieeehf  znd  of  lettetMj  which  are  written  charac* 
tere  representing  those  Mounds  to  the  eye. 

The  useful  art  of  representing  speech  in  written  characters  id 
called  writings  the  invention  of  which  is  ascribed  to  Cadmue* 

De  él  not  tído  aquel,    ute  Mioado 
lie  pitftar  las  iMÜabrai,  qae  k  lot  ojos 
\jcM  hablan ;  á  boiqi^yM  ya  ttteaaoa 
Vate  arte  eomaniMi  eolorido, 
Y  al  pemamienlo  da  cuerpo  pintado. 

**  From  him  thii  art  deaeriptive  took  its  riM» 
"  Of  holding  eonTene  with  the  woad'ring  eyeai 
**  The  various  figorei,  faj  his  penail  wro«4sht, 
*<  Gate  eolour  and  a  bo<fy  to  the  thought. 

5.  How  many  kinds  of  sounds  are  there  ? 

M.  Two ;  inarticulate  and  articiUate :  the  former  are  so  called 
from  their  formation  by  the  Toice,  unassbted  by  the  tongue  or 
lifie  s  while  the  latter  are  formed  by  the  voice»  modified  by  the 
iifiey  teeth,  throaty  tongue,  fialatcy  or  iiooe*  The  first  are  also  odled 
-vovfcie  s  the  second»  conoonanto, 

S.  What  name  is  giyen  to  the  letters  which  represent  the  imaii^ 
eulate  sounds  ? 

vox..  II.  B 


2  ANALYSIS  OF 

M.  Focal  letters ;  or,  simply^  vowels :  there  are  five  of  thenr, 
viz.  a,  ej  I,  Oy  u,  to  which  may  be  added  y,  when  a  vowel  precedes^ 
and  fonns  a  diphthong^  with  it. 

S.  What  arc  those  terracid,  which  describe  the  articulate  ? 

M,  Consonants.  They  are  twenty-three  in  number,  viz.  A,  c,  A, 
^ify  ^y  hy  jy  X:,  /,  //,  jk,  «,  «,  /r,  7,  r,  «,  i,  i»,  x,  y,  z.  They  are  called 
consonants»  from  the  Latin  wo^'ds  cuniy  ivith,  and  éonarcy  to  sound  ; 
implying  the  ncfcfessily  of  tSifei^  junction  with  the  v^iwels^  to  express, 
those  sounds  which  alone  they  could  not. 

S,  What  general  name  do  you  give  the  various  sounds  which 
constitute  a  word  ? 

M,  Syllables,  which,  like  the  vowels  or  consonants,  are  express- 
ed or  written. 

S.  Of  how  many  letters  is  a  >\'rtlW*n  syllable  composed  ? 

M,  Sometimes  of  a  single  letter  only,  which  must  be  a  vowel  ; 
and  sometimes  of  several,  one  of  which  must  also  be  a  vowel. 

S.  What  do  ^ou  call  a  tUnhthonf^  ? 

M.  The  disunct  sound  ot  two  vowels,  the  first  of  which  is  lost 
in  the  second  :  as  in  the  words  diadema^  diamante.  The  above 
will  give  you  an  idea  of  the  mechanical  plan,  adopted  in  written 
language,  to  fix  the^  fugitive  sounds  of  the  voice. 

Now,  I  shall  lead  you  to  the  proi>e^  Sptt^h  pronnndmion,  hy 
file  üimplfc  attd  easy  metjtod  whic*  statute  'daily  displays  to  us ; 
and  in  order  to  promote  Ifhat  object,  you  wiH  find  annexed  to  tUs 
conversation  three  comprehensive  t&Wes,  in  Which  the  ^irotvuncia- 
tion  of  the  vowels,  ^átphtlion'gs,  and  consonants  is  exemplified  in 
familiar  easy  words,  which  yo^  will  pronoiwicfe  dcdly  afber  your  mas- 
ter, in  the  "sartre  tnannrer  as  those  of  tfhe  practical  pairt^  till  they  be- 
come f^tfniliar.  Von  wtll  not  pi^ceed  to  the  second  table  tift  yoit 
have  a  full  command  of  the  first  ;  to  obtain  which,  I  hope,  will  not 
require  more  than  three  attentive  readings. 

S,  How  man^  kinds  of  words  do  you  distinguish  ? 

M,  Nine  :  viz.  the  nown,  adjective^  article  or  deiernuning  wordy 
fironoufty  verb  (so  called  by  way  of  eminence),  fireftosUiony  adverby 
conjunctiony  and  interjectiouy  which  are  adequate  to  the  full  expres- 
sion of  all  our  ideas,  thoughts,  and  sensations,  and  will  become  the  - 
subject  of  the  following  conversations. 

TABLE  L 

«OUNDS  or  THi;  rONVELS^. 

A  is  pi'onoiinced  like  a  in  the  words  mastery  arty  &c. 

E  is  pronounced  like  a  in  fame. 

I    is  sounded  like  ee  in  the  words  sleefry  or  like  te  injiekl. 

O  is  commonly  pronounced  as  in  English,  except  in  the  following 
cases.  1st.  In  all  monosyllables,  when  not  immediately  follow- 
ed by  another  vowel,  it  is  close  ;  as  /o,  no,  vos.    2d.  It  is  broad 
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'VCt  the  end  of  words  when  it  has  over  it  an  acute  accent^  as  in 
the  third  person  sineular  of  the  preterite  of  all  the  regular 
verbs,  and  of  some  of  the  irreguJaT'  ^x.  hablóy  he  spoke  (to 
distmguish  it  from  Aablo^  I  speak  ;)  vendió^  he  sold ;  /tidióy  he  ask- 
ed. 3d.  It  is  long  when  followed  by  another  vowels  as  voy,  I  ^ 
go ;  Aoyj  to-day ;  doy,  I  give. 

V  is  pronounced  lik^  oo  in  the  words  ^oodj  toqly  coot.  Froio  th^s 
rule  are  to  be  excepted  the  syllables  gue,  quiy  ^ucy  guiy  in  which 
the  pronunciation  of  the  u  varies. 

In  these  diphthongs,  the  u  is  sometimes  sounded  like  oo,  as 
argüir  y  argüero  ;  and  in  such  case  the  academy  direct  a  diaresia 
to  be  put  over  it :  but^nost  frequ^nlly  this  i»|ter  is  k>st  la  pro* 
mmctationy  as  lAguUmrríh  guerra. 

Y  is  sometimes  a  vowel  and  sometimes  a  consonant.  It  is  a  vow- 
el wh0B  it  is  preeedttd  by  another  vowel,  with  which  it  form*  » 
diphthong,  as  in  ayrv,  air ;  it  is  also  a  vowel  when  it  Í9  a  con- 
}iinction  :  as  pmn  y  agua^  bread  and  waiUsr.  In  ahiio»t  all  other 
xaaeSf  it  la  a  consananL 

TABLE  II. 

SOUNPS  OF  THE  DIPHTHONGS. 

Fomied  frgw 
la,  1  and  a  4  diáco7iOy  a  deacon ;  diad^moy  a  diadem^  cffo- 

mante,  a  diamond.  \ 

lam,         i  am  ;        Jiambrcy  cold  meat  4  Jíambrera,  a  basket  (to 

carry  meat  i|i). 

lan,  i  an;  fianza,  security;  mediante,  by  meiois  of. 

iar,  i  ar;  diarrea,  looseness;  ¿iar,  to  tie;  eatudiaff 

to  study. 
ie,  i  e  ;  pieza,  piece  ;  cielo,  heaven ;  liebre,  a  hare  ; 

miel,  honey, 
ien,  i  en  ;  asiento,  seat ;   bien,    well ;  lienzo,   U^e^ 

cloth. 

io,  1  o;  labio,  \xp\  ffrczo,a  third;  /^rec/o, a  price. 

ion,  1  on  ;  bastion,  bastion ;  fiorcion,  a  portion. 

TU^  u  .....  a  ;  fragua,  a  forge ;  quarenta, forty ;  quadro,% 

frame, 
uai^        u  .....  an ;  guando,  when ;  guanto,  how  much. 

ne,  41  .....  e ;  bueno,  good  ;  cueva,  a  den ;  dueño,  owner, 

ticn,         VL  .....  en  ;  cuenta,  a  reckoning ;  cincuenta,  fifty  ;/«<»»■ 

te,  a  fountain ;  fiuente,  a  briidge. 
ues,         u  .....  es  ;  qneation,  question  ;  fiuea,  but. 

«i,  u  i  ;  guitarra,  a  guitar  ;  guisado,  a  ragout. 

uin,         u  .....  in ;  guindaa,  cherries ;  guindar,  to  lift  up. 

N.  B.  Dipl^ongs  cease  to  he  so  whenever  the  i  has  over  it-an 
acute  accent :  thus,  there  is  no  diphthong  in  the  yíová&  Jiloaofia, 
fhiloaophy ;  desafío,  a  challenge. 
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TABLE  m. 

SOUNDS  OF  THE  C0NS0NAKT8. 

B.  The  Spaniard99ÍP  writing»  frequently  confound  this  letter  with 
the  V  s  but  the  academy  obsCTves  tíiat  this  ought  to  be  c^re*» 
fully  avoided.  B  is  always  sounded  as  in  the  English  word 
ben^ce. 

'  C  before  e  and  i  sounds  nearly  like  th  in  thick»  as  ddon^  an  inter- 
mitting fever ;  before  a,  o,  Uy  it  sounds  Uke  kj  as  cabaUo^  a 
horsp ;  corqzony  heart ;  curuy  a  parson. 

CH  sounds  as  In  churchy  charity.  The  ac84emy  has  suppressed 
the  A  after  c  before  o»  o,  «,  in*  all  the  words  in  which  this 
letter  is  not  sounded»  as  mecánkoy  coro  ¡  however  from  this  rule 
must  be  excepted  a  few  words  derived  from  the  Hebrew  and 
the  Greek»  as  chrittoy  MelchUedechy  flee. 

D»  F  are  pronounped  as  in  English. 

G  b  guttural  before  e  and  ¿,  as  in  género^  gender ;  giboto^  crook- 
ed :  before  a»  o»  u^  it  is  not  guttura}^  but  is  pronounced  as  in 
.  English. 

H  is  never  aspirated. 

J  is  guttural  before  all  the  vowels;  before  e  and  i  it  is  only 
used  in  the  words  Jestta^  Jerusalem^  JeremioM^  and  in  the 
diminutives  of  wor^s  ended  in  7a»  or  ^0 ;  as  fuija^  fiajita  $  inejo^ 
viejecitOy  i^c, 

K  is  only  used  in  foreign  words»  and  is  pronounced  as  in  English. 

L  is  pronounced  as  in  English. 

LI^  is  sounded  like  the  gUo  of  the  Italian»  in  JigUo  ;  or  like  thf 
French  liquid  inJUle  :  as  caballo^  a  hor^e  ;  llegar ^  to  arrive. 

M  and  N  are  pronounced  as  in  English. 

N.  This  letter,  whi^h  is  peculiar  to  the  Spanish  language,  is  called 
n  con  tilde  ;  it  sounds  as  the  gn  in  the  French  word  seigneur  (or 
signare  in  Italian).    Example  :  señora  sir ;  enseñar j  to  teach. 

P,  Q»  R,  are  pronounced  as  in  English.  Whenever  the  letter  r  is 
repeated,  it  must  be  sounded  distinctly,  as  carroy  cart ;  carr^roj 
career ;  guerra^  war. 

^  is  always  sounded  like  ssy  as   poderosoy  powerful^  hcrmos^ 
•     beautiful. 

T  is  pronounced  as  in  th^  English  word  temerity^ 
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V  The  Spaaiarda  prommiice  this  consonant  nearly  like  the  b, 

X  is  spunded  Uke  k  when  it  is  followed  by  ce  or  cf ,  as  in  exceftto^ 
except ;  excemo^  excessive,  &c. ;  but  it  sounds  like  ka  when 
followed  by  any  other  consonant,  or  by  ca,  r/,  to,  rr,  cu  :  before 
the  TOwelS)  and  at  the  end  of  words,  it  is  commonly  guttural. 

Observe,  that  x  loses  its  guttural  sound,  when  there  is  a  cir- 
cumflex accent  upon  the  vowel  following  ;  as  examinar^  to  ex- 
amine ;  rcfiexionary  to  reflect ;  existir^  to  exist. 

T  is  a  consonant  in  yerroy  and  then  it  sounds  as  in  the  English 
word  year. 

Z  sonitdsUke  tAj  and  must  be  always  strongly  lisped. 


CONVERSATION  II. 
OF  THE  NOUN. 

Sc&oiar.  What  do  you  mean  by  the  word  termed  by  grammari- 
ans a  noun  ? 

Master,  A  word  which  presents  to  the  mind  the  idea  of  any  ob- 
ject, being,  or  thin^  whatever  ;  and  such  is  its  magnetic  power 
over  the  human  mmd,  that  the  instant  it  is  expressec^  we  are  in  a 
great  degree  feelingly  alive  to  the  perception  of  the  object,  as  if  it 
stood  before  us. 

^.  How  many  kinds  of  nouns  are  there  ? 

Af.  Three.  First,  the  firofier^  which  relates  to  an  individual  per- 
son or  thing,  as  Cervantet^  ^evfton^  Madrid,  PMladelfihia,  Se^ 
cond,  the  common^  relative  to  a  class,  more  or  less  numerous,  of 
sbnilar  persons  or  things,  as  animal^  animal  ;  hombrcy  man  ;  JíIósq» 
yb,  philosopher  ;  caaa^  house  ;  quarto^  room.  Third,  th»  abstract 
noun,  which  represents  a  quality,  or  abstract,  as  if  it  were  an  exist- 
ing object,  though  it  only  exists  in  the  mind ;  as  coragcy  courage ; 
fiatriotitmoj  patriotism  ;  amor  y  love  ;  nacimiento^  birth ;  tiemfio^ 
time  ;  eternidad^  eternity  ;  recompensa^  reward. 

S.  Are  there  not  some  other  particulars,  as  well  as  the  name  of 
objects,  deserving  attention  ? 

M.  Yes  ;  two  essential  ones  :  the  first  relates  to  the  gender  of 
nouns,  which  are  either  masculine  or  feminine^  in  Spanish  ;  and  the 
second  respects  the  manner  of  forming  their  plural. 

S.  How  am  I  to  obtain  informatbn  respectbg  the  genders  of 
poims  f 


committíng  to  memory  the  FamUiar  Phra^ea^  in  vbicH  the  prkicir 
pal  words  exemplifying  the  genders  of  nouns  are  exhibited ;  an 
end  for  which  maoy  of  these  phrases  were  composed*  However, 
to  Call  forth  your  exertions,  and  encourage  your  researches  hx  the 
discovery  of  excepüons,  I  here  present  you  with  a  few  rules,  by 
which,  the  gender  of  a  ttoun  may  be  nearly  ascertidned. 


RULES. 

Proper  and  common  nouns  of  men,  and  brutes  of  the  male  sex, 
as  also^he  nouns  of  arts,  sciences,  professions,  trades,  kc.  belonging 
to  man,  are  of  the  masculine  gender,  as  hombre^  man  ;  fierro,  dog ; 
^astrcy  taylor ;  fioeta^  poet,  &c.  Those  belonging  to  the  femsde  arc 
feminine,  as  mugery  woman  ;  costurera^  sempstress ;  religiosa^  nun. 

Nouns  ending  in  a  are  commonly  feminine,  except  axioma^ 
axiom ;  c/fma,  climate  ;  dia,  day ;  dramaj  drama ;  idioma^  idiom  i 
ftiant'iay  planet ;  manáj  manna ;  aq/ísma,  sophism  ,  and  a  few 
others. 

Nouns  ending  in  «  are  masculine,  except  mano^  hand  ;  and  woo, 
a  ship. 

Those  ending  in  cion  are  feminine,  as  acción^  action ;  dicción^ 
diction ;  mcdiiaciony  meditation. 

Nouns  ending  in  tad  or  dadj  and  in  English  in  ty  or  y,  arc  of  the 
feminine  gender :  humanidad^  humanity  ;  humildad^  humility  ;  cari* 
dady  charity  ;  mageatady  majesty.  Nouns  which  have  other  termi- 
-nations,  are  subject  to  so  many  exceptions,  that  rules  to  point  out 
their  genders  would  serve  only  to  perplex  the  learner. 

The  nouns  common  to  both  genders  are,  albaláy  anatema^  arte^ 
azúcar^  canalj  ciamay  tütUy  emblema^  efiigramay  hermafrodita^  mar^ 
Tfiargettj  neniüy  neumay  órdeny  puente^  reumay  8tc. 

8,  Having  explained  the  gender,  will  you  be  kind  enough  to 
give  me  an  idea  of  the  number  ? 

M,  With  pleasure.  In  Spanish  there  arc  two  numbers ;  the 
singtilar  and  the  plural :  the  former  relates  to  one  object  or  thing ; 
the  latter  to  several. 

The  Spaniards,  as  well  as  the  English,  form  the  plural  of  their 
nouns  by  the  addition  of  an  a  to  the  singular ;  as  cartay  a  letter  ; 
rartagy  letters  ;  aombrtroy  a  hat ;  aombrerosy  hats  :  but  when  a  word 
ends  in  a  long  vowel  or  a  consonant,  its  plural  is  formed  by  adding 
to  it  ea  ;  as  aleliy  gilliflower ;  aldieay  gilliSowers  ;  mugevy  woman ; 
jnugereay  women. 

Nouns  ending  in  z,  fonn  their  plural  by  changing  z  into  cc9y  as 
rrf/r,  a  cross  ;  cruets*  crosses ;  vozy  voice  ;  voceay  voices. 
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C0NV£RSATiON  III. 
OF  T«B  ADJJtCTlVE 

Schotar.  What  is  an  adjective  ? 

Matter.  A  word  joined  to  s^  noun^  to  signify  that  the  object,  re« 
presented  by  die  noun,  is  possessed  of  some  property  or  quality  p 
ast  a  r(nind  table,  una  mesa  redonda  ;  ^  red  coat,  un  vestido  cvlO' 
rado  :  the  words  round  and  red  are  adjectives,  because  they  denote 
the  fieure  and  colour  of  the  olbjects,  table  and  coat. 

S.  Does  the  Spanish  adjective  differ  from  the  English  ? 

3/.  Yes  ;  both  in  its  own  construction»  and.  in  the  manner  of  it^ 
ose. 

I.  The  English  adjectives  have  neither  gender  nor  number  ;  hue 
those  of  the  Spanish  agree  with  their  nouns  both  in  gender  and 

2*  The  English  adjective  precedes  the  noun,  the  Spanish  gene- 
TÍSiy/i>lIow9. 

The  gender  and  number  of  adjectives  have  been  introduced  into 
sómt  languages  to  manifest  more  immediately  their  dependance  oa 
tlie  Doan  with  which  they  are  connected.  Hence  proceeds  that 
girammatical  harmony,  tenneS  by  the  Latins  concordance^  which 
4he  Spaaiards  observe  with  great  exactness. 

S.  How  do  you  form  Xht  feminine  gender  of  Spanish  adjectives  ? 

M.  The  adjectives  ending  in  the  masculine  in  9,  form  their /eW- 
mne  by  changing  0  into  a  :  as,  Undo,  linda,  pretty  ;  hermoso,  her* 
tnosa,  beautifid.  Those  ending  in  any  other  letter,  do  not  change 
their  ternvtnation  in  the  feminine :  as  un  hombre  fuerte,  a  strong 
man;  una  mugerfuerie,  a  strong  woman  ;  un  hombre  fclizy  a  happy 
man  ;  una  muger  feliz,  a  happy  woman. 

The  following  are  exceptions  to  the  last  rule  ;  for  although  they 
end  in  a  consonant,  yet,  they  form  t\\ÚT  fejninine  by  adding  an  a  to 
the  masculine.  Holgazán,  holgazana  ;  hamfion,  hamfiona  ;  haron, 
harona  ;  haragán,  haragana  j  mamantón,  mamantona.  As  also 
the  names  denoting  the  natives  of  countries  ;  as.  Español,  Esfiano- 
hi  ;  Ingles^  Ingleaoy  &c. 

5.  By  what  rules  do  you  form  the //w re/ of  adjectives,  which,  as 
you  have  already  observed,  -agree,  in  numbtr,  with  the  nouns  they 
attend  ? 

3f.  The  rules  prescribed  for  forming  the  plural  of  noutis,  wilt 
serve,  without  exception,  for  that  of  the  adjectives. 

S.  Have  yon  concluded  your  remarks  on  the  adjective  7 

M,  No  :  1  have  still  to  examine  their  degrees  of  signification  and- 
comparison^  and  then  to  proceed  to  what  ancient  gmmmarian5. 
term  their  regimen,  but  whicli  it  wonid  h^  more  correct  to  call. 
their  complement^ 
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^.  Be  pleased  then  to  continue  your  observations. 

M.  Men  soon  perceived  that  objects  were  not  equally  endowed 
with  those  qualities  to  which  they  had  given  names ;  and  rather 
than  form  new  adjectives  to  express  this^  difference  (which  would 
swell  them  to  an  immense  catalogue),  they  naturally  used  nouna^ 
denoting  increase  or  diminution^  iii  order  to  modify  the  adjective, 
or  give  it  a  degree  of  sign^fication  which  it  did  not  possess  in 
itself. 

^.  >  How  many  degrees  of  ngn^fication  may  be  expressed  by  the 
help  of  an  adjective  ? 

M,  Three  ;  the  Jirat  is  the  primitive  signification  of  the  word ; 
as,  buenoj  good ;  fuertcy  strong  ;  Wco,  rich. 

The  second  is  thejirst  reduced  below  its  standard,  by  the  addi- 
tion of  such  words  as  fiocoy  little  ;  /idsablementej  tolerably.  Exam* 
pies  :  £s  fioco  sabio,  literally,  he  is  HtUe  wise ;  or,  in  l>etter  terms^ 
he  has  little  wisdom.  Yo  la  hallo  pasablemente  amable,  I  find  Y^tt 
tolerably  amiable. 

The  third  is  the^r«r  extended  beyond  its  original  meaning  by 
the  help  of  the  words  muy,  very  ;  extremadamente^  extremely ;  in- 
Ji?iitamentej  infinhelv,  &c. ;  as,  él  es  muy  rico,  he  is  very  rich  ;  Dios 
es  infinitamente  sabio,  God  is  infinitely  wise. 

N.  B.  The  terminations  isimoy  isima^  isimosy  idmas^  added  to 
some  adjectives^  extend  their  signification  to  a  very  high  de« 
gree  :  thus,  from  hermoso^  beautiful,  is  formed  hermosísimo^  very 
beautiful. 

Observe,  that  when  adjectives  end  in  a  vowel,  this  vowel  is  sup- 
pressed ;  as,  caro^  dear ;  carisimoy  very  dear ;  except  sacroy  which 
makes  sacratísimo.  Adjectives  ending  in  ble  change  that  syllable 
into  bilisimo  /  as  noble^  noble  ;  nobilisimoj  very  noble  ;  amable^ 
amiable  ;  amabilisimoy  veiy  amiable.  Those  ending  in  a  consonant 
take  isimoy  without  any  alteration  ;  as,  útil^  useful ;  utilisimoy  very 
useful ;  exceptúe/,  faithful,  which  xñsktsjidelisimoy  very  faithful. 

S.  How  many  degrees  of  comfiarieon  are  there  ? 

at:  Three  also.  The  signification  of  an  adjective  comprehended 
in  the  ratio  of  comparison  is  either  levelled  to  equality ^  sunk  to  in- 
feriorityy  or  raised  to  suficriorhyy  in  proportion  as  one  degree  is 
equal,  inferior,  or  superior  to  the  other. 

The  mode  of  comparing  consists  in  placing,  before  the  adjective^ 
the  following  words,  viz.  fan,  as,  to  express  equality  ;  ménos^  less,  tp 
denote  inferiority  ;  and  mas^  more,  to  signify  superiority  :  as,  es 
tan  amable  como  vmd.  she  is  as  amiable  as  you  ;  estoy  menos  ade- 
lantado que  él ;  I  am  less  forward  than  he  ;  vmd.  es  mas  bonita  que 
ella,  you  sj^e/irettier^  or  more  pretty,  than  she. 

I  request  your  attention  to  the  foregoing  examples,  as  the  true 
model  by  which  to  extend  or  contract  the  signification  of  qualities, 
and  jalso  to  determine  their  comparison.  Your  observance  of  these 
instructions,  on  this  occasion,  will  greatly  facilitate  your  acquisition 
of  the  Spanish  language. 


THE  PARTS  OF  SPEECH.  9 

S.  What  ^stinction  do  you  .make  between  the  degrees  of  ^gni- 
Jication  and  degrees  ofcomfiariBon  of  adjectives  ? 

M.  From  what  has  been  already  advanced,  the  degrees  of  sig- 
nification  are  considered  as  indefiendcnt  s  the  degrees  of  comfiari- 
9on  as  de/iendent  ;  from  the  first  standing  alone,  and  from  the  last 
being  always  compared  with  other  adjectives  (understood),  through 
which  they  exist. 

S,  What  is  commonly  meant  by  aufierlative  ? 

M.  When  the  quality  has  reached  its  utmost  degree  of  extension 
or  diminution,  it  must  be  expressed  in  the  aufierlative  ¡  in  Spanish, 
it  is  done,  by  placing  before  it,  the  words  e/,  /a,  /o«,  laa  immediate- 
ly preceding  the  words  maay  more  ;  ménosy  less  ;  as,  es  el  mas  es- 
tudioso, he  is  the  most  studious  ;  es  la  mas  estudiosa,  she  is  the 
most  studious ;  son  los  mas  estudiosos,  son  laa  mas  estudiosas,  they 
are  the  most  studious. 

^.  Are  those  rules  so  general  as  to  admit  of  no  exception  ? 

M,  Not  absolutely  ;  there  are  four  adjectives  which  express  the 
tomfiarative  and  aufierlative,  without  the  help  of  maa,  el  masj  &c.  ; 
tA  buenoj  good ;  mejor,  better  ;  ófitimo  or  el  mejor,  the  best ;  malo, 
bad ;  t^eor,  worse  ;  fiéaimo  or  el  fieor,  the  worst ;  fiegueño,  little  ; 
menor,  Jess  ;  mínimo  or  el  menor,  the  least ;  grande,  great  9  mayor, 
greater ;  máximo  or  el  mayor,  the  greatest. 

S.  WTiat  do  you  mean  by  the  regimen  or  comfilemeni  of  an 
adjectire  ? 

AT.  It  is  a  word,  a  noun  or  a  verb,  which  is  necessary  to  some 
adjecttvea  to  complete  their  respective  meaning,  as  it  would  be 
vague  without  it.  The  relation  of  the  adjective  to  that  necessary 
word  is  manifested  by  the  words  de,  á,  con,  fiara,  Sec.  which  imme- 
diately follow  it.  These  terms,  called  firefioaitiona,  extending  their 
influence  to  the  next  word,  may  not  unaptly  be  compared  to  a  ccn- 
dtdt,  conveying  the  water  of  a  fountún  to  a  particular  spot. 


EXAMPLES. 

Mc  aleero  de  su  mejoría.  I  am  overjoyed  at  his  reco?cry. 

No  €9  digno  de  compasión.  He  Is  nnworthy  of  beiog  pitied. 

Todos  los  hombres  están  sujetos  ^  la     All  men  are  liable  to  death. 

maerte. 
£stá  propenso  á  murmurar.  He  is  inclined  to  slander. 

I  must  further  observe,  that  there  are  adjectives  which  have  no 
comfilement,  when  used  in  a  general  sense,  but  which  require  one 
when  applied  in  9i  fiar  titular  sense. 
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EXAMPLES. 

Me  hull  dicho  que  vive  contento,  I  am  told  he  livea  contentedly. 

Contento  con  mi  corto  pasar,  vivo  dichoso      Content  -with  mero  necessaries,    I  1ít« 
or  felix.  happy. 

Now,  I  have  to  observe  that  nouns  and  adjectives  undergo  a  va- 
riation, to  form  the  diminutivea  and  augment atives. 

1 .  The  diminutives  ending  in  ito  or  ico  in  the  masculine,  and 
ffa,  tea  in  the  feminine,  denote  the  tenderness  or  genteel  carriage 
of  an  object,  and  lessen  its  signification  ;  as,  caaa^  a  house  ;  casitaj 
a  pretty  little  house  ;  chico^  little  ;  chiquito^  very  little  ;  fiáxaroj  a 
bird  ;  paxarito^  a  little  or  pretty  bird.  DoiutOy  the  diminutive  of 
bueno^  has  commonly  no  other  meaning  than /ir^í^i^. 

Thoge  ending  in  ztte/o,  iV/o,  or  cilio  in  the  masculine,  and  zuela^ 
iilay  or  cilloy  in  the  feminine,  denote  either  contempt  or  pity,  or  les- 
sen the  signification  of  an  object  ;  as,  muger^  woman  ;  muga-cilla^ 
mugerzufla^  a  little  ugly  woman ;  hombre^  a  man ;  hombrecillo^ 
Aomdrezueloj  a  little  ugly  man. 

There  are  others  endmg  in  ete^  /n,  and  ejoy  hut  they  are  seldom 
employed. 

2.  The  augmentatives  ending  in  on,  azo,  onazo^  or  otej  for  the 
masculine,  and  ona^  aza^  or  07iaza  for  the  feminine,  are  used  to  ex- 
press the  extent  or  corpulency  of  objects  :  as,  hombre  y  man  ;  horn- 
broHy  hombrazoy  hombronazo^  a  tall  big  man  ;  muger^  woman  ;  mu^ 
j^erona^  mugerazoy  mugeronaza^  a  tall  and  stout  woman  ;  fierro^  a 
dog  ;  fierroriy  fierrazOy  fierrouazo^  a  big  dog  ;  grande^  tall  ;  gran- 
don^  grandoiCj  grandazo^  grando7iazo^  uncommonly  big  or  tall. 


CONVERSATION  IV. 
OF  THE  AKTICLE. 

Scholar,  Of  what  subject  do  you  mean  next  to  treat  ? 

Master.  Of  the  article. 

5.  What  do  you  mean  by  the  article  ? 

M,  A  word  generally  placed  before  the  noun  common^  to  fix  or 
determine  its  sense,  with  such  accuracy  as  to  distinguish  the  object 
it  represents  from  all  others  of  the  same  or  of  a  different  species, 
and  by  that  means  to  arrest  exclusively  in  its  behalf  the  attention 
of  the  mind.  We  have  several  kinds  of  articles  in  Spanish,  oc- 
casionally used  to  fix  and  determine  the  signification  of  the  noun. 
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'    S,  How  many  kinds  of  articles  arc  there  ? 

Af.  Three  prmcipally :  I.  uno  (masculine),  una  (feminine)i  a  or 
an. 

2.  Ely  m.  lay  f.  lo  (neuter),  singular ;  and  /o*,  m.  pi.  las^  f.  pi.  (the 
neuter  article  has  no  plural) ;  all  of  which  are  expressed  by  the 
single  English  article  the, 

3.  Este^  eaey  aquel^  m.  eata^  raa^  agüella^  f«  eato^  eao^  aquello^  n.  s. 
this,  that ;  eatoay  eaoa^  aquelloay  m.  pi.  j  eataa^  eaaa^  aquellas^  f.  pl^- 
these,  those.  ^^  ' 

The  first  is  called  the  declarative  or  indejinite  article ;  the  se» 
cond  the  indicative  or  definite  article  ;  and  the  third  the  demonatra- 
five  article,  or  demonatrative  pronoun. 

S,  Having  lately  glanced  over  the  pages  of  a  Spanish  grammar, 
I  found  that  the  articles,  as  well  as  the  nouns,  have  caaea^  and  are 
declined  together.  I  hope  that  you  will  explain  more  fully  this 
particular. 

M.  It  is  impossible,  as  neither  nouns  nor  articles  have  caaea^  nor 
can  they  be  declined  in  Spanish  or  English  ;  you  will  be  sensible  of 
this,  when  the  caae  and  declenaion  are  explained  to  you. 

These  words,  which  have  no  meaning  when  applied  to  our  nouns, 
hare  been  borrowed  from  the  Greeks  and  Romans,  who  really  had 
caaea  and  declenaiona  in  their  languages. 

A  caae  \i  the  change  of  termination  which  a  noun  undergoes  in 
performing  its  pan  in  a  sentence  ;  and  as  a  noun  may  have  six  dif- 
ferent parts  to  perform,  it  also  has  six  cases. 

The  declenaion  of  a  noun  comprehends  all  its  cases,  and  to  de- 
cline a  noun  is  to  review  each  of  its  cases  in  succession. 

5.  How  do  you  supply,  in  Spanish,  the  place  of  those  termina- 
tions which  by  the  Latins  were  thought  necessary  to  express  the 
different  parts  a  noun  may  perfonn  in  a  sentence  \ 

M,  We,  as  well  as  the  English,  first  give  the  noun  a  particular 
place  in  the  phrase,  which  denotes  whetherit  is  considered  as  the 
subject  or  object  of  the  action  expressed  by  the  verb.  This  enables 
us  to  render  the  two  cases  denominated  by  the  Latins  nominative 
and  accuaative.  To  denote  the  other  relations  of  the  noun,  we  have 
recourse  to  general  terms  ;  these  are  the  propositions  ¿,  de^  or  fior^ 
which  being  placed  before  the  nouns  and  their  articles,  clearly  ex- 
press  these  relations. 

As  the  article  is  never  used  without  a  noun  being  expressed  or 
understood,  and  for  the  sake  of  which  it  was  instituted,  I  shall  intro- 
duce examples  of  the  three  articles  already  mentioned,  viz. 

The  declarative  or  indejinite  article  uno  or  una,  before  a  noun,  is 
thus  exemplified,  masculine  and  feminine  : 


Un  bergantín  (or  una  balandra)  ba  dado  ^  brig  {or  doop  has  put  to  sea  or  set 

▼da.  sail. 

He  estado  á  bordo  de  tin  bergantín»  de  I  bave  been  on  board  of  a  brig,  of  a 

una  balandra.  sloop,. 
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Be  han  desembarcado  de  tin  berganUn^     They  landed  from  a  brig,  from  a  úoofp. 

de  una  balandra.  ^ 

Hicimos  señales  á  un  bergantín,  á  una     We  made  signals  to  a  brig,  to  a  rioop. 

balandra. 


c 


The  indicative  or  definite  article,  ^/,  the,  before  a  noun  masculine. 


/ 


EXAMPLES. 

El  rey  pronunció  su  discurso.  TA«  king  deliveivd  his  speech. 

Ha  visto  vmd.  pasar  at*  rey.  Have  you  seen  the  king  pass. 

Se  fué  en  el  coohe  del  rey.  He  went  in  the  coach  of  the  fciag»  «r  in 

the  king's  coach. 
Vino  de  parte  del  rey.  He  came  from  the  kine. 

Ha  sido  presentado  al  rey.  He  was  presented  to  the  king. 


The  indicative  or  definitive  article,  /s,  preceding  the  noun  femi- 
nine, thus : 


Conduxo  la  reypa  á  la  iglesia.  He  conducted  the  queen  to  ehureh. 

£s  un  regalo  (or  presente)  de  ¡a  reyniL  It  is  a  gift  of  the  ^ueen. 

lio  recibió  de  ta  reyna.  She  has  received  it  from  the  qveen. 

]u0  ofreció  á  la  reyna.  She  offered  it  to  the  queen. 


The  indicative  or  definitive  article  lay  is  changed  into  el  before 
the  words  agt^a,  ala^  águila^  aucj  alma,  ama^  ice.  to  avoid  tíie  dis» 
figreeable  meeting  of  the  two  vowels :  as. 


El  agua  ,  The  water 

el  ala  '  the  wing 

el  águila  the  eagle 

el  ave  the  bird 

el  alma  the  soul 

el  ama  the  mistress. 


*  Del  and  al  are  contractioni  of  de  el  and  á.e/,  which  haye  been  introduoed  to 
»void  th^  concurrence  of  two  vowels. 
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The  neiUer  article,  lo^  is  used  only  before  adjectives  taken  sub* 
stantiyely  and  in  an  indetermiitate  sense  :  as, 


Zo  bueno  the  good  (or  what  is  good) 

The  indicative^  or  definite  article,  ^/,  makes  its  plural  /o«,  la  makes 
2!a«;  as, 

Mase.  Mase. 

los  padreé.  the  fathers. 

de  los  padreay  of  or  from  the  {athers* 

á  los  padre»,  to  the  fathers. 


Fcm.  Fem. 

Us  madres^  the  mothers. 

de  las  madres^  of  or  from  the  mothers^ 

á  las  madresj  to  the  mothers. 


Note.    1  ha^e  already  obierf  ed  that  the  neater  has  oo  plaral. 

We  shall  now  proceed  to  the  demonstrative  article^  or  demon» 
itrative  pronoun^  as  it  is  called  by  many  grammarians.  In  Span- 
ish, they  are  divided  into  three  classes. 

The  first  expresses  an  object  near  the  person  that  speaks. 


^         ^  fmasc.  este,l 

,g  <  fem.  esta,  ^this. 

w  (^neut  esto,J 


4 


masc.  estos,! 

V  these, 
fem  estas,J 


The  second  class  expresses  an  object  distant  from  the  person  that 
speaks,  and  near  the  person  spoken  to. 

¿  fmasc.  ese,l 

.g  <  fem.  esa,  >that. 

«^  ¿neut  eso,J 
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rmasc.  esos,*] 

p^  Á  > those, 

tfem.  esas,  J 

The  third  class  expresses  an  object  distant  from  the  person  wh» 
speaks,  and  from  the  person  to  whom  one  speaks. 


''mase.  aquel,    "1 


(  i-í 


fern.  aquella,  Vthat^ 

'^  (^neut.  aquello,  J 


4 


mase.  aquellos,! 

>  those, 
fern.  aquellas,  J 


S,  Have  you  any  thing  more  to  say  on  the  subject  of  articles  ? 

M.  Yes,  Take  notice,  first,  that  the  article,  el^  &c.  renders  the 
idea  more  general,  it  gives  it  the  greatest  possible  latitude,  and  re- 
presents the  whole  species  by  a  single  individual,  as  is  done  in  Eng- 
lish, by  the  suppression  of  the  indicative  or  definite  article  ;  as,  e£ 
hombre  ea  mortal^  man  is  mortal  ;  that  is  to  say,  all  men  :  la  opin- 
ion es  la  reyna  de  este  mundo,  opinion  (i.  e.  opinion  in  general)  is 
the  queen  of  this  world. 

Secondly.  The  article^  placed  before  adjectives,  before  the  in- 
finitives of  some  verbs,  or  before  adverbs  and  conjunctions,  trans- 
form them  into  nouns  ;  in  such  case,  the  article  is  never  used  in 
the  feminine. 


EXAMPLES. 


THE  4RTICLE  BEFORE   AD^ECriVES. 

Jjo  hermoao  y  lo  perfecto  son  el  objeto     Beanty  and  perfeotion  are  the  objects  o»' 
de  las  artes.  the  arts. 

INFINITIVES. 

£1  comer  y  el  beber  son  necesidades  in-     Eating  and  drinking  are  indispensable, 
dispensables. 

ADVERBS. 

Q\iiere  saber  el  como  y  porque  de  todo.        Me  would  know  the  why  and  the  where* 

fore  of  every  thing. 
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CONJUNCTIONS.        ^ 

Im  sfl  y  loa  peros  qae  emplea  este  horn-     Tlie  ifs  and  buta  of  this  roan  render  him 
bre,  le  hacen  algo  pesado.  -«rearisome. 

Finally.  Though  proper  names  are  in  themselves  sufHciently 
definite,  and  of  course  need  no  article,  yet  they  will  sometimes  ad- 
mit the  article  before  them  ;  as,  los  Frank! ines,  los  Waahingtones^ 
y  los  Jejfersones^  hacen  un  honor  inmortal  á  loa  Eatadoa  Unidoa  ; 
the  Franklins,  Washingtons^  and  Jeffersons,  reflect  eternal  honour  on 
America.  By  thus  placing  the  articles  before  the  proper  names  of 
men  we  form  a  distinct  class,  a  separate  species,  the  better  to  con- 
vey to  the  mind  the  exalted  opinion  we  entertain ;  and  in  this  case, 
their  names,  becomin|;  atipellatrve  or  common^  are  liable  to  the  ac- 
cidents of  nouns  of  this  description. 


CONVERSATION  V. 

OF  OTHKR   AETICLES,  OR   OF    PRONOUNS   AND   ADJECTIVES   OF 

NUMBER. 

Scholar.  Which  are  the  other  articles  ? 
Maater.  The  following  : 

1.  The  possessive  article,  or  fioaaeaaive  fironoun ;  as  ttu,  8cc. 
my,  Sec. 

2.  The  possessive  relative  article  or  fironoun  ;  as,  el  mio,  &c. 
mine,  &c. 

3.  The  demonstrative  conjunctive  article,  or  the  relative  firo- 
noun ;  as,  guienj  &c.  who,  &c. 

4.  The  numerical  determinative  article,  or  the  adjective  of  num- 
^er  ;  as,  uno^  &c.  one,  Sec.  ;  cierto^  certain  ;  taly  such. 

5.  The  numerical  indeterminate  article,  or  indeterminate  adjec- 
tive of  number ;  as,  muchoaj  many ;  unoa^  algunoa^  some  ;  ciertoa, 
certain  ;  taleaj  such. 

6.  The  negative  article,  or  negative  adjective  of  number ;  as, 
ninguno^  none,  not  any,  &c. 

7.  The  collective  article,  or  collective  adjective  of  number ;  as, 
todoy  m.  s.  todaj  f.  s.  todoa^  m.  pi.  todaa^  f.  pi.  all,  &c. 

8.  The  distributive  article,  or  diatributive  adjective  of  number  ¡ 
as,  cada^  each,  every. 

Í.  I  have  noticed,  that  these  very  words  which  you  now  treat  of 
as  articles,  are  set  down,  in  many  Spanish  grammars,  as  pronouns. 
Why  do  you  call  them  articles  ? 
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M,  Because  the  province  of  the  article  is  to  define  and  set  boun« 
daries  to  the  noun ;  therefore^  every  word  possessing  that  property 
must  be  classed  with  the  articles,  notwithstanding  grammaticfd  au- 
thorities, if  those  authorities  be  erroneous. 

We  will  now  proceed  with  minuteness  to  review  those  words  in 
the  order  adopted  above. 


OF  THE  POSSESSIVE  ARTICLES  OR  POSSESSIVE 
PRONOUNS. 


x^de 


mi,  s. 
1st  Person  <de  mi, 
¿  á  mi, ' 


Of  both  Genders. 


nns, 

de  mis, 

á  mis, 


is,pl.l 
lis,       Vof 
lis,      J 


my. 

or  from  my. 

to  my. 


f       tu, 

2d  Persons  de  tu, 

L  á  tu, 


su, 

3d  Person^  de  su, 

(^  á  su. 


iJde 


tus, 

de  tus, 

á  tus, 


sus, 

de  sus, 

4  sus, 


thy. 

or  from  thy. 

to  thy. 


V 


}his,  her,  or  its 
of  or  from  his,  her, 


to  his,  her, 


its. 
its. 


Mase,  «. 

r      nuestro, 

1  St  Person  <  de  nuestro, 

(^  á  nuestro. 


Fern,   «k         Mase,  fil. 


Fern,  fil. 


nuestra,         nuestros,  nuestras, 

nuestra,         nuestros,  nuestras, 

nuestra,         nuestros,  nuestras, 

our,  of  or  from  our,  to  our. 


M. 


F, 


C      vuestro, 
i^de 


M,s.  ^    F,fiL 


ra, 

2d  Person^  de  vuestro,    ra, 

(^  á  vuestro,    ra. 


vuestros, 
vuestros, 
vuestros. 


ras, 
ras, 
ras. 


V 


your. 

or  from  your. 

'  to  your. 


Of  both  Genders. 


Sing. 

su, 

3d  Person-^  de  su, 

(^  k  su, 


Jde 


PL 

sus,. 
de^  sus, 
á  sus, 


1- 


their. 

or  from  their. 

to  their. 
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OF  THE  POSSESSIVE  ARTICLES,  OR  P08S£SSIF£ 
PRO/roUJ^S. 


RELATIVB  TO  AK  OBJECT  BEFORE  MENTIOMBD. 

MaBcuUne, 
el  mio,  8.  los  miosy  pi."] 

del  mio,         de  los  mioa, 
al  mio,  á  los  mios, 


lstPerson< 


id  Person*; 


3d  Person< 


Í 


IstPerson^ 


Feminine. 
la  mia,  las  mias, 

de  la  mia,         de  las  mias, 
^  á  la  mia,  k  las  mias. 

Masculine, 

el  tuyo,  los  tuyos, 

del  tuyo,       de  los  tuyos, 

al  tuyo,         á  los  tuyos, 

Feminine. 
la  tuya,  las  ti^yas, 

de  la  tuya,       de  las  tuyas, 
á  la  tuya,  á  las  tuyas, 

MaBCtUine. 

el  suyo,  los  suyos, 

del  suyo,      de  los  suyos, 

al  suyo,        á  los  suyos, 

Feminine. 
la  suya,  las  suyas, 

de  la  suya,       de  las  suyas, 
^  i  la  suya,         k  las  suyas, 

Matcuiine. 
el  nuestro,       los  nuestros,' 
del  nuestro,  de  los  nuestros, 
al  nuestro,    á  los  nuestros, 


mine. 
>of  or  from  mine. 
t#  mine. 


thine. 
>of  or  from  thme. 
to  thine. 


his,  her,  its. 
>.of  Or  from  his,  her,  its. 
to  his,  her,  its. 


[ 


Feminine. 
la  nuestra,       las  nuestras, 
de  la  nuestra,  de  las  nuestras, 
á  la  nuestra»    á  las  nuestraa^ 


ours. 
>of  or  from  ours, 
to  ours. 


vol.  II. 


D 
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2d  Per80n< 


3d  Person^ 


el  vuestro,  s.    los  vuestros,  pi/ 
del  vuestro,  de  los  vuestros, 
al  vuestro,    i  los  vuestros, 

Feminine. 
la  vuestra,        las  vuestras, 
de  la  vuestra,  de  las  vuestras, 
á  la  vuestra,     á  las  vuestras, 

Maecultne. 
el  suyo,  los  suyos, 

del  suyo,      de  los  suyos, 
al  suyo,        á  los  suyos, 

Feminine, 
la  suya,  las  suyas, 

de  la  suya,      de  las  suyas, 
á  la  suya,        k  las  suyas, 


yours. 
>of  or  from  yours, 
to  yours. 


theirs. 
>of  or  from  theirs. 
th  theirs. 


OF  THE  DEMONSTRATIVE  CONJUNCTIVE  ARTICLES, 
OR,  OF  THE  RELATIVE  PRONOUJ^^, 


or  both 
genders 

and 
numbers 


1       ^«*  1-, 

I  de  que,  I  of 

f    áque,  fto 

J       que,  J 


Sing.  Vde 


qoien, 
quien, 
quien» 


who,  that,    wr  which, 
whom,  of  which, 

whom,  to  whish. 

whom,  which,  what,  how  \ 

quienes,'^    ^     .  J»***- 

PI.  de  quienes,  ^-of  wb»»!  «»•  whose 


¿  quieneSyJ 


to  whom. 


Maéculine, 


Feminine. 


Elqual,  s.  los  quales,  pi.        Iaqual,8.  las  quales,  pi. 

del  qua],  de  loa  quales,        delaqoal,  de  las  quales, 

alqual,  á los  quales,         á  la  qual,  alas  quales, 


^of 


whieb. 

or  from  which, 
to  whieh. 


Masculine. 
Cuyo,  s.  cuyos,  pi. 


cuya,  a. 


Feminine. 
etiyts,  pi. 


whose,  of  whom. 


We  now  proceed  to  the  other  articles. 

S.  Which  arc  the  determinative  numerical  articles  or  determinm* 
tive  adjectives  of  number  ? 

M.  Unoj  unoj  one  ;  <io«,  two,  &c.  (of  both  genders) ;  and  algu* 
no  (or  al^n  before  a  substantive),  one  (among  manv)  or  sonae  ^ 
as,  algun  traydor  le  denunciará ;  «orne  traitor  will  inform  against 
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yoo*  GertOy  certun  ;  lie  oido  decir  k  cierto  hombre  que,  I  heard 
a  certain  man  say  that.  As  you  have  already  met  with  these  arti* 
cU9  or  adjectiueé  in  the  practical  part  of  this  work»  there  is  no  oc» 
casion  for  presenting  you  a  list  of  them ;  it  is  sufficient  that  you 
should  now  be  informed  to  what  part  of  speech  they  belon|^. 

^.  Why  do  you  call  them  determinate  / 

üf.  Because,  when  they  are  expressed  before  nouns,  we  know 
bow  often  the  object  represented  1^  the  noun  is  repeated.  I  call 
them  determinative^  in  contradistinction  to  other  terms,  which  con* 
Tey  an  idea  of  number  indetermijtative  j  such  as,  muchoéy  many } 
alguno9j  some. 


EXAMPLES. 
He  eMontndo  á  muehat  magefcs  bonU     I  have  met  many  pretty  womea. 

tM 

Les  ofrecí  algitno9  duraznos  qae  había     1  have  pretented    them   flome  peaehes 
tngáf».  which  i  had  (tthercd. 

From  this  mode  of  expression,  you  cannot  determine  how  many 
pretty  women  I  met  with,  nor  with  how  many  peaches  I  presented 
them. 

S,  Which  are  the  remaining  articles  or  adjectives  of  number  ? 

ilf.  First.  The  negative^  as  ninguno^  m.  ninguna^  f.  signifying,  in 
English)  nobody^  none^  not  any. 

They  are  called  negativesy  as  impl3ring  a  denial  of  the  clrcum* 
stance  expressed. 


EXAMPLES. 

Shtgimúíomh:  JVodeefe  orfione,  knowi it. 

Dc  todas  lat  gramáticas  que  existen  á     Of  all  the  gramman  1  am  a  slave  to  nane. 

niñgima  siiro. 
No  he  Tisto  ninguM,  I  did  fial  ace  ofiy  of  them. 

Second.    The   collective  article  or  adjective  todoy  m.  todoy  f. 
CTcry. 


EXAMPLES. 

7W^  trabajo  merece  10  paga.  JEt«ry  labourer  it  worthy  of  hb  hire 

TWm  loe  hombres  sen  mortales.  «itf  men  are  mortal. 

TVdbt  las  mogeret  estalMo  ricamente  ^U    the   womea    were    rnHP^iaoently 
Tcstidae.  dtewed. 
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'  Rcaiark  tbi^  when  tpdQ  or  toda^  in  the  singular,  it  followed  by  ihe> 
article  el  or  /a,  it  is  then  no  longer  an  article,  but  an  adjective,  aa4 
means  the  totality,  pot  of  the  individuals  of  the  specif  but  of  lh« 
integrant  parts  which  constitute  the  individual. 


EXAMPLES. 

TWo  1ft  Dftoioii  |Mdió  á  fi;ri(M  la  Kqerra.  The  whole  nati<in  eried  ont  fbr  var. 

When  it  nieans  every  things  it  is  invariably  todo, 

EXAMPLE. 

Dios  ha  criado  todo,  God  has  created  ally  or  eve^^  thmg. 

Third.  The  diatributive  article  or  adjective  ca<ia,  each  or  every, is 
of  both  genders,  but  without  the  plural  number. 

EXAMPLES. 

Cada  pais  tiene  sus  usos  or  costumbres.         Every  country  has  its  oustointi. 
Vonga  Tmd.  cada  cosa  en  «i  logai*.  Put  every  thiog  to  Hs  plnee. 
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CONVERSATION  VI, 


OF    PROHOUMS. 


Scholar.  What  is  a  pronoun  ? 

Master,  A  word  which  represents  persons  performing  certain 
parts  in  the  mutual  communication  of  their  sentiments.  We  have 
divided  them  into  three  classes^  viz.  the  activt,  the  flaaeivcy  and  the 
tUsJuncii've, 


THE  ACTIVE  PRONOUNS  ARE. 


m.  no80tr98¡ 
nototrasj 


11  ="-  {■•' 
V  {• 

I  ^  Sing,     ft: 

3         PI.       J  m  v«9otro9, 7  jTonv  vo9  J  corréis. 
yí  vosotrat,    i  ^  --"'•- 


8,    ?  wc, 

thOQ, 


rhablo. 
yoJ  «seribo. 
^^heredo 

/-comemos. 
nos,]  bebemos, 
yugamos. 

rvienes 
t(i.J  cantas 
^ries. 

randais. 


ing.    r 

<  ella,         hhc, 
cm.     \^ 

.  r  ellos    r       •^ 


Siiig 

Mas 

Sing. 

F«m. 


^  Pl.  fem. 


^eaeís. 

rdirí. 
él.)  pedirá. 
^  llamará. 

rbaylará. 

1^  desaparecerá. 
elloe     rilegardo, 
<  ))artii^n, 
eÜaa     teomerány 


} 
} 

}" 

\  he  J  will  J  demand, 

} 


rspeak. 
/  J  write, 
j^  inherit, 

rcat 
ive  J  drink. 

fcomesl. 
thouj  singest. 
J^laughest 

fwalk, 
youJ  run, 
Valí, 


V/Wi 


f  fdancc, 

-i  will  J  please, 

^         \^di8api>ear, 

f        rarrive. 

will  -^  tet  out. 

Ldine. 


S.  Why  do  you  call  these  pronouns  active  ? 

M.  Because  they  represent  individuals  as  subjects  of  the  action 
expressed  by  the  verb,  and  are,  therefore,  distinct  from  other  pro- 
nouns, which,  on  account  of  receiving  the  action  of  the  verb,  may 
be  called  fiaawve. 

S,  Which  are  the  pasaive  pronouns  ? 

M.  The  following,  viz. 


lstP< 


jr»  \tsr' 


2d  Person 


5  singular, 
¿sing.  &  pl. 


nosy 

OS, 


m. 
m. 


m. 

m. 


Scf. 
hi. 

Scf. 
&f.. 


me,  to  me. 
us,  to  us. 

thee,  to  thee. 
you»  to  you, 
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»» 

"singular, 

le, 

m.           him,  T  it. 

la. 

f.     •»         her,  or  it. 

ie. 

m.  &  f.    to  him,  to  her,  or  to  it. 

Í03 

n. 

pluraly 

i09y 

m.           them. 

Sd  Person  < 

laa^ 

f.              them. 

/^•, 

m.  &  f.    to  them. 

} 


Tone's  self,  himself, 
sing.  8c  pi.  «(,  (reflect.  pron.)<  herself,  it^lf,  them- 

(^  selves. 


<S.  What  difference  is  there  between  me  and  mi  y  te  and  //  ;  and  9e 
(which  you  call  reflective)  and  ai  ? 

M.  The  passive  pronouns,  me,  te^  le,  loj  ioj  Iob^  las^  les^  have  a  fix* 
ed  place,  which,  in  Spanish,  is  immediately  before  the  verb ;  and  ad- 
mit of  no  proposition  before  them ;  but  m/,  //,  «/,  may  be  placed  at 
the  beginning  or  end  of  the  sentence,  without  that  close  connection 
of  the  verb,  on  which  they  seem  independent,  and  require  preposi- 
tions before  them.  Mv^  tej  nos^  oa^  and  «r,  coming  between  the  verb 
and  the  active  pronouns,  yo,  tüy  él^  noaotroa^  -voaotroa^  elloa,  which 
precede  them,  render  the  verb  reJlecHve  ;  that  is  to  say,  they  reflect 
the  action  of  the  agent  back  on  itself;  y  o  me  viatOylaz.  I  dress  my- 
self, &c.  miy  //,  «/,  can  never  render  a  verb  reflective.  These  dis- 
tinctions have  induced  us  to  subdivide  those  pronouns  into  two  clas- 
ses: the /ra««/i;i-,  as,  mr, /f ,  «e,  Sccandthe  diajunctive^  so  called,  be- 
cause they  are  often  disjoined  or  separated  from  the  verb.  The 
disjunctive  pronouns  m/,  i/,  */,  preceded  by  the  preposition  con,  with, 
are  transformed  into  migoj  tiffo,  aigOy  which  are  incorporated  with 
the  preposition  ;  as  conmigo,  contigo,  conaigo. 

The  following  tables  of  the  two  classes  of  paaaive  pronouns  will 
merit  your  attention,  and  give  a  clear  idea  of  their  use  in  speech. 


PASSIVE  PRONOUNS  EXEMPLIFIED. 


Me,  me. 


JéU 
]  me  ( 


me  eoDOce. 
no  me  ooitocc. 
conoce  él  ? 
me  conoce  él  ? 


r£l  me  aló  lo  tyic  me 
Me,  to  ine«J      h&bia  pinjmetido. 


He  knows  me. 
He  does  not  know  me. 
liocs  be  know  me  ? 
Docs  he  oot  know  me  ? 

He  gave  me  what  he  had  promised  me  { 
that  is,  he  gave  to  me  what  he  had  pro- 
mised to  me. 


*  Pronouns,  in  Spanish,  when  considered  as  subjects  of  the  action  e.xprcssed  by  the 
rerb,  are  frequently  dispensed  with. 
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.Vm.  5       "*•        S  ^"«  "«^^  "»na-  She  loves ««. 

¿     toua.      ¿  tila  #io»lo  envió.  She  sent  it  to  w. 

Te,  S   , Jíí*^       5  Yo  te  conozco.  I  know  thee. 

^    to  thee.     ^  TV  to  he  dado  yo?  Have  I  given  it  to //iic  7 

0#.  \      y°^'      5  Yo  0»  prevengo  de  ello.        1  inrorm  fw#  of  it. 
¿    to  you.     ¿  0«  hablo  de  ella  1  speak  lo  you  of  it 

Le.  h,  him,  it.  \  X^,  fo,  or  ¿la  reclinó  con    He  received  him.  it,  or  her  viilk 
Xa,       her  or  It  ^     amistad.  friendship. 

^/    to  her.     i  Ella  feenvid  algunos.  She  sent  some /o  Aim  or  A^r. 

ImJc'  J  •^®™-     Y®  'o*  w  ^'w  *»«  ^«to-  *  fc've  seen  rAcin. 

let,  to  them.     Yo  /<-«  daré  algunos.  I  will  give  some  to  them, 

PASSIVE  PRONOUNS,  REFLECTING  THE  VERB 
EXEMPLIFIED. 

J&,  myself.        To  me  conozco  1  know  myself. 

Te,  thyself.        Tú  te  conoces.  Thou  knowest  thyself, 

g^  5  kimaelf.  ^^Ite  eonoee.        He  knows  himself, 
'^  \  herwlf  \  Ella  je  conoce.     She  knows  herself 

JWs,  oorselres.       Nostros  no«  conocemos.    We  know  ourselves 
Osf    yonrselves.     Vosotros  os  eonoccis.        You  know  yourselves. 
Sty     themselves.     Ellos  se  conocen.  They  Icnow  ^m«e^«. 

DISJUNCTIVE  PRONOUNS  EXEMPLIFIED. 

iHe  directs  himself  to  me. 


rEl  se  dirige  A  mi.  *> 
•Iff,  me.  J  or,  \,h 

^¿mf  else  dirige.  J 


^^       rEluosefia^de„.«/ros,|^^ 
-J-  \  dc  nosotros  no  se  fia  él.    í 


.Vosotros,  ui.^  or,  '  >Hc  does  not  trust  t<«. 

JVsiofras, 


{Else dirige árf  *) 
or,  Vile  directs  himself  to  thtm 

á  r/ else  dirige,  j 


f.  <^  Wf  >Uedoesnottn]f(m!ixi. 

''iMW^w.you,  l^'le^wairot  él  no  se  fia.  J 
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„.      ,      fl2/,hí'm.      fYomedirijoáeV,")     - 
Singular,  i  f  i  ^^>  f  I  direct  myself  tn  him. 

i  Efía,'  her.   (^  *  ^'  JO  "«  dirijo  J 

"  f  *  <  them  <v  or,  S-I  do  not  trust  them. 

Ellái     L  L***       *  °^  "**  ^°'  J 


Note. — The  active  and  disjunctive  pronouns,  joined  to  the  word 
7nÍ8mo^  in.  misma^  f.  singular,  and  fnismoBy  mUmaa<i  pi.  acquire 
a  degree  of  affirmative  energy  and  precision,  which  they  do 
not  possess  by  themselves.  Example :  Yo  mismo  lo  he  hecho,  I 
have  made  it  myself;  nosotros  miamos  lo  habernos  dicho,  we  our- 
selves have  said  it ;  á  él  mismo  lo  he  dado,  I  have  given  it  to  him- 
self; &c.  Practice  and  your  own  good  sense,  will  best  direct  you 
in  the  use  of  this  word. 

5.  By  what  rule  am  I  to  be  governed,  in  respectively  placing  the 
pronouns  /f ,  /a,  /o«,  las  les^  before  a  verb  ? 

M.  I  will  by  down  a  general  rule,  by  which  you  can  avoid  mis- 
takes, on  such  occasions.  When  you  are  at  a  loss  to  know  whether 
le  or  la  ;  los^  las,  or  les  should  be  used,  take  notice,  that  if  the  Eng- 
lish verb,  corresponding  with  the  Spanish  verb,  admits  of  to  before 
him^  hcTy  or  them,  8cc.  le  or  les  must  be  used  ;  but  if,  on  the  con- 
trary, it  docs  not  admit  of  that  preposition,  le  m.  /«  f.  sing. 
!o8i  ni.  las  f.  pi.  arc  respectively  placed  before  the  verb. 


CONVERSATION  Vlll 

OF  TIIK  VEHB. 

Scholar  J     What  is  a  verb  ? 

Master.  It  is  an  essential  and  indispensable  word,  which  cx- 
'presses  a  co-existence  of  an  attribute  (that  is  to  say,  of  a  quality^ 
colour  i  form,  &c.)  with  a  subject  or  object 

S,    How  many  kinds  of  veibs  arc  tlicrc  ? 

Jl/.  From  this  definition  of  the  verb,  you  may  readily  conclude 
that  we  acknowledge  but  one  ;  for,  existence  being  simfilc  and  indi- 
visible^ one  verb  alone  is  sufficient  to  define  it. 

5.    What  is  that  verb  ? 

M.  In  all  languages,  the  verb  to  be^  wliich  is  called  the  abstract 
verbj  as  being  separated  from  all  guality  ;  and  thus,  considered  in 
itself,  as  a  substance,  it  is  sometimes  tenncd  the  substantive  verb. 
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S.  What,  then,  is  meant  by  an  adjective  veráy  a  term  often  used 
in  grammars  ? 

Af,  By  this  19  generally  understood  such  words  as  to  love^ 
amar  ;  to  sfieaky  hablar,  Sec.  which  are  denominated  -uerbs^  because 
the  verb,  to  be^  is  interwoven  with  their  very  existence,  and 
intimately  connected  with  the  word  denoting  the  quality^  from  which 
they  take  the  appellation  of  adjective  verbs  :  we  cannot  always,  by 
the  eye,  perceive  the  connection,  but  analysis,  and  sometimes 
etymology,  will  evince,  that,  in  all  languages,  such  expressions  as 
to  iove,  to  9/ieakj  &c.  are,  by  an  ellipsis,  equivalent  to  the  phrases,  to 
be  ioving'y  to  be  sfieaking^  Sec. 

S.  How  many  kinds  of  adjective  verbs  are  there  ? 

M.  Two;  active  and  stationary  or  neuter.  The  first  are  so 
called,  because  they  comprehend  an  active  quality,  which  extends 
its  influence  to  a  certain  object ;  as,  for  instance,  when  I  say,  / 
esteem  youj  or  rather,  /  am  esteeming  you^  the  active  quality,  expres- 
sed by  the  word  esteeming^  is  extended  to  yow,  who  are  thereby 
described  as  the  object  of  my  esteem. 

The  second  are  denominated  stationary^  because  the  quality  does 
not  exceed  the  limits  of  the  subject;  as  I  walky  I  slceft^  I  die  :  when  I 
pronounce  these  verbs,  you  will  not  ask  me,  what  or  whom  do  you 
valk,  &c.  because  you  find  no  object  to  wliich  the  action  extends* 
They  are  generally  called  neuter. 

S.  How  many  and  what  properties  appertain  to  a  verb  ? 

Af.  Five;  1st,  the  person;  2d,  number;  3d,  tense ;  4th,  mood; 
axMi  5th,  conjugation. 

^.  As,  by  attending  to  your  conversation  on  the  fironoun^  I  have 
acquired  a  notion  of  the  fietson  and  number  of  a  verb^  I  now  request 
you  win  give  me  some  information  respecting  the  tenses. 

M.  The  tenses  are  the  various  efiochs  at  which  the  events 
related  have  happened.  These  epochs,  compared  with  each  other, 
and  then,  collectively  and  respectively^  with  the  firesent  utterance  q/" 
speech  (which  is  the  standard  for  judging  of  epochs),  will  give  us 
¿c  different  tenses  of  a  verb. 

5.  How  many  tenses  are  there  I 

M,  Three,  general  and  absolute ;  the  past^  present^  and  future^ 
which  you  may  perceive,  from  the  very  definition  of  the  verb,  exist 
in  every  language.  When  we  have  occasion  to  express  the  pasty 
present^  diiá  future  existence  of  a  subject,  under  a  certain  attribute, 
those  different  modes  of  considering  existence  will  necessarily 
produce  the  three  tenses  above*  mentioned  :  the  past  may  be 
represented  by  yesterday  ;  the  present  by  to-day  ;  and  Ú\^  future  by 
io^morrouj. 

But  man,  too  ambitious  to  convey  his  sentiments  in  broken  sen- 
tences (which  would  be  the  case  were  he  confined  to  those  tenséis 
only),  and  aiming  at  improvement  in  language,  began  to  consider 
the   time  of  events  under  dijBferent  relations  from  the  present 
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utterance  of  sfieecéf  and  to  ina)*k  his  actions,  by  contrasting  them 
with  one  another  in  the  current  of  human  affairs. 

To  express  these  different  views  of  the  mind,  he  made  the  verb 
undergo  various  modifications,  and  thus  divided  the  tenses  inta. 
moods. 

S.  What  are  moocU  ? 

M.  The  various  ways  of  considering  the  action  affirmed,  either 
by  itself  or  with  respect  to  other  events  with  which  it  is  compared^ 
with  respect  to  the  time  of  the  performance  or  relation  thereof. 

<9.  How  mkny  moods  are  there  ? 

AT.  Five ;  tlie  infinitive  (including  the  fiartici/ile)y  indicative  or 
affirmative f  imfierative^  conditional^  and  subjunctive :  I  shall  define 
them  after  you  have  obtained  the  conjugation  of  the  verb  Uevar 

S,  What  do  you  mean  by  the  conjugation  of  a  verb  ? 

M,  The  class  it  belongs  to,  which  is  determined  by  the  termina- 
tion of  the  infinitive.  Grammarians,  having  observed  that  different 
verbs,  of  the  same  termination  in  the  infinitive,  had  also  similar 
endings  in  their  corresponding  tenses,  ranged  them  into  one  class, 
which  they  termed  a  conjugation^  from  the  Latin  word  conjugation 
thereby  signifying  that  they  were  yoked  together,  like  oxen  to  the 
plough. 

We  have  chosen  in  this  work  the  verb  llevar^  to  carry,  as  a  model 
for  those  ending  in  ar^  in  the  infinitive :  with  its  various  tenses,  it 
will  serve  you  as  a  model  by  which  the  rest  of  the  same  conjuga- 
tion may  be  formed.    This  is  called  the^r«f. 

Those  verbs  ending  in  er,  tr,  having  been  respectively  classed  in 
the  same  manner,  form  the  second  and  third  conjugation  in  the 
Spanish  language.  Grammarians  having  collected,  all  the  verbs 
ending  in  ar^  ¿r,  and  ¿r,  which  deviated  from  their  models,  in  their 
corresponding  tenses,  called  them  irregulars^  in  contrast  to  the 
three  regular  conjugations. 

You  must  now  devote  your  sole  attention  to  the  auxiliary  verb, 
Jiaber^  to  have,  which  should  hold  the  first  seat  in  your  memory,  and 
the  first  place  in  conjugation,  as  it  essentially  serves  to  form  the 
fiast  tenses  of  almost  every  verb  in  the  Spanish  language,  including 
also  ^lose  of  the  generating  verb,  ser^  to  be. 


CONVERSATION  IX». 

OF  MOODS  AND  TENSES. 

Scholar,  Having  much  to  ask,  concerning  your  system  of  conju- 
gation, exemplified  in  llevar^  be  pleased  first  to  let  me  know  wh«.t 
you  mean  by  the  injinitive  mood  ? 

*  111»  coDTenaticm  is  to  be  attonücd  to,  as  soon  as  the  eonjagatioa  of  Uevar  it 
cojuifiiiUid  to  inemoi^. 
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McMter.  The  infinitrve  simply  expresses  the  action  in  itself, 
without  any  reference  to /ter«on  imá  number  :  from  its  independence 
in  that  respect,  it  is  called  ir^finitive^  which  means,  unlimited  or  un* 
bounded.  Another  property,  which,  in  a  conspicuous  manner,  dis- 
tinguishes it  from  the  other  moods,  is,  that  it  admits  of  some  pre- 
positions before  it,  like  the  nouns,  and  even  like  them,  serves  as  a 
subject  or  object  in  the  phrase ;  while  some  infinitives  (in  Spanish) 
will  admit  the  article  before  them,  as  we  have  before  observed. 

&  What  is  the  participle  ? 

M.  The  participle^  which  some  grammarians  hare  made  a  distinct 
mood  from  the  infinitive^  takes  its  name  from  the  double  part  it 
performs ;  first,  by  expressing  an  action,  like  the  verb  ;  and,  second- 
!j,  by  possessing,  like  an  adjective,  the  property  of  being  affirmed 
of  a  subject. 

S.  What  is  the  indicative  ? 

M.  A  mood,  the  tenses  of  which  directly  express  the  existence 
of  an  action  at  the  different  times  at  which  it  took  place,  without 
forming  any  contrast  with  that  of  another;  the  indicative,  with 
ivYuch  other  moods  can  seldom  dispense,  thus  becomes  independent. 
It  is  conspicuous  in  affirmation  or  narrative^  and  hence  proceeds 
the  names  of  affirmative  or  declarative^  which  some  grammarians 
¿ave  judiciously  conferred  on  it. 

S.  I  confess,  that  I  have  been  much  astonished  to  see  the  denomi- 
nations, presentHintenor^  present^anteriorrpeTdodical^  preaent^poéte* 
tioTj  Sec.  substituted  for  the  ancient  and  established  tevms^imperfecty 
perfect^  preterite j  &c.  and  I  am  apprehensive  that  this  innoiration, 
unless  supported  by  decisive  argument,  will  .be  strenuously  oppugn^ 
ed  by  the  disapprobation,  if  not  opposition,  of  tutors  in  general. 

M.  After  a  long  and  serious  deliberation,  I  have  adopted  the 
system  of  the.celebi:ated  and  profound  Beauzée^  a  French  gramma- 
rian, from  a  full  conviction  of  its  truth  and  simplicity ;  but  by  no 
means  through  the  spirit  of  innovation  or  the  pride  of  singularity, 
90  banefultothe  advancement  of  science.. 

By  an  explanation  x>f  the  use  of  the  tenses,  you  will  be  competent 
to  judge  and  .decide,  whether  my  denominations  are  properly 
adapted,  and  whether  they  are  calculated  to  impress  the  scholar 
wi^  so  clear  an  idea  of  their  use  in  language,  as  may  demand  a 
preference  to  former  terms. 

I  call  the  old  imperfect,  present-anterior  i  ftrst,  because  it 
expresses  an  idea  oi pretence  ;  and,  secondly,  because  it  strikes  the 
mind  with  a  clear  notion  of  anteriority  (or  what  is  past);  but,  as  the 
idea  oí  presence  is  the  principal^  while  that  of  anteriority  is  subordi* 
nate,  we  term  the  tense  primarily  present  (which  seemed  a  paradox 
to  you)  and  then  anterior.  An  example,  in  a  familiar  phrase,  will, 
I  am  confident,  convince  you  of  the  propriety  of  this  denomination. 
£xample,  Yo  llevaba  sus  libros^  guando  vmd.  me  ha  encontrado  ;  I 
was  carrying  your  books  when  you  met  with  me.  My  meaning  is, 
not  to  inform  you  that  the  action  of  carrying  was  elapsed,  but  that 
it  was  on  a  level  or  co-existed  with  the  time  of  meeting  with  yopj 
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whkh  makes  k  fire^ent  with  that  time.  The  idea  of  anterloritf  (or 
what  is  past)  afterwards  arises  from  comparing  the  eircumatance 
with  the  present  utterance  of  9fieech^  wfikh  is  a  fined  point,  deter* 
faming  the  different  periods  of  time,  in  our  social  commumcBtionB. 

The  term,  fnresent'Cnterittr^  is,  therefore,  so  expressive,  that  It 
must  certainly  be  adopted,  hj  those  who  would  express  themaelTCS 
with  precision,  and  conceive  accurate  notions  of  the  objecte  ef 
their  studies, 

The  addition  of  fieriodtcal  to  preeent-anteriury  to  denote^the  next 
tense,  which  is. called  by  most  grammarians  firetrrite,  is  also  founded 
in  reason,  and  declarative  of  the  nice  distinción  between  the  two 
tenses,  which,  being  synonymous,  in  some  degree,  as  they  imply 
ideas  both  <á  presence  and  anteriority^  learners  are  apt  to  confound. 
It  is  now  my  business  to  explain  its  signification. 

Periodical  is  derived  from  period^  a  portion  of  time  eircwnécribed 
and  determinate  ;  for  instance,  when  I  say,  llevé  ayer  su  carta  al 
correo  ;  1  carried  your  letter  yesterday  to  the  post-office ;  the  action 
of  carrying  is  performed  within  the  bounds  of  yesterday^  a  space  of 
fixed  time,  and  is  present  with  respect  to  that  duty,  which  I  mean 
to  express :  therefbre,  the  term,  periodical^  joined  to  the  two  others, 
billy  explaining  the  meaning  of  this  tense,  recommends  its  adoption. 

As  I  have  now  maintained  the  propriety  of  using  the  present 
anterior^  &c.  in  the  place  of  the  imperfect  and  preterite^  I  have  to 
prove  that  the  future  is  well  termed  the  present-posterinfr ;  for 
instance,  llevaré  mañana  sus  géneros  á  bordo  del  paquebot ;  I  will 
carry  your  goods  to-morrow  on  board  the  packet.  This  manner  of 
expression,  Uevaré  mañana^  is,  to  all  intents,  and  purposes,  a  present 
tense^  relative  to  a  time  posterior  to  the  immediate  utterance  of 
speech^  as  being  the  equivalent  of  llevo  mañana^  which  is  certainly  a 
present-'posterior  ;  llevaré  mañana j  which  fills  the  place  of  llevo 
mañana^  is  therefore  justly  denominated  a  present-posterior^  and  not 
a  future.  But  as  many  may  not  be  convinced  of  the  propriety  of 
substituting  the  new  for  Xhe  old  denominations,  in  order  to  give 
general  satisfaction,  we  have  brought  both  into  use,  at  the  same  time. 

5,  Are  the  present^anterior  or  imperfect^  and  present-anterior" 
periodical^  or  preterite^  always  looked  upon  as  presents  ? 
.  M.  Yes;  when  compared  with  the  fixed  time  expressed  in*th6 
respective  sentences  above  mentioned ;  but  deprived  of  this,  they 
can  no  longer  be  considered  present ;  if  comp^ed,  then,  with  the 
present  utterance  of  speech  only,  which  embraces  them  as  anterior^ 
they  become  past  tenses,  and  simply  remain  so :  on  this  account, 
you  may  with  propriety,  as  no  determinate  period  is  mentioned,  use 
either  of  the  following  phrases : 

Lou  n^cdicos  Vevaban  peliicJis         "> 

Li»8  medicos  llevaron  pelucas  I  Phjsiciaos  tcors  w i^ 

l^s  iiu  dicos  hail  Ver  a  do  pelucas   J 
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I  «bttst  ^bmermy  alM),  tiiaft,  by  deprivini^  the  ^reeetu^ftoiterior  «f 
die  determauiite  fieriod,  it  beoomes  a  tcbI  future, 

^  I  begfai  to  undefstaad  the  nervous  simplicity  «f  the  new 
system,  sm  alpeady  behold  the  strong  tight  it  has  tiirown  on  tiie 
«se  of  the  tenees  you  mention^  by  the  introduction  of  the  terms 
mmterior^  anterior-foerMUcaU  tec  which  have  been  fio  fiUy  adapted 
to  the  subject.  May  these  terms,  however,  be  with  equal  propriety 
applied  to  the  past  tenses  ? 

M,  Equally ;  and  this  must  finally  reconcile  ytm  to  our  system, 
together  with  those  who  may  first  oppose  it,  on  account  of  its 
apparent  novelty  and  singularity.  I  shall  have  recourse  to  examples, 
to  satisfy  you  in  this  respect. 

When  you  tell  me,  for  instance,  yo  haHa  escrito  guando  vmd.  entró: 
I  had  written  when  you  came  in ;  what  idea  do  you  wish  to  convey 
to  me  ?  Is  it,  that  your  action  of  writing  was  completed  when  my 
coming  took  place  ?  This  coming  in  of  mine  is  anterior  to  youi* 
present  utterance  of  sfieech  to  me,  and  of  course  past :  it  is,  there- 
fore, properly  denominated,  as  expressing  a  double  view  of  the 
nánd,  as  funtHtnterior :  it  is  called  in  many  grammars,  a  com/iound 
sftht  imperfect 

Tbt  paetHmterioT'/ieriodicaly  or  compound  of  the  preterite  y  is  much 
the  same  with  the  above,  except  that  it  is  periodical ;  that  is  to  say, 
k  expresses  the  existence  of  an  action  anterior  to  another  action, 
transacted  in  a  period  entirely  elapsed.  It  is  only  used  after  the  words 
después  gue^  luego  qucy  asi  que^  and  is  exemplified  in  the  following 
sentence  :  Después  que  hube  visto  lasfiestas^  salí  de  Madrid^  after 
I  had  seen  the  feasts,  I  set  off  from  Madrid. 

Wiih  regard  to  the  past-posterior^  or  compound  qf  the  future^ 
when  you  say,  habré  acabado  mis  negociosy  quando  vmd.  venga  ¡  I 
shall  have  finished  my  business  when  you  come  ;  your  intention  is 
to  show,  that  the  action  of  finishing  your  business  is  pastj  with 
regard  to  my  coming,  which  is  subsequently  to  take  place  ;  it  is, 
therefore,  with  propriety,  denominated  a  fiast-anterior, 

S.  What  is  the  difference  between  llevaré  (when  without  the 
determinate  period  it  becomes  a  future)^  and  he  de  llevar^  which 
seems  invariably  9^  future^  in  your  conjugation. 

Af.  The  difference  is  this  :  llevaré  indicates  a  strong  resolution 
of  performing  the  action  expressed  by  the  verb  ;  he  de  llevar  signi- 
ñes  a  free  and  duteous  intention  of  performance :  the  former^  in  a 
strict  sense,  corresponds  with  the  words  shall  carry^  and  the  latter 
vrith  the  terms  will  carry*    We  have  called  it  Úí^  future  indefinite» 

S.  What  do  you  mean  by  the  imperative^  which  I  think  you  have 
curtailed  ;  since  it  is  conjugated  with  more  persons^  in  the  gram- 
mars I  have  perused,  than  are  ii^roduced  by  you. 

M.  Man,  for  the  purpose  of  expressing  his  command^  direction^  or 
authority^  which  he  could  not  do  with  the  help  of  the  indicative 
alone,  through  necessity  devised  a  new  mood  (which  is  called  the 
imperative)^  formed  from  the  indicative^  by  despoiUng  its  present 
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tenée  of  the  pronóunt.  Thus  was  produced  the  imperatives  a  term 
energetically  expressive  of  its  use,  and  derived  from  the  latin  word 
imfieroj  I  command.  You  perceive  that  it  has  no  other  perttons  than 
those  I  have  already  mentioned,  since  no  one,  in  a  rigid  point  of 
vieW}  can  command  or  give  orders  to  hitnaelf.  With  respect  to  a 
third  person»  it  is  evident  that  no  verbal  intercourse  can  be  held 
with  an  absentee. 

The  fieraona^  which  grammarians  have  so  liberally  bestowed  on 
tUs  mood}  belong  to  the  subjunctive,  as  the  conjunction  giie^ 
which  is  inseparable  from  it,  fully  evinces. 

S.  What  is  the  conditional  mood  ? 

AT.  It  denotes  the  performance  of  an  action  (either  present  or  fu- 
ture) when  circumstances  favour  the  actor  or  actors  ;  hence  it  is 
called  conditional,  and  differs  essentially  from  the  indicative  and 
imfierative  moods,  which  entirely  reject  those  circumstances  or 
conditions. 

S,  What  do  you  mean  by  the  eubjunctive  ? 

AT.  A  mood  always  dependent  on  the  indicative,  and  distinguish- 
ed from  it,  in  Spanish,  by  the  conjunction  que,  which  connects  it 
therewith,  and  from  which  the  name  of  subjunctive  is  derived.  Ex- 
ample, deseo  que  vmd.  lleve  prontamente  este  billete,  I  wish  you  would 
carry  this  note  expeditiously.  You  must  observe,  that  such  verbs 
as  express  the/eelings  of  the  heart,  or  affections  of  the  soul,  are  the 
only  ones  which,  being  in  the  indicative  present,  make  the  follow- 
ing verb  assume  the  subjunctive  form.  The  others,  when  in  the 
indicative  present,  will  not  admit  of  it. 

EXAMPLE. 

To  9c  gite  et  él  aulen  ha  lej^railo  este  empleo  1ucra(¡T0. 

1  know  that  it  t»  be  who  has  obtained  this  lucratiTe  employment. 

Grammarians  often  mistake  the  conditional  for  the  subjunctive» 
As  a  proof  of  their  error,  the  latter  is  an  entire  dependant  on  the 
indicative,  and  by  no  means  adequate  to  those  functions,  which  the 
former  (free  from  the  incumbrance  of  any  oüier  mood)  can,  with 
propriety  perform. 

CONJUGATION  OF  THE 

AUXILIARY  VERB,  HABER,  TO  HAVE. 

INFINITIVE  MOOD. 

PRESENT.  PAST. 

T4>  have,  haber.  To  have  had,  haber  habidc. 


N 
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PARTICIPLES. 

YRESEKT.  PAST. 

Having,  habiendo.  |  Had,  haHdo, 

INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT. 

'       SINGULAB.  PLURAL. 

I  hare, '  yo  he,  I  We  have,  nosotro»  hemt^or 

Thou  tíast,  tú  has.  i  habemo:     « 

He  or  she  has,    el  or  ella  ha.       J  You  or  ye  have,  vosotros  habéis. 

I  They  have  ellos  or  ellas  hai^ . 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

I  bad,  habia.  I  We  had,        habíamos. 

Tbon  hadst,  .     habias.  I  You  ha(d,        habiais. 

He  had,  habia,  {  They  had,      habian. 

PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

I  had,  hube.  I  We  had^         hubimos^ 

Thou  hadst,        hubiste.  I  You  had,         hubisteis. 

He  had,  hubo.  )  They  had,      hubieron. 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 

SINGULAR. 

I  shall  (or  will)!  I  habré. 

Thou  Shalt         Vhave.  J  habrás. 

He  shall  J  |  habrá. 

PLURAL. 

We  shall     1  I  habremos. 

You  shall     >have.  I  habréis. 

They  shall  J  |  habrán. 


PAST,  OR  COMPOUJfD  OF  THE  PRESE^TT. 


SINGULAR. 

I  have         1  I  he  habido. 

Thou  hast  i)iad.  i  Aa«  AaótVío. 

He  has        L  I  Aa  habido. 
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We  have 

You  have    ^had. 

They  have 


} 


PLUBAL. 


hemoB   or  habernos') 
habeia  ^habido, 

han  J 


PAST  ANTERIOR/ OR  COMPOUND  OF  THE 
IMPERFECT. 

SINGULAR. 

I  faod  I  I  habia  ^ 

Thou  hadst  yhad.  I  habias  \  habido. 

Hthaé       }  f  habia  > 

PLUBAL. 

We  had    1  \  h4tb^mo9\ 

You  had    >had.  i  habíais      >  habido. 

They  had>  f  habian      J 

PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUND  OF 
THE  PRETERITE. 

aiKGU&AR. 

I  had  7  [hube     ") 

Thou  hadst  vhad.  f  hubiste  v  habido. 

He  had        J  |  hubo     J 


PLURAL. 


We  had     1 
You  had     >had. 
They  had  J 


hubimos  1 
hubisteis  > habido. 
hul>iéronj 


PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


SINGULAR. 


I  shall  (or  will)"]  [habré  1 

Thou  shalt  ^have  had.  J  habrás  >  habido. 

He  shall  J  ( habrá  J 

PLURAL. 

We  shall     1  [habremos^ 

You  shall      Vhave  had.  f  habréis     yhabidc. 

They  shall  J  ¡habrán     J 


\ 
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PAST  JUST  ELAPSED. 

SINGULAR. 
I  yOLW  1  I  acabo  "j 

Thou  hast  V  just  had.  I  acaóa^  Jx/í  f^der,  . 

He  has        J  J  acaba  J 


PLU&AI.. 


We  have    "1 

Tou  hare     >ju8t  had. 

They  have  J 


acabamos^ 

acabáis     \>de  haber. 

acaban    J 


FUTURE  INDEFINITE. 

SIirOULAR. 

de  haber. 


Tbou  art  >to  have.  I  Aa«  ^ 

He  IS      J  IA«  J 


PLURAL. 

We  arc    1  I  hemo9  *1 

Tou  are    Vto  have.  ]  habei%    ^de  hiiher. 

They  arc  J  ..  |  han      J 

INSTANT  FUTURE. 

SINGULAR. 

I  am       1  I  voy  y 

Thou  art  V  going  to  have.  Ivoé    >á  habtr. 

He  is      J  I  T'tf    J 

VLURAL. 

We  are    1  I  vamo«l 

Tou  are    V  going  to  have.  |  vai9     Vé  haber. 

They  are  J  |  van     J 

Remaik.    Tkw  verb  hai  bo  impentive. 

CONDITIONAL  MOOD. 
/'^  PRESENT. 

/  SINGULAR. 

I  should,  could,  would)  or  might  1  |  halma^  huHeroy  hubiere. 

Thou  shouldsty  fcc.  >have.  I  habriat^hubicraa^hubiese; 

He  should  J  )  habría^  hubiera^  hubiese* 

VOL.  II.  F 
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Wc  should    1 
You  should     Vhave. 
They  should  J 


PLURAL. 

I  hadriamosy  hubiéramotj  huHésemoé. 
habríais^  huóiéraiaj  hubiéaeia. 
habriauy  hubieran^  hubiesen. 


PAST,  OR  COMPOüJsrn  OF  THE  COJWITJOJ^JL, 


SINGULAR. 


I  should, 
Thou  shouldst 
He  should 


i,  &c.  1 
liouldst  > 
uid  J 


have  had. 


habrioj  hubiera^  or  hubiese^ 
habrías^  &c.  ^habido, 

habría  J 


PLURAL. 


We  should     1 

You  should     y  have  had. 

They  should  J 


ihabriamon  1 
habriaU      \  habido, 
habrían      J 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


That  I  may 
That  thou  mayst 
That  he  may 


Vhave. 


SINGULAR. 


que  haya. 
que  hayas. 
que  haya. 


PLURAL. 


That  we  may 
That  you  may 
That  they  may 


vhate. 


que  hayamos. 
que  hayas. 
que  hayan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT  OF  THE  SUB. 
•  JVmiTIVE. 


SINGULAR. 


That  I  might 
That  thou  mightst 
That  he  might 


S-haye. 


que  hubiera  or  hubiese. 
que  hubieras  or  hubieses. 
que  hubiera  or  hubiese. 


PLURAL. 


That  he  mi^ht     1 
TAar  you  might    >have. 
That  they  mightj 


I  que  hubiéramos  or  hubiésemos. 
que  hubierais  or  hubieseis. 
que  hubieran  or  hubiesen. 


\ 


THE  PARTS  OF  SPEECH.  ^ 

PAST,  OR,  COMPOUI^B  OF  THE  CQJfDlTlOJ^AL. 

SINGULAR. 


That  I  may            1  I  que  haya  1 

That  thou  mayst    >have  had.       I  que  hay  at  \halnd9. 

That  he  may          J  |  que  haya  J 

J  PLURAI.. 

7Aa/ we  may    1  que  Aayamo«l 

That  you  may  Vhaye  had.  que.Aaya¿«     vhabi 

That  they  may  J  que  hayan     J 


PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE  IMPERFECT 
OF  THE  SUBJUNCTIVE. 


8INOULAR 

That  I  might 
Tibr  thou  mighut 
Tkax  he  might 

PLURAL. 


7%o/  we  mijg;ht 

That  you  might     ^have  had. 

That  they  might 


1  que  huhieray  ae    1 

>have  had.  que  hubierasy  ees  > 

J  que  huhieray  ae     J 

} 


habido. 


que  hubiéramoay  «emo«l 

que  hubiéraiaj  aeia  > habido» 

que  hubieratty  aen  J 


FUTURE. 

SINGULAR. 

guando  hubiere, 
guando  hubiérea. 
guando  hubiere, 
PLURAL. 

When  we  shall  1  i  guando  hubiéremoa. 

When  you  shall    >  haye.  I  guando  hubiéreia. 

When  they  shall  J  j  guando  hubieren, 

COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


When  I  shaU       1 
When  thou  shalt  >have. 
When  he  shall    J 


SINGULAR. 

When  I  shall         1  I  guando  hubiere  1 

When  thou  shalt   >  have  had.      J  guando  hubierea  >habido. 
When  he  shall       j  I  guando  hubiere  J 

PLURAL. 

When  we  shall  1  I  guando  hubiéremoa  1 

When  you  shall  ^have  had.        |  guando  hubiéreia      > habido. 
When  ttiey  shallj  |  guando  huyeren     J 


r 


/ 
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A  VERA  CONJUQAT&0  ^E^4TIVJU.Y. 

EXEMPLIFIED  IN  HABER. 

Remark.    Whoi  »  verb  ia  «ted  segttÍTclj  ¡a  Spanish,  «#  it  tlvayt  flaoed 
IfÉfora  H* 

INFINITIVE  IVIOOD.'. 

r^XfBKT.  FAST. 

Not  to  havty  no  Aoder^  pNot  to  have  had,  no  haber  habid^^ 

PARtiqiPLES. 


rSBSBHT.  PAST. 

[  no  habiendo 
habido. 


Not  hamg)  no  habiendo.  |  Not  having  had,  \ ' 


INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT. 

SINOULAE.  PLUHAL. 


I  have  not,  no  ho^ 
Thou  hast  not,  no  has. 
He  has  not,  no  ha. 


We  have  not,  no  habemot. 
You  have  not,  no  habéis. 
They  have  not,  no  han. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULAR.  PLURAL, 

I  had  not,  no  habia,  I  We  had  not,  no  habiamos. 

Thou  hadst  not,  no  habias.  {  You  had  not,  no  habíais. 

He  had  not,  no  habia,  \  They  had  not,  no  habian, 

PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


SINGULAR.  PLURAL. 

I  had  not,  no  hube. 

Thou  hadst  not,  no  hubiste. 

He  had  not,  no  hubo. 


We  had  not,  no  hubimos. 
You  had  ndt,  no  hubisteis. 
They  had  not,  no  hubieron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


I  shall  or  will 

Thou  shalt        ^not  have. 

He  shall 


1- 


SINGULAR. 


A^o  habré. 
JVb  habrás. 
Ab  habrá. 


THE  PARTS  OF  SPEECH. 


ST 


WeshaU 

You  shall 
They  shall 


} 


not  have. 


PLURAL. 

IAb  habremos. 
A"©  habréÍ9, 
JVo  habrán. 


PAST,  OR  QOMPOÜJVD  OF  THE  PEESEAT, 


Ihave 
Thou  hast 
He  has 


} 


not  had. 


We  have    ^ 

You  have     Snot  bad. 

Thcfhavc  J 


SINGULAR. 

JVohe    "^ 

JVo  has    >habtdo. 

No  ha    J 

PLURAL. 

JVb  habernos^ 

JVo  habéis      >habido* 

JVo  han        J 


PAST    ANTERIOR,    OR  COMPOUJVD    OF    THE 
IMPERF-ECT. 


:   >not 


Ifiad 

Tbou  hailit  S^not  had. 

He  had         J 


SINGULAR. 

iJVo  habia 
JVo  habiaa    ^habido. 
JVo  habia     J 


Uú 


PLURAL. 


We  had    ^1 

You  had     ^not  had. 

They  had  J 


JVo  habiamoM  "^ 

JVo  habíais        >hebido. 

JVo  habian       J 


PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUJVD  OF 
THE  PRETERITE. 


Ihad  "1 

Thou  hadst  Vnot  had. 

He  had         J 

We  had    1 

Tou  had     >not  had. 

They  had  J 


SINGULAR. 

IJVo  hube     1 
No  hubiste  >habido. 
JVo  hubo     J 

PLURAL. 

IJVo  hubimos 
JVo  hubisteis 
JVb  hubieron 


} 


habido* 


PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUJVD  OF  THE  FUTURE. 

SINGULAR. 


I  shall  not 
Tbou  shalt 
He  shall  not 


} 


have  had. 


JVo  habré 

I  JVo  habrás 

JVo  habrá 


^habido. 
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PLURAL. 


We  shall  not    1 

You  Bhall  not     >have  had. 

They  shall  notj 


JVb  ha5rém09'^ 
Ab  habrán    J 


PAST  JUST  ELAPSED. 


SINGULAR. 


I  have  not 

Thou  hast  not  J- just  had. 

He  has  not 


1' 


Ab  acabo 
JVb  acabas 
JSÍO  acaba  - 


Kde 


haber. 


PLURAL. 


We  have  not 

You  have  not     ^  just  had. 

Thicy  have  not . 


]' 


JVb  acabamos 
J^o  acabáis 
Ab  acaban 


V 


haber. 


FUTURE  INDEFINITE. 


I  am  not 
Thou  art  not 
He  is  not 


}•" 


have. 


SINGULAR. 


J^ohe     1 

'A/b  has    >  de  haber. 

JVb  ha      \ 


PLURAL. 


We  arc  not 
You  are  not 
They  are  not 


h 


have. 


OS   1 


JVb  hemos 

Afo  habéis    ^dé  haber, 

JVb  han 


INSTANT  FUTURE. 


SINGULAR. 

I  am  not  going 
Thou  art  not  going 
He  is  not  going 

1                        J\o  voy 
Ito  have.       .Ab  vas 
\                      AId  va 

PLURAL. 

1 


We  are  not  going 
You  are  not  going 
They  are  not  going  J 


L 


á  haber. 


I  JVb  vamos  J 
JVb  vais     >  á  haber, 
JVb  van      J 


THE  PARTS  OF  SPEECH. 

CONDITIONAL. 

PRESENT. 


S9 


I  should,  wotild,  could,  or 

might 
Thou  shouldst 
He  should 


We  should    1 

You  should     vnot  have. 

They  should  J 


SINGULAR. 


JVb  hadriaéj  &c. 
JVb  habria 


PLURAL. 

JVb  habr{amo9. 
Ab  habríais. 
Ab  habrían. 


PAST,  OR  COMPOUJVD  OF  THE  COJ^DITIOJ^AL. 

SINGULAR. 

I  should  not,  &c.  ^  Ab  habria^  hubieraj  or  ^ 


1st  not  r 
lot      J 


have  had. 


Tiwa  shouldst 
He  should  not 


We  should  not  1 

You  should  not  Vhave  had. 

They  should  not  J 


hubiese 
JVb  habrías 
M  habría 


>hadidé. 

J 


PLURAL. 


Ao  habraimos'^ 

M  habríais      Vhabidi. 

JVb  habrían     J 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


['have. 


That  I  may  not 
That  thou  mayst  not 
That  he  may  not 

nat  we  may  not   1 
Tilur  you  may  not  Vhave. 
T'hat  they  may  not  J 


SINGULAR. 

I  que  no  haya, 
que  no  hayas. 
que  no  Aaya. 

PLURAL. 

I  que  no  hayamos. 
que  no  hayáis. 
que  no  Aayan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


That  I  might  not         1 
7%iz/  thou  mightst  not  V  have, 
7%af  he  might  not      J 


SINGULAB. 

que  no  hubiera^  se, 
que  no  hubierasy  ses, 
que  no  hubiera^  se. 
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PLVRAt 

That  we  might  not  1 

That  you  might  not  Vhave,  - 

That  they  might  not  J 


q)ie  no  hubiéramoay  temoa. 
que  no  hubiératé^  aeU. 
que  no  hubi^an^  %en. 


PAST,  OR  VQMPOUJ^D  OF  THE  PRMSEJTT. 


SINGULAR. 


That  I  may  not  T  I  que  no  haya  "^ 

That  thou  mayst  not  ^have  had.  f  que  no  hnyaa  ^^abido. 

That  he  may  not       J  |  que  no  haya  J 


PLURAL. 


That  we  may  not   1 

That  you  may  not  >have  iiad. 

That  they  may  not  j 


que  no  hayamos  1 

que  no  hayaU      \  habido» 

que  no  hayan      J 


PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE  IMPERFECT, 

SINGULAR. 

That  I  might  not     "J  que  no  hubiera^  »e     "J 

77rar  thou  mightst    >  have  had.       qne  no  hubieras^  sea  >  habido. 

That  he  might  not  J  que  no  hubieray  se     J 

PLURAL. 

That  we  might  not  "|  j  que  no  hubiéramos^  semoé'^    §■ 

7 hat  you  might  not   >havc  had.  I  que  no  hubierais^  seis  ^  g 

7'hat  they  might  notj  j  que  no  hubieran^  sen  J    • 

FUTURE. 

SINGULAR. 

When  I  shall  not      ^  I  guando  no  hubiere. 

When  Ihou  shalt  not  >have.         1  guando  no  habieres. 
When  he  shall  not    J  |  guando  no  habiere. 


PLURAL. 


When  we  shall  not    ^ 
When  you  shall  not     ^-have. 
When  they  shall  not  J 


guando  no  hubiéremos, 
guando  no  hubiereis, 
guando  no  hubieren» 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 

SINGULAR. 


•1 


When  I  shall  not      "^ 

When  thou  shalt  not  >havc  had. 

When  he  shall  not   J 


guando  no  hubiere  "^ 
guando  no  hubieres  yhabido^ 
guando  no  hubiere  j 
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PLVftAL. 

When  we  shall  not  1  I  guando  no  huMéremoa'^ 

When  you  shall  not  vhaye  had,  f  guando  no  hubiereis     > habido. 
When  they  shall  not  J  |  guando  no  hubieren     J 

CONJUGATION  OF  THE  VERB   TEJ^ERy  TO  HAVE. 
INFINITIVE  MOOD. 

TRESENT.  PAST. 

To  haye,  tener,  \  To  have  had,  haber  tenida.» 

PARTICIPLES. 

PRESENT.  PAST. 

Hsnng,  teniendo.  \  Had,  tenido, 

INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT. 

SINGUtAR.  PLURAL. 

We  have,  tenemos. 
You  have,  tenéis. 
They  have,  tienen. 


Ihanre,  tengo. 
Thou  hast,  tienes. 
He  has,  tiene. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT, 

I  had,  tenia,  i  We  had,  teníamos. 

Thou  hadst,  ternas*  I  You  had,  teníais. 

He  had,  tenia,  \  They  had,  ténian, 

PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

I  had,  tuve,  I  We  had,  tuvimos. 

Thou  hadst,  tuviste,  |  You  had,  tuvisteis. 

He  had,  tuvo,  \  They  had,  tuvieron, 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 


I  shall  {or  will)l 
Thou  Shalt         >  have, 
He  shall  3 


tendré, 

tendrás, 

tendrá. 


TOL.  U.  G 
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PLURAL. 

We  shall  "^  I  tendremos. 

You  shall    >have>  I  tendréis,. 

They  shall  J  |  tendrán, 

PAST,  OR  COMPOUA'-D  OF  THE  PRESENT. 

SINGULAR. 

I  have       "I  I  ^^  "1 

Thou  hast  >had,  j  has  atenido. 

He  has      J  1  ^^  J 

PLURAL. 

We  have   ^  I  hemo»^ 

You  have     >had}  I  hadeia  >temdo* 

They  have  J  ]  han    J 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUJ\rD  OF  THE 
IMPERFECT. 

SINGULAR. 

I  had  "^  I  habia  1 

Thou  hadst  ^had,  {  habiaa  >  tenido. 

He  had        J  (  habia  J 

PLURAL. 

We  had    1  I  habíamos  1 

You  had    S-had^  |  habíais     V tenido. 

They  had  J  |  kabian     J 

PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUim  OF 
THE  PRETERITE. 


SINGULAR. 

I  had  1  I  hube     1 

Thou  hadst  >had,  I  hubiste  K  tenido. 

He  had        J  I  hubo     J 


PLURAL. 


We  had    1 
You  had    V  had, 
They  had  3 


hubimos  1 
hubisteis ,  >  tenido, 
hubieron  J 
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PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE  FUTURE, 


SINGULAR. 


I  shall  (or  will)  1 

Thoa  shalt         }>haye  had» 


He  shall  J 

,  PLURAL. 


habré   1 
habrás  >  tenido, 
habrá  J 


}■ 


We  shall 

Tou  shall     ^have  had, 

They  shall 


habrSmoa  1 
habréis      V  tenido» 
habrán     J 


PAST  JUST  ELAPSED. 


SINGULAR. 


I  hare         1  I  acabo  1 

Thou  hast  Vjust  had,  |  acabas  >de  tener. 


lit  /las        J  I  acaba  J 

PLURAL. 

We  haye    T  I  acabamos  1 

You  have     > just  had,  \  acabáis     >  de  tener. 

They  have  J  \  acaban     J 

FUTURE  INDEFINITE. 

SINGULAR. 

lam 

Thou  art  J- to  have,  j  has  ^de  tener. 

He  is 


1  \'"'^ 

t  >to  have,  I  haa  yde 

J  K  J 


We  are    1  |  hemos  1 

You  are     >to  have,  1  habéis  >de 

They  are  J  |  han      J 


PLURAL. 

nos  1 

tener. 


INSTANT  FUTURE. 

SINGULAR. 


I  am  going         1  j  voy  1 

Thou  art  going   S*  to  have,  \vas   >á  tenff*. 

He  is  going        J  I  "«^i»    J 


ANALYSIS  OP 

PLURAL. 


We  are  going    "1 

You  are  goi lig      Mo  have, 

They  are  going  J 


> 


vamoB 

vais       >ó  tener, 

van 


IMPERATIVE  MOOD. 

Have  (thou),  I  ten  tú. 

Let  us  have)  I  tengamos  nosotros* 

HavC)  I  tened  vosotros* 


CONDITIONAL  MOOD* 
PRESENT. 

SINOULAR. 


I  should»  could,  would  or  mighn  ^  I  tendría^  tuviera^  tuviese. 
Thou  shouldst,  &c.  f<\  '^^'^«í  tuvieras,  tuvieses^ 

He  should  J  i*  I  tendría^  tuviera^  tuviese» 


FLURAL, 

We  should    "1  I  tendríamos,  tuviéramos,  tuviésemos. 

You  should      ^havc,  j  tendríais,  tuvierais,  tuvieses. 

They  should  J  |  tendrían,  tuvieran,  tuviesen. 


PAST,  OR  COMFOUJ^D  OF  THE  COADITIOJVjíZ. 

SINGULAR. 

I  should,  &c.    "^  I  habría,  hubiera,  or  hubiese"^    a 

Thou  shouldst   >have  had,  j  habrías,  &c.  s.  |. 

He  should         J  |  habría  J   ? 


PLURAL. 


We  should     1  I  habríamos"^ 

You  should     Vhave  had,  j  ruhfais     Y^enido, 

They  should  J  |  habrian    J 


THE  PARTS  OF  SPEECJI.  4$ 

SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

SINGULAR. 

That  I  may  \  I  que  tenga. 

That  thou  mayst  Vhave»  |  que  tengas* 

That  he  may         J  |  que  tenga, 

PLURAL. 

That  we  may    "1  I  que  tengamos. 

Thai  you  may     Uhave»  ]  que  téngate. 

That  they  may  J  |  que  tengan. 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT  OF  THM 
SUBJUJSrCTIVE. 

SINGULAR. 

That  I  might         "]  I  que  tuviera  or  tuviese. 

That  thou  mightst  >hayey  I  que  tuvieras  or  tuvieses. 

That  he  might      J  |  que  tuviera  or  tuviese. 

PLURAL. 

That  we  might    "^  I  que  tuviéramos  or  tuviésemos. 

That  you  might     Uhave^  |  que  tuvierais  or  tuvieseis. 

That  they  might  J  |  que  tuvieran  or  tuviesen. 

PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  BUBJUNCTIVE 
PRESENT. 


SINGULAR. 

7%a/ 1  may  "^  que  haya  '\ 

That  thou  mayst  J>have  had,  que  hayas  >tenic[o. 


That  he  may        J 


nat  we  may    "^ 

That  you  may     ^haVe  had, 

TViat  they  may  J 


que  haya  J 

PLURAL. 


que  hayamos^ 

que  hayáis     >tenid9, 

que  ^cjra»    J 
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PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUJ^D  OP  THE 
IMPERPECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE. 


ANGULAR. 


That  I  might         1 

That  thou  mightst  S>have  had. 

That  he  might      j 


que  hubiexz;^  se    *| 

que  Au^Vrasi  Be&  \tcnido. 

que  huóiertíf  se    j 


PLURAL. 


That  we  might  1 

That  you  might    Vhave  had, 

That  they  mightj 


que  hubiérdLxnoSj  semos^ 

que  hubiérús^  seis  >temdo. 

que  hubier^n^  sen  J 


FUTURE. 


SINGULAR. 


When  I  shall      1 
When  thou  shalt  Vhave, 
When  he  shall    J 


guando  tuviere, 
guundo  tuvieren, 
guando  tuviere. 


PLURAL. 


When  "we, shall    '\  I  guando  tuviéremos. 

When  you  shall    ^have,  I  guando  tuviereis. 

When  they  shall  J  |  guando  tuvieren. 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 

SINGULAR. 


When  I  shall      ^ 

When  thou  shalt  Vhave  had, 


When  he  shall    J 

PLURAL. 


guando  hubiere  "j 
guando  hubieres  ^tenido, 
guando  hubiere  j 


When  we  shall    ^ 

When  you  shall    /^have  had, 

When  they  shali^^ 


guando  hubiéremos^ 
guando  hubiereis      ^'tenido, 
guando  hubieren     j 


As  the  verb  (o  be  is  rendered  by  trnerj  when  placed  before  the 
following  adjectives,  which,  in  Spanish,  become  so  many  substan- 
tives, having  their  import  or  meaning,  I  have  thought  it  proper  to 
inform  you  of  that  circumstance ;  those  expressions,  which  fre- 
quently occur,  being  thus  rendered  idiomatical,  with  respect  to  the 
English  language.     Commit  them,  therefore,  to  memory. 
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47 


Tiungrnr, 
thirsty, 
cold, 

warm  or  hot, 
ashamed, 
afraid» 

in  the  right) 
so  good, 
prudent, 
reserved, 

iioag, 
broad— wide, 
deep, 
thick, 
high, 
in  circumference, 
nrenty  years  old.  Sec. 


EXAMPLES. 

^hamhrt. 

sed. 

frío. 

calor. 

vergüenza. 

miedo. 

razón. 

1- 

la  bondad. 

prudencia. 

k; 

reserva. 

"de  largo. 

ft 

de  ancho. 

de  firofundo. 

de  espeso. 

> 

^ 

^ 

de  alto. 

de  circunferencia 

jveinte  añosy  Ul^c, 

mA\ 


N.  B.    Bov  oíd,  is  expressed  by  gué  edad  ;  as,  h»w  old  are  you  ?  qué  edad  tiene 


FAMILIAR  PHRASES  ON  THE  ABOVE  IDIOMS. 

Me  ha  dicho  que  no  tenia  hambre. 


He  told   me   that  he  was   not 

hungry. 
For  my  part,  I  am  very  hungry. 

Give  me  some  drink,  for  I  am 

thirsty. 
If  you  stay  here  you  will  be  cold. 

Fou  will  be  warmer  in  the  par- 
lour. 
I  am  ashamed  to  tell  it  to  you. 
Why  should  you  be  ashamed  ? 
Do  not  be  afraid  ;  speak. 
You  are  in  the  right  to  act  thus. 

Be  BO  good  as  to  make  me  a  pen. 


Por  mi  parte,  tengo  mucha 
hambre. 

Déme  vmd.  de  beber  porque 
tengo    sed. 

Si  vmd.  se  queda  aquí  tendrá 
frió. 

Vmd.  tendrá  menos  frió  en  la 
sala. 

Tengo  vergüt'nza  de  decírselo. 

Porque  tendrit  vmd.  vergüenza? 

Hable  vmd. ;  no  tenga  miedo. 

Vmd.  tiene  razón  para  conducirse 
asi. 

Tenga  vmd.  la  bondad  de  cor- 
tarme una  pluma. 
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Be  firudentj  I  entreat  you. 

Tou   are   not  reserved  enough 

with  her. 
This  carpet  ia  úx  yards  ¿ong. 

The  river  is  more  than  half  a 

mile  broad. 
Is  the  well  thirty  feet  deefi  ? 

How  thick  is  the  ice  ? 

//  is  already  five  inches  thick. 

They  say  that  this  steeple  is  one 

hundred  yards  high. 
Do  you  believe  he  is  six  feet 

high  ? 
England  is  above  four  hundred 

leagues  in  circumference. 

How  old  are  you,  miss  T 

I  shall  be  eighteen  next  spring. 
* 

1  thought  that  you  were  twenty, 
at  least 


Suplico  á  vmd.  de  tener  firu'^ 

drncia» 
Vmd.  no  tiene  bastante  rmerva 

con  ella. 
Este  tapiz   tiene   seis  varas   de 

¿argo, 
£1  rio  tiene  mas  de  media  milla 

de  ancho. 
71  me   el  poso   treinta   pies   de 

hondo  ? 
Qué  grueso  tient  el  hielo  ? 
TYene    ya    cinco    pulgadas    de 

grueso» 
Dicen  que  esta  torre  tiene  cin- 
cuenta toesas  de  aito. 
Cree  vmd.  que  tenga  seis  pies  de 

alto? 
La  Inglaterra  tiene  mas  de  qua* 

trocientas  leguas  de  circunferí 

enciu. 
Qué  edad  tiene  vmd.  señorita  ? 
Ttndré  diez  y  ocho  afios  en  la 

primavera. 
Creía  que  lenia  vmd.  veinte  años 

á  lo  menos. 


Haber  conjugated  in  the  third  person  singular^  through  its  moods 
and  tenses. 

Hemnrk,  that  such  verbs  as  arc  conjugated  iu  (ho  third  person  tinglar,  ^re  called 

IMPERSONALS. 


INDICATIVE  MOOD. 

PRESENT. 

There  is  or  there  arc,  hay  or  ha. 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECn 
There  was  or  there  were,  habia. 
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PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 
There  was  or  there  were,  hubo. 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE, 
There  shall  or  there  will  be,  habrá. 

PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESENT. 
There  has  or  there  have  been,  ha  habido. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE 
•     IMPERFECT. 

There  had  been,  habia  habido. 

PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUND  OF 
THE  PRETERITE. 

There  had  been,  hubo  habido. 

PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOU^TD  OF  THE  FUTURE. 
There  shall  have  been,  habrá  habido, 

PAST  JUST  ELAPSED. 
There  has  just  been,  acaba  de  haber. 

FUTURE  INDEFINITE. 
This  is  or  there  are  to  be,  ha  de  haber. 

INSTANT  FUTURE. 
There  b  oir  th^re  are  going  to  be,  va  á  haber. 

CONDITIONAL. 
PRESENT. 
There  should  be,  habrioj  hubiera^  or  hubiese, 

PAST. 

f  habría         "J 
There  should  have  been,  \  hubiera       y  habido, 
(^or  hubiese  J 
VOL.  n^  H 
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SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
That  there  may  be,  que  haya» 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

That  there  might  be,  que  hubiera^  or  hubieae. 

PAST,  OR  COMPOUATD  OF  THE  SUBJUJWTIFE 
PRESEJrr. 

Tfwt  there  may  have  been,  que  haya  habido. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COHPOUKD  OF  THE 
IMPERFECT. 

That  there  might  have  been,  que  \  f^y^i^ae      \  ^*'^^' 

FUTURE. 
When  ther^  shall  be,  guando  hubiere. 

COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 
When  there  shall  have  been,  guando  hubiere  habido.  • 

.    REMAllK. 

Such  other  verbs,  as  are  conjugated  in  the  third  person  singular, 
are  called  imfieraonala  i  but  this  denomination,  which  was  iiitcnde4 
to  characterise  those  verbs,  is  improperly  applied,  for  the  word 
impersonal  means  what  is  without  person,  which  is  not  the  case  with 
respect  to  those  verbs,  the  subject,  though  not  expressed,  being 
always  understood  before  them.  The  verbs  have  been  introduced 
to  speak  of  the  existence  of  subjects,  together  with  an  attribute. 
When  we  say,  for  instance,  llueve^  it  rains,  it  represents  such  a 
subject  as  heaven^  sky  y  atmoafiherey  tveathery  \^c.  and  the  expression 
it  rainsy  implies  that  the  heavens  or  skies  issue  or  pour  out  rain. 
Had  the  Romans,  when  they  used  the  word  pluity  been  asked,  v>hat 
rains  ?  they  would  have  readily  replied,  cetlum.  The  term  im/ier' 
9onal  can  only  be  (jiven  to  the  infinitruc  mood^  which  indeed  is 
Vith9Ut  person. 
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FAMILIAR  PHRASES. 


ON    HATy  THERE    IS^   THERE   ARE,   SOME,   MANY,   &C. 


It  there  a  stage  from  Philadel- 
phia to  Charleston  ? 
TAere  are  now  about  thirty-two 

millions  of  souls  in  France, 
There  are  but  nine  in  England. 
There  is  a  gentleman  below  who 

wishes  to  speak  to  you. 
There  was  a  great  fire  yesterday. 
Woi  there  any  body  killed  ? 
No;  but  there  have  been  above 

twenty  people  hurt. 
There  vrill  be  a  grand  display  of 
fire-works  next  week. 

2>frf  rtnll   be    no    bonfire    on 
account  of  this  news. 

J  thought  there  would  have  been 

more  people. 
Some  people  have  seen  him. 
^offlf  authors  pretend  that  Homer 

was  bom  at  Smyrna. 
Many  physicians  are  of  this  opi- 
nion. 
Many  lose  our  esteem  on  a  close 

acquaintance. 
Charles   III*  died  twenty  years 

ago, 
I  did  it  ten  years  ago. 
1  have  not  been  there  these  five 

years. 
She  arrived  there  six  weeks  ago. 
How  far  is  it  from  Versailles-  to 

Paris? 
It  is  four  leagues. 
Havf  many  regiments  are  there 

in  the  army  ? 
There  are  thirty-seven. 
Hovf  long  have   yo"u   been  in 

America  ? 
Nine  years. 
Hov>  long  is  it  since  you  saw 

him? 
Thtee  months. 


Hay  algun  carruage  público  desde 
Philadelphia  k  Charleston. 

Ahora  hay  en  Francia  cerca  de 
treinta  millones  de  alnlas. 

Solo  hay  nueve  en  Inglaterra. 

Abaxo  Aay  un  caballero  que  desea 
hablar  con  vmd. 

Ayer  hubo  un  grande  incendio. 

Hubo  algun  muerto  ? 

No  ;  pero  hubo  mas  de  veinte 
personas  heridas. 

La  semana  venidera  habré  gran- 
des fuegos  artificiales. 

No  habrá  hoguera  por  causa  de 
esta  noticia. 

Creí  que  hubiera  habido  mas 
gente. 

Hay  algunos,  que  le  han  visto. 

Hay  autores  que  pretenden  que 
Homero  nació  en  Esmirna. 

Hay  muchos  médicos  que  son  de 
esta  opinion. 

Hay  muchos  sugetos  que  desme* 
recen  asi  que  son  conocidos. 

Hay  veinte  años  que  murió  Car- 
los tercero. 

Hay  diez  años  que  hice  esp. 

Hay  cinco  años  que  no  he  ido 
dlá. 

Hay  seis  semanas  que  llegó  alli. 

Qué  distancia  hay  desde  Ver- 
sailles á  París  ? 

Hay  quatro  leguas. 

Quantos  regimientos  hay  en  el 
exército  ? 

Hay  treinta  y  siete. 

Quanto  tiempo  hay  que  est&  vmd. 
en  América  ? 

Hay  nueve  lóios. 

Quanto  tiempo  hay  que  vmd.  n* 
le  ha  visto  ? 

Hay  tres  meses. 
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How  long  have  you  been  learning 

Spanish  ? 
I  have  been  learning  it  theae  six 

months. 


Quinto  tiempo   hay,  que  vmd. 

aprende  el  Español  ? 
Hay  seis  meses  que  lo  aprendo. 


(][;T  There  it,  or  thert  are,  may  he  rtnderedy  in  Spaniafa»  by  (ütí  ettá,  allá  ettán  / 
ai%ílow8,  viz. 

There  is  a  shop  well  furnished.     I  M£  eatá  una  tienda  bien  surtida. 
There  ore  many  handsome   wo-  J  Aiiá  etíán  muchas  mugeres  her- 
men.  I     mosas. 


CONJXTOATION  OF  THE  ABSTRACT  VERBS, 
S£R  AND  ESTAR,  TO  BE- 

INFINITIVE- 

PRXSBNT.  FAST. 

To  be,  ,«•,  estar.  To  have  been,  {^^^  ^^'^^ 

PARTICIPLES. 

P&ESEITT.  FAST. 

Being,  iiendoy  estando.  Been,  sidoy  estado. 

INDICATIVE, 

PRESENT. 

SINGULAR. 

I  am,  I  soy.  I  estoy. 

Thou  art,  I  eres.  \  estás. 

He  is,  \  es.  I  está. 


PLURAL. 


We  are, 
You  are. 
They  are, 


somos. 

estamos 

sois. 

estáis. 

son. 

están. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULAR. 


I  was, 

Thou  wasti' 
He  was, 


I  era. 
eras, 
era. 


estaba. 

estUbas^ 

estaba. 


PLURAL. 


Wc  were. 
Yon  were. 
They  werc>  * 


i  éramos, 
erais, 
eran. 


estábamos^ 
estabais.  • 
estaban. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

SINGULAR. 

I  was, 
Tlioawast, 
He  ins. 


Wc  were, 
You  were, 
They  werci 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 

SINGULAR. 


fui. 

fuiste. 

fué. 

estuve, 
estuviste, 
estuvo.  ' 

PLURAL. 

fuimos. 

fuisteis. 

fueron. 

estuvimos, 
estuvisteis, 
estuvieron. 

I  shall  or  wUn  I  seré. 

Thou  shall      >be,     I  serás. 
He  shall  J  ]  será. 


PLURAL. 


We  shall  1  J  seremos. 

You  shall   Vbe,  I  seréis. 

They  shall  J  ]  serán. 


i  estaré, 
estarás» 
salará. 


estaremos. 

estaréis. 

estarán. 


I  have 
Thoa  hast 
He  has 


PAST,  OR  COMBO  UJVD  OF  THE  PRESENT. 

SINGULAR. 

sido.  I  Aas    ^esfiído. 


1  í*f     ")  lAe    7 

Vbeen,      I  Au     yudo.  ]  hat    v 

J  \hm   '}  1^    J 
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PLUHAL. 


We  have 
You  have 
They  have 


1  I  hemoa    1  hemos     "Í 

>beeny      I  habéis     >aido.  habéis      V 

J  I  han        J  han         J 


*- estado. 


PAST    ANTERIOR,  OR    COMPOÜJ^D    OF    THE 
IMPERFECT. 


SINGULAR. 


I  had  1  I  habia      1 

Thou  hadst  *  ^been»    I  habías     \sido. 
He  had  J  \  habia      J 


habia      ^ 
habias     >  estado, 
habia      3 


FLVRAL. 


We  had      ^  (  habíamos  ^  [  habíamos 

You  had 
They  had 


1  I  habíamos  1  I  habíamos    1 

>beeni        I  Aa¿/üf«      >«t</o.  I  Aaó/m        >tfa/acfo. 

J  I  habian      j  \  habian        J 


PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUJVD  Of 
THE  PRETERITE. 

SINGULAR. 

I  had  1  I  hube      1  I  hube       1 

Thou  hadst    >hecn^  l  hubiste  y  sido.  [hubiste    V  estado. 

He  had  J         .  |  hubo      3  |  hubo      J 


PLURAL. 


We  had     1  J  hubimos    1  j  hubimos  1 

You  had      >beeny     I  hubisteis  >sido.  I  hubisteis  V  estado. 

They  had  J  |  hubieron  J  |  hubieron  j 

PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOU^fD  OF  THE  FUTURE. 


SINGULAR. 


I  shall  or  will  havel     I  habré  "^    .  |  habré  "^ 
Thou  shall  have   V  been,  |  habrás  \»wio.   I  habrás  ^atado. 
He  shall  have    J     |  habrá  J  j  habrá  J 


PLURAL. 


We  shall  have     1  lAa^refmo**!  I  Aai^r^moff  ") 

You  shall  have     Vbeen,    habréis     fsido.  J  habréis      y  estado. 

They  shall  have  J  j  habrán     j  |  habrán      J 
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I  have  just  been» 

I  am  to  be, 

I  am  going  tobe. 


Be  (then), 
Leiusbe, 
Be, 


PAST  JUST  ELAPSED. 
acabo  de  aer.  acabo  de  estar^  Sec, 

FUTURE  INDEFINITE. 
lie  de  ser,  he  de  eatarj  8cc. 

INSTANT  FUTURE. 

voy  á  aer,  voy  á  eatOTf  &c. 

IMPERATIVE. 

I  aé  (tü)  I  eatá  (tú) 

I  acamoa  (noaotroa)   {  eatemoa  (noaotroa) 

I  aed  (voaotroa)         )  eatad  (voaotroa) 

CONDITIONAL. 

PRESENT. 


SINOULAIl. 


1  should,  Sec.  1  I  senaj/uen^  se.      I  eataria^  eaiuvien^  se. 

Thou  should  St  Vbe,     1  «f  nW^Aeras,  ses.  I  eatariaa^  eatuvieras^sest 
He  should        J  [  aerioy/uevaj  se.      ]  eataria^  eatuviertíj  se. 


We  should  * 
You  should 
They  should 


>bc, 


PLURAL. 

aeriamoaj  yii^ramos, 

semes. 
aeríaiaj/uéniSj  seis. 

aerian^fuenxij  sen. 


eatioriamoa^  eatuviév^» 

mos,  semes. 
eatariaia^   eatuviénáSf 

seis. 
eatariariy  eatuviennj 

sen. 


PAST,  OR  COMPOUJSrn  OF  THE  PRESENT,   ^ 

1 8hould,have  been,  |  habría^  hubiemj  se,  I  habría^  hubierdLj  Sd 

I      aido.  I      eatadoy  \Sc^ 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. 

SINGULAR. 


7%a^  I  may 
That  thou  mayst 
That  he  may 


1  .  j  que  aea, 
>be,  I  cpie  aeaa, 
3  I  que  aetjL. 


que  eaté, 
que  eatéa, 
que  caté. 


Sft 
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TViag  wc  may    "1 
73tei  you  may  >bc, 
TAat  they  may  J 


PLURAL. 

I  que  9tamo9» 
que  aeais. 
que  9ean. 


que  eaiemoe, 
que  estei9. 
I  que  e«f^. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULim. 


That  I  might 
That  thou  mightst 
That  he  might       J 


1  I  q^e  /«erra,  se. 

J'be,  I         yiifras,  ses. 
I         fucv^  se. 


que  eatuviersL^  se. 
f^^ttvteras,  ses. 
eatuvierHi  se. 


7%or  we 


7%ci  you  mij 


might  T 


PLURAL. 

que/u<^ramo8,  sernos. 

/tt^nds,  seis. 
fuevdjiy  sen. 


que  e^/irvtVramos, 
semos. 
eatuviérú^^  seis. 
tf«^tti;¿f  ran,  45en. 


That  they  mightj 

PAST,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE  PRESE^. 
That  I  may  have  been,       que  haya  sido.  que  haya  eatadoy  &c. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOVJ^'D  OF  THE  IMPERFECT. 

That  I  might  have  been,  que  hubiem^  se,  aido,  $cc.  que  hubievdi^  s^ 

catado^  &c, 

FUTURE. 

SINGULAR. 


When  I  shall      1        L  s^ttanrfoyMirrr. 
When  thóushalt  J'be,  J 


When  he  shall    J 


fuerea, 

fuere* 


PLURAL. 


When  we  shall    \       \  guando  fuéremoa. 
When  you  shall   V  be,  j  fuer  eta. 

When  they  shall  J        j  fueren. 


guando  eatuviere, 
eatuvierea, 
eatuviere. 


guando  eatuviéremoa, 
eatuviéreia. 
eatuvieren. 
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COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


SINGULAR. 


When  I  shall 
When  thou  shalt 
When  he  shall 


I    have*  r 
I    been,  I 


guando  hubiere  1  ^  \guando  hubiere  1  2^ 
r.  i. I    ..|  hubieres  >  g^ 

hubiere  J  ? 


hubieres  f  ^\ 
hubiere 


VA 


PLURAL. 


When  we  shall  1 

[  have 
When  you  shall .  been. 
When  they  shallj 


juando  hubiere-  '\ 

mos  .  I  S. 
hubiereis  [  ? 
hubieren  J 


guando  hubiere^  "^  r^ 
mos      I  I 
hubiereis  ^  g- 
hubieren  } 


As  the  verb  to  be  cannot  be  indifferently  expressed  by  the  verbs 
«rand  estar,  the  following  rules  will  guide  you  on  the  use  of  them. 

Ist  When  the  speech  is  aboui  the  existence,  the  dimension,  or 
die  essential  and  uiseparable  qualities  (whether  good  or  bad),  of  a 
subject,  then,  the  verb  ser  is  to  be  used. 


EXAMPLES. 


Meo  are  mortal.  • 

Thcjr  are  gowl  men. 

Hew  tali,  white,  young,  ^Cs 


Los  hombrts  son  mortales. 

éSon  buenos  honibros. 

I'.l  ea  alto,  bianco,  joven,  ^c. 


2d.  The  verb  estar  must  be  used  when  the  speech  is  about  the 
health  ^  it  serves  also  to  denote  some  place,  and  to  express  the 
transient  emotions  of  the  subject. 


EXAMPLES. 


1  am  in  good  liealtb. 
He  ii  ill 

They  are  at  home. 
\  am  angry . 


Fs9tov  bueno. 
Eata  mtXo. 
Eatán  en  casa. 
Eisoif  enfadado. 


However,  in  the  following  examples  and  such  like,  yeu  may 
equally  use  ser  or  estar. 


1  am  of  the  same  sentiment 

lorn  for  him. 

1  am  a  eorregidor  in  Madrid, 

VOL.  II. 


Soy  or  eatcy  del  mtsmo  parecer. 
tSoy  or  estoy  por  él. 

•Vow  corregidor  or  eatou  de  corr<íirfdor  c»* 
Madrid. 
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Observe,  that,  if  in  the  third  example,  you  make  use  of  the  yerb 
estar^  it  mu^t  be  followed  by  the  preposition  de. 

FIRST  CONJUGATION  IN  jíR,  EXEMPLIFIED 
IN  LLEVJff^  TO  CARRY. 

INFINITIVE. 

PRESENT.  PAST. 

To  carry,  lUvar,  To  have  carried,  habtr  llevado. 

PARTICIPLES. 


PAST. 


PRESENT. 

CaiTying,  llevando. 

Carried,  llevado. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

SINOULAI. 

I  carry,  I   do  carry, 

carrying, 
Thou  earnest,  &c. 
He  or  she  carries. 

or  I  am 

llevoj 

llevas, 
lleva. 

PLURAL. 

We  carry,  &c. 
You  carry. 
They  carry. 

llevamos. 

llévala. 

llevan. 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


I  did 

Thou  didst  ^cariy, 

He  or  she  did 


}' 


SINGULAR. 

llevaba. 

llevabas* 

llevaba. 

PLURAL. 


We  did   1  I  llevábamos. 

You  did  Scarry,  j  llevabais. 

They  did  3  |  llevaban. 
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PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 

SINGULAR.  PLURAL. 

I  carried,  llevé.  |  We  carried,  llevamos. 

Thou  carriedst,        llevante.       I  You  carried,  ,  llevóéteis. 

He  carried,  llevó,  \  They  carried,         llevaron, 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 

SINGULAR.  PLURAL. 

Ishaliorwiin  llevaré.     I  We  shall    1         ,      llevaremos. 

Tboushalt       >  carry,   llevarás.  1  You  shall   v  carry,    llevaréis. 
He  shall  J  llevará.     {They  shall  J  llevarán. 

y 

PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESEA i;,^' 

I  line  carried,  &c.  he  llevado j  Istc. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE 
IMPERFECT. 

I  had  carried,  Sec.  habia  llevado^  Ufe» 

PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUJW)  OF 
THE  PRETERITE. 

fhad  carried,  &c.  ^«*^  llevado^  Ü*c. 

PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUf/D  OF  THE  FUTURE- 
I  shall  or  will  have  carried,  habré  llevado,  IsTc. 

PAST  JUST  ELAPSED. 
I  hare  just  carried,  acabo  de  llevar^  ^c. 

FÜTURU  INDEFINITE. 
I  am  to  carry,  he  de  llevar,  C^c. 
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INSTANT  FUTURE. 
i  am  going  to  carry,  voy  á  llevar^  Iztc. 

IMPERATIVE. 


Carry  (thoti), 
Let  us  carry, 
Carry, 


I  lleva  tú. 
llevemos  (noaotroa) 
llevad  (vosotros) 


CONDITIONAL. 


PRESENT. 


I  should 
Thou  thouldst 
He^  should 


} 


SINGULAR. 


tllevaris^  ra,  se. 
/Arrarias,  ras,  ses. 
llevarisLy  ra,  se. 


We  should    1 

You  should    >■  carry, 

They  should  J 


PLURAL. 


llevariamosj  ramosi  sernos 
//rifaríais,  rais,  seis. 
//ei;arian,  ran,  sen. 


SUBJUNCTIVE. 


TAat  I  may 

That  thou  mayst  S- carry, 

That  he  may         J 


I 


SINGULAR. 


que  lleve, 
que  lleves, 
que  lleve. 


That  we  may    "J 
That  you  may     >carry, 
That  they  may  J 


PLURAL. 


I  que  llevemos. 
que  llevéis,. 

I  que  lleven. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULAR. 

That  I  might  1  I  que  lievavaj  se. 

thou  mightst  V  carry,  j  llevav2iSj  ses. 

he  might        J  |  lievanxj  se. 

PLURAL. 

Tlla/wemlp^ht    1  I  que  //rc;áramoa,  sernos, 

fou  mip;ht   V  carry,  I  ¿iruáríá^  seis, 

they  might  J  (  //¿'varan,  sen. 

PAST,  OR  COMPOUm)  OF  THE  PRESE JVT, 
That  I  may  have  carried,  que  haya  ¿levado,  &c. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUJVJD  OF  THE 
IMPERFECT. 

Thit  I  might  have  carried,  que  hubiem^  sie,  llevudoj  &c. 

FUTURE. 


/ 


SINGULAR. 


When  I  shall      1 

thou  shalt  Vcariy, 
he  shall    j 


WhenweshaU  1 

you  shall  Scarry, 
they  shall  J 


guando  llevare, 
llevares, 
llevare. 


PLURAL. 


guando  lleváremos, 
lleváreie. 
llevaren.    . 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 
When  I  shall  have  carried,  gwmdo  hubiere  llevado^  8ec. 


62  ANALYSIS  OF 

We  shall  now  request  your  attention  to  the  conjugation  of  the 
reflective  verb,  levantarscy  to  rise ;  and  as  such  conjugations  are 
difficult  to  the  English  learner,  we  will  conjugate  levantarse,  at  full 
lengthj  as  we  have  done  haber,  as  a  model. 

CONJUGATION 

OF  THE  REFLECTIVE  VERBS 

EXEMPLIFIED 

IN  LEVAJSTTARSEy  TO  RISE. 

INFINITIVE. 
PRESENT. 

To  rise,  levantarse. 

PAST. 

To  have  risen,  haberse  levantado. 
PARTICIPLES. 

PRESENT.  PAST. 

Rising,  levantándose.  Risen,  levantada. 

INDICATIVE    MOOD. 
PRESENT. 

SINGULAR.  PLURAL. 

Wc  rise,  nosotros  nos  levantamos. 


or  I  am  rising,  J 
Thou  risest,  tá  te  levantas. 

He  rises,  él  se  levanta. 


You  rise,  vosotros  os  levantáis ^ 
They  rise,  ellos  se  levantan^ 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT, 

SINGULAR.  PLURAL. 

I  did  "1   ^       me  levantaba.  I  We  did  *\  no9  levantábamos. 

Thou  didst  ^rise,  te  levantabas.  I  You  did   >rise,  oe  levantabais. 
He  did         J  se  levantaba.   |  They  didj  se  levantaban. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

PLURAL. 


SINGULAR. 


I  rose,  me  levanté, 

Tbou  rosest,     te  levantaste. 
He  rose,  se  levantó. 


I  We  rose,  nos  levantamos. 
You  rose,  os  levantasteis. 
They  rose,    se  levantaron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE, 


«INGULAR. 


I  sball  or  will  1 
Tbou  shalt       >ri^e, 
He  shall  3 


We  shall    "1 
Too  shall    yrise, 

They  shall  J 


me  levantaré, 
te  levantarás, 
se  levantará. 


PLURAL. 


n«a  levantaremos, 
os  levantaréis, 
se  levantarán. 


PAST,  OR  COMPOUJSTD  OF  THE  PRESEJTT. 

SINGULAR. 


I  have       1 
Thou  hast  >  risen, 
He  has     J 


}■ 


me  he 

te  has   ^  levantado. 

se  ha 


Wchave   1 

You  have    >  risen, 

jTheyhaveJ 


PLURAL. 


nos  hemos^ 

OS  habéis    >  levantado. 

se  han       j 
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PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE  IMPERFECT. 

I  had  riseny  &c.  me  habia  levantado^  &c. 

PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUND  OF 
THE  PRETERITE. 

I  had  risen,  &c.  771^  hube  levantado^  &c. 

PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 

I  shall  have  risen,  &c.  me  habré  levantadoy  &c. 

PAST  JUST  ELAPSED- 

I  have  just  risen,  Sec.  acabo  de  levanearme^  &c. 

FUTURE  INDEFINITE. 
I  am  to  rise,  8cc.  he  de  levantarme  y  &c. 

INSTANT  FUTURE. 

I  am  going;  to  rise,  &c.  voy  á  levantarme  y  ice. 

IMPERATIVE. 

Rise  (thou,)  levántate. 
Let  us  rise,  levantémonot. 
Rise,  levantaOB. 

CONDITIONAL. 


I  should  1 

Thou  shouldst  Vrisc, 
He  should         J 


We  should   ^ 
You  should   >rise, 
They  should  j 


PRESENT. 

SINGULAR. 


me  levantariSLf  ra,  sc, 
te  levantavmsy  ras,  ses. 
se  Icvantarváj  ra,  se. 


PLURAL. 


no6  /ex'an/ariamos,  ramqs,  semos. 
08  levantavizi^j  rais,  seis. 
8C  levaniariAUy  ran,  sen. 
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PAST,  OR  COMPOVND  OF  THE  FRESEJVT. 
I  should  have  risen,  Sec.  me  habría^  hubiervLy  se,  levantado. 

SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

SINGULAR.  • 

That  I  may  1  I  que  me  levante, 

thou  maynt  y  rise.  ]         te  levant e$. 


} 


he  may  J  |         ae  levante. 

PLUftAL. 

jy  we  may  1  |  que  nos  levantemoi. 

jou  may  >rise.  I         oe  levántele. 

they  may  J  |         ae  levanten, 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT, 

SINGULAR. 

That  I  might  1  [  que  me  levantan^  se. 

>rise. 


thou  mightst  V  rise.  {         te  levantansy  ses. 

he  might         J  |         «e  levantarv^  se. 

PLURAL. 

That  ve  might  1  1  que  noa  levantónmosy  sernos, 

you  mieht   >  rise.  l         oa  levantávúsy  seis, 

they  might  J  )         ae  levantaraiiy  sen. 

PAST,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE  PRESETTT, 

That  I  may  have  risen,  &c.  que  me  haya  levantado^  Sec. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE 
IMPERFECT 

That  I  might  have  risen.  Sec.  que  me  hubien^  se,  levantado, 

VOL.  II.  K 


f  S  ANALYSIS  OF 

FUTURE, 

SINGULAR. 


When  I  shall 

Vrisc, 


1 1  shall       1 
thou  shalt  >i 
hp  shall      ) 


guando  me  levantare^ 
te  Icj^níares, 
96  ¿Mintare, 


PLURAL. 


When  we  shall    1 

you  shall   Wrise, 
they  shall  J 


guando  noa  levantáremoi^ 
09  levantáreia* 
96  levantaren^ 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 
When  I  shall  have  risen,  &c.        guando  me  hubiere  levantado^  ko. 


NEGATIVELY, 
INFINITIVE, 
PRESENT. 
Not  to  risOi  no  levantar9e^ 

PAST. 

Not  to  have  risenj  no  haber9e  levantada^ 

PARTICIPLES. 
PRESENT. 

Not  rising,  no  levantándo9e, 

PAST. 

Not  having  riseA>  nt  habiéndo9e  levantadq. 
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INDICATIVE» 


PRESENT. 


SINOULARi 


Ido  "I 

Thou  dost  >not  rise. 
He  does    J 


yo  no  me  levanto^ 
tü  no  te  levantaBi 
él  no  ge  levanta» 


We  do 
You  do 

They 


lo       I 
do    J 


notnse. 


PLURAL. 


nosotroa  no  noe  levántamosi 
vosotros  no  os  levantáis* 
ellos  no  se  levantan^ 


PRESENT  ANTiiERIOR,  OR  IMPERFECT, 


I  did  1 

Thou  didst  >not  rise. 
Redid       J 


SINGULAR. 


j  710  tne  levantaboé 

I  no  te  levantadas» 
no  se  levantaba* 


PLURAL. 


We  did   T 

Toa  did    \iio\  rise. 

They  did  J 


no  nos  levantábamos  i 
no  os  levantabais, 
no  se  levantaban. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITMi 


I  did  1 

Thou  didst  >not  rise. 

He  did       J 


SINGULAR. 


no  me  levanté, 
no  te  levantaste  I 
no  se  levantó. 


We  did 
You  did 
They  did 


1 1 

id    J 


not  rise. 


PLURAL* 


no  nos  levantamos* 
no  OS  levantásteisi 
no  se  levantáf-on* 
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PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 

6ItfOULAft* 

I  shall        1  \nomc  levantaré. 


X 


Thou  shalt  >not  rise.  I  no  te  levantarás. 

He  shall     J  |  no  «;  levantará* 

PLURAL. 

We  shall      *^  I  no  nos  levantaremos. 

You  shall       J^not  rise.  I  no  os  levantaréis. 


> 


They  shall  J  [no  se  levantarán. 

PAST,  OR  COMPOUATD  OF  THE  PRESE/TT. 


SINGULAR. 


I  have         "I  \  no  me  he  ^ 

Thou  hast  V  not  risen.  I  note  has    > 

He  has       J  \no  se  ha    j 


levantado. 


PLURAL. 

We  have 

You  have       ^ not  risen.  |  no  os  ''obeih    ^levantado. 


They  have 


1  J  no  nos  hemes'^ 

>  not  risen.  I  no  os  ''obeih    >¿ 

J  \nose  han        J 


PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE 
IMPERFECT. 

I  had  not  risen,  &c.  no  me  habia  levantado^  is^c. 

PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUJ^D  OF 
THE  PRETERITE. 

I  had  not  risen,  8cc.  no  me  hube  levantado^  ^c. 

PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE  FUTURE- 
I  shall  not  have  risen,  &c.  no  me  habré  levantado. 
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n 


PAST  JUST  ELAPSED. 


I  bare  not  just  riseny  &c. 


I  no  iicado  de  levantarme^  ts^c,  or  Ho 
me  acabo  de  levantar^  Í3te, 


FUTURE  INDEFINITE, 


I  am  not  to  rue^  Sec. 


no  he  de  levantarme^  ^c«  ovno  me 
he  de  levantar^  is^c* 


INSTANT  FUTURE. 


I  am  not  going  to  rifie}  fice* 


I  no  voy  ó  levantarme^  Is^e,  or  n^ 
voy  á  levantar^  ¿Te. 


IMPERATIVE. 


Dooot  rise  (thou), 
Let  us  not  rise, 
Bo  not  rise, 


no  te- levantes*, 
no  no9  levantemos* 
no  0*  levantéis. 


I  should,  Ice 
Thou  shouldst 
He  should 


7 

dst    J^ 


CONDITIONAL. 

PRESENT. 

SIMOVLAR. 

no  me  levan  tariA^  ra,  or  se. 
not  rise,  no  te  levantanasj  ras,  ses. 

no  se  levantarm^  ra,  se. 


We  should  1 

You   should  Vnot  rise, 

Th^  should  j 


PLURAL. 

no  nos  levantaríamosy  ramos,  sernos. 
no  os  levantarisdSj  rais,  seis. 
no  se  levantañsJij  ran,  sen. 


PAST,  OR  COMPOUJVD  OF  THE  FRESE J\rT. 

I  should  not  have  risen,  8cc.      no  me  habría^  hubien^  or  se,  levanta-' 

doj  &c. 


*  A  Tcrb  used  negtUvelf ,  ia  the  imperative  borrowa  iU  form  from  the  preieiiC 

V  iht  mbfunctive  mssi. 
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SUBJUNCTIVE- 
PRESENT. 

SINGULAR. 


That  I  may  not      1  que   no  me  levanUé 

thou  inayst    >not  rise,  no  te  levantes. 

he  may  not   J  no  ae  levante. 


PLURAL. 


That  we  may   "I  que   no  noa  levantemon* 

you  may   Vnottise,  no  09  levant  eta» 

they  may  J  no  ae  levanten. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULAR. 

Tluitl  might  T  '  que  no  me  levantar&j  or  se. 

thou  mightst  >not  rise,  no  te  levantar^&j  ses. 

he  might        J  no  ae  levantarais  se. 

PLURAL. 

That  we  might  1  que  no  noa  /honráramos,  semost 

you  might   >not  rise^  no  oa  levantánlsj  seis, 

they  might  J  no  ae  levantavQiky  sen. 


PAST,  OR,  COMPOUJVD  OF  THE  PRESE^TT. 

That  I  may  not  have  risen,  8cc.        que  no  me  haya  levantado^  (^c. 

PAST  ANTERIOR,  OR,  COMPOUND  OF  THE 
IMPERFECT. 

That  I  might  not  have  risen,  &c.  j.  que  no  me  hubiem^  or  sc,  levan* 

I         tadoy  &c. 
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FUTURE. 

SINGULAR. 

When  I  shall        1  guando  no  me  levantare. 

thou   shait  >  not  rise,  no  te  levantarea, 

he  shall      J  no  ae  levantare, 

PLURAL. 

When  we  shall    1  guando  no  nos  levant áremoi, 

you    shall  >not  risCi  no  09  levantareis, 

they  shall  J  no  se  levantaren. 

COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 
When  I  shall  not  have  risen,  &c.    guando  no  me  hubiere  levantad^ 

JNTERROGATIVELT» 

INDICATIVE. 
PRESENT. 

SINGULAR. 

Do  I  rise  ?  me  levanto  yo  ? 

Dost  thou  rise  ?  te  levantas  tú  ? 

Does         ^  ^       -Mtttf^   ?  Mt»     l^^tnvttn       J 


^she 


>    rise  ?  se  levanta    <    »    « 


PLURAL. 


Do  we  rise  ?  nos  levantamos  nosotros  ? 

Do  you  lise  ?  OS  levantáis  vosotros  ? 

Do  they  rise  ?  se  levantan  <  ^^^^  p 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULAR. 

Did  I  rise  ?  me  levantaba  yo  ?  * 

Didst  thou  rise  ?  ie  levantadas  tú  ? 

Did  lie  rise  ?  »e  levantada  él  ? 

PLURAL. 

Did  wc  rise  ?  not  levantábanlo»  noaotro»  ? 

Did  you  rise  ?  o»  levantabais  vosotros  f 

Did  tliey  rise  ?  se  levantaban  ellos  í 

PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 

SINGULAR. 

Did  1  rise  ?  me  levanté  yo  P 

Didst  thou  cise  ?  te  levantaste  tú  ? 

Did  he  rise  ?  se  levantó  él  ? 

PLURAL. 

Did  wc  rise  ?  nos  levantamos  nosotros  ? 

Did  you  rise  ?  os  levantasteis  vosotros  f 

Did  they  rise  ?  se  levantaron  ellos  ? 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 

MKGULAR. 

Shall  I  rise  ?  me  levantaré  yo  P 

Shalt  thou  rise  ?  te  levantarás  tú  ? 

Shall  he  rise  ?  se  levantará  él  P 

PLURAL. 

Shan  we  rise  ^  nos  levantaremos  nosotros  ? 

Shall  you  rise  ?  os  levantaréis  vosotros  ? 

Shall  they  rise  ?  se  levantarán  ellos  2 
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PAST,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE  PRESEMT. 


SINGULAR. 

Have  I  risen  ?  me  he  levantado  yo  f 

Hast  thou  risen  ?  te  ha^  levantado  tü  f 

Has  he  risen  ?  te  ha  levantado  él  í 


PLURAL. 

Haye  we  risen  ?  no$  hemos  levantado  nosotros  ? 

Have  you  risen  ?  os  habéis  levantado  vosotros  f 

Haye  they;  risen  ?  se  han  levantado  ellos  f 


PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOÜJ^D  OF  THE 
IMPERFECT. 

SINGULAR. 

Had  I  risen  ?  Sec.  me  había  levantado  yo  f  Istc, 

PAST  POSTERIOR,  OR  C0MPOÜ^^D  OF  THE  FUTURE, 
Shall  I  have  risen  ?  &c.      •  me  habré  levantado  yo  P  Isfc. 

PAST  JUST  ELAPSED. 
Hare  I  just  risen  ?  &c.  acabo  de  levantarme  yo  ?  ü'c. 

FUTURE  INDEFINITE. 
Am  I  to  rise  ?  &c.  he  de  levantarme  yo  ?  Ü^c. 

INSTANT  FUTURE. 
Am  I  going  to  rise  ?  &c.  voy  á  levantarme  yo  ?  l3^c» 

TOL.  n.  L 
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CONDITIONAL. 


PRESENT. 


Should  I  rise  ? 
Shouldst  thou  rise  ? 
Should  he  rise  I 


SINGULAR. 


me  levantaría  or  levantara  yo  ? 
íe  levantariaa  or  levantarae  tü  ^ 
ae  levantaría  or  levantara  él  ? 


Should  we  rise  ? 
Should  you  rise  ? 
Should  they  rise  ? 


PLURAL. 

not  levantarlamoa  or  levantáramos  no90tro$  7 
08  levantaríais  or  levant óraia  vosotrpa  ? 
se  levantarían  or  levantaran  elloa  ^ 


PAST,  OR  COMPOU^TD  OF  THE  PRESEJTT. 

Should  I  have  risen  I  &c.     me  habría  or  hubiera  levantado  yo .?  ifc. 


THE  SAME  VERB  CONJUGATED   INTERROGATIVELY 
AND  NEGATIVELY. 

INDICATIVE. 
PRESENT. 


Does 


SINGULAR. 


Do  I  not  rise  ? 
Dost  thou  not  rise  ? 

he    >      ,    .     . 
or  she  5  °^^"«^' 


no  me  levanto  yo  ? 
no  te  levantas  tú  ? 


no  ae  levanta 


él? 
or  ella  í 


Do  we  not  rise  ? 
Do  you  not  rise  \ 

Do  they  not  rise  \ 


PLURAL. 

no  noa  levantamos  nosotros  P 
no  08  levantáis  vosotros  ? 
ellos  ? 
\  or  ella9  f 


no  se  levantan 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


SINGULAR. 

l>id  I  not  rise  ?  no  me  levantaba  yo  ? 

IMdst  thou  not  rise  ?  no  te  levantabas  tú  ? 

X>ld  he  not  rise  ?  no  ge  lavantaba  él  ? 


PLURAL. 

Did  we  not  rise  ?  no  noa  levantábamos  nosotros  S 

Did  you  not  rise  ?  no  os  levantabais  vosotros  ? 

Did  they  not  rise  ?  no  se  levantaban  ellos  P 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


SINGULAR. 

Did  I  not  rise  ?  no  me  levanté  yo  ? 

IMdst  thou  not  rise  ?  no  te  levantaste  tú  ? 

Did  he  not  rise  ?  no  se  levantó  él  ? 


PLURAL. 

Did  wc  not  rise  ?  no  nos  levantamos  nosotros  ? 

IMd  you  not  rise  ?  no  os  levantasteis  vosotros  ? 

Did  they  not  rise  ?  720  se  levantaron  ellos  ? 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 

Shall  I  not  rise  ?  no  me  levantaré  yo  ? 

Shalt  thou  not  rise  ?  710  te  levantarás  tú  ? 

Shall  he  not  rise  I  no  se  levantará  él  ? 


PLURAL. 

Shall  we  not  rise  ?  no  nos  levantaremos  nosotros  ? 

Shall  you  not  rise  ?  no  os  levantaréis  voso  tros  9 

Shall  they  not  rise  ?  no  se  levantarán  ellos  ? 


re  ANALYSIS  OF 

PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  Pl^ESEAT, 

•  SINGULAR. 

Have  I  not  risen  ?  no  me  lie  lex^antado  yo  ? 

Hast  thou  not  risen  ?  no  te  has  levantado  tú  ? 

Has  he  not  risen  ?  no  ae  ha  levantado  él  ? 

PLURAL. 

Have  we  not  risen  J  no  nos  hemos  levantado  nosotros  P 

Have  you  not  risen  ?  no  os  hadéis  levantado  vosotros  / 

Have  they  not  risen  ?  no  se  han  levantado  ellos  ? 

PAST    ANTERIOR,  OR    COMPOUND    OF    THE 
IMPERFECT. 

Had  I  not  risen  ?  &c.  no  me  habia  levantado  yo?  Ü'c. 

PA&T  POSTERIOR,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE  FUTURE. 
Shall  I  not  have  risen  ?  &c.  no  me  habré  levantado  yo  ?  is^c. 

PASt  JUST  ELAPSED. 
Have  I  not  just  risen  ?  &c.  no  acabo  de  levantarme  yo  ?  ^c 

FUTURE  INDEFINITE. 

Am  I  not  to  rise  ?  &c.  no  he  de  levantarme  yo  ?  isfc, 

m 

INSTANT  FUTURE. 
Am  I  not  going  to  rise  ?  &c.  no  voy  á  levantarme  yo  ?  Wf- 
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CONDITIONAL. 
PRESENT. 

« 

SINGULAR. 

Should  I  not  rise  ?  no  me  levantaría  or  levantara  yo  ? 

Shouldst  thou  not  rise  ?  no  te  levantarías  or  levantaras  tü  ? 

Should  he  not  rise  ?  no  ae  levantaría  or  levantara  él  ? 

PLURAL. 

Should  we  not  rise  ?  no  noa  levantar iamoa  or  levantara^ 

moa  noaotroa  ? 

Should  you  not  rise  ?  no  oa  levantariaia  or  levantarme 

voaotroa  ? 

Should  they  not  rise  ?  no   ae  levantarían  or  levantaran 

elloa  ? 

PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESEJ^TT. 

Should  I  not  have  risen  ?  no  me  habría  or  hubiera  levantad* 

yo  ? 


SECOND  CONJUGATION,  IN  ERj 

EXEMPLIFIED  IN  TEMER,  TO  FEAR. 

INFINITIVE. 

PRESENT.  PAST. 

To  fear,  temer.  To  have  feared,      haber  tendd*. 

PARTICIPLES. 

PRESENT.  PAST. 

Fearing^)  temiendo.  Feared,  temido. 
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INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINOULAB.  PLURAL. 

I  fear  or  1  do  fear,  '     temo.         I  We  fear,  tememoa. 

Thou  fearest,  temes.        I  You  fear,  témete. 

He  fears,  ieme.  \  They  fear,  temen. 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULAR.  PLURAL. 


I  did 

Thou  didst 
He  did 


>  fear. 


temía, 

temías. 

temía. 


We  did 

You  did      ^fear, 

They  did 


}' 


temiamom. 

temíais* 

temían. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

SINGULAR.  PLURAL. 

temí.  . 


I  feared. 
Thou  fearedst, 
He  feared. 


temiste, 
temió. 


I  We  feared. 
You  feared. 
They  feared, 


temimos. 

temisteis, 

temieron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 

SINGULAR.  PLURAL. 


I  shall  or  wilH  I  temeré. 

Thou  shalt      >fear,   j  temerás. 
He  shall  J  j  temerá. 


We  shall  ^ 
You  shall    S>fear, 
They  shallj 


temeremos^ 

temeréis. 

temerán. 


PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESENT. 

I  have  fearedf  &c.  he  temido^  ^c.^ 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE 
IMPERFECT. 


X  had  feared,  8cc. 


había  temido^  is'c. 
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PAST  ANTERIOR  PERIODIC AL,  OR  COMPOUND  OF  THE 
PRETERITE. 

I  had  feared,  hube  temidoj  C^c. 

PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 
I  shall  have  feared,  &c.  habré  temido^  is^c, 

PAST  JUST  ELAPSED. 
I  have  just  feared,  8cc.  acabo  de  temer^  ilfc. 

FUTURE  INDEFINITE. 

I  am  to  fear,  Sec.  he  de  t emery  ^c. 

INSTANT  FUTURE. 
I  am  going  to  fear,  voy  á  temer^  Istc, 

IMPERATIVE. 

Fear  (thou),  *  teme  (tú). 

Let  us  fear,  temamos. 

Fear,  temed. 

CONDITIONAL. 

PRESENT. 

SINGULAR. 

I  should.  Sec.    "^  temería^  temiera,  or  temiere* 

Thou  shouldst   >fear,  temeriaa^  ras,  ses. 

lie  should  j  temería^  ra,  se. 

PLURAL. 

VTe  should    1  temeriamoMj  temiénmosj  sernos. 

You  should    >fear,  temeriaiaj  rais,  seis. 

They  should  J  temerían^  raij,  sen.  ^ 

PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESE J^TF. 

I  should  have  feared,  habría^  hubierv^  or  se,  temida. 
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SUBJUNCTIVE. 
PRESENT, 


SINGULAR. 


3Ttei  I  may  1 

thou  mayst  Mear, 
he  may        J 


que  tema, 
tenuii, 
tema. 


PLURAL. 

ft  " 

That  we  may   1  I  que  temamos, 

you  may   wear,  I  temáis. 

they  may  J  |  teman. 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


SINGULAR. 


That  I  might 
thou  might! 
he  might 


St   i-fear, 


que  tern  i  en,  or  se. 
temtcTdiSj  SOS. 
temiemy  se. 


PLURAL. 


That  we  might    1  I  que  iemiVramos,  semos. 

you*  might   >fear,  j         irwiiVrais,  seis, 

they  might  J  |         temieran,  sen. 


PAST,  OR  COMPOUJSrn  OF  THE  PR£S£J\iT. 

Tiiat  I  may  have  feared,  &c.  que  haya  temido^  &c. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE 
IMPERFECT. 

That  I  might  have  feared,  See.        que  hubiem  or  se,  tcmidoy  &cc. 
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FUTURE. 


SINGULAR. 


WTien  I  shall        1  I  guando  temiere, 

thou  Shalt  yfear,  I  temieres. 


Ifear, 


he  shall     J  |  temiere, 

PLURAL. 


When  we  shall   1 

you  shall    S>fear, 
they  shall  J 


guando  temiéremos, 
temiereis, 
temieren. 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 
Wlien  I  shall  have  feared^  8cc.        guando  hubiere  temido^  istc. 

THIRD  CONJUGATION,  IN  IRj 

EXEMPLIFIED  IN  RECIBIR,  TO  RECEIVE. 

INFINITIVE. 

PRESENT. 

To  receive,  recibir, 

PAST. 

To  have  received,  haber  recibido. 

PARTICIPLES. 

PRESENT.  PAST. 

Receiying)  recibiendo.  Received,  recibido. 

roi^  II-  M 
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INDICATIVE. 
PRESENT. 

BlIiGULAR.  PLURAL. 


I  receive,  or  I  do  receive,  recibo. 
Thou  rcccivcst,  recibes. 

He  receives,  recibe. 


We  receive,  recibimoi. 

You  receive,  recibié. 

Tliey  receive,  reciben. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULAR.  PLUR4L. 

I  did  1  recibía,    I  We  did    "^  recibiamoi. 

Thou  didst  >  receive,      recibías.  I  You  did     >receive,    recibíais. 
He  did        J  recibía.    \  They  did  J  recibían. 

PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

SINGULAR.  PLURA^. 

1  received,  redbi.      I  We  received,  recibimot. 

Thou  receivedst,  recibiste.  I  You  received,  recibisteis. 

He  received,  recibió.    |  They  received,  recibieron. 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 

SINGULAR.  PLURAL. 

I  shal)  or  wilH  recibiré.   I  We  shall  T  recibiremos. 

Thou  Shalt      >receive,  rectdzró*.  J  You  shall    >receiyej  recibiréis. 
He  shall        J  recibirá.    (  They  shallj  recibirán. 

PAST,  OR  COMPOUJVn  OF  THE  PRESE^TT. 
I  have  received,  f$ic.  he  recibido^  l^c. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPO  UXD  OF  THE  IMPERFECT. 
I  had  received^  Sec.  había  recibido  k:fc. 
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l^AST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUND  OF 
THE  PRETkRITE. 

I  had  received,  fice.  hube  recibido^  istc, 

PAST  POSTERIOR,  OR   COMPOUJ^D  OF  THE  FUTURE^ 

I  shall  haye  receiyed,  &c.  habré  recibido^  i^c. 

PAST  ÍUST  ELAPSED. 
I  haye  just  received,  &c.  acabo  de  recibir^  ^d 

FUTURE  INDEFINITE. 
I  am  to  receive»  Sec.  he  de  recibir^  Is^c, 

INSTANT  FUTURE. 
I  am  going  to  receive^  &c.         voy  6  recibir^  is^c* 

IMPERATIVE. 

Receive  (thou),  recibe. 

Let  us  receive,  recibamos. 

Receive,  recibid. 

CONDITIONAL. 

V  SINGULAR. 

I  should,  &c.  1  I  recibiria^  recibierais  or  sc. 

Thousbouldst  >  receive,  |  recibirías,  ras,  sea. 

He  should       J  |  recibiría^  ra,  sc. 

PLURAli. 

We  should  ")  j  recibiríamos,  ramos,  sernos. 

You  should  ^receive,  J  recibiríais,  rais,  seis. 

Thcjr  shouldj  |  recibirían,  ran.  sen. 
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PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  FRESEMT. 
I  should  have  received,  8cc.         habria^  hubiera^  or  hubuic  ncibido, 

SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

Singular. 


That  I  may  ")  J  que  reciba. 

thou  mayst    [►  receive,        j  recibas, 

he  may  J  |  reciba. 


PLULAR. 


That  we  may    1  |  que  recibamos. 

>receiv 


you  may  S  receive,  I  recibáis. 

they  may  J  |  reciban. 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULAR. 

That  I  might  1  J  que  recibiera,  or  sc. 

thou  mightst  >  receive,  j  recibiem%j  scs. 

he  might       J  |  recibierais  se. 

PLURAL. 

That  we  might     1   .  |  que  recidiVramos,  sernos 

you  mightst  >  receive,        I  r^rtóiVrais,  seis, 

they  might  J  |  recibierwij  sen. 

PAST,  OR  COMP O  ÜJVD  OF  THE  PRESE J^TT. 
That  I  may  have  been,  Sec.  que  haya  recibido^  &c. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUXD  OF  THE 
IMPERFECT. 

That  I  might  have  been,  &c.  que  hubiera^  or  hubiese  recibida 
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«5 


FUTURE. 


SINOUCAR. 


When  I  shaU       1 

thou  shall  y  receive, 
he  shall     J 


When  we  shall    1 

you  shall  >  receive, 
they  shall  J 


quando   recibiere, 
recibieres, 
recibiere. 


PLURAE. 


quando  recibiéremog, 
recibiereis, 
recibieren. 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 
When  I  shall  have  received,  &c.      quando  hubiere  recibido^  l!fc. 


THE  scholar  having  learned  the  conjugation  oí  llevar j  temeryzná 
recibir  J  may  exercise  himself  in  conjugating  the  foUo^ring  regular 
verbs. 


VERBS  CONJUGATED  LIKE  LLEVAR. 


Abordar^ 

Acabar^ 

Actuar^ 

Adelantar^ 

AdoroTf 

Afrentar^ 

AfeytoTj 

Alumbrar^ 

Animar^ 

Arroncor^ 

Atar^ 

Ayudar^ 

BettTy 

Caminar^ 

Cantar, 

Casarj 


to  board. 

Derramar^ 

to  spill. 

to  finish. 

Desnudar^ 

to  strip. 

to  accuse. 

Disfamarj 

to  defame. 

to  forward. 

Doblary 

to  bend- 

to  adore. 

Enseñar^ 

to  teach. 

to  affront. 

Entrary 

to  enter. 

to  shave. 

Eatimary 

to  esteem. 

to  light. 

Formar^ 

to  form. 

to  encourage. 

Ganary 

to  gain. 

to  tear  up. 

Guardar, 

to  keep. 

to  tie. 

Hallar^ 

to  find. 

to  help. 

Habitar  y 

to  dwell. 

to  kiss. 

If^ualar, 

to  equalise. 

to  walk. 

Labrar, 

to  labour. 

to  sing. 

Llamar, 

to  call. 

to  marr}'. 

Mandar, 

to  command. 
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VERBS.  CONJUGATED  LIKE  TEMER. 


Acceder^ 

to  accede. 

Deber, 

to  owe. 

Anteceder^ 

to  precede. 

Embeber, 

to  imbibe. 

Aprehendery 

to  apprehend. 

Emprender, 

to  undertake 

Atrever^ 

to  dare. 

Esconder, 

to  hide. 

Barrer^ 

to  sweep. 

Expender, 

to  spend. 

Bchery 

to  drink. 

Meter, 

to  put. 

Ceder, 

to  yield. 

Prometer, 

to  promise. 

Comer  j 

to  eat. 

Reprehender, 

to  reprove. 

Cometer, 

to  commit* 

Responder, 

to  answer. 

Conceder, 

to  grant 

Someter, 

to  subdue. 

Correafionder, 

to  correspond. 

Sorprehender, 

to  surprise. 

VERBS  CONJÜGAT] 

ED  LIKE  RE 

CIBIR. 

Añadir, 

to  add. 

Escurrir, 

to  drip. 

Aturdir, 

to  stun. 

Esgrimir^ 

to  fence. 

Batir, 

to  beat. 

Existir,     ^^ 

to  exist. 

Combatir, 

to  fight. 

Fundir, 

to  melt. 

Comprimir, 

to  compress. 

Hundir, 

to  sink. 

Concurrir, 

to  concur. 

Imprimir, 

to  print. 

Consumir, 

to  consume. 

Infundir, 

to  pour  in. 

Confundir, 

to  confound. 

Partir, 

to  depart. 

Cubrir, 

to  cover. 

Permitir, 

to  permit. 

Discurrir, 

to  discourse. , 

Presumir, 

to  presume: 

FMdir, 

to  debilitate. 

Subir, 

to  ascend. 

Mludir, 

to  elude. 

Sufrir. 

to  suffer. 

EscabulUr, 

to  slbk  off. 

OF  THE  IRREGULAR  VERBS. 

Before  we  proceed  to  the  conjugation  of  the  irregular  verbs,  wc 
shall  observe,  that  the  academy  of  Madrid  does  pot  consider  as  irre- 
gular, those  verbs  which  only  undergo  a  slight  alteration  in  their 
radical  letters*  or  in  their  termination,  to  preserve  the  pronunciation 
they  have  in  the  infinitive  present.  Thus,  tlie  verbs  ending  in  car, 
which  change  the  c  into  qu  when  an  e  follows,  are  regular :  as,  sacar, 
to  draw ;  saqué,  I  drew ;  que  saque,  saques,  saque,  &c.  that  I  may 
draw,  thou  mayst  draw,  he  may  draw,  &c. 


*  The  radical  leift^vn  are  those  vhich  precede  the  temainatioii  of  the  infinitive. 
'I  hu9,  in  litrvar,  tfmf)\  recibir^  t!ie  Icttei*»  (lev,  tern,  recib^  arc  tJie  radical^  ahd  iir,  er, 
ir,  are  the  terroiiifliious. 
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AS  ALSO  : 

l5t.  Those  terminating  in  gar,  which  take  an  u  after  the  g ;  as^ 

Llegar  y  to  arrive;  llegué  ^  I  arrived. 

Pagarj  to  pay  ;  /¡ague,  I  paid,  &c. 
3d.  Those  in  cer  and  in  air  which  change  the  c  into  z  before  a  and 

0,  as: 

Fencer^  to  vanquish ;  venzo^  I  vanquish. 

Resarcir  J  to  repair ;  resarzo^  I  repair. 
3d.  The  verb  delinquir jto  be  guilty  of,  changes  gu  into  e  before  a 

and  o  /  as,  delinco^  delinca. 

Escoger  changes  the  g  into  j  before  a  and  o  ;  as,  escojo^  escoja. 
4th.  The  verbs  that  terminate  in  eer,  as,  rr^irr,  to  believe  ;  leer^  to 

read ;  fioseer^  to  possess ;  proveer^  to  provide,  in  the  persons 

that  have  an  /,  change  that  i  into  y  y  whenever  it  must  be  joined 

to  another  vowel ;  as,  creiy  creyó  ;  leíj  leyeron  ;  fioaeij  poseyere  ; 

proveí  J  provey  eremos  ;  Sec. 
5th.  The  same  change  takes  place,  in  the  verbs  ending  in  tm-,  when 

the»  and  the  i  form  two  syllables.     Thus  huir^  to  fly,  makes,  in 

the  third  person  of  the  present  anterior  periodical,  huyó  ;  argüir^ 

makes  argüyó  and  constituir,  constituyó,  &c. 

We  now  present  the  scholar  with  the  respective  conjugations 
of  the  irregular  verbs ;  and  in  order  to  take  up  as  little  room  as 
possible,  we  shall  omit  the  tenses  and  persons  that  are  regular. 

IRREGULAR  VERBS  OF  THE  FIRST  CONJUGATION. 

INFINITIVE, 
APRETAR,  TO  SQUEEZE. 

INDICATIVE. 


PRESENT. 

HG 

ÜLAR. 

PLURAL. 

1. 
2. 

Aprieto, 
aprietas, 
aprieta. 

1.» 
2.* 
3.  aprietan. 

IMPERATIVE, 

Sing. 
PI. 

2.  aprieta  {tü). 
1.» 

2.». 


*  Donóles  the  regqtor  penona. 
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SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR* 


PLURAL. 


I.  Afiriete, 
3.  afirietCB. 
3.  afínete. 


1.  • 

2.  • 

3.  afirieten. 


The   following  verbs   have   the   same  irregularity  as  the  verb 
apretar. 


acertar^ 

to  hit  the  aim. 

enterrar. 

to  bury. 

acrecentar^ 

to  increase. 

errar. 

to  err. 

adestrar^ 

to  instruct. 

escarmentar. 

to  take  warning. 

alentar^ 

to  breathe. 

fregar. 

to  rub. 

apacentar, 

to  feed. 

gobernar^ 

to  govern. 

arrendar. 

to  hire. 

helar. 

to  freeze. 

asentar. 

to  place. 

herrar. 

to  shoe. 

aserrar, 

to  saw, 

infernar. 

to  damn. 

atestar, 

to  stuff. 

invernar. 

to  winter. 

aterrar. 

to  throw  down. 

mentar. 

to  mention. 

atravesar, 

to  cross. 

m  erendar. 

to  take  some  re- 

4rventar, 

to  winnow  or  fan. 

freshment    in 

calentar, 

to  warm. 

the  afternoon. 

cegar, 

to  blind. 

negar. 

to  deny. 

cerrar. 

to  shut. 

nevar,    , 

to  snow. 

comenzar. 

to  begb. 

pensar. 

to  thnik. 

concertar. 

to  agree. 

quebrar. 

to  break. 

confesar. 

to  confess. 

recomendar, 

to  recommend. 

decentar. 

to  taste. 

regar. 

to  water. 

éerrengar. 

to   break   the 

reventar. 

to  burst. 

back. 

segar. 

to  cut  down. 

despernar, 

to   cut  off  the 

sembrar, 

to  sow. 

legs. 

sentar. 

to  set. 

despertar. 

to  awake. 

sosegar. 

to  quiet. 

desterrar. 

to  banish. 

soterrar. 

to  bury. 

empedrar. 

to  pave. 

temblar, 

to  tremble. 

empezar. 

to  begin. 

tentar. 

to  tempt. 

encerrar. 

to  lock  up. 

trasegar. 

to  rake. 

encomendar^ 

to  recommend. 

tropezar, 

to  stumble. 
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ACORDAR,  TO  AGREE. 
INDICATIVE. 
PRESENT. 


SINGUX.AX 

I. 

PLURAL 

1 .    UCIl^Ttlo 

1 

• 

*•     CvvivvrUwa 

3»   QCUCfdUM* 

2 

•                    « 

3.  acuerda. 

3. 

IMPERATIVE. 

Sing.     2.  acuerda, 
PI          1    * 

acuerdan. 

o      « 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

Que   1.  acuerde, 
2.  acíierdññ. 

Que  ]. 

2. 

• 

• 

3.  acuerde. 

3. 

acuerden. 

VERBS  CONJUGATED  LIKE  ACORDAR. 


avergonzar^ 

to  shame. 

encordar. 

to  tune. 

atronar^ 

to  thunder. 

engrosar, 

to  engrosé. 

asolar^ 

to  waste. 

forzar, 

to  force. 

aftrobar^ 

to  approve. 

holgar. 

to  rest. 

afíoétarj 

to  lay. 

hollar. 

to  tread. 

afiorcar^ 

to  hoe. 

mostrar. 

to  show. 

amoloTj 

to  grind. 

poblar. 

to  people. 

almorzar^ 

to  breakfast. 

probar, 

to  prove. 

agorar^ 

to  divine. 

recordar. 

to  remind. 

acostar^ 

to  lay  down. 

recostar. 

to  lie  down. 

coatar. 

to  cost. 

regoldar. 

to  belch. 

contar. 

to  count. 

renovar, 

to  renew. 

congolar^ 

to  console. 

reprobar. 

to  reprove. 

comprobar. 

to  prove. 

rodar. 

to  roll. 

colar. 

to  stran. 

r  escontar, 

to  compensate 

demostrar. 

to  demonstrate. 

resollar. 

to  breathe. 

descollar. 

to  pride  one's  self. 

rogar. 

to  btreat. . 

YOL.  11. 

N 
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desolar^ 

to  desolate. 

soldar. 

tñ  solder. 

desollar, 

to  skin. 

soltar, 

to  loosen. 

degollar. 

to  behead. 

sonar, 

to  sound. 

desconsolar, 

to  discourage. 

soñar. 

to  dream. 

desruergonzar. 

to  J>e  ashamed. 

tostar. 

to  toast. 

emporcar. 

to  dirty. 

trocar. 

to  barter. 

encontrar, 

to  meet.. 

volar. 

to  fly. 

jugar. 

to  play. 

volcar, 

to  overturn 

AJ^DAR,  TO  GO,  OR  TO  WALK. 

INDICATIVE. 

PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITJR^ 


SINGULAR. 

1.  anduve. 

2.  anduviste, 

3.  anduvo» 


PLURAL. 

1.  anduvimos 

2.  anduvisteis. 

3.  anduvieron. 


CONDITIONAL. 


SINGULAR. 

SIKGI^AR. 

SINGULAR^ 

1.  • 

2.  »— 

3.  * 

1. 

2. 
3. 

anduviera. 

anduvieras. 

anduviera. 

1.  anduviese. 
2c  anduvieses. 
3.  anduviese 

PLURAL.    • 

rLVRAU 

PLURAL. 

1.  • 

2.  • 

3.  * 

1. 
2. 
3. 

andui^iéramos. 

andttviérais 

anduvieran. 

1.  anduviésemos 

2.  anduvieseis. 

3.  anduviesen. 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 
que  anduviera,  &c.  anduviese,  kc. 
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quando  1.  anduviere. 
3.  anduvieres. 
"S.  anduviere* 


FUTURE. 


quando  1.  anduviéremot. 

2.  anduviereis. 

3.  anduvieren. 


SINGULAR. 

1 .  doy. 

2.  • 

3.  • 


DjíR,  TO  GIVE. 

ÍNDICATIVE. 
PRESENT. 


P&fTR  A  V* 


i.      •- 

2.  •- 

3.  •- 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


SINGULAR. 


FLURAI.. 


1.   di. 
3.  diste. 
S.  dio. 


1.  dimos. 

2.  disteis. 

3.  dieron. 


CONDITIONAL. 


SINGULAR. 

SINGULAR. 

SINGULAR 

1.  ♦ 

2.  • 

3.  *— 

1.  diera. 

2.  dieras. 

3.  diera. 

1.  diese. 

2.  dieses. 

3.  diese. 

PLURAL. 

PLURAL. 

PLURAL. 

1.  • 

2.  • 

3.  • 

1. 

2. 
3, 

diéramos. 

dierais. 

dieran. 

1. 
2. 
3. 

diésemos. 

dieseis. 

diesen. 
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SUBJUNCTIVE. 
PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

Que  diera  J  Sec.  Que  (keBCy  See. 

FUTURE. 


8INOULAR. 

Quando     1.  diere, 

2.  dieres. 

3.  diere. 


PLUlAi:.. 

Quando  1.  diéremos, 

2.  diereis. 

3,  dieren. 


VERBS  OF  THE  FIRST  CONJUGATION  USED  IN  THE 
THIRD  PERSON  SINGULAR. 


helary 

to  freeze. 

lloviznar  y 

to  mizzle. 

escarchar^ 

to  be  frozen. 

nevar^ 

to  snow. 

deshelar^ 

to  thaw. 

relam/taguearj 

to  lighten. 

gramzar^ 

to  hail. 

tronar^ 

to  thunder 

IRREGULAR  VERBS  OF  THE  SECOND  CONJUGATION. 


ABORRECER,  TO  HATE. 


INDICATIVE. 
PRESENT. 


SINGULAR* 

1.  Aborrezco. 

2.  *^ 

3.  ♦ 


PLURAL. 


1.   *- 
2!   *- 

3.  •- 
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IMPERATIVE. 


Sing. 
PÍu. 


1.  JÍborrezcam(X8. 
2.  • 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


SINGULAR. 

Que   1.  aborrezca. 

2.  aborrezcas . 

3.  aborrezca. 


PLURAL. 


Que  1.  aborrezcamos. 

2.  aborrezcáis. 

3.  aborrezcan. 


A  LIST  OF  VERBS  WHICH  HAVE  THE  SAME 
IRREGULARITY. 


afietecery 

aparecer^ 

smorteeerse, 

agradecer^ 

adormecer^ 

adolecer^ 

crecer^ 

convalecer, 

cotttfiiacerj 
conocer^ 
carecer^ 
desvanecer, 

descaecer, 

desfallecer, 

emfiobrecer, 

embravecerse, 

embrutecerse, 

encallecer, 

encalvecer, 

encanecer, 

encarecer, 

encrudecerse, 

endurecer, 

enflaquecer, 

entontecer, 

enternecer. 


to  desire, 
to  appear, 
to  be  in  a  swoon, 
to  thank, 
to  slumber, 
to  fall  sick, 
to  grow, 
to   recover 

health, 
to  please, 
to  know, 
to  want, 
to    faint,    to 

vanish, 
to  decay, 
to  faint, 
to  impoverish, 
to  be  fierce, 
to  be  brutish, 
to  grow  hard, 
to  grow  bald, 
to  grow  grey 

headed, 
to  magnify, 
to' grow  raw. 
to  grow  hard, 
to  grow  lean, 
to  grow  foolish, 
to  mollify. 


entallecer, 

ensoberbecerse, 

ennoblecer, 

enmudecer, 

enmohecerse, 

enloquecer, 

engrandecer, 

enfurecerse, 

entorpecerse, 
entumecerse, 
entullecer, 
entristecerse, 
envejecer, 
enverdecer, 
escarnecer, 
esclarecer, 
establecer, 
estremecerse, 
fullee  er^ 
favorecer, 
fenecer, 
fortalecer, 
guarnecer, 
merecer, 
nacer, 
obedecer, 
obscurecer. 


to   grow   to   a 

stem. 
to  grow  proud, 
to  grow  noble, 
to  grow  dumb, 
to  grow  mouldy, 
to  grow  mad. 
to  magnify, 
to  become  mad 

or  furious, 
to  grow  numb, 
to  swell, 
to  grow  maimed, 
to  grow  sad. 
to  grow  old. 
to  grow  green, 
to  scoff, 
to  grow  light, 
to  establish, 
to  quake,  v 
to  die. 

to  favour.         ^ 
to  finish, 
to  strengthen, 
to  furnish, 
to  merit, 
to  be  bom. 
to  obey, 
to  darken. 
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qfrecerj 

padecer^ 

parecery 

fierecevj 

flertenecetf 


to  offer, 
to  suffer, 
to  appear, 
to  perish, 
to  belong. 


fircvalecery 
reconocer^ 
remecer^   - 
restablecer^ 
reverdecer^ 


to  prevail, 
to  acknowledge, 
to  rock,  to  swing, 
to  restore, 
to  revive. 


The  other  verbs,  ending  in  cer  have  generally  the  same  irregu- 
larity as  the  above,  except  tiacer  and  its  compounds,  cocer^  escocer^ 
recocer^  torcer^  vencer. 


HACER,  TO  MAKE. 


PARTICIPLES. 


PRCSENT. 

PAST. 

•                            M     J            1 

hech^, 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

1.  fiago. 

2.  • 

1     * 

5    » 

3.  • 

3.  • 

PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETMRITM. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  hice, 

2.  hiciste. 

3.  hiz9. 


1.  hicimos, 

2.  hicisteis. 

3.  hicieron. 
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PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  haré. 
3.  harás. 
3.  hará. 


1.  haremos. 

2.  haréis. 

3.  harán. 


IMPERATIVE. 


Sing.    2.  Haz  (tú). 
Pl.        1.  hagamos. 
2.  * 


CONDITIONAL. 


SIVOULAR. 

SINGULAR. 

SINGULAR. 

1.  haria. 
3.  harias. 
3.  Aaria. 

1.  hiciera. 

2.  hicieras. 

3.  hiciera. 

1.  hiciese. 
3.  hicieses. 
3.  ^ae*ir. 

TLVRAL. 

PLURAL. 

PLURAL. 

1.  haríamos. 
3.  haríais. 
3.  harían. 

i.  hiciéramos, 

2.  hicierais. 

3.  hicieran. 

I.  hiciésemos. 
3.  hicieseis. 
3.  hiciesent 

SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


UKOUL4.R. 


PLURAL. 


Quel.  Aa^c. 
3.  hagas J 
3.  Aa^. 


1.  hagamos. 

2.  hagáis. 

3.  hagav. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 
Que  hiciera^  Sec.  Que  hiciese^  &c. 

FUTURE. 


SINGULAR. 

Quando  1.  hiciere, 

2.  hicieres. 

3.  hiciere. 


PLURAL. 

Quando  1.  hiciéremoa, 

2.  hiciereis, 

3.  hicieren. 


Contrahacer^  deshacery  rehacer^  have  the  same  irreguloritjr :  as 
like  wise  the  verb  satisfacer ^  except  in  the  second  person  singular 
of  the  imperative,  which  makes  satisfaz  or  satis/ace  {tit). 


COCER  J  TO  BOIL. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  cuezo. 
3.  cueces. 
3.  cuece. 


1.  • 

2.  • 

3.  cuecen. 


IMPERATIVE 


Sing.  2.  cuece. 

PI.       1.  • 

2.  * 
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Que 


8INO. 

1.  cueza, 
3.  cuezas. 
3.  cueza. 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

J         Que 


P£i. 


The  irregularity  of  this  verb  does  not  consist  in  changing  the  c 
into  Zy  before  a  and  o,  but  in  changing  the  radical  o  into  ue.  In  the 
following  verbs,  the  o  is  also  transformed  into  ue. 


ahíoher^ 

to  absolve. 

moverj 

to  move. 

ditoherj 

to  dissolve. 

solerj 

to  accustom. 

doler, 

to  grieve. 

solver, 

to  solve. 

üoverj 

to  rain. 

torcer, 

to  twist. 

moler, 

to  grind. 

volver, 

to  turn. 

morder^ 

to  bite. 

recocer. 

to  boil  agsdn. 

escocer, 

to  smart. 

retorcer, 

• 

to  twist  again 

EJ^EJ^DJÉR,  TO  UNDERSTAND. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

SINO.  PL. 


1.  JSntiendo. 

2.  entiende». 

3.  entiende. 


1.  • 1 

2.  * 

3.  entienden. 


IMPERATIVE. 


Sing. 
PI. 


T01-.    II. 


2.  Entiende  (tú), 

1.  • 

3.  * 

O 
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SUBJUNCTIVK. 


PRESENT. 


PL. 


Que  1.  entienda. 
3.  entiendas. 
3.  entienda. 


Que  1.  *■  ' 

2.  • 

3.  entiendan. 


The  following  have  the  same  irregularity. 


Ascender^ 

to  ascend. 

extender^ 

to  extend. 

atender^ 

to  attend. 

encender  y 

to  kindle. 

contender^ 

to  contend. 

hedery 

to  stink. 

cerner^ 

to  sift. 

hender^ 

to  split. 

condescender^ 

to  condescend. 

fierdery 

to  lose. 

deaccfidery 

to  descend. 

tendery 

to  stretch  out 

defender^ 

to  defend. 

trascender  y 

to  transcend. 

desatender^ 

to  neglect. 

verter^ 

to  pour  out. 

OLER,  TO  SMELL. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

SINGULAR.  PLURAL. 


1.  liueh. 

2.  hueles. 

3.  huele. 


1.    

2.  • 

3.  huelen. 


IMPERATIVE. 

Sing.  2.  Huele  {tú). 

PI.       L  • 

2.  • ^ 


THE  PARTS  OF  SPEECH. 
SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
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8IN0. 

Que   1.  huela, 
2.  huelas. 
^   3.' huela. 


FL. 


Que  1. 
2. 


3.  huelan. 


CABER,  TO  BE  CONTAINED. 

INDICATIVE. 
PRESENT. 


8INO. 

1.  Quefio. 

2.  


PL. 

1.  •— 

2.  •— 

3.  •— 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 


tlJTGVLAR. 

1.  Cufie. 

2.  cufiiate. 

3.  cufio. 


PLURAL. 

).  cufiimoB. 

2.  cufiÍ9teÍ8. 

3.  cupieron.. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  Cabré. 

2.  cabrás. 

3.  cabrá. 


1.  cabremos, 

2.  cabréis, 

3.  cabrán. 
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CONDITIONAL. 


SING. 

I.  Cabria, 
2*  cabrias, 
3.  cabria. 

PL. 

1.  cabríamoB, 

2.  cízhriais, 
3*  cabrían. 


SING. 

1.  cupiera. 

2.  cufiieran, 

3.  cupiera. 

PL. 

1.  cupiéramos. 

2.  cupierais. 

3.  cupieran. 


SINO. 

1.  cupiese. 

2.  cupieses. 

3.  cupiese. 

PL.         • 

1.  cupiésemos^ 

2.  cupieseis. 
2.  cupiesen. 


SUBJUNCTIVE- 
PRESENT. 


SING. 


Q\ie  1.  quepa. 

2.  quepan. 

3.  quepa. 


PL. 


Que  1.  quepamos. 

2.  quepáis. 

3.  quepan. 


Que  cupiera^  fcc. 


Quajido  1.  cupiere, 

2.  cupieres. 

3.  cupiere. 


I 
FUTURE. 


Que  cupiese  y  &c. 


Quando  1*  cupiéremos. 

2.  cupiereis. 

3.  cupieren. 


CAER,  TO  FALL. 
INDICATIVE    MOOD- 
PRESENT. 


SINGULAR. 


1.  •- 

2.  •- 

3.  •- 


PLURAL. 
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IMPERitTIVE. 


Sing.  2.  • 

Pi.       1.  Caygamos, 
%  * 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

SIKO.  TL. 

Que  1.  cayga.  j  Que  1.  caygamoB. 

2.  caygas.  |  2.  caygaÍ9. 

3.  cayga,  \  3.  caygan. 


PODER,  TO  BE  ABLE. 
PARTICIPLE  PRESENT. 

Pudiendo. 

INDICATIVE. 
PRESENT. 

SINOULAH.  PLURAL. 


1.  Puedo. 

2.  fíuedea, 

3.  puede. 


3.  pueden. 
PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

8INO.  PL. 

1.  fiude,  I  1.  pudimos. 

2.  fiudiste,  J  2.  ¡md^'^teis. 

3.  puda.  I  3.  pudieron. 
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PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 


1.  Podré. 

2.  pr.dráa, 

3.  fiodrá. 


PLURAL. 

1.  podremos. 

2.  podréis, 

3.  podrán. 


CONDITIONAL- 


SING. 


1.  Podría. 
3.  podrías. 
3.  podría. 


PL. 


1.  podríamos. 

2.  podríais. 

3.  podrían. 


SING. 

1.  pudiera. 

2.  pudieras. 

3.  pudiera. 

PL. 

1.  pudiéramos. 

2.  pudierais. 

3.  pudieran. 


SING.      « 

1.  pudiese. 

2.  pudieses. 

3.  pudiese. 

PL. 

1.  pudiésemos. 

2.  pudieseis. 

3.  pudiesen. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Que  1.  pueda. 

2.  puedas. 

3.  pueda. 


Que  1.  •- 

2.     - 


3.  puedan. , 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

Que  pudiera^  eJ*f .  Que  pudiese^  ^c. 
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FUTURE. 


SING. 


Quando  1.  fiucUere. 
3.  pudieres, 
3.  pudiere. 


PL. 


Quando  1.  /ludiéremos, 

2.  pudiereis. 

3.  pudieren. 


POJ^ERy  TO  PUT- 


PARTICIPLES. 


PRESENT. 


PAST. 

Puesto. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINO. 


1.  Pongo. 

2.  m 

3.  « 


1.  *- 

2.  *- 

3.  *- 


PI.. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


SING. 

1.  Puse. 

2.  pusiste. 

3.  fiuso. 


PLi 

1.  pusimos. 

2.  pusisteis. 

3.  pusieron. 
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PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


I.  fiondré. 
3.  fiondrá9» 
3.  fiondrá. 


1.  fiondrémoés 

2.  fíondréU. 

3.  fiondrán. 


IMPERATIVE. 


Sing.  2.  Pon  (tú). 

Pl.       1.  fiongumoM» 

2.  • . 


CONDITIONAL. 


SIKtí. 


1.  pondría. 

2.  fiondriaa. 

3.  pondría. 


1.  pusiera. 

2.  pusieras. 

3.  pusiera. 


1.  pusiese. 

2.  pusieses. 

3.  pusiese. 


1.  pondríamos.       1.  pusiéramos.  1.  pusiésemos. 

2.  pondríais.  2.  pusierais.  2.  pusieseis. 

3.  pondrían,  3.  pusieran.  3.  pusiesen. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT- 


Que  1.  ponga. 

2.  pongas. 

3.  ponga. 


Que  1.  pongamos. 

2.  pongáis. 

3.  pongan. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


Que  pusiera^  &c. 


que  ftu8iesey  &c. 


FUTURE. 


Quando  1.  fiuaiere, 

2.  fiusierea, 

3.  pusiere. 


Quando  1.  fiuaiéremoa. 

2.  fiuaiéreia» 

3.  fiuaíeren. 


QUERER,  TO  WILL,  OR  TO  LIKE. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


'  1.  Quiero, 

2.  tjuiere^, 

3.  quiere. 


1.  •- 

2.  - 


3.  quieren. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


L  Quise. 

2.  quiaistc. 

3.  ^zM«o.  . 


1.  quisimos. 

2.  quisisteis^ 

3.  quisieron. 


VOL.  U. 
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PRESENT  POSTERIOR,  OR  FÜTÜRM. 


•mo. 


1.  Querré. 
3.  querrás, 
p.  querrá. 


Th. 


1.  querrétn99» 
S.  querréis. 
3.  querrán. 


IMPERATIVE. 


Sing.  2.  Quiere  (/á)» 
PI.       1.  • 


CONDITIONAL. 


•mo. 


1.  Querría, 
3.  querrías, 
3.  querría. 


1.  querríamos, 

2.  querríais, 

3.  ^tt^rnÑis. 


SING. 

1.  quisiera, 
3.  quisieras, 
3.  quisiera. 


i,  quisiéramos, 

2.  quisierais, 

3.  quisieran. 


1.  quisiese,, 

2.  quisieses, 

3.  quisiese. 

FL. 

1.  quisiésemos. 

2.  quisieseis m 

3.  quisiesen. 


SUBJUNCTIVE, 


PRESENT. 


Que  1.  ^ta^ra. 

2.  quieras, 

3.  quiera. 


»t. 


Que  1.  •- 
2.  •- 


3.  siaVnm. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 
Que  qidaieraj  i^c.  que  qtdne^ey  ^c. 

FUtURE. 

8IKG.  PL. 

guando  I.  guidere,  f      Quando  1.  gtuaieremoa, 

3.  quisicrcB,  I  2.  quiaUrtié. 

9.  guUierc  \  3.  quisieren. 


SABER,  TO  KNOW. 


INDICATIVE. 

PRESENT. 

SXMOULAE. 

PLURAL. 

1.    Sé. 

1.   • 

2.  • 

2.  ♦ 

3.  • 

3,  * 

PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

UNO.  PL. 

1.  Sufie,  I  1.  éupimoa, 

2.  aufiiate.  I  2.  aufiistna. 

3.  nf/ko.  I  3.  supieron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SING. 


PL. 


I  1.  Sabré,  \  1.  aabrémos* 

j  2.  sabrás.  4  2.  sabréis. 

I  3.  «aóríi.  I  3.  sabrán. 
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IMPERATIVE, 

Sing.  2.  »— — 
PI.  I.  sepamos. 
3.  » 


CONDITIONAL. 


SINO. 

SINO. 

SINO. 

1.  Sabría. 

2.  sabrías. 

3.  sabría. 

1.  sufiíera. 

2.  supieras. 

3.  supiera. 

1.  supiese. 

2.  supieses. 

3.  supiese. 

TU 

PL. 

PL. 

1.  Sabríamos. 

2.  sabHaís. 

3.  sabrían. 

1.  supiéramos* 

2.  supierais. 

3.  supieran. 

1.  supiésemos. 

2.  supieseis. 

3.  supiesen. 

SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


Que  1.  «e/ra. 

2.  sepas. 

3.  «(T/ka. 


PLURAL. 

Que   1.  sepamos, 

2.  sepáis. 

3.  sepan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 
Que  supiera^  l3^c.  que  supiese^  ü*c. 

FUTURE. 


SINGULAR. 


Quando  \.~ supiere. 

2.  supieres r 

3.  supiere. 


PLURAL. 


Quando  1.  supiéremos. 

2.  supiereis. 

3.  supieren* 
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TRAER,  TO  BRING. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SING. 


PL. 


1.  Tray  go, 

2.  * 

3.  • 


1.  •- 

2.  •- 

3.  •- 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

SINO.  PL.. 


1.  Traxe. 

2.  traxiate. 

3.  trax; 


1.  traximoa. 

2.  traxiateia. 

3.  traxéron. 


IMPERATIVE. 


Sing.  2.  * 

PL        1.  traygamoa. 


CONDITIONAL. 


SING. 


SING. 


SING. 


>•  ! 

1.  traxera. 

2.  traxeraa. 

3.  traxera. 

1.  traxeae, 

2.  traxeaea. 

3.  ttaxeae. 

** 

Fl.. 

PL. 

• 

PL. 

1.  • 

2.  • 

3.  • 

1.  traxéramoa, 

2.  traxéraia. 

3.  traxeran. 

1.  traxéaemoa. 

2.  traxéaeia. 

3.  traxeaen. 

lio 


Atf  ALTSIS  OF 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


8INC. 


PL. 


Que  1.  trayga. 

2.  traygoM. 

3.  trayga. 


Que  1.  traygamos. 

2.  traygaU» 

3.  traygan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


Que  traxeray  istc. 


amo. 

Quando  1.  traxere. 

2.  traxere9. 

3.  traxcre. 


que  traxcMe^Ufc* 


FUTURE. 


PE. 

Quando  1.  traxSremo%, 

2.  t'-axéreU, 

3.  traxercn. 


VALER,  TO  BE  WORTH. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

SING.  PL. 


I.   Valgo. 


1. 
2. 
3. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINO. 


1.  Valdré. 

2.  valdrás. 

3.  valdré. 


PL. 

1.  valdremos. 

2.  valdréis. 

3.  valdrán. 
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IMPEáATIVE. 


Sing.  2. 


PI. 


1.  valgamos. 

2.  ft 


CONDITIONAL. 


• 

1.  Fa/dria, 

2.  vaiilrias. 

3.  valdría. 


PL.    • 

1.  xmldrfamoa, 
3.  vald  tats, 
3.  valdrían. 


SING. 


1.  •- 

2.  •- 

3.  •- 


PL. 


1.  •- 

2.  •- 

3.  *- 


8INO. 

1.  • 

2.  «^ 

3.  • 


FL. 


1.  *- 

2.  •- 

3.  «-. 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


8IXO. 


FZ.. 


Qoe  1.  iMi/^. 

2.  valgaa. 

3.  valga. 


Que  1.  valgamos. 

2.  valgas. 

3.  va/^'ani 


FKMSITT. 


r^l?,  TO  SEE. 
PARTICIPLES. 


FAST. 

visto* 
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ANALYSIS  OF 
INDICATIVE. 

PRESENT. 


SINGULAR. 

1.  Veo. 

2.  • 

3.  • 


PLURAL. 


.  1.   •- 

2.  ♦. 

3.  •- 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


SINO. 

1.  Veia, 

2.  vei'ta. 

3.  veia* 


PL. 

1.  vefamos. 

2.  veíais. 

3.  veían. 


IMPERATIVE, 


Sing.     2.  • 

PI.         1.  veamQM, 
2.  • . 


Que 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


SING. 

1.  vea. 

2.  veas. 

3.  vea. 


Que 


PL. 

1.  veamos. 

2.  veai». 

3.  vean. 


The  compounds  oí  caer ^  fioner^' traer ^  valer^  verj  hare  the  same 
irregularities  as  their  simples. 


VERBS  OF  THE  SECOND  CONJUGATIOl*  WHICH  ARE 

GENERALLY  USED  IN  THE  THIRD 

PERSON  ANGULAR. 


Amanecer, 

to  dawn. 

anochecer. 

to  become  night. 

¿¿over,  . 

to  rain. 

dQ¿er, 

to  ache. 

heder. 


to  stink. 


acaecer,    "^ 

acontecer,  V  to  happen. 

suceder    J 


THE  PARTS  OF  «PEECH.  its 

IRREGULAR  VERBS  OF  THE  THIRD  CONJUGATION. 

DESLUCIR,  TO  DARKEN. 

1.  JieUuzcp.  1.  • 

2.  *i 2.  • 

IMPERATIVE. 


Sing.  •- 

PI.      detluzcamo». 


SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. 


8INO. 

Que     1.  desluzca. 

2.  desluzcas, 

3.  desluzca. 


Que     1.  desluzcamos, 
3.  desluzcáis. 
3.  desluzcan. 


After  tiie  same  manner  are  ootijugated  the  verba  ending  in  ndr* 
However,  tiiose  that  hs^e  a  d  beft>re  unr,  beúdea  tbd»  irregularity, 
have  anotíber,  which  may  be  seen  in  the  next  verb. 


COJVDUCIBj  TO  CONDUCT. 

PRESENT  ANTERIOR  PERIpDJCAL,  OR  PRETERITE 

• ',  I  «    '     ... 

SIHG.  PL. 

1.  Conduxe,  '     \  1.  conduximos, 

3.  cfmduxtBtt^  I  2.  conduxisteis, 

3-  conduxo.  \  3.  conduxfron. 

vol.  II.  Q 


Ué 


ANALYSIS  OF 


CONDITIONAL. 


SING. 


SING. 


SIHG. 


3.  • 

3.  • 

1.  conduxera. 
3.  eonduxeras. 
3.  conduxera. 

1.  conduxese, 
3.  conduxete», 
3.  cünduxeMC, 

FL. 

PL. 

PL. 

1.  • 

2.  • 

s.  • 

K  coTiduxéramoi. 
3.  conduxérais, 
S.  eonduxeran. 

1.  conduxS^emoi. 

2.  conduxéeeU» 

3.  conduxesen. 

SUBJUNCTIVE. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


Que  conduxeroy  Sec 


que  ctrnduxcMCy  6cc. 


FUTURE. 


SINO. 

Quando  1.  conduxere. 
3.  conduxercM. 
3.  ctiu^ttjrer?. 


PL. 


f  Quando  1.  conduxéremos. 
3.  conduxéreU* 
3.  contfttxfrm.. 


MENTlRy  TO  LIE. 
PARTICIPLES. 


PREBSNT. 

Aüntiendo- 
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INDICATIVE. 


PRESENT. 


SIKO. 


-ri. 


1.  Mento. 
3.  mientes. 
3.  miente. 


1.  •— 

2.  • 

3.  mienten. 


I^RESENT  ANTERIOR  PERIODICALi  OR  PRETERITR, 


SING. 


PL. 


1.  » 

2.  • * 

i3.  mintió. 


2.  • 

3.  mintiérwu 


IMPERATIVE. 


Sing^.  3.  Miente. 
PI.       1.  iRtnramoi. 
2.  • 


CONDITIONAL. 


SÍHG. 


SING. 


flZlTG. 


1.  • — 

1.  mintiera. 

1.  mintiese. 

2.  ♦ 

2.  mintieras. 

3.  mintieses. 

3.  »— 

3.  mintiera. 

3.  mintiese. 

lis 


ANAIiTaiS  OF 


PL. 


Pt. 


I.  • — 

3.  • 

3-  • 

2. 
3. 

mintiéramos.               1 .  mintió aemQ 
mintierais.                   2.  mintieseis, 
mintieran,                   3.  mintiesen. 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. 

SIN». 

FI.. 

Que  1.  mienta, 

2.  mientas. 

3.  mienta. 

Que  1.  mintamos. 

2.  mintáis. 

3.  mientan. 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


Que  mintiera^  8cc. 


que  mintiese^  Scc. 


FUTURE. 


SIKG. 

Quando  1.  mintiere. 

2.  mintieres. 

3.  mintiere. 


PL 


I    Quando  1.  mintiéremos, 
yt.  mintiereis, 
3.  mintieren. 


THE  FOLLOWING  VERBS  HAVE  THE  SAME 
IRREGULARITY. 


Asentir  y 

to  assent. 

digerir^ 

to  digest. 

arrefientify 

to  repent. 

erguir. 

to  erect. 

advertir^ 

to  advert. 

hervir. 

to  boil. 

adherir^ 

to  adhere. 

herir. 

to  wound. 

convertir  y 

to  convert. 

inxerir, 

to  ingraft. 

controvertir^ 

to  controvert. 

invertir, 

to  invert. 

consentir^ 

to  consent 

preferir. 

to  prefer. 

conferir^ 

to  confer. 

pervertir. 

to  pervert. 

deferir^ 

to  defer. 

requerir, 

to  require 

diferir^ 

to  differ. 

sentir. 

to  feel. 

I 
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DECIR,  TO  SAY. 


PARTICIPLES. 

PESSENT. 

PA^T. 

Biciendo. 

Dicho. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

SINGULAR. 

PLVKAlr 

1.  Disro. 

2.  dices. 

3.  dice. 

i.  • 

2.  * 

S.  dicen. 

PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

SIVO.  PL. 

1.  Dijce.  I  1.  diximot, 

2.  dixiste.  I  2.  dixUteia. 
'3.  dixo.                                I  3*  dixéron. 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 

SING.  PL. 

1.  Diré.  I  1.  dirémo9* 

3.  dirásr  I  2.  diréi$. 
3.  €/irá.           ,                      I              3.  dtt-án. 


IMPERATIVE. 

Sin^.  2.  Di  (tú). 
Pl.       1.  digamos. 
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ANALYSIS  OF 


CONDITIONAL. 


SIKO. 


SING. 


SINCk. 


1.  Diria. 

2.  dirias. 

3.  diria. 

1.  dixera. 

2.  dixeras. 

3.  dixera. 

1.  dixese. 

2.  dixeses. 

3.  dixesen. 

PE. 

PL. 

PL. 

1.  diríamos. 

2.  diríais. 

3.  dirían. 

i.  dixéramos. 

2.  dixérais. 

3.  dixeran 

1.  dixésemú's 

2.  dixéseis. 

3.  dixesen. 

SUBJUNCTIVE 

• 

presi:nt. 

SING. 

PL. 

Que  1.  diga. 

2.  digas, 

3.  d¿5-a. 

• 

Que 

1. 
2. 
3. 

digamos. 

digáis. 

digan. 

PRESENT  ANTERIOR»  OR  IMPERFECT^. 

Que  dixera^  is^c.  •         que  dixese^  Utc. 

FUTURE. 


SING. 

Quando  I.  dixcre. 

2.  dixeres. 

3.  dixerc. 


PL. 


Quando  1.  dixéremog. 

2.  dixérei^ 

3.  dix&ren. 


Predecir  is  conjugated  like  the  verb  df«r,  contradecir^  to  con* 
•tradict ;  desdecir ^  to  retract,  have  also  the  same  irregulaiity,  except 
in  the  second  person  singular  of  the  imfierativcy  which  makes 
contradice^  desdice. 

Bendecir  follows  the  same  conjugation  as  i/rcir,  except  in  the 
past  participle,  the  present  posterior,  and  in  the  second  person 
aingular  of  the  imperative. 
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BEJ^DECIRy  TO  BLESS. 
PARTICIPLES, 


PRESENT. 


PAST. 


*   -  Bendito. 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 

1.  Bendeciré.  J  i.  bendeciremos. 

2.  bendeciráM.  I  •  2.  bendeciréis, 

3.  bendecirá.  I  3.  bendecirán. 

IMPERATIVE, 

Bendice  (tü). 
The  verb  maldecir  is  conjugated  like  bendecir. 


PEDIR,  TO  ASK. 
PARTICIPLES. 

PRESENT.  PAST. 

Pidiendo.  * 

INDICATIVE. 
PRESBNt. 

«NO0LAA.  PLURAL. 

L  PiVi.  J  I.  * 

*•  i^<?'  }  3.  /liden. 


I1t% 


ANALYSIS  OF 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE 


SING. 


PL. 


1.  ♦ 

2.  • 

3.  pidió. 


1.  • 

2.  » 

3.  fUdiéron. 


IMPERATIVE. 

Sing.  2.  Pide  (íá). 
PI.       1.  /iidamoé, 
'   2.  • 


CONDITIONAL. 


SING. 


SING. 


SING. 


1.  *- 

2.  •- 


1.  pidiera. 

2.  pidieras, 

3.  pidiera. 


1.  pidiese. 

2.  pidieses. 

3.  pidiese. 


PL. 


PL. 


PI.. 


1.  •- 

2.  ♦- 

3.  •- 


1.  pidiéramos. 

2.  pidierais. 

3.  pidieran. 


1.  pidiésemos. 

2.  pidiéseU. 

3.  pidiesen. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 

SINO. 

PL. 

Que  1.  ^trfa. 
2.  /^cfatf. 
.     3.  pida. 

Que  1.  pidamos 

2.  pidáis. 

3.  /^te/an. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT, 


Que  /lidieray  &c. 


que  pidiese^  istc. 


FUTURE. 


SING. 


PL. 


Quando  1.  pidiere. 

2.  fit  dieres. 

3.  fiidiere. 


Quando  1.  pidiéremos. 

2.  pidiereis. 

3.  pidi'-ren. 


The  following  verbs  and  their  compounds  have  the  same  irregu- 
larity as  pedir. 


to  groan, 
to  measure. 
to  quarrel, 
to  foiiow. 
to  render, 
to  laugh. 
to'  rule. 
to  serve. 
to  dye. 
to  dress. 


jirr'^cir^ 

to  benumb. 

gnnir. 

cfj'i.itreñiry 

to  constrain. 

medir. 

concebir^ 

to  conceive. 

rniir. 

comfitítiry 

to  contend. 

seguir. 

íokgir^ 

to  collect. 

rendir, 

CtñÍTy 

to  belt. 

reir, 

derretir^ 

to  melt. 

regir. 

desleiry 

to  dissolve. 

servir. 

elegir. 

to  elect. 

teñir. 

fngreir, 

to  be  vain. 

vestir. 

freír, 

to  fry. 

IR,  TO  GO. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

SINGULAR. 

PLURAL 

1. 
2. 
3. 

Voy, 
-vas, 
■va. 

1. 
2. 
3. 

vamos, 

vais, 

van. 

TOZ.    II. 


R 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT, 


>UX4 


SXNOIJLAR.  PLURAL. 


1.  Iba, 

2.  ibas. 

3.  iba. 


1.  Íbamos. 

2.  ibais, 

3.  iban. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

SINGULAR.  PLURAL. 

1.  Fui.  I  \,  fuimos. 

2.  fuiste,  I  2.  fuiHtvis. 

3.  fué,  I  3.  fueron, 

IMPERATIVE. 

Sing.  2.  ve  C'^)- 
Pl.       1.  vayamos  or  vamos, 
2.   * 

CONDITIONAL. 

tXNG.  SING.  SING. 


2.  • 

3.  • 

l./ttírríi. 

2.  fueras. 

3,  fuera. 

i .  fuese, 

2.  fueses. 

3.  fuese. 

PL. 

PL. 

PL. 

1.  • 

2.  ♦ 

3.  » 

1 .  fuéramos. 

2.  fuerais. 

3.  fheran. 

1 .  fuésemos, 

2.  fueseis, 

3.  fuesen. 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

Que  1.  vaya, 

2.  vayas, 

3.  vftyc. 

1. 
2. 
3. 

vayamos, 

vayáis, 

vayan. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERl'ECT, 


^Mtfuera^  ícc. 


FUTURE. 


SINGULAR. 


Quango  \.  fuere. 

2.  fuere; 

3.  fuere. 


PLURAL. 


Quando  \.  fuéremos 

2.  fuéreia* 

3.  fueren* 


FEJYIB,  TO  COME. 

PARTICIPLES. 

PRESBNT. 

PAST 

Viniendo, 

» 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

SING. 


1.  Ven^o» 

2.  -vienes. 

3.  -viene. 


PZ.. 

1.  *— 

2.  » 

3.  vienen. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


SIXO. 

1.  Vine. 

2.  -viniste  or  venitte. 

3.  x'i/io. 


PL. 

1.  vinimos  or  venimos. 

2.  vinisteis  or  venisteiB. 

3.  vinieron. 
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ANALYSIS  OF 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SI  KG. 

1.  Vendré. 

2.  vtJidráa. 

3.  vendrá. 


PL. 


1.  vendrfmoa. 

2.  vendréis. 

3.  vendrán. 


IMPERATIVE. 

Sing.  2.   Ven  {tú). 
PI.        1.  vengamoa. 
2.  * 

CONDITIONAL. 


SING. 

1.  Vendría. 

2.  vendrías. 

3.  ve?idría. 


SING. 

1.  viniera. 

2.  vinieras. 

3.  viniera. 


SING. 

1.  viniese. 

2.  vinieses. 

3.  viniese. 


VL. 

1.  vendríamos. 

2.  xu'Jidríais 

3.  vendrían. 


PL. 

1.  viniéramoa. 

2.  vinierais. 

3.  vinieran. 


PL. 

1.  viniésemos. 

2.  viJiiéseis. 

3.  viniesen. 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


SINGULAR. 

Que  1.  venga, 

2.  vengas. 

3.  venga.    • 


PLURAL. 


I 


Que   1.  vengamos. 

2.  vengáis, 

3.  vengan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 
Que  viniera^  &c.  que  viniese^  8cc. 
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FUTURE. 

SINGULAR.  PLURAL. 


Quando  I.  viniere, 

2,  vihicrea, 

3.  viniere. 


Quando  I.  viniéremos. 

2.  viniéreiij 

3.  vinieren. 


JÍSJR,  TO  SEIZE. 

INDICATIVE. 

PRESENT. 

SING.  FL. 


1.  jíJlgO. 

2.  *— 

3.  * 


1.  •- 

2.  »- 

3.  ♦. 


IMPERATIVE. 

Sing.  2.  * » 

PI.       1.  asgamos. 
2.  * 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. 

SING.  FE. 

Que   1.  asgamos. 


Que   1.  asga, 

2.  aagaa.^ 

3.  asga 


2.  a/igiiis. 

3.  asgan. 


OIR,  TO  HEAR. 
INDICATIVE. 


. 

PRESENT. 

SING. 

PL 

1.    Oy^ro. 
3.    0  7/¿ír. 

1.    ♦ 

3.   * 

2.    oy¿r. 

2.  oyev. 
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IMPERATIVE. 

Sing.  1.  Oye  (tú J. 

PI.       1.  oygamoB, 

2.  • 

SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


Que  1.  oyga.  I  Que  1.  oyg-amót. 

2.  oygas,  f  2.  oygaia. 

3.  oyga.  I  3.  oygan, 

I»  some  persons  of  the  above  verb,  the  i  between  the  vowels  cj^ 
and  oe  is  changed  into  y  y  as,  oyd,  he  heard  :  oyeron^  they  heard  \ 
úyeroy  oyese^  l^c,  ^  I  should,  would,  or  might  hear,  &c. 

The  verb  entreoír  follows  tlie  same  conjugation. 


SALIR,  TO  GO  OUT. 

INDICATIVE, 

PRESENT. 


SING. 


1.  Salgo,  J  1. 

2.  » J  •      2. 

3.  ♦ I  3. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINO.  PL. 


1.  Saldré. 

2.  saldráa, 

3.  saldrá. 


1.  saldrémoi, 

2.  saldréis. 

3.  saldrán. 
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IMPERATIVE. 


Sing.  2.  Sal  (tü) 
PL       1.  aal^mog. 


2. 


CONDITIONAL- 


1.  Sqldria, 
5.  saldría: 
3.  saldría, 

PL. 

1.  saldríamos. 

2.  S'^ldHais. 

3.  saldrían. 


SUBJUNCTIVE- 
PRESENT. 


UNO. 

1.    * 

3.  ♦ 


PL. 


1.  *- 

2.  •- 

3.  •- 


SING. 


PL. 


Que   1.  saiga. 

2.  saigas. 

3.  saiga. 


Que  1.  salgamos, 

2.  salgáis. 

3.  salgan. 


After  the  same  manner  is   conjugated  the  verb  sobresalir,  to 
excel. 


DORMIR,  TO  SLEEP. 
PARTICIPLES. 


FBESENT. 

durmiendo. 


PAST. 


I2iS 


ANALYSIS  OF 


INDICATIVE. 

PRESENT. 

SING. 

PL. 

1. 

2. 
3. 

du'  rincs, 
duerme. 

1.  * 

2.  • 

3.  dii,  r 717 en 

PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 


SING. 


!.• 

2.  * 

3.  durmió. 


PL. 

1.  * — 

2.  • — 


3.  durmieron. 


IMPERATIVE. 

Sing.  2.  Duerme  {tú,) 
PI.        1.  dunnamos. 
2.  » 

'      CONDITIONAL. 


SING. 


1. 
2. 
3. 


SING. 

1.  dur7iutra, 

2.  durmieras» 

3.  durmiera. 


SING. 

1.  durmiese. 

2.  durmieses. 

3.  durmiese. 


PL. 


1.  *- 

2.  »- 

3.  *- 


PL. 

1.  durmiéramos, 

2.  durmif'rais, 

3.  durmieran. 


PL. 

1.  durmiéfiemos. 

2.  durmiéiicis. 

3.  durmiesen. 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


SINGULAR. 

Que  I.  duerwa. 

2.  í/íz/  níjas. 

3.  duerma. 


PLURAL. 

Que   1.  durmamos. 

2.  durmáis, 

3.  duerma ?z. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

Que  durmiera^  ifc.  Que  durmieiCi  Ifc. 

FUTURE. 


SING.  PL, 

Quando  1.  durmiere, 

2.  durmierta, 

3.  durmiere. 


Quando  1.  durmiéremos, 

2,  durmiereis, 

3.  durmieren. 


MORIRj 

TO  DIE. 

PARTICIPLES. 

« 

PRESENT. 

PAST. 

Muriendo, 

Muerto. 

The  rest  aa 

Dormir* 

PLACERy  TO  PLEASE. 
This  verb  has  only  the  following  tenses  and  persons : 

"^  3d  person  sing. 

Indicative,     Present,  Place. 

Present  Anterior ^  or  Imperfect.  Placia. 

Present  Anterior  Period,  or  Pret.        Plugo 
ConditionaL  Pluguiem  or  se. 

Subjunctive.    Present,  Que  filega. 

Present  Anterior^  or  Impeff.         Que  filuguiervL  or  se. 

Putune.  Qluaido  filugmere. 

.  vol..  II.  S 
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YjíceRj  to  lie. 

This  verb  is  seldom  used',  and  has  only  the  three  followbg  per* 
sons: 

INDICATIVE   MOOD. 
PRESENT. 

8IHG.  ^l*- 

3.  yace.  \  3.  yacen. 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SIJTG. 

$.  yacia. 


V    } 
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We  conceive  that  the  following  table,  which  contains  the  termi* 
oations  of  every  regular  verb,  may  be  useful  to  the  scholar,  as  a 
memorandum^  and  even  a  afdeldy  to  guard  his  orthografihy  from  the 
blunders  so  often  made  by  English  learners,  in  writing  the  verbs. 


^  TABLE 

OF  THE  TERMINATIONS  OF  ALL  THE  BEGULAR  VERBS. 

Miodt.            7ViM«.          CmjugaHona. 

I*er»onM. 

Singular                       PiitraL 

r 

t. 

\        5.          1. 

\           3. 

PRESENT. 

[    I 

0, 

o. 

as,       a,       amos, 
es,       e,       emoB, 
es,       «,       irnos. 

ais,        an. 
eis,         en. 
is,          en. 

> 

M 

<  < 

FRES.     ANT.     OR 
IMPERFECT.  '  * 

r        '• 

s 

3. 

aba, 
«a» 

abas,    aba,    abamos, 
¡as,       ia,      íamos, 
ias,       ia,      íamos. 

ábais,     aban, 
íais,       ian. 
íais,        ian. 

tí 

PRES.  ANT.  PER. 
OR  JARETE», 

r        1 

L         d 

nste,     ó,      áraos, 
iste,     ió.      irnos, 
iste,     ió,      (raos. 

ásteis,    áron. 
ísieis,     iéron. 
ísteis,    iéron. 

PRES.     POS.     OR   J 
FUTURE.              1 

r        1- 

2. 
3. 

aré, 
ere, 
iré. 

aras,     ara,    aremos, 
eras,    era,    eremos, 
irás,     irá,    iremos. 

aréis,    aran, 
éreis,    eran. 
iréis,     irán. 

IMPBUATIVE. 

1. 

3. 

a,                   emos, 
e,                   amos, 
e,                  amos. 

ad. 
ed. 
id 

< 

0 

M 

H  < 

s 

% 

0 
u 

FXR^Té                        Á 

r       i- 

s. 

L              3. 

aria, 
eria, 
¡ría. 

arias,   aria,    ariaraos, 
erías,   eria,   erlamos, 
irias,    iría,    iríamos, 

aríais,    arian. 
eríais,    erían. 
iríais,    irían. 

SECOND.      .             J 

^          1. 

8. 

3. 

anu 
iera, 
iera. 

aras,    arar,    aramos, 
¡eras,    iera,  ¡éramos, 
ieras,   iera,   iéraroos. 

árais,     aran 
iérais,    íeran. 
iérais,   ieraii 

THIRD.                       \ 

1. 
S. 

L              3. 

ase, 
iese, 
lese, 

ases,    ase,    asemos, 
ieses,    iese,   iésemos, 
iescSf   iese,    iésemos. 

áseis,     asen, 
iéseis,    iesen 
iéseis,  iesen.. 

»  f                          1 

p        PRESENT. 

r        1- 

3. 

a. 

es,       e,      emos, 
as,       a,      amos, 
as,       a,      amos. 

eis,        en. 
ais,        an. 
ais,        an. 

A 
3 

FUTURE. 

r       '• 

2. 
L              3. 

are, 
¡ere, 
iere. 

ares,     are,   aremos, 
ieres,   iere,   ¡eremos, 
ieres,    iere,  ¡eremos. 

áreis,     aren, 
iéreis,    ieren 
iéreis,   ieren 

03"  AVc  have  not  inserted  here  the  torminations  of  the  preteut  anterior  of  the 
ihjatictive.  because  it  is  the_same  as  the  conditional. .. 
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CONVERSATION  X. 


OF    PREPOSITIONS. 

Scholar,  What  is  2i  fireposition  ? 

Master,  It  is  a  word  placed  between  two  other  words,  to  point 
out  or'express  a  relation  between  the  idtas  denoted  by  these  tw© 
words. 

5.  What  do  you  nvxin  by  a  relation  between  two  ideas  ? 

M,  A  relation  or  correspondence,  which  renders  them  mutually 
necessary  to  each  other,  and  which  is  pointed  out  by  the  word 
called  prcfiositton.  When,  for  instance,  I  say,  Alexander  was  the 
son  of  Philifi^  in  this  sentence,  there  is  evidently  a  relation  between 
Alexander  and  Philip,  which  is,  that  the  former  is  the  son  of  the 
latter*.     The  preposition  q/*  points  it  out. 

The  relation,  which  the  mind  perceives  between  ideas,  has  it» 
foundation  or  prototype  in  nature,  the  objects  of  which  are  dc* 
pendant  upon  <»  .c  another :  thus  the  universe  supposes  a  creator  ;  a 
mother  awakciis  the  idea  of  a  husband^  children^  education^  &c.  as 
Pope  so  elegantly  expresses  in  the  following  lines  : 

Notliing;  is  foroigii ;  parts  rtlatc  to  i^  hole  ; 
One  all  extending,  all-preserving  soul 
f3onnect»  each  beiujr,  greateht  with  the  least, 
Made  boaf^t  in  aid  of  man,  and  man  of  beast,  • 

All  8crv'd,ull  serving. — Nothing  stands  alone, 
The  chain  holds  on,  ami  where  it  ends,  unknown 

The  relations  betw^ecn  objects,  being  various,  have  given  rise  ic 
various  prepositions  by  which  they  are  distinguished. 

S.  Are  there  as  many  pre/iosinona  as  there  are  relations  ? 

M,  No ;  for  the  same  preposition  is  often  used  to  express  dif- 
ferent relations :  the  same  relation  is  also  sometimes  express- 
ed by  different  prepositions.  These  circumstances  have  induced 
mc  to  present  to  your  view,  at  the  end  of  this  conversation,  a  table, 
which  will  give  you  an  idea  of  tlie  use  of  prepositions,  in  the  Spa- 
nish language ;  it  contains  the  ftrefioaitions^  with  the  various  rela- 
tions expressed  by  them,  in  a  series  of  familiar  phrases. 

S,  Is  the  fire¡i09Ítion  always  placed  between  two  woixls  ? 

M.  It  should  be  so ;  the  preposition  having  been  introduced  as 
a  channel  of  communication,  between  two  words,  reciprocally  ne- 
cessary to  each  other,  for  the  complete  expression  of  the  thought. 
However,  exceptions  have  been  made,  in  favour  of  harmony  and 
brevity.  This  accounts  for  the  preposition  being  separated  from, 
or  deprived  of,  its  first  term,  which,  to  denole  its  place,  is  called  the 
antecedent.  In  Spanish,  you  will  often  meet  with  the  firrfio^itioiiy 
separated  from  its  antecedent^  as  in  the  following  phrases  : 


THE  PARTS  OF  SPEECH.  ISS 

J  todos  fué  gustosa  la  noticia. 
The  news  was  pleasing  /o  alL 

The  word  gustosa  is  the  antecedent  of  the  preposition  ó. 

On  the  direction  of  letters,  for  instance, 

JÍ  los  señores  Brugiere  y  Ca.  Philadelphia, 
7V>  Messrs.  Brugiere  &  Co.  Philadelphia, 

The  words,  esta  carta  se  entregará  (this  letter  \villi)c  delivered) 
are  understood. 

S,  Are  prepositions  useful  only  to  express  relations  between 
objects  and  qualities  ? 

AL  They  discharge  a  very  important  function  in  forming  the 
derivatives  of  verbs. 

Here  follow  those  in  use  for  that  purpose,  many  of  which  arc 
iforrowed,  in  that  instance,  with  a  slight  alteration  from  the  Latin, 
-i,  abs  :  parecer,  a/iarecer  ;  tener,  abstener, — Con^  cojíi^  contra  :  fiar, 
confiar  ¡  b^úr y  combatir  ;  decir,  co?itradecir. — Desy^dis  :  h^cer^  des- 
hacer ;  poner,  disfioner, —  AVj,  em^  entre^  ex:  volver,  envolver; 
^^Tjemfiegar  i  vAynVy  entreabrir  ;  traer,  extraer, — In^intcr  :  dispo- 
ner, tnrf¿«/ionfr;  ye\úVyintervenir,""Ob :  tQT\eVyObten'jr,-'Per<,fiosy/irej 
firo :  íuimVyfier/iwiar;  poner^/io.  /loner  j  ocn^nvj /ir eocu/iar.;  meter, 
firometer. — Be  :  pasar,  re/iasar.—'Soy  suh.:^  su/uTy  sus  :  correr,  socor» 
rer ;  traer,  substraer;  venir,  sufiervenir  ;  pender,  sUs/iender.—  Trans : 
formar,  transformar. 

An  accurate  knowledge  of  the  meaning  of  the  finfiositions  and 
primipve  verbs,  will,  in  general,  lead  you  to  that  of  the  derivatives. 

Before  we  conclude  this  conversation,  we  shall  observe  that,  in 
ibis  treatise,  the  word  comfilement^  of  which  v/e  already  gave  an 
idea,  in  treating  on  the  adjective,  means  that  vj/iich  is  added  to  a 
ivordy  to  determine  its  si<jiiificatÍon  in  any  niíinner  whatever. 

There  are  two  sorts  of  words,  the  signification  of  which  may  be 
determined  by  complements:  1.  all  those,  which  have  a  general 
sigiiiñcation  susceptible  of  different  degrees ;  2.  all  those  which 
have  a  signification  relative  to  any  term  whatever. 

Those  of  the  first  class  are,  Lnonns  coinmon  ;  2.  every  adjective 
and  adverbs  which,  implying  in  their  signification  an  idea  susceptible 
f)f  quantity,  arc  themselves  susceptible  of  what  is  called  degrees  of 
ñgn{fication  ;  and  3.  every  verby  ilje  individual  idea  of  which  may 
also  receive  those  various  degrees. 

Those  of  the  second  class  ai  c,  I .  several  nouns  cornmon  ;  2.  several 
^.djectivis  ;  .>.  a  lew  adverbs  ;  4.  cvr*  u  nrtiiw  vrh^  as  well  as  some 
ctUCiS;  ar.d  5.  every  firff  o  ///o^-. 
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You  are  now  to  commit  to  memory  the  following  table.  In  it  you 
will  find  the  prepositions  exemplified  sufficiently  to  direct  you  in 
their  use  and  application. 

AN  ALPHABETICAL  TABLE 

OF  RELATIONS, 

COMMONLY   EXPRESSED    BY   PREPOSITIONS. 


Relutionti         Frv/i09Ítion9. 


Exemplificatioiu, 


f  fj1dema9  de  mi  caballo,  le  he  dado 

Additíon.<(  ademasdeÁ  ^  ^^.^"  escudos. 

)  j  Beside»  my  horse,  I  gave  him  one 

^    hundred  crowns. 


1. 

Approximation.  < 


C  Hemos  caminado  caai  dos  leguas. 
¿  We  have  gone  about  two  leagues. 


Assimilaüoii  J      fior.      <(  ,  ¿""  """'  -      t.      ,       i. 

\  ]  I  have  made  a  mistake ;  I  took  one 

L  L   f^^  ^^^^  other. 


Me  he  engañado ;  he  cogido  á  un<» 
fior  otro. 


Atlribution.< 


a, 

c oncer ' 
viente  or*; 
tocante  á 

de. 


fiara. 


Comparison.  •< 


de. 


Composition.<        de. 


C  Da  al  César  lo  que  es  del  César. 
^Render  to  Caesar  what  is  Caesar's. 
'Tengo  algo  que  decir  á  vmd.  con- 
cerniente  or  tocante  á  ese  asunto. 
I  have  something  to  tell  yoi^  con- 
^     cerning  that  business. 
C  He  recibido  del  señor  Don  — 
\  I  have  received  of  Mr.  — 
5  No  lo  ha  hecho  fiara  vmd. 
X  It  is  not /or  you  that  he  has  done  it. 

r£s  mas  alto  que  vmd.  de  tres  pul- 

<      gadas. 

(^  He  is  taller  than  you  by  three  inches . 

Xe  hallaron  sepultado  baxo  un  mon- 
tón de  heridos. 
They  found  him  buried  under  a 
heap  of  wounded. 


Conf< 


orm: 


i  y-  ^    *  5     .    ^  I  obey  according  to  your  orders. 
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Rdationa.      '    PrefiosUiorm. 


Hxemfilificationa. 


k 


Consequence.<  atento  6.  < 


Fué  exento  de  la  milicia,  qtento  ó 

su  edad. 
He  was  exempted  from  the  militia^ 

owing'  to  his  age. 


r  pEie  viajado  con  él  deade  Paris  hasta 

.     .      J      Madrid. 

I     ^*^*^^-     ]  I   have   travelled  with   him  from 

n-  <u.  r  ^1--.-.  J  L    Paris  to  Madrid. 

Distance  of  place.<i  ^^.^^  ^  ^^^^  ^.^^^  ^^  ^^. 

¿  He  lives  three  miles/row  hence. 
.     5  Múdese  vmd.  cerca  de  mí. 
^  cerca    e.  ^  q^^^  ^nd  live  necr  me. 


Distance  of  order.-^     deade. 


fHa  visitado  á  los  enfermos    deade 

t'      el  primero  hasta  el  último. 
He  has  visited  the  patients  from  the 


first  to  the  last 


Division. 


Duration.< 


J  Vmd.  parür¿  el  paif  en  tres  pedazos. 
¿  You  will  cut  the  lodSinto  three  parts. 


durante    $  estuvo  lloviendo  durante  todo  el  dia. 
¿  It  rained  during  the  whole  day. 
r  Estuvo  triste  mientras  duró  la  fiesta. 
nUéntraa.  i  He  was  melancholy  during  the  en- 
(^     tertainment. 


Exchange.  << 


fior. 


{ 


He  trocado  mi  yegua /iorotra  mejor. 
I  have  exchanged  my  mare  for  a 
better  one. 


r  fTrabaja  toda  la  semana,  excefito  el 

Exclu8ion.4  ^^cepto.X^''^^'^  ^  ^^^^  Sunday 
L  L    excepted. 


Privation.^ 


de. 


am. 


lEl  ministro  le  ha  depuesto  de  su 
J      empleo. 

j  The  minister  has  deprived  him  of 
^    his  office. 
~  Se  ha  ido  ain  dinero. 
He  went  oflf  without  money. 
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Rclatiuis.         FrtfioHitiotifi. 


Kxe  mpUJication  h  . 


Extcnsion.-s     hanta. 


fLc  he   buscado    desde   la  bodega 
hasta  la  guardilla. 
I  looked  for  it  from  the  cellar  re 
tlie  garret. 


Matter. 


Manner  of  living, 
dressing)  8cc.    ^ 


Manner. 


df. 


C  He  perdido  mi  caxa^rfi  oro. 
¿I  have  lost  iny  gold  snuff-box. 

Come  á  la  francesa,  se  viste  á  \% 

inglesa,  y  duerme  á  la  turca. 
He  lives  éffter  the  French  fashion^ 
dresses   after  the   English,  and 
^    sleeps  in  the  Turkish  mode. 


C071. 


Means.< 


fior. 


mediante. 


^  Manéjese  vmd.  con  prudencia. 
\  Behave  vnth  prudence. 

Se  mató  con  su  espada. 

He  killed  himself  iviih  his  sword. 

Lo   obtendrá  por   medio  de    esta 
muger. 

He  will  obtain  it  through   the  mc- 
L    dium  of  this  woman. 
fLo  conseguiré  mediante   la   ayuda 
J      de  vmd. 

]  I  shall  bring  it  about  by  means  of 
L    your  assistance. 


i: 


Measurc.< 


fLe  ha  vendido  á  vmd. 

'^  Í  Did  he 

L     yard  ? 


su  paño  á  la 
>r  vara  ? 
sell  you  his  cloth    by  the 


Motion.< 


de. 


hacia. 


fiara. 


C  Ha  ido  á  la  China. 
\  He  is  gone  to  China. 
5  Creí  que  vmd.  venia  de  Portugal. 
\  I  thought  you  cameyro/7e  PortugaA. 
^El  general  se  dirigió  A  ó  cxa  Mantua. 
The    general    directed     his  march 
towards  Mantua. 


{ 

(Siilgo'/iara  España. 


am  setting  out  ybr  Spain. 


Motive.< 


para. 


5  Estudia  fiara  instruirse. 
¿  He  studies  for  his  improvement. 
iiar  d^'     5  ^^  ^^"^^  ^^^  miedo,  or  tic  miedo. 
L  ^^^'^^'    X  He  did  it  through  fear. 
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RelatioTU.        Prefioritiona. 


ExcTuplificatiwia. 


Opposition.  < 


Order. 


Origin 


,  cause.<{ 


desfiuea 
de. 


antea  que,< 


de. 


fior. 


5  No  conviene  argumentar  con  él. 
¿  It  will  not  do  to  argue  vnth  him. 

Xos  unos  pasaron    deafiuea  de  los 
)      otros. 
I  They  have  passed  one  after  ano- 

.    ther. 

Los    regidores  se  sentaron  antea 
que  los  jueces. 

The  aldermen  were  placed  be/ore 
\^    the  judges. 

5  Desciende  de  una  familia  ilustre. 
¿  He  is  q/*  an  illustrious  family. 
fEl  exército   Turco  fué  derrotado 
f     fior  los  Rusos. 


Passage.  •<      fier. 


Place 


{ 


delante 
de. 


Possession.<|        de, 

L 


Price.< 

Relation  between 
persons. 


í  The  Turkish  army  was  defeated  6y 
^    the  Russian. 

TNo  pase  vmd.  maa/ior  mi  quarto. 
<  Do  not  pass  any  more  through  my 
(^     room. 

.  .5  Escóndase  detraa  de  la  tapicería. 

aetraa  ae.  ^  jjj^^  yourself  behind  the  hangings. 
C  Vive  en  casa  propia.  , 

I  He  lives  in  his  own  house. 
f  Ponga  vmd.  eso  delante  de  la  lum- 
4      bre. 
(^Put  that  befare  the  fire. 

f  Aquella  es  la  tumba  de  Henrique 
J      quarto, 
i  That  is  the   tomb  0/  Henry  the 

L    fourth. 

Este  trigo  se  ha  vendido  ó  dos  es* 

cudos  la  fanega. 
This   corn  sold  for  two  crowns  a 

bushel. 
"  Ha  sido  ingrato  fiara  conmigo. 
fiara  con,-^  He  has   been   ungrateful   towarda 
me. 


Resistance. 


á  fieaar. 


no 
obatante. 


VOL.  IX. 


J  i  Entraré  á  fieaar  suyo. 
\  [  I  will  enter  in  afiite  o/you. 
Xos  hicieron  prisioneros,  no  obatante 

su  defensa  valerosa. 
They   have   been   made   prisoners 
notwithatanding  their  courageous 
defence. 
T 
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RelatiofiM,         PrefioMttiofu,         Exemplifications. 


gi^aüoiL< 


entre. 


baxo,     t 


cerca  de. 


Species.  < 
StatG.<J 


fime.^ 


de. 


con. 


en. 


6. 


ánte%  de. 


5  Vmd.  tomará  á  la  izquierda. 
¿You  will  take  to  the  left. 
^No  se  ponga  vmd.  entrr  él  y  yo. 
Do  not  place  yourself  between  him 

and  me. 
^Le  hallé  escondido  baxo  la  cama. 
I  found  him  concealed   under  the 
bed. 
C  Vmd.  lo  colocara  cerca  de  la  puerta. 
^  You  will  place  it  near  the  door 

C  Tiene  un  sombrero  de  paja. 
\  He  has  a  straw-hat 

Está  con  salud. 

He  is  in  good  health. 

Su  viña  está  ya  en  flor. 

His  vineyard  is  already  in  blossom. 

Se  irá  al  fin  del  mes. 

He  will  set  off  at  the  end  of  the 

month. 
Vmd.  oirá  hablar  de  ello  ántcB  de 

quince  dias. 
You  will  bear  of  it  before  a  fortnight. 


CONVERSATION  XL 


OF    THE  ADVERB. 


Scholar.    What  is  an  adverb  ? 

Matter.  It  is  a  word  which  modifies  nounty  adjectives^  verbs,  or 
particifilet.  It  frequently  modifies  another  adverb.  The  following 
phrases  exemplify  its  various  modifications : 

Entonces  rey,  then  a  king ;  harto  bueno»  good  enough  ;  adonde 
iremos  ?  vfhere  shall  we  go  I  hecho  asi^  thus  made  or  done ;  muy 
bien,  very  well. 

It  will  be  proper  to  observe,  that  a  preposition  and  the  noun 
which  it  governs,  have  the  force  of  an  adverb,  and  that  every 
adverb  may  be  resolved  into  a  preposition  and  its  noun. 

Hence  it  may  be  inferred,  tíiat  an  adverb  performs  two  distinct 
parts ;  that  is  to  say,  it  modifies  speech  and  also  renders  it  more 
laconic ;  for  instance,  "  Ahora  estoy  mejor,  I  am  better  now,"  or  in 
other  words,  ^  No  estoy  tan  malo  ahora,  I  am  not  90  bad  now."  In 
tilis  senie,  mejor  modifies  the  verb^  and  tan  the  adjective.     ''  Ha 
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A 

hshháo  firudentemeniCf  he  has  spoken  firudenilyi**  ^  ha  hablada  con 
prudeneioj  he  has  spoken  with  firudence"  In  this  sense,  firudente» 
menu  makes  the  sentence  more  laconic. 

S,  In  the  English,  we  form  the  greatest  part  of  our  adverbs  hy 
idding  to  our  adjectivi^s  the  termination  ly.  What  termination 
inswers  to  this  in  the  Spanish  I 

M  The  termination  mente.  In  subjoining  that- termination  to  an 
adjective,  to  make  it  an  adverb,  the  two  following  rules  are  to  be 
observed : 

1.  Adjectives  of  ooe  termination  form  their  advexibs  l^  adding 
mente:  thus, 


Constante, 
Sutil, 
Comuñy 
Cortes, 


rConstantemen/^. 
Y       wül  give  the  adverbs       Jg^'^^S... 

[JCorteñmentett 


3.  Adjectives  of  two  tenninatioAs  form  their  adverbs,  by  adding 
mente  to  the  feminines;  as 


Alto, 

Alta, 

Altam«i/tf 

Bello, 

Bella, 

Bellsimente, 

Loco, 

Loca, 

Locamente. 

Rico, 

Rica, 

'RicumeTtte. 

It  is  here  proper  to  observe,  that  when  several  adverbs  in  mente 
are  to  be  used  in  a  sentence,  the  laet  only  requires  to  have  that  ter- 
nination :  Ex.  Cesar  escribió  claroy  concisa^  y  elegantemente^  Csesar 
wrote  with  fierspicuityy  conciseneesj  and  elegance, 

S,  How  many  classes  of  adverbs  are  there  reckoned  ? 

AT.  They  have  been  variously  calculated ;  but  I  think  that  nine 
classes  will  oomprehend  them  all :  for  we  may  say  that  there  are 
adverbs  of  manner^  timcy  filaccy  quantity j  number^  comftariaony  inters 
rogation^  affirmation^  and  negation^  doubt^  and  reaaoning.  The  fol*> 
lowing  is  a  list  of  a  few  of  each  class,  tending  to  establish  your 
ideas  on  that  subject;  but  I  consider  such  classifications  as  objects 
rather  of  curiosity  than  of  jitility: 

ADVERBS  AND  ADVERBIAL  PHRASES 

OF  MANNER. 

Prudentemente^  eonJormementCi  bien^  malj  oH^  fi^o  á  fiocoj  ^fi 

OF  TIME. 

Quandb^ayeTy  hoy^  métñanof  ent6nc€9i  tardty  ftntj¡¡nm$i  Utit. 
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OF  PLACE. 

Dendtf  adondcj  aguij  allá^  cerca^  al  rededor^  kc. 

OF  QUANTITY. 

'     QUantOj  muchOj  b<utante^  fioeo^  medianamente^  See. 

OF  NUMBER. 

AmenudOy  raramente^  primeramente  y  Ufc.^  una  vezy  dos  veces^  ^c, 

OF  COMPARISON. 

TqntOf  masy  ménosj  muy^  mejor ^pewy 

OF  INTERROGATION. 

Porgue  J  comOy  guando^  Ü*c, 

OF  AFFIRMATION  AND  NEGATION. 

Ciertamente^  verdaderamente^  indubitablementCy  sin  dudcj  de  ntn* 
guna  manera^  lite. 

OF  DOUBT  AND  REASONING.        * 

Acaaoy  guizóy  consiguientemente^  Istc, 

Reioark»  that  when  the  negative  vords,  ninguno^  nadies  nwica,  aodb,  are  placed 
after  a  verb,  that  verb  reqmres  to  be  preceded  by  the  adverb  nogmn^  Mug  mngwo, 
there  is  nobody :  tio  quiero  nada,  1  want  nothing :  but,  «hould  the  word*  ninguMOf 
nada,  kc.  be  placed  TOfore  the  verb,  the  adverb  no  must  be  luppreaaed  ;  as^  ntn^mo 
hay,  nada  quútro. 


CONVERSATION  XII. 

OF   THE   CONJUNCTIONS. 

Scholar.  What  is  a  conjunction  ? 

Master*    A  conjunction  is   a  word  which  connects  words  or 
sentences. 

S,  How  many  sorts  of  conjunctions  are  there  in  Spanish  ? 

M,  Two,  simple  and  compound. 

S.  What  arc  Uie  simple  conjunctions  ? 


) 
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M.  The  following :  y,  and ;  gucj  that,  than,  or  how ;  m,  neither^ 
Aor  i  6y  either,  QX\Jier9y  maa^  but :  /luesy  since ;  «<y  if,  whither. 

For-E. 

Connects  nouns  and  phrases  or  sentences  together,  as  well  a# 
adjectives,  pronouns,  verbs,  and  adverbs.  Y  is  rendered  by  é  when 
the  word  that  follows  begins  with  an  i. 


EXAMPLES. 


Alexandre»  tf  Felipe. 
El  foego  y  el  agua* 
Bueno  y  sabio. 
El  y  TO. 

Cantar  y  bajlar. 
Bien  y  mal 
Hemos  ido  é  iremos. 


Alexander  and  Philip. 

Fire  and'vroter. 

Good  and  wise. 

lUand  I. 

To  sing  tmd  to  dance. 

Well  utid  ill. 

We  have  been  and  we  shall  go. 


QUjE. 


Creo  que  esU  mala  1  *  believe  that  he  is  áck. 

£1  sol  e«  mayor  6  ma»  gnuide  que  la  I   The  sun  is  larger  Man  the  mopn. 

luna.  '  I 

Qu^  vmd.  et  baeoo  7  amable !  |  ffoxv  good  and  amiable  jou  are ! 

JV7. 

This  conjunction  implies  a  denial,  and,  when  placed  after  a  vert»] 
requires  to  be  preceded  by  the- negative  no. 

EXAMPLES. 

Ko  tome  Tmd.  m  esta  flor  ni  la  otra.  I  Take  neither  this  flower  nor  thai 

M  h»  riquezas  ni  las  dignidades  nos  haoen  I  J\Mther  gold  nor  greatness  make  os  mQl)p>. 
nasfeuees.  (       happy. 

O  or  U. 

Tlds  conjunction  leaves  the  liberty  of  choice,  and  implies  doubt. 
O  is  changed  into  úy  if  the  word  that  comes  after  it  begins  with 


EXAMPLES. 

TO.  I  Give  tt ^.__    _   

He  insto  siete  ú  ooho  soldados.  |  i  have  seen  seven  or  eight  soldiers. 

PERO,  AUS. 


Ihi  esa  manzana  á  Juan  ó  á  Pedro.  I  Give  that  apple  to  either  John  or  Peter 

MI 


Xhese  two  conjunctions  are  used  to  connect  a  phrase  with 
another,  and  to  express  some  opposition  or  contrariety  between  the 
tkings  or  actions. 
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EXAMPLES. 


litflatiifaeeion  qae  experímentamot  de  U 
venganza  solo  dura  uq  momento ;  pero 
la  que  resulta  de  la  clemencia  es  eterna. 

Quisiera  ialir,  mas  no  puedo.         * 


The  satiafaetioii  we  derive  Mm  reveofe 
lasti  but  a  moment ;  hut  that  whiehire 
derive  from  elemeney  is  eternal. 

1  would  go  out,  hu  1  eannot 


PUES 

is  used  to  account  for  a  proposition  brought  forward. 

EXAMPLES. 

lieeré  este  libro,  pues  vmd.  me  dice  que  I  1  will  read  this  book,  since  yoa  tdl  me  it 

es  bueno.  I     is  good. 

Sufre  la  pena,  pues  lo  quiere».  I  Suffer  Uioathe  pain  since  thoa  Hkctt  it 

SI 


eomes  from  the  Latin  «/,  which  jmeans  gue  %ea  ;  and  whereas  some 
verb  was  understood  before  que^  as  no  phrase  could  begin  with  it, 
it  follows  that  ai  stands  for,  or  is  the  abridgment  of,  that  long  cod* 
junctiye  phrase  sufiongo  gue  sea  verdad  guey^l  suppose  it  is  true 
that— 


EXAMPLE. 

líense  vmd.  con  juicio  y  liable  poco,  si  I  Think  veil  and  speak  little,  t/^yOQ  wish 
quiere  ser  considerado  como  nombre  I  lo  be  looked  upon  as  a  man  <n  nnder- 
de  entendimientoi.  I      standine. 


^.  Is  the  gue  denoting  comparison^  and  the  gue  denoting  admi* 
ration  or  desire,  of  the  same  species  of  the  gue  just  mentioned  I 

M.  Exactly. 

5.  I  do  not  fully  perceive  this.  In  **  Creo  gue  está  malo^*  I 
clearly  see  two  propositions ;  but  in  ^  El  90I  ea  maa  grande  gue  la 
luna  ;  gue  vmd,  ea  bueno  y  amable  !  I  see  but  one  proposition  in 
each :  this  gue  must,  therefore,  certainly  be  of  a  different  species 
from  the  first  gue^  which  serves  to  connect  two  propositions. 

M,  I  am  so  much  the  more  pleased  with  your  remark,  as  you 
furnish  me  with  an  opportunity  of  speaking  of  the  elUfisisy  which  is 
dhly  a  suppression  or  omission  of  words,  which  man,  with  the  help 
of  an  active  imagination,  has  discovered  that  he  might  áspense 
with,  in  the  expression  of  his  sentiments,  in^  order  to  come  the 
more  speedily  to  their  manifestation.  The  elh/iaia^  which  is  very 
frequent  in  language,  has  been  one  of  the  chief  causes  of  the  innu- 
merable errors  of  grammarians. 

The  sentence,  "  El  sol  es  maa  grande  que  la  luna**  stands  in  the 
place  of  another,  "  El  sol  es  mas  grande  que  la  luna  ea  g'rande^" 
in  which  you  may  ^perceive  the  whole  part  of  the  second  proposition 
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which  the  ^e  was  designed  to  unite  with  the  ftrst,  el  aol  eé  mas 
^ande. 

la  the  sentence»  gué  vmd.  e»  bueno  y  amable  !  the  whole  of  the 
first  proposition  is  suppressed,  and  it  can  be  supplied  thus:  no  »e 
fiuedc  dexmr  de  decir  que,  &c,  it  cannot  be  sufiicienlly  repeated, 
how^  &c. 

From  the  above,  I  have  a  right  to  conclude,  that  the  comparative 
andadmirative  que  is  neither  more  nor  less  than  the  conjunctive  que* 

S.  What  are  the  compound  conjunctions  I 

M  They  are  the  following,  which  we  have  divided  into  two 
classes,  according  as  they  govern  the  indicative  or  subjunctive. 

They  are  called  comfiound^  because  the  conjunctions  que  or  como<^ 
which  give  them  a  conjunctive  property,  are  combined  with  some 
of  the  other  parts  of  speech.  Owing  to  that  circumstance,  they 
have,  with  some  propriety,  been  denominated  conjunctvve*  fihrases. 


compound  conjunctions  governing  the 
ijsídicjítive  exemplified. 


Al  instante  que  fepibi  el  envoltorio,  se  le  envié. 
A»^aoon  da  I  had  received  the  bundle,  I  forward*^ 

ed  it  to  him. 
Lo  he  hecho  así  como  se  lo  he  prometido. 
I  have  dotie  it  as  I  promised  you. 
De  manera  que  no  está,  nada  satisfecho. 
So  that  he  is  not  pleased  at  all. 
De  suerte  que  no  pudo  conseguirlo. 

So  that  he  could  not  bring  it  about. 
Qué  ha  hecho  vmd,  desde  que  está,  aquí  ? 
What  have  you  done  since  you  have  been  here  ? 
Llegué  tan  fironto  como  pude. 

I  am  come  as  soon  as  I  could. 
Mientras  que  vmd.  juega,  estudia  él  su  lección. 
While  you  play,  he  studies  his  task. 
Por  lo  que^  or  a  loPor  lo  que  vffo,  or  á  lo  que  veoj  vmd.  no  lo  reci- 


M  instante  que. 
As  soon  as. 

Ad  como. 

As,  as  well  as. 

De  manera  que. 

So  that 

Le  suerte  qucy  or 

de  modo  que. 
So  that,  insomuch 
Desde  que. 
Since. 
Luego  que  or  tan 

fironto  como. 
As  soon  as. 
Mientras  que, 
WhUe. 


que, 
Bfy  according  as. 
Porque. 
Because. 
Pues  que. 
Since. 
Tan  coTno, 

Soy  as. 


birá  á  tiempo. 
By  what  I  see,  you  will  not  have  it  in  time. 
Reprehendo  á  vmd.  de  sus  faltas, /iorytte?  le  quiero. 
I  chide  you  for  your  faults,  because  I  love  you. 
Pues  que  vmd.  lo  quiere  así,  para  ml  es  lo  mismo. 
Since  you  will  have  it  so,  it  is  all  one  to  me. 
Una  plaza  tan  fuerte  como  lo  es  esa  ciudad,  no 

debía  haber  sido  tomada. 
A  place  so  strong  as  that  city  should  not  have 
i   been  taken. 
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Tan  fioco  como,        Vmd.  tomará  tan  fioto  como  guste. 

A»  little,  as.  You  will  take  as  little  as  you  please. 

Tanto  como.  Se  deleyta  con  la  lectura  tanto  como  Tmd.  se  di?i* 

erte  con  el  juego. 
At  much  as:  He  loves  readiug  as  much  a»  you  love  play. 


COMPOUND  CONJUNCTIONS  GOVERNING  THE 
SUBJUNCTIVE  EXEMPLIFIED. 


Jiménos  que. 

Unless. 
JÍntea  que. 
Before. 
Bien  que. 

Though)  although 

Con  tal  que. 
Provided  that. 
De  miedo  de  que. 

For  fear,  lest. 
En  caso  que. 
Ih  case,  if. 
JVb  ea  que  or  fior- 

que. 
It  is  not  that. 
Oxalá  que. 

Would  to  God. 

Para  que. 

For. 

Sea  que. 
Whether. 
Sin  que. 

Without. 

Suponiendo  que. 

Supposing  that. 


No  le  daré  á  vmd.  á  menos  que  me    ague  la 

mitad  de  él. 
You  shall  not  have  it  unless  you  pay  the  half  of  it 
Entró  antes  que  nos  hubiésemos  levantado. 
He  came  in  before  we  were  up. 
Bien  que  sea  rico,  no  por  eso  vale  mas  (or  es 

mejor). 
Mthough  he  be  rich,  he  is  not  a  bit  the  better 

for  it. 

Se  le  llevará  con  tal  que  pague  el  valor  de  él. 
He  shall  have  it,  firovided  that  he  pays  its  value. 
Hizo  su  testamento  de  miedo   de  gue  le  sorpre- 

hendiera  la  muerte. 
He  made  his  will,  for  fear  or  lest  he  should  die    ' 
Rn  caao  que  venga,  dígale  que  he  salido. 
If  she  comes,  tell  her  I  am  gone  out. 
ATo  es  porque  yo  creo  una  palabra  de  lo  que  dice. 

It  is  not  that  I  believe  a  word  of  what  he  says. 

Oxalá  que  los  hombres  conociesen  lo  que  les 
conviene  ! 

Would'  to  God  that  men  understood   their  own 
interests  ! 

Para  que  yo  vaya  á  Financia,  necesito  terminar 
mis  negocios. 

For  me  to  go  to  Prance,  my  business   must  be 
settled. 

Sea  que  se  vaya  ó  que  se  quede. 

Whether  he  sets  out  or  remains. 

Eso  podrá  suceder  sin  que  haya    culpa  de  su 
parte. 

That  might  take  place,  without  his    deserving 
reproaches. 

Qué  provecho  sacará  vmd.  sufionicndo   gue  con- 
sienta en  ello  ? 

What  will  you  gidn  by  it,  sujifiosing-  that  he  con- 
sent to  it  ? 


THE  PARTS  OF  SPEECH.  145 

Remark.    The  following  modes  of  expreaaioii  haviog  de^  instead  of  qtie^  require 
the  rerb  in  the  mfimtive  alone. 

en  lugar  dcj  instead  of. 

fior  falta  de,  for  want  of. 

for  fear  o£ 


Afin  dcj  in  order  to. 

á  menos  de,  unless. 

ónteg  dey  before. 

Ujot  de,  far  from. 


de  miedo  de,    > 
fior  temor  de  y  J 


CONVERSATION  XIV. 

09    THE   INTERJECTION. 

Seglar,  What  are  the  interjections  ? 

Mister^  They  are  sounds  which  serve  to  pourtray,  in  a  lirely 
manner^  the  affections  of  the  soul,  whether  in  joy,  fiain,  trouble, 
desfiair,  indignati(m,  admiration,  éurfirise,  &c. ;  but  those  sounds  are 
sometimes  equivalent  to  whole  sentences* 

«S*.  Please  to  acquaint  me  with  the  principal  Spanish  interjections. 

M.  With  pleasure.  They  are  as  follow :  ah  J  ay  J  ce  J  cfdto! 
ea  I  ha  !  he  !  6  !  ola  !  ta  !  fate  ! 

Ah,  ay,  o,  are  used  indifferently  to  express  grief,  joy ,  indignation, 
or  admiration. 

ah,  qué  desgracia !  ah,  qué  alegría ! 

ay,  qué  pena  !  ay,  qué  gozo  ! 

ó,  desdichado  de  mi  i  ó,  felices  de  nosotros ! 

Ce,  ha,  he,  ola,  y  to,  serve  to  warn  any  thing  to  another.  He  is 
also  used  to  advise  that  what  was  said  before  has  not  been  heard 
or  understood.  Ola  is  sometimes  an  interjection  denoting  admira- 
tion ;  and  to,  which  is  an  abreviation  of  toma,  is  particularly  used 
to  call  a  dog.  Jfa  repeated»  and  followed  by  the  interjection  hCy 
expresses  laughing :  ha,  ha,  he. 

Chito  serves  to  bid  silence,  ea  to  encourage  a  person  in  executing 
some  action,  and  ta,  tate,  to  defend  or  hinder  that  any  thing  should 
be  done^or  said. 


VOL.  II.  U 


SECTION  IL 

OF  SYNTAX. 

LESSON  THE  FIRST. 

Scholar.  WHAT  is  the  meaning  of  tyntax  ? 

Master,  Syntax  is  the  right  ordering  of  words  when  united  to 
express  thoughts,  and  is  founded  on  the  polite  custom  of  the  lan- 
guage of  which  it  treats. 

S,  Instead  of  so  many  words  and  phrases,  why  did  you  not  at 
first  teach  me  the  /aw*  and  rules  of  syntax,  according  to  the  plan 
indicated  by  every  writer  on  Spanish  grammar,  for  the  use  of  the 
English  pupil  ? 

M,  For  one  reason  only,  but  one  that  is  irresistible.  Those  very 
n>ords  and  phrases  constitute  the  language  with  which  I  wished  you 
to  be  acquainted,  while  all  the  rules  of  the  language,  put  together, 
do  not  yield  a  jot. 

^.  What  then  are  the  rules  of  a  language  \ 

M,  They  are  the  result  of  observations  on  a  language ;  and  «s 
observations  on  a  language  cannot  be  the  language  itself^  a  language 
inust  necessarily  be  learned,  before  its  rules  can  be  taught. 

These  principles  have  guided  me  in  the  course  of  your  instruc- 
tion in  Spanish.  What  is  the  consequence  ?  You  are  now,  owing 
to  the  numerous  phrases  and  modes  of  expression  with  which  your 
memory  is  stored,  not  only  able  to  speak  and  understand  Spanish, 
but  even  to  understand  and  relish  the  authors^  although,  a  few 
months  ago,  you  knew  not  a  word  of  the  language. 

Moreover,  from  the  plan  pursued  with  you,  besides  the  advan« 
tage  of  acquiring,  in  an  amazingly  short  space,  a  sufñcient  know* 
{edge  of  the  Spanish  language,  you  have  derived  another  equally 
precious,  that  of  improving  the  faculty  of  thinking  :  nor  is  this  to 
be  at  fdl  wondered  at,  considering  that  the  true  teachers  of  al] 
things,  Mature  and  Analysis^  have  be^n  our  only  guides  in  thiá  m«de 
of  tyitipi^t 


LESSON  THE  SECOND. 

ON   THE   ARTICLE. 

Af  The  rules  concerning  the  article  being  many,  and  it  being 
contrary.  In  almost  every  instance,  to  the  genius  of  tlie  Spanish 
Iftnguage^  to  use  a  noun  «is  subject  or  object  in  a  sentence)  without 

\ 
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preceding  it  by  the  article,  I  shall  begin  wifh  it.    Please,  therefore, 
to  give  particular  attention  to  the  following  rules : 

Rule  I. — The  articUy  though  often  omitted  in  English,  in  Spanish 
precedes  the  noun,  in  almost  every  instance,  and  accords  with  it  in 
gender  and  number. — Examples  : 


¿V  temer  de  la  muerte  es  natural 
al  hombre. 

La  paz  hace  renacer  el  reposo,  la 
tranquilidad,  y  I09  riquezas. 

Aprende  el  dibuxo,  el  bayle,  y 
la  matemática. 

La  ignorancia  es  la  madre  de  la 
admiración,  del  error,  de  lo» 
escrúpulos,  de  la  irresolución, 
de  la  superstición,  de  la  ridi- 
culezy  y  de  laa  preocupaciones 
de  todo  género. 

Lúi  Egipcios  acostumbraban  & 
sus  hijos  á  la  obediencia,  al 
trabajo,  á  la  sobriedad,  al  de^ 
sinteres,  al  amor  de  las  artes 
y  de  las  letras,  y  al  aprecio  del 
honor. 

Trayganie  vraá  una  toballa,  un 
vaso,  un  cuchillo,  un  tenedor, 
un  plato,  y  una  servilleta. 

Necesito  una  capa,  un  paragua, 
y  un  par  de  botas. 


The  fear  qf  death  is  natural  to 
man. 

Peace  brings  back  rest,  tran- 
quillity, and  wealth. 

He  is  learning  drawing,  dancing, 
and  mathematics. 

Ignorance  is  the  mother  of  admi- 
ration, error,  scruple,  irreso- 
*  lution,  superstition,  ridicule, 
and  prejudices  of  all  kinds. 


The  £g}'ptian8  trained  up  their 
children  to  obedience,  labour, 
sobriety,  disinterestedness,  the 
love  of  arts  and  of  letters,  and 
the  thirst  of  honour. 

Bring  me  a  towel,  tumbler,  knife, 
fork,  plate,  and  napkin. 

I  want  a  cloak,  an  umbrella,  and 
a  pair  of  boots. 


Rule  II. — Although  proper  names  of  mm  w^  citiesj  in  general, 
do  not  require  the  arricie^  proper  names  of  cuuntrips^  seasy  rivers^ 
and  mountains^  always  admit  it  before  them. — Examples  : 


La  Francia  está,  al  norte  del  Me- 
diterráneo. 
He  pasado  por  la  Holanda,  por  la 

Alemania,  y  por  la  Polonia. 
He  atravesado  muchas  veces  el 

Téimesis  en  uA  bote. 
El  Parnaso,  el  Pindó,   y  el  He- 

Ücon,  son  los  montes  favorito; 

de  los  poetas. 
La  cima  del  monte  Blanco  es  mas 

elevada  que  el  nivel  del  mar 

de  2800  toesas. 


France  lies  to  the  north  of  the 

Mediterranean. 
I  have  passed  through  Holland^ 

Germany,  and  Poland, 
I  have  crossed  the  Thames  seve- 
ral times  in  a  boat. 
Paniassus,  Pindus,  and  HelicOn 

are  the  favourite  mountains  of 

the  poets. 
The  top  of  Mont-Blanc  is  4800 

yards  above  the  level  of  tho 

sea. 
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Remarks  on  the  above  ru/i.—- Some  provinces  and  kingdoma,  h&v 
ing  the  same  names  with  the  capital  cities  thereof,  always  disfietue 
with  the  article. — Examples  : 


yVa/ioles  es  un  pais  delicioso. 
Valencia  es  una  provincia  de  las 
mas  agi^adables  de  Esp^a. 


Náfiles  is  a  delightful  country. 
Valencia    is    one    of   the  most 
agreeable  provinces  in  Spain. 


To  and  in^  when  f(^lowed  by  the  name  of  a  country  in  Europe, 
aro  expressed  by  the  prepositions  h  and  en  ;  from  is  expressed  by 
dc.    In  this  case,  no  article  is  used.-— Examples: 


Tengo  intención  de  ir  h  Italia  en 
la  primavera. 

He  viajado  en  Inglaterra,  en  Es- 
cocia, y  en  Irlanda. 

Piensa  vmd.  estar  mucho  tiempo 
en  Prusia? 

De  donde  viene  vmd.?  Vengo  de 
España,  de  Portugal,  &c. 


I  intend  going  to  Italy  in  the 
spring. 

I  have  travelled  in  England,  Scot- 
land, and  Ireland. 

Do  you  intend  to  stay  long  vi 
Prussia? 

Whence  do  you  come  ?  I  come 
from  Spain,  Portugal,  &c. 


Ruz.E  III.  When  national  or  nominal  adjectives  of  European  na- 
tions, or  of  xhit  four  quarters  oi  Xhñ  globe^  are  used  in  English,  be- 
fore a  noun  denoting  «ome  commodity^  firoductiouy  or  fiecuUarities  re- 
lative to  that  country  or  city,  the  adjective  is  translated,  in  Spanish, 
by  the  name  of  the  country  itself  and  placed  after  the  noun  of 
commodity^  ^c,  which  is  immediately  followed  by  the  preposiüop. 
de. — Examples. 


Las  frutas  de  Francia  son  me- 
jores que  las  de  Inglaterra. 

El  paño  de  £s/iaña  |s  excelente. 

La  cerveza  de  Flanacs  no  es  tan 
buena  como  la  de  itolanda. 

Los  vinos  del  Asia  son  muy  esti- 
mados. 

La  púrpura  de  Tiro  era  muy  so- 
licitada. 

Las  costas  de  Inglaterra  están 
bien  defendidas. 


French  fruits  are  better  than  the 
English, 

Sfianish  cloth  is  excellent. 

Flemish  beer  is  not  so  good  as 
the  Dutch. 

Asiatic  wines  are  much  esteem- 
ed. 

The  Tyrian  purple  was  much 
sought  after. 

The  English  coasts  are  well  de- 
fended. 


Remark,  that  although  we  may  say,  with  equal  propriety,  la  not 
bleza  Esfiañoloy  and  la  nobleza  de  Esfiañay  the  Spanish  nobility,  we 
cannot  say  el  rey  Es/iañoly  but  el  r^y  de  Esfiañay  the  Spanish  king.  \ 

If  the  national  adjectives  of  countries,  out  (f  Ezirofie^  or  of  those 
countries  not  generally  known,  be  used,  the  article  ely  la^  tstc»  is  com- 
monly preceded  by  the  preposition  de, — Examples: 
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U  oro  d€i  Peru  destruyó  la  in- 
dustria de  España. 

Los  pañuelos  de  la  India  son 
muy  de  moda  ahora. 


Peruvian    gold    annihilated  the 

industry  of  Spain. 
Indian    handkerchiefs  are  now 

much  in  fashion. 


Observe,  that  the  word  Indian  may  be  used  with  or  without  the 
article  ;  so,  we  say,  venir  de  Indias  or  de  ias  Indias^  ir  á  Indias  or 
á  lat  Indias. 

S,  Do  proper  names  of  individuals  and  cities  ever  take  the 
article  ? 

M,  Yes,  in  particular  cases :  1st,  we  can  place  the  article  plural 
before  the  names  of  great  men^  as  has  been  remarked  in  a  former 
part  of  this  volume,  to  which  you  are  referred  (page  15).  2d.  It 
maybe  sometimes  used  before  üie  name  of  a  woman.— Example. 


La  Caramba*  encantó  á  todo  el 
pueblo  de  Madrid  con  la  me- 
lodía de  su  voz. 


Caramba  charmed  all  ISIadrid  by 
the  melody  of  her  voice. 


Proper  names  of  cities  take  the  article  only  when  they  have  kept 
up  their  original  afipellatvoe  signiñcation  2  as,  la  Coruna,  la  Ha^ 
hanoy  el  FrrroL  The  appellative  noun  ciudady  before  the  two  first, 
and  puerto^  before  the  last,  are  clearly  understood. 

Remark,  the  article  may  be  used  in  Spanish  before  adjectives,  ad- 
verbs,  conjunction Sj  and  tte  injinitive  of  verbs,  which  thereby  be- 
come so  many  nouns.  As  we  have  attended  before  (in  page  14) 
to  this  property  of  the  articles,  the  learner  is  referred  back  for 
examples. 

Rule  IV. — ^The  indicative  or  dejinite  article,  instead^  of  the  de- 
clarative or  indfjinite  as  used  in  English,  is  in  Spanish  placeé 
before  nouns  of  measure,  vfcight,  and  rtttm^^r .—Exampi*es. 


MEDIDA. 

£1  paño  vale  á  tanto  la  vara. 
£1  carbon  se  vende  á  tres  shilines 
la  fanega. 

PESO. 

Las  velas  se  venden  á  quince 

peniques  la  libra. 
£i  heno    cuesta  ahora  á  media 

guinea  el  quintal. 

NUMERO. 

Los  huevos  se  han  vendido  á 
veinte  peniques  la  docena,  y 
los  re|>oIlos  á  dos  pesos  el 
ciento. 

•  Hefcire  the  proper  name  üí   Caramba  th«:   ^«1(1?   caritnrina  llomadn  (an  »c 
it;%  called)  are  uiidei-stoail. 


MEASURE. 

Cloth  is  worth  so  much  a  yard. 
Coals  sell  (or  are  sold)  at  three 
shillings  a  bushel. 

WEIGHT. 

Candles  are  sold  at  fifteen  pence 

a  pound. 
Hay  now  costs  half  a  guinea  a 

hundred. 

NUMBER. 

Eggs  have  been  sold  at  twenty- 
pence  a  dozen,  and  cabbages 
two  dollars  a  hundred. 
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Remark,  that  in  the  following^  examples  and  the  like,  the  indica* 
tive  or  defiinite  article  is  elegantly  rendered  by  the  preposition  pw^ 
or  the  diBtribuHve  article  coda, — ^Examples  : 


Da  á  su  maestro  de  música  media 
guinea  fior  lección  (or  por 
cada  lección). 

Tomo  flor  semana  tres  lecciones 
de  esgrimir. 

Rule  V. — ^Whenever  a  noun  is 
aufierlative^  the    article   is  not 

]|^AMPL£S  : 

Lo9  hombres  mas  h&biles  come- 
ten algunas  veces  las  faltas 
mas  groseras. 

Los  pensamientos  mas  profundos 
y  iaa  ideas  mas  brillantes  son 
siempre  el  fruto  del  ingenio. 


She   gives  her  music^naster  t 
guinea  a  (or  fier)  lesson. 

I  take  three  lessons  in  fencing  a 
week. 

followed  by  an  adjective,  in  the 
repeated  before  the  adjectivt^^ 


The  most  skilful  men  sometimes 
commit  the  grossest  blunders. 

The  most  profound  thoughts  and 
most  brilliant  ideas  are  always 
the  fruits  of  genius. 


M,  Though  it  must  appear  to  you  that  the  Spaniards  delight  ia 
using  the  article  where  it  might  often  be  dispensed  with,  as  in 
English,  in  correspondent  cases,  yet  th^y  suppress  it,  in  several 
cases,  where,  in  English,  it  must  be  expressed.  Your  attention  to 
the  following,  concerning  the  suppression  of  the  indicative  or  dejinitt 
article^  will  serve  to  secure  you  effectually,  in  such  cases,  from 
Auglicisma, 

Rule  VI.— The  indicative  or  definite  article^  el^  &c.  is  not  ex* 
pressed,  in  Spanish,  before  ordinal  numbers ;  1st.  when  the  preceding 
noun  is  mentioned  with  a  view  of  quoting  it,  or  as  a  title  of  a  book ; 
2dly.  when  they  arc  annexed  to  firofier  names,  to  distinguish  the 
Hiune  firofier  names  from  one  another. — Examples  : 


Libro  finmeroy  capitulo  segundo^ 
paráj^rafo  {or  párrafo)  terceroy 
sección  sexta. 

Jorge  primeroy  aegundoy  tercero. 


Book  the  first  y  chapter  the  éecond^ 
paragraph  the  thirdy  section 
the  fixfh. 

George  the  firsty  the  aeccndy  the 
third. 


RrLE  VII. — Whenever  the  words  wo ^i?  and/-^**,  preceded  by  the 
urlicle  the^  are  repeated  in  two  diffcreiit  members  of  a  sentence,  the 
rccojid  being  a  cor.sequence  of  the  first ;  the  more  and  the  ¿eaa^  in  the 
first  member,  are  rendered  by  quanto  viasy  quant  o  mtrtoa  and  in  the 
second  by  tanto  masy  tanto  víewoj.— Examples  : 


Qtanto  maa  ymd.  estudia,  fqftlij 
moé  aprende. 

Quanto  maa  una  cosa  útil  al  púb- 
lico es  difícil,  tanto  maa  digna 
de  boDor  es. 

Quanío  maa  una  muger  es  her- 
mosa^  tanto,  maa  ha  de  ser 
modesta. 

Qmnlo  ménoa  uno  es  rico,  tanto 
ménoi  cuidados  ti^ne. 
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The  more  you  study,  the  more 

you  learn. 
The  more  difficult  a  thing  useful 

to    the    public    is,    the   more 

honourable  it  is. 
7%f  more  handsome  a  woman  is, 

the   more    modest    she   ought 

to  be. 
The  lesa  rich   we   are,  the  leaa 

trouble  we  have. 


Rule  VIII. — Before  a  noun  common^  modifying  and  immediately 
iollowin^  one  preceding  it,  the  indicative  or  dt finite^  and  declarative 
QT indefinite  articles  are  suppressed. — Examples: 


Quevedo  nació  en  Madrid,  ca/itVa/ 

de  España. 
He  leido  la  Venganza,  tragedia 

célebre  del  Doctor  Young ;  y 

la  muger  Zelosa,  comedia  ex- 

relente  de  Colman. 
Telémaco,  hijo  de  Ulises,  rey  de 

Itaca. 
Jorge  Washington,  firimer  fireai- 

dente  de  los  Estados  Unidos. 
Benjamin  Franklin,  ciudadaiio  de 

los  Estados  Unidos. 


Quevedo  was  born  at  Madrid, 
the  capital  of  Spain. 

I  have  read  the  Revenge,  a  cele- 
brated tragedy  of  Dr.  Young, 
and  the  Jealous  Wife,  an  ex^ 
cellent  comedy  of  Colman. 

Telemachus,  the  aon  of  UlysseS| 
king  of  Ithaca. 

George  Washington,  the  firat 
fireaidcnt  of  the  United  States, 

Benjamin  Franklin,  a  citizen  of 
the  United  States. 


Rule  IX. — Nouns  common  stand  without  articlea,  when  an  appeal 
is  made,  on  an  exclamation  used. — Examples  : 


0  héroea  Americanos  !  la  felici- 
dad de  vuestro  pais  depende 
de  vuestra  union,  de  vuestra 
energía,  y  de  vuestraprudencia. 


O  heroea  of  America  ¡  the  happi- 
ness of  your  country  depends 
on  your  union,  energy,  and 
prudence. 


Rule  X. — ^The  article  may  also  be  omitted  in  the  enumeration  of 
objects,  in  the  most  general  sense,  or  for  the  purpose  of  rendering 
tile  diction  more  lively.— Examples  : 


^iugereay  niñoa^  ancianoa%  reda- 
ñoa,  cabañaaj  caaaa,  fialacioay 
todo  fuésu  mergido  por  las 
olas  del  mar. 


IFomeny  children^  old  men^Jhcka 
hütay  houaeay  fialacea^  all  were 
swallowed  up  by  the  waves  of 
the  sea. 


Rule  XI.— No  article  is  used  after  some  prepositions,  when 
Aey,  with  the  following  noun,  have  the  sense  of  an  adjective,  or  of 
4\  adverb.^ExAM  plss. 
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A  todos  mira  con  desprecio. 
Me  recibió  can  agrado. 
Se  halla  sin  amigos. 
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^^looks  on  ever^  body  vnth  con* 

tempt. 
He  received  me  kindly,  or  wth 

kindness. 
He  is  vfithout  friends. 


RuLB  XII.— The  declarative  or  indejinife  article,  used  in  Eng* 
lish  after  the  verb  to  he  before  a  noun  expressing  title^  profeationy 
ttadcy  country^  or  other  attribute  of  the  preceding  noun,  may  be 
omitted  in  Spanish. — Exampx.es  : 


Me  han   dicho  que   era  comer- 

ciante, 
^e  alaba  de  que  su  padre  es  noble^ 

Y  yo  creo  que  es  filebeyo. 

Es  6  Franc  es  j  ó  Italiano  ^  6  £8- 
fiañol. 


I  was  told  that  he  was  a  merchant. 

He  boasts  of  his  father's  being  « 
nobleman^  and  I  believe  that 
he  is  a  filebcian. 

He  is  either  a  Frenchman^  an 
Italian^  or  a  Spaniard, 


Rule  XIII. — In  the  following  cases,  the  declarative  or  indtfiilt 
article  is  not  expressed  in  Spanish :  1st.  Before  a  noun  beginning 
an  incidental  fihraacy  which  is  an  observation  on  what  has  before  been 
said.— Examples  : 


Este  artista  ha  obtenido  quinien- 
tas guineas,  recomficnaa  bien 
merecida. 

UHoa  era  miembro  de  las  acade- 
mias de  ciencias  de  Londres  y 
de  Berlin,  prueba  de  su  ins- 
trucción y  talento. 


This  artist  has  obtamed  five 
hundred  guineas,  a  revford 
which  he  well  deserved. 

Ulloa  was  a  member  of  the  aca- 
demies of  sciences  of  London 
and  Berlin,  a  proqf  of  bis  in- 
struction and  talents. 


Diccionario  critico  de  la  lengua 

Francesa. 
Historia     de     Inglaterra,     por 

Hume. 
Histeria  de  México,  por  Solis. 
Plan  de  la  ciudad  de  Philadelphia. 


2dly.  Before  the  title  of  a  book,  or  any  other  performanceir- 

]E1XAMFL£8  : 


A    critical    Dictionary     of    the 

French  Language* 
The    History    of     England    by 

Hume. 
The  History  of  Mexico,  by  Solis. 
A  filan  of  the  city  of  PhUadelplua. 


3dly.  After  the  word  qué  (what),  when  used  to  express  surprise. — 
Examples  : 


iiui  hombre  que  es  vmd.  I 

Qué    bulla    extraoi'dinaria    que 

vmd.  hace ! 
Qué  noticia  me  da  ymd.  1 


What  a  man  you  are  ! 

What  a  thundering;    noise  you 

make  ! 
What  a  piece  of  news  you  tell  me  1 
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Ark  Xiy.^Tte  aitícü  oeüt^r  h  is  used  before  adjeetit^ei  taken 
iti  £  nq^  and  indeMmhia^e  sense.'-^ExAMrus  « 


¿0  honesto  se  debe  preferir  á  /o 
lMI,f  a  ^  agradable. 


Whatever  is  honest  ought  to  be 
preferred  t»  wtet  is  ^se&l  tM 
agreeable. 


But,  if  the  adjectrve  relates  to  a  noun  that  can  be  easily  supplied 
thob,  llie  article. ¿'/Ha  to1>e  used^  and  must  agree»  in  gender  and  llUIñ^ 
berrwith  the  noun  underai(»od.~£xAMPLBS  : 


El  malo  será  castigado. 
El  negro  y   el  blajico  son  dos 
colores  opuestos." 


Thr  .wicked  shall  be  punished. 
Black  and  white  arc  two  opposite 
colours. 


Zorcodiciosos  atesoran  riquezas.  ]  The  covetous  treasure  up  riches. 

The  words  hombre  befóre  maloj  color  before  negro  and  bianco^ 
hombrea  before  todieio^og^  are  sttfiiciently  underst^md. 


LESSON  THE  THIRD. 


or  TBS  Kouir. 


Rrr.i  I.**When  two  nouns  in  English  are  joined  merely  by  a 
jircfi  oHtítm  and  articUy  either  of  these  are  genemly  rendered  by  de^ 
with  the  article  indicative  or  definite^  or  by  the  firefioaiti^A  and  artíeU 
coQtnictedi  according  to  circumstances  df  gender  and  number.**- 

£XA.MPL£S  : 


El  estudio  de  la  geometría  es 
piuy  útil. 

La  iglesia  está  construida  en  la 
cima  de  la  colina. 

Lo  magniñco  de  laa  miras,  y  lo 
profondo  de  /««  ideas,  descu- 
bren al  hombre  de  ingenio. 


The  study  i^^  giaometry  is  ^etf 

useful. 
The  church  is  buüt  on  the  t6p  q/* 

tAe  hUi. 
Greatness  o/ views,  and  depth  o/ 

ideas,   i^peák    the   man   ef 

genius. 


Remark,  that  when,  in  English,  two  nouns  aire  lanited  by  «f  with 
an  apostrophe  (thus '«),  in  Spanish,  the  first  noun  is  to  be  placed  last» 
and  the  preposition  dcy  with  the  article ^  or  the  extractan  between 
the  two  nouns^«-ExAMPX.£ : 


He  vMto  los  caballos  del  rey,  y 
los  aposentos  de  la  reyna 

£l  primer  deber  del  hombre  hon- 
rado es  evitar  los  remordi- 
mientos *de  su  conciencia,  y  su 
segundo,  la  censura  del  nmndo. 
Toi.  n.  •  X 


I  saw  the  king'^  horses,  and  the 

queen'a  apartments. 
Ah  honest  man'«  first  concern  is 

to  avoid  the  reproaches  of  his 

conscience,  and  his  second,  the 

world'»  censurj. 
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But,  if  the  first  noun,  in  English,  be  preceded  .by  an  «ráele 
demonstrative  or  fioaaeativej  or  by  K/irofier  name,  the  prepositioii  de 
inust  stand  alone  without  the  indicative  article.— Examples  : 


£1  lenguage  de  este  hombre  es 

indecente. 
Ha  visto  vmd.  la  biblioteca  de  mi 

padre. 
He  encontrado  el  abanico  y  los 

guantes  de  Julia^ 


This  man*«  language  is  unbe- 

"coming. 
Did  you  see  my  fiither**  Ubraiy. 

I  have   found  Julian   fm  vA 
gloves. 


Should  the  proper  name  be  preceded  by  the  words  «fnor,  «dtorn, 
aeñoroj  señorasj  the  preposition  de  ought  to  be  followed  by  ^tht 
article.*»— ExAMPLfis ;  . 


He  encontrado  el  abanico  y  los 
guantes //« /a  «rñ ora' C.   • 

He  visto  la  i^iblioteca  de  loa 
aeñorea  B.  y  T. 


I  have  ^und  Mrs»  C*t»  fan  and 

gloves, 
I  have  seen  Messrs.  B.  and  T't 

library. 


Rule  II. — When  nouns  of  measure^  such  as  inch^  Joot^  Jathom^ 
elly^ardy  are  followed  in  English,  by  adjectives  of  dimenaiona^  such 
its  longi  mdey  8cc.  or  their  abstract  nouns,  lengthy  widths  Ccc.  then  the 
abstract  nouns  or  the  adjectives  of  dimensions  are  used,  in  Spanish, 
with  the  preposition  de  preceding  them,  which  must  also  be  placed 
before  the-  numerical  article  or  adjective  xif  number^  specifying 
the  number  of  times  that  the  noun  pf  measure  is  understood. 

f-^XAMPLSS  i 


I  jumped  over  a  ditch  thirty  feet 

mde^  or  in  width. 
It  is  a  river  fifteen  fathoms  deefL 

I  want  boards  twenty  «seven  inches 
in  lengthy  and  four  inches  is 
thic^neaa. 

There  is  a  steeple  three  hundred 
feet  high. 


)<Iuestro  jardin  tiene  ciento  y  cin^ 
cuenta  pies  de  largo  y  quarentfi 
y  ocho  de  ancho. 

Ia  iglesia  de  san  Pablo  tiene  500 
pies  de  largo  en  lo  interior, 
}QQ  de  ancho  á  la  entrada  |  pe- 
ro ^49  de  un  pórtico  fd  otra. 


fie  saltado  un  fosó   de  treinta 

pies  de  ancho, 
fs  un  rio  de  quit\Qe  brasas  4^ 

hondo, 
necesito  tablas  de  veinte  y  siete 

pulgadas  de  largOy  y  de  quatro 

de  grueao. . 
Allí  está  un  campanariq  de  tre- 

pientos  pie^  de  alto, 

8d.  If,  as  iñ  the  following  examples,  the  verb  to  bcy  be  used,  the 
preposition  de  should  be  omitted  before  the  numencal  article,  *or  ad' 
Jectiye  of  number,  and  to  be  rendered  by  /en^.r— £xamfi«£s  ;    ' 


Our  garden  is  one  hundred  and 
fifty  feet  long  imd  forty-eight 
feet  wide. 

St.  Paul's  church  ¿#  50Q  feet  long 
within,  100  feet  in  front;  but 
349  from  one  lateral  ppxúcp  te 
t^e  otilar, 
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RatB  III— The  words  señor^  señora^  or  aeñoritOj  are  comxnosljc 
used  before  nouns  expressing  the  degree  of  kindred  of  a  person^— « 
Examples  :. 


He  conversado  con  la  señora  su 
/M)  y  he  baylado  con  la  Mcñori'  \ 
ta  su  hija. 

£1  tenor  sMfiadre  llegó  1»  ^mana  { 

pasada. 


I  conversed  with  your  atmtj  and 
danced  with  her  daughter. 

Your  father  arrrived  last  week. 


'  Remark,  that  in  such  cases,  the  article  <?/,  /a,  &c.  or  other  deter- 
mining word|  must  be  placed  before  the  words  señor ^  señora j  or  ee^ 
Horita, 

M.  We  have  now  to  touch  on  a  very  nice  point  in  the  Spanish  Ian* 
gaage,  relating  to  the  law  of  accord,  or  of  concordance  :  and,  as  its 
observance  is  frequently  violated  by  the  English  learner^  I  advise 
70U  to  give  particular  attention  to  the  following*  rules. 

RuiB  IV.7— The  noun  imposes  its  inflections  on  all  its  correspond- 
ents :  on  the  article^  which  determines  it ;  on  the  adjective  and  fiar^ 
ticifile,  which  qualUy  it^;  on  the  fironpun,  which  recalls  it  to  the 
mind;  and  on  the  -verb,  which  announces  as  existing  the  object 
which  the  noun  denominates.-^ExAMPLES : 


¿/placer,  que  solo  dexa  detrás 
de  él  remordimientos,  es  firohi- 
Indo  k  los  hombres,  porque  es 
criminal. 

Ei  consuelo  mas  ejicaz  es  el  que 
nos  es  firofiorcionado  por  la  re- 
ligion. 

Almas  delicadas  y  apacibles,  que 
únicamente  deseáis  días  tran- 
quilos y  sentimientos  agrada- 
bles no  as/iireis  k  empleos  de 
consideración. 


That  pleasure,  which  /^avf*  be- 
hind it  nothing  but  remorse,  is 
forbidden  to  man,  because  it  is 
criminal. 

The  most  endearing  consolations 
are  those  offered  to  us  by  reli- 

•  gion. 

Gentle  and  peaceful  souls,  who 
wish  only  for  calm  days  and 
agceeable  feelings,  do  not  dc* 
sire  high  stations. 


You  see  that,  in  the^r«i  of  the  above  sentences,  the  nonn  filacer 
makes  the  words  in  italics  assume  the  inflections  they  are  liable  to ; 
the  articles  and  adjectives,  its  gender,  which  is  masculine,  and  its 
number,  which  is  singular.}  and  the  verb,  the  third  "^ev^ovi  singular^ 
kcause  that  noun  is  the  thing  spoken  of. 

In  the  s,econd  example,  the  noun  consuelo  being  also  in  the  singvy 
'ar  the  article  and  adjectives  become  so,  and  the  -verb  is  in  the  third 
person  singular. 

In  the  third  example,  almas  being  in  the  second  person  filural,  the 
verbs  deseáis  and  asfiireisy  its  correspondent»,  are  also  put  in  the 
9€^ond  person  filural. 
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.  If  you  reflect,  that  an  object  could  not  be  denomnalod  tmdtt  a 
gefider  and  number,  and  be  announced,  quAiified,  recalled,  and  |irt« 
sented  as  existing  by  its  correspondents  under  a  different  gcndot 
and  number,  witbout  producing  a  shocking  irregularity,  that  would 
tjender  vague  and  doubtful  the  relations  of  words  with  the  ideas  they 
are  designed  to  pourtray,  you  will  easily  conceive  why  all  the  word^ 
we  have  just  noticed  appear  with  these  inflections ;  and  this  more 
necessarily,  as  such  a  character  of  uniformity  can  alone  maiúfest 
their  dependance  upon  the  hero  of  the  phrase  (the  noun),  ibr  the 
sake  of  which  they  are  used.  However  rational  this  rule  of  concord- 
ance may  appear,  it  is  still  liable  to  many  exceptions,  which  CM/om,  • 
that  imperious  law-giver  of  language,  and  to  whom  even  philoso- 
phers must  bow,  has  introduced.     Of  these,  without  entering  bta 
any  superfluous  logical  details,  I  shall  inform  you ;  my  design  be- 
ing to  acquaint  you  solely  with  the  particulars  of  the  Spaxuah 
Syntax. 

Rkmarr  I. — Several  nouns  »ubjectaj  occurring  ih  a  seniencc, 
although  singular,  and  of  different  genders,  impose  on  their  corra* 
fióndcnt9j  the  filural  number  and  maacuUne  gender.— -Examples  : 


£1  marido  y  la  muger  aon  siem- 
pre infetice9y  quando  no  reyna 
entre  ellos  la  mas  perfecta 
union. 

Nuestro  lacayo  y  nuestra  criada 
90n  fierezo908j  intfiertinenteaj  y 
resfiondone». 


A  husband  and  wife  are  always 
unhapfiyy  when  there  does  not 
reign  between  them  the  most 
perfect  harmony. 

Our  man  and  our  maid  are  idUt 
imfiertinenty  and  vrill  have  the 
last  vford. 


But,  should  the  nouns  be  object*^  instead  of  being  aubjeeUy  then 
the  correspondent  should  follow  ia  number  and  gender  those  of  the 
last  noun. — Examples  :  • 


'] 


He  had  his  eyes  and  mouth  open. 


Tenia  los  ojoó  y  la  boca  abierta 
Tenia  la  boca  y  los  ojos  abier^ 

toa. 

However,  if  two  nouns  of  different  gendera  in  the  filural^  though 
aubjecta  of  a  verb,  have  for  their  correspondent  one  adjective  alone, 
this  must  agree  with  the  noun  next  to  it.— £xampx«ks  : 

Sus  eafieranzaa  y  (entorna  cran^ 

vanoa.  Í  „.     ,  ^         j  ^ 

Sus  umorc,  y  esfirranza,  eran  (^His  Aoy»«  and /írar.  were  van. 

vanaa.  J 

When  two  nouns,  the  one  maaculine^  the  other /irm^nrirr,  one  nn- 
gularj  the  other  filuraly  have  an  adjective  of  two  terminations  that 
agrees  with  xhem,  some  writers  make  it  agree  with  the  noun  plu* 

r^:  as, 
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Los  taudttlei  y 

pU9ÍÍ999§y    or 

Us  haciendas    j 


AaHenda   eran' 


caudal  eran 


}■ 


Tbe  firofierty  and  ¿'oo(i«  were  in 
^^ar  quantity. 


But  the  academy  of  Madrid  observes,  that,  this  mode  of  exprés* 
siün  being  alwi^rs  dissonant,  it  is  customary,  in  such  cases,  to  use 
an  adjective  of  one  termination  only ;  as,  los  caudale9  y  hacienda 
eran  gnndes  ;  or,  giving  to  each  noun  a  different  adjective,  los 
caudalci  eran  guantiososj  la  hacienda  mucha. 

Remark  II«— Nouns  collective,  or  in  other  words,  nouns  repr^ 
seodog  several  persons  or  things,  under  the  title  of  a  noun  singu- 
laT)  as  cxérciloy  trofioj  Jtoreata^  b'c.  or  numeral  neuns,  such  as 
docena^  veintena^  centena^  $cc.  followed  respectively  by  other  nouns, 
from  which  they  are  separated  by  the  preposition  dfe,  recluiré  that 
verbi,  adjectives^  &c.  should  agree  in  gender  and  number,  either  with 
them  or  the  second  noun,  as  reason  or  logical  sense  may  determine, 
without  pitying  any  regard  to  grammatical  concordance,  which  requi- 
ring that  the  verb  should  agree  with  the  noun  collective,  in  this  in- 
stance, may  thereby  be  violated,  as  it  may  become  indispensible, 
ibr  the  sake  of  logical  firofirietyy  that  they  should  ^ree  in  the 
worn/  noun. 

In  order  to  elucidate  this  intricate  subject,  we  present  the  foUow- 
iog  examples,  in  wUch  the  verb»,  isTc.  must. sometimes  agree,  and 
sometimes  not,  vilh4|he  noun  collective. 

EXAMPLES, 

Of  the  agreement  of  the  verb»,  adjective»,  See.  with  the  noun 
collective,  in  number  and  gender. 


£1  gran  número  de  extrangeros 
ocasiona  la  carestía  del  pan  y 
de  los  víveres. 

£1  exército  de  las  potencias  com- 
binadas ha  sido  derrotado. 

La  eomfiañía  de  cómicos  ha  lle- 
gado. 

U  selva  de  Ardenas  está  al  po- 
niente del  Lucemburgo. 

U  CBfuadra  de  los  aliados  se  hizo 
á  la  vela  durante  la  noche. 

El  tenado  de  los  Estados  Unidos 
ratijicó  el  tratado  de  la  Luisia- 
na. 

Un  cuerfto  de  Lacedemonios,  mu- 
cho mas  numeroso  que  el  suyo, 
volvía  por  el  mismo  camine. 


The  multitude  of  strangers  makes 
provisions  and  bread  exces- 
sively dear. 

The  army  of  the  combined  pow* 
ers  has  been  cut  to  pieces. 

The  company  of  players  is  come. 

Th^  forest  of  Ardennes  is  to  the 

west  of  Luxembourg. 
The  feet  of  the  allies  set  sail 

during  the  night. 
The  senate  of  the  United  States 

ratifed  the  Louisiana  treaty. 

A  body  of  Lacedemonians,  much 
more  numerous  than  his  own, 
190»  returning  by  the  same  road. 
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La  muerte  del  general  consternó 
á  los  Fenicios ;  y  la  muUifílici' 
dad  de  xefes  ocaaioné  una  con- 
fusion que  aceleró  la  pérdida 
de  ellos. 

£1  númeto  de  gentes  que  profe- 
san el  celibato  cm  firodigioao. 

La  docena  de  huevos  que  compró 
no  tataba  cabal. 

£1  perfecto  orador  no  mirará  con 
indiferencia  aquellas  ciencias 
abstractas  que  el  común  de  los 
hombres  deafirecia  porque  las 
ignora. 


The  death  of  the  general  «predi 
consternation  among  the  Phe* 
nicians ;  andthe  numófrofthe 
chiefs  auuaed  a  confusion  which 
accelerated  their  ruin. 

The  number  of  persons  whoxntikt 
a  profession  of  celibacy  ia  /kro- 
digioua. 

The  eggs  which  he  bought  were 
not  a  full  dozen. 

The  perfect  orator  will  not  ne- 
glect those  abstract  sciences, 
which  tlie  generality  of  men 
deafiiacj  because  they  arc  ig- 
norant of  them. 


EXAMPLES, 

In  which  the  verb,  &c.  does  not  agree  with  the  noun  collective  of 
numeraly  in  gender  or  number. 


Abaxo  se  descubre  un  espaci- 
oso monte  de  cedros  qneparc 
cen  tan  viejos  como  la  tierra  en 
que  catán  filantadoa^  y  que  ar^ 
Tojan  sus  ramas  espesas  hasta 
las  mismas  nubes. 

Hay  cierta  claae  de  hombres  ig- 
norantes, que  tienen  gusto  en 
atormentar  á  las  gentes  de  ta- 
lento. 

Vvoi  docena  de  muchachos /i^^ron 
matadoa  en  el  mismo  dia. 

Un  ciento  de  mugeres/Mífro»  *e- 
fiultadaa  baxo  las  ruinas. 

La  mitad  de  sus  fuerzas  le  fue- 
ron fíeles. 

No  hay  género  de  atención  que 
no  le  (Ua/ieítaen  el  corto  nume- 
ró de  amigos  que  no  le  han 
abandonado. 

Una  gnxifiorcion  de  soldados  han 
aido  arcabuceadoa. 

Un  gran  número  de  personas  ca- 
tán aentidaa. 

Un  gran  nümero^úe  señoras  cata- 
ban en  ese  bayie. 

Todo  ghiero  de  libfDs  no  aon 
igualmen^  buenosf. 


Below,  one  beholds  a  ynst/oreéí 
of  cedars,  that  o^/^«r  as  old  as 
the  eaith  on  which  they  are 
planted,  Imd  Uft  their  tMck 
braaches^o  the  very  clouds. 

There  is  a  tertain  claaa  of  ig- 
noramuses, or  stupid  beings, 
whose  delight  is  to  torment 
people  of  understanding. 

Twelve  children  nuere  killed  the 
same  day. 

A  hundred  women  were  buried 
under  the  ruins.  * 

The  half  of  his  troops  remained 
faithful  to  hini. 

There  is  no  kind  of  attention 
which  is  not  paid  him  by  the 
fev/  friends  who  ha-ve  not  for- 
saken him. 

A  great  number  of  soldiers  vicre 
ahot. 

A  great  number  of  people  are  dis- 
contented, 

A  great  number  of  ladies  foere 
fireaent  at  that  ball. 

All  kinda  of  books  are  not  equal- 
ly good. 
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ITna^iv/ttf  ie  nin&s,  coronadas  de 

flores,  cataban  atntadaa  junto  á 

eiJa. 
I4Í  MLifot  fiarte  de  las  mugeres 

Hcnen  reas  entendimiento  que 

instrucción. 


A  band  ^nympfaSf  crowned  with 
flowers,  «ere  «etf  led  near  her. 

The  greater  part  of  women  haroe 
more  wit  than  learning. 


LESSON  THE  FOURTH. 


or   THE   ADJECTIVE. 


Master.  The  adjective  must  always,  as  we  have  already  shown, 
agree  with  the  noun  in  gender  and  number.— -Having  in  the  first 
part  of  this  volume  ac(|uainted  you  with  what  relates  to  the  getider 
and  number  pf  adjectives  y  I  will  now  proceed  to  point  out  some 
difficulties  in  tíie  Spanish  langua^,  relative  to  the  place  which  the 
adjectives  ought  to  occupy,  either  before  or  after  the  noun,  when 
tbey  are  are  not  attributes  in  a  sentence. 

RurB  I.— The  following  adjectives  sometimes  precede  tb^  nou£¿ 
to  which  they  are  joined. 

Moy  fine.  ma/o,  bad. 

Imenoy  good.  santo^  holyl 

^randCf         great,  gueridoj       dear* 

EXAMPLES, 


Hemos  perdido  un  gran  general 

en  esta  guerra. 
Mí  querido  padre  está  en  el  campo 

con  mi  querida  hermana. 
Su  mala  acción  les  ha  procurado 

una  óuetia  situación* 


We  have  lost  a  great  general  in 

this  war. 
My  dear  father  is  in  the  countryi 

with  my  dear  sister. 
His  bad,SiCÚoxi  has  procured  them 

a  good  situation* 


The  other  adjectives  are  commonly  placed  after  the  nouns  they 
qualify.— Examples  : 


Necesito  una  mesa  redonda. 

He  comprado  una  caxa  guadrada. 

Lleva    inedias  negras    con  una 

casaca  verde 
El  médico  le  ha  ordenado  que 

beba  un  cocimiento  de  yerbas 

ftmargas. 


I  want  a  round  table. 

I  bought  a  square  snuff-box. 

He  wears  black  stockings  with  a 

green  coat. 
The  physician  has  ordered  hint 

to  drink  a  decoction  of  bitter 

herbs. 


IW 
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todoB  con  8tt  voz  mrmonÍQ9a. 
Pas&moe  por  Tarioft  caminoB  ««• 

Este  escritor  se  sirve  siempre  de 

palabras  fxfireaiviB. 
La  fílosofía  ha   desterrado  para 
'    siempre  las  calidades  ocultas, 
£i  bien  fiúblico  es  preferible  al 

interés  purticular* 


M  the  kat  cooí&eni  lU  ctopfRA 

every  one  by  her  AomMuüpui 

voice. 
Wepasaed  chrdugh  several  rpttfft 

roads. 
This  writer  alwayB^uses  exptti" 

hive  words. 
Philosophy  has  for  ever  banished 

occult  qualities. 
Public  good  is  to  be  preferred  te 

firivqle  interest. 


Rule  II. — In  English,  two  adjectives  may  qualify  a  fioun,  withoMl 
being  united  by  a  conjunction;  but  the  conjunction  in  Spanish  is  ab- 
solutely indisfifnéible,* — E;i^ampl£8  : 

£s  una  muger  buena  y  virtuosa.  I  She  is  a  ¿^oodj  virtuous  woman. 
£s  un  hombre  sobrio  y  caritativo.  |  He  is  a  sober j  charitable  man. 

If  three  or  more  adjectives  shoiild  qualify  one  noun,  the  €Qnjunc' 
Hon  is  then  placed  between  the  two  last. — Examples  ; 


Son  lecciones  largas^  cansadas^  y 

embarazosas. 
Un  amigo   constante^  sincero^  y 

desinteresado^  es  raro. 


They  are  long^  tedious^  and  per- 

filexing  lessons. 
A  friend,  constant^  sincere^  9SÁ 

disinterested  J  is  rare. 


Rule  III. — The  preposition  ¿y,  w4ien  used,  in  English,  before  a 
word  or  words  expressiiig/)ro^or/fon,  by  which  one  subject  exceeds 
another,  is  always  rendered,  in  Spanish,  by  .the  preposition  de.^ 
Examples: 


Soy  mas  aho  que  vmd.  de  toda  la 

cabeza. 
Es  mayor  que  yo  de  seis  aiios. 
Esta  callejuela  es  mas  angosta 

que  la  otra  de  dos  pies  y  medio. 
Era  demasiado  caro  de  la  mitad. 


I  am  taller  than  you  by  the  whole 

head. 
He  is  older  than  I  by  úx  years. 
This  alley  is  narrower  than  the 

other  by  two  feet  and  a  half. 
It  was  too  dear  6y  half. 


Observe,  that  when,  in  English,  than  precedes  numbersy  It  is  alsB    i 
rendered,  in  Spanish,  by  cf<r.— t^AMPLES  : 


He  perdido  al  juego  mas  de  cien 

.     guineas. 

Ko  tiene  mas  de  diez  y  siete 

años. 
Le  he  visto  mas  de  una  vez. 


I  lost  in  playing  more  than  one 

hundred  guineas^ 
She  is  not  more  ihan  seveoteen. 

I  have  seen  him  more  lAan  once. 
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Rule  IV.— When  than^  in  a  comfiarative  sense,  precedes  a  verbj 
it  is  renderec]^  in  Spanish»  by  gue  lo  quc^  or  dt  lo  ^u^.^-Examplbs  : 

Es  mas  mas  juicioso  que  lo  que  |  He  is  wiser  than  you  think, 
vmd.  piensa.  | 

If  the  verb  be  in  the  infinitive,  than  must  be  expressed  by  que.^^ 
Examples  : 


Mas  noble  es  perdonar  que  ven** 

garsc. 
Mas  fácil  es  obedecer  que  mandar. 


It  is  more  noble  to  forgive  than 

to  avenge  ourselves. 
It   is    easier    to    obey   than  to 

command. 


But,  when,  in  Spanish,  the  com/tarative  adjective  requires  the 
^position  á  before  the  J^rst  infinitive,  than  is  then  expressed  by 


preposition 

que  á. — £xAMPi.ES 


Está  mas  inclinado  á  perjudicar 

á  vmd.  que  á  servirle. 
Es  mas  propenso  á  desacreditar 

que  á  hacer  bien. 


He  is  more  inclined  to  hurt  than 

to  oblige  you. 
He  is  more  addicted  to  slander 

than  to  well-doing. 


The  word  than  is  rendered  by  que  only,  when  a  conjunction^  or 
connective  word,  is  placed  between  than  and  the  i/erd.— Examples  : 


Vmd.  se  restablecerá  mas  breve 
que  si  estuviera  en  la  ciudad. 

£s  mas  hermosa  ahora  que  quando 
yo  la  VÍ. 


You  will  recover  sooner  than  if 

you  were  in  the  city. 
She  is  handsomer  than  when  I 

saw  her. 


Rule  V.— The  preposition  in,  which  sometimes  follows  a  su- 
fierlative,  in  English,  is  always  rendered  by  de,  or  delj  de  la,  &c. — 
Examples. 


Es  la  mas  gitana  de  la  ciudad. 

Es  el  hombre  mejor  del  mundo. 
La  Francia  es  el  pais  mas  pobla- 
do de  la  Europa. 


She  is  the  greatest  coquette  in 

the  city. 
He  is  the  best  man  in  the  world. 
France    is   the   most    populous 

country  in  Europe. 


M.  I  have  acquúnted  you,  in  the  conversation  of  the  adjective, 
of  what  was  meant  by  its  regimen  or  com/ilement.     My  object,  now, 
is  to  acquaint  you  what  kind  of  adjectives  requires  the  preposition  . 
de  before  their  regimen  or   com/ilement arij  word,  and  what  others^ 
require  the  preposition  á  or  fiara. 

vol.  ii.  Y 
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Rule  VI.— Adjectives,  expressing  plenty^  satisfaction^  dndrc^ 
knowJedge^  &c.  as  well  as  adjectives  having  a  contrary  signification ; 
and,  in  general,  those  followed,  in  English,  by  the  prepositions  o/, 
from^  after^  with^  6y^  &c.  require  the  preposition  de  after  them. — 
Examples! 


Hizo  lín  discurso  lleno  de  ener- 
gía y  de  fJoqüencia. 

Estoy  privado  de  todo. 

Es  in\!y  ávido  de  riquezas. 

Vmd.  no  ts  capaz  de  explicar  ese 
autor. 

Estoy  satisfecho  de  la  respuesta 
de  vmd. 

Me  hallo  libre  de  miedo  y  de  pe- 
ligro. 


He  delivered  a  speech  replete 
with  energy  and  eloquence. 

I  am  deprived  of  every  thing. 

He  is  very  greedy  after  wealth. 

You  arc  not  able  to  construe  this 
author. 

I  am  satisfied  with  your  answer. 

I  am  free /row  fear  and  danger. 


Rule.  VH.— -Adjectives,  which  denote  inclination^  conformity, 
habit,  disfioaitionj  f:c.  require  the  preposition  á  after  them  and  some- 
times the  prepoi>iilo;i  fiara. — Examples  : 


Eso  es  nocivo  á  la  salud. 

Es  adicto  á  la  embriaguez. 

Es  eso  conforme  6  la  verdad  ? 

El  de  vmd.  es  semejante  al  mió. 

Estoy  reconocido  á  sus  favores. 

Es  insensible  á  quanto  le  repre- 
sentan sus  amigos. 

Este  negociante  es  puntual  á 
cumplir  sus  empeños. 

Es  astuto /tara  engañar  á  otros. 

Es  propio  fiara  todo. 


That  is  hurtfullro  health. 

He  is  addicted  to  drunkenness. 

Is  that  conformable  to  truth  l 

Yours  is  like  mine. 

I  am  sensible  of  your  kindnesses. 

He  is  insensible  to  all  the  re- 
monstrances of  his  friends. 

This  merchant  is  very  punctual 
in  his  engagements. 

He  is  cunning  Jbr  deceiving 
otliers. 

He  is  ñtfor  any  thing. 


Observe,  that  a  few  adjectives  arc  often  followed,  in  Spanish, 
by  the  preposition  con,  which  is  then  rendered,  in  English,  by  to, — 
Examples  : 


Debemos  ser  corteses  con  todos. 

Este  amo  es  muy  bueno  con  sus 

esclavos. 
Este  capitán  de  corsario  es  muy 

cruel  con  sus  prisioneros. 


We  ought  to  be  polite  to  every 

body. 
This  master  is  very   good  to  his 

slaves. 
This   privateer-captain    is    vcrv 

cruel  /o  his  prisoners. 
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S,  Are  there  not  some  particularities  concerning  the  adjectives 
and  articles  bueno^  maiOf  uno^f  alguno^  ninguno^  primeroy  fioatrero  ? 

M.  Yes ;  these  adjectives  and  articles  lose  the  last  vowel  when 
they  are  followed  by  a  noun  masculine. — Examples  : 


No  puedo  empezar  sin  un  buen 

maestro. 
ün  mai   hábito  no   es    fácil    de 

dexar. 
Necesito    un  vestido   hecho   de 

algún  paño  fino  de  Inglaterra. 
No  he   leido   ningún  libro   tan 

bueno  como  aquello. 
EJ  firimer  hombre   que    entró, 

fué  su  hermano. 
El  criado   nos  traxo  el  postrer 

plato. 


I  cannot  begin  without  a  well 
qualified  master. 

jín  evil  habit  is  not  easily  re- 
moved. 

I  want  a  coat  made  of  some  fine 
English  cloth. 

I  have  not  read  any  book  so  good 
as  that. 

Thejirnt  man  that  came  in,  was 
your  brother.    . 

The  waiter  brought  us  the  last 
dish. 


The  adjective  santo  loses  the  last  syllable  before  proper  names ; 
as,  san  Pablo,  san  Juan,  aan  Pedro,  &c. 

Except,  santo  Tomas,  santo  Tomé,  santo  Toribio,  and  santo 
Domingo. 

The  numerical  article  or  adjective  of  number  ñento  loses  also 
the  last  syllabic  when  placed  before  a  noun. — Example. 


En  el  último  incendio,  hubo  cien 
casas  de  quemadas,  y  mas  de 
cien  hombres  de  sofocados  por 
las  llamas. 


In  the  last  fire,  there  were  one 
hundred  houses  burnt,  and 
more  than  one  hundred  men 
smothered  by  the  flames. 


Whenever  the  adjective  grande  conveys  an  idea  of  greatness^  in 
reference  to  merit  y  qualities^  Sec. ;  it  loses  the  last  syllable  before  a 
noun  beginning  by  a  consonant ;  as,  gran  caballo^  famous  horse ; 
gran  caballero,  eminent  gentleman. 

But  if  it  denotes  an  idea  of  size,  extent^  Sec,  or  if  the  noun  that 
follows  begins  by  a  vowel,  in  this  case,  it  retains  the  last  syllable  :  as, 
grande  caballo,  large  horse  ;  grande  amigo,  great  friend. 

The  adjective  of  number  tercero  before  a  noun,  sometimes  loses 
the  last  syllable  and  sometimes  not,  so  it  is  said :  al  tercer  dia,  and 
al  tercero  dia  ;  these  two  modes  of  expression  are  sanctioned  by  the 
academy  of  Madrid. 

Observe,  1st,  that  the  same  cliange  takes  place,  in  the  above  arti- 
rles  or  adjectives  when  they  are  followed  by  a  noun  preceded  by  its 
ad^tive;  as,  un  hábil  firofesor,  n?i  sabio  médico, 

2d.  If  the  noun,  with  which  these  articles  or  adjectives  agree,  is 
not  expressed,  they  retain  the  last  letter  ;  as,  uno,  6  dos  hombre s^^onc^ 
or  two  men  :  n?io  rfr  rnoa  wnorra^  one  of  those  grinlemcn. 
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3d.  Whenever  the  word  ciento  has  after  it  another  numbery  the 
last  syllable  must  not  be  omitted :  as  ciento  y  doBj  ciento  y  trttf 
ciento  y  diez  y  &c.  ' 

The  cardinal  number,  instead  of  the  ordinal^  is  used,  in  Spa- 
nish,  in  speaking  of  all  the  days  of  the  month,  the^r«f  excepted.— 
Example : 


La  sociedad  económica  se  junta- 
rá el  Jirímeroy  el  í/o«,  el  diez  y 
sietcy  y  el  veinte  y  uno  de  Ju- 
pio. 


The  economical  society  will  meet 
on  the  Jirst i  the  second^  the  «e- 
venteenth  and  the  twenty -Jint 
of  June. 


The  cardinal  numbers  are  common  to  both  genders ;  except  un» 
which  makes  una  in  the  feminine,  and  the  compounds  of  denté 
which  are  docientosy  docientaa^  &c. 

The  ordinal  form  their  feminine  by  changing  o  into  a. 

I  here  conclude  the  syntax  of  the  numbers.  My  next  care  will 
be  to  acquaint  you  with  the  use  of  some  of  the  remaining  articles  or 
/ironoune» 


LESSON  THE  FIFTH. 

ON  THE  POSSESSIVE  ARTICEES  OR  PBONOVNS. 

Master,  The  Spanish  aad  English  languages  exhibit,  perhaps,  no 
greater  opposition  or  difference  in  any  part  of  their  syntax^  than  in 
that  of  the  fioaaeaaive  articles  or  fironounsj  on  which,  in  Spanish| 
there  is  some  very  difficult  and  intricate  rules,  totally  foreign  to  the 
idiom  of  the  English.  It  will,  therefore,  be  expedient  to  make 
these  rules  the  object  of  your  most  attentive  study. 

Rule  I. — The  /tosaeasive  articlea  or  pronouns  mi,  tUy  «m,  common 
to  both  genders,  agree  in  number  with  the  thin¿¡^  fioaaeaaed, — 
Examples  : 


]\M  padre,  mi  madre,  mia  herma- 
nos, y  mia  hermanas  están  en 
el  campo. 

lie  hablado  k  tu  maestro,  á  tu 
maestra,  y  k  tua  compañeros  de 
escuela. 

Dele  vmd.  au  pañuelo,  au  som- 
brero, aua  guantes,  y  aua  me- 
dias. 


My  father,  mother,  brothers,  and 
sisters  are  in  the  country. 

I  spoke  to  thy  master,  mistress, 
and  schoolmates. 

Give  him  hia  handkerchief,  hat, 
gloves,  and  stockings. 
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RtJLB  II. — The  fiosaeasive  articles  or  pronouns  mieaiiro,  vuestro^ 
agree  in  gender  and  number,  with  the  tfting iioaseaned, — Examples  : 


Escribiremos  á  nuestro  padre,  á 
nueatra  madre,  á  nuestros  her- 
manos, Y  k  nuestra»  hei^manas. 

He  visto  á  vuestro  tio,  k  vuestra 
tía,  k  vuestros  sobrinos,  y  á 
viustras  sobrinas. 


We  shall  write  to  our  father,  mo- 
ther, brothers,  and  sisters, 

I  have  seen  your  uncle,  aunt,  ne- 
phews, and  nieces. 


Thetr^  before  a  noun  singular  is  rendered  by  «u,  and  before  a  noun 
plural  by  sus. — Exampi.es  : 

Ya  ha  venido  su  pariente,  y  s\ 


amigos  vendrán  luego. 


Their  relation  is  already  come, 
and  their  friends  will  soon 
come. 


Rule  III.— When,  in  English,  the  possessive  articles  or  pronouns, 
//*,  theiry  relating  to  ínan/maíe  objects,  can  be  rendered  by  ofit^  of 
theniy  or  thereof  y  they  are  expressed,  in  Spanish,  by  «m,  susy  or  de  élj 
de  eiioy  &c.«— Examples  : 


£1  Delaware  es  un  hermoso 
rio ;  su  madre  es  bastante  pro- 
íunda'para  admitir  navios  gran- 
des. 

Qué  le  parece  k  vmd.  su  casería  ? 
no  es  hermosa  su  situación  I 

Este  asunto  es  delicado ;  el  buen 
éxito  de  él  es  dudoso. 

Este  simple  es  muy  común  ;  sin 
embargo  no  conozco  sus  pro- 
piedades. 

Hay  un  vergel  muy  grande  detras 

de  su  casa  ;  sus  árboles  están 

bien   plantados ;   su  fruta  es 

excelente. 

&ft  una  casa  pequeña  que  tiene 

9US  conveniencias. 
Philadelphia  tiene  sus  ventajas ; 
yo   admiro   la  regularidad  y 
limpieza  de  sus  calles. 
Estos  árboles  extienden  sus  ra- 
mas á  mucha  distancia. 


The  Delaware  is  a  fine  river; 
its  channel  is  deep  enough  to 
admit  large  vessels. 

How  do  you  like  his  country-seat  ? 

is  not  its  situation  pleasing  ? 
This   business   is   delicate;    its 

success  is  doubtful. 
This  plant  is  very  common  ;  yet 

I  do  not  know  its  properties. 

There  is  a  very  large  orchard 
behind  his  hous^ ;  its  trees  are 
well  planted  ;  its  fruits  are  ex- 
cellent. 

It  is  a  small  house  which  has  its 
conveniencies. 

Philadelphia  has  its  beauties  ;  I 
admire  the  regularity  and 
cleanliness  of  its  streets. 

Those  trees  spread  their  branch- 
es verv  far. 


Rule.  IV.— The  English  possessive  articles  or  pronouns,  mu 
%,  hisy  hery  8cc.  are  rendered,  in  Spanish,  by  the  passive  /teraonai 
prmouriy  and  the  articles  indicative  or  djinitfy  elf  lay  losy  lasy  when 
tiic  verb,  which  precedes  them,  denotes  an  action  over  any  part  of 
the  body. — Exampu». 
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Vnul.  Ir  ha  quebrado  el  brazo.    * 
r.e  han  de  cortar  ia  pierna. 
Vnid.  me  aprieta  la  mano. 
No  puede  salir  k  la  calle  ;  la  go- 
ta le  ha  inchado  las  piernas. 
Me  he  hecho  cortar  el  pelo. 


You  have  broken  her  arm. 
His  leg  must  be  cut  off. 
You  squeeze  my  hand. 
He  cannot  jjo  out ;  tlie  gout  ha» 

swelled  hU  Ic^s. 
I  have  had  mu  hair  cut. 


RiJi.E  V.-— When,  from  the  indicative  or  defimte  article  being 
inadequate  to  tlic  removal  of  ambiguity  of  expression,  the  fiasidve 
fironouna  caimot  be  used,  the  English  fiosaeaaivc  articles  or  /iro- 
nounsj  are  rendered,  in  Spanish,  by  their  correBftondentt,^ 
Examples  : 


Cree  vmd.  que  su  herida  se  cu- 
rará jamas  ? 

Le  di6  á  besar  su  mano. 

Presentó  su  brazo  con  desemba- 
razo al  cirujano  que  debia  san- 
grarla. 


Do  you  believe   that  his  wound 

will  ever  be  cured  ? 
She  gave  him  her  hand  to  kiss. 
She  boldly  gave  her  arm  to  the 

surgeon  that  was  to  bleed  her. 


Observe,  that,  in  the  following  phrases  and  such  like,  no  ariicle'u 
used,  in  Spanish. — Examples: 


No  ha  tenido  vmd.  nunca  dolor 
de  muelas  ? 

No;  pero  tengo  muchas  veces 
dolor  de  estómago. 

Tengo  dolor  de  cabeza,  de  cos- 
tado, de  espaldas. 


Have  you  never  had  the  tooth- 

ach  ? 
No  ;  but  I  have  often  a  pain  in 

my  stomach. 
I  feel  a  pain  in   wy    head,  side, 

and  loins. 


Rule  VI. — The  elliptical  term  mine  (el  mio),  Sec.  in  Sf»nish, 
must  agree,  botli  in  gender  ^nd  number^  with  the  twun  to  which  it 
relates. — Examples  ; 


Así  que  vmd.  me  diga  su  opi- 
nion, le  haré  saber  la  mia. 

Piense  vmd.  en  ello  de  su  lado ; 
yo  también  pensaré  del  mio. 

Su  coche  y  el  mió  han  llegado. 

Sus  amigos  y  los  míos  intervinie- 
ron. 

He  perdido  mi  coitaplunias  ; 
présteme  vmd.  el  suyo. 

Su  casa  está  casi  frente  á  la  nu- 
estra. 

El  rey  iba  en  su  coche,  y  In  r  cy- 
na  en  el  sui^o. 


I 


When    you  have  told  me   your 
opuúon,  I  will  tell  you  mine. 

Think  about  it  on  your  part;  I 
will  ako  think  of  it  on  mine. 

Flis  carriage  and  mine  are  conic. 

His  friends  and  mine  have  inter- 
fered. 

I  have  lost  n.y  penknife  ;  lend  nic 
y  our  a. 

Their  house  is  almost  opposite  lo 
ours. 

The  king  was  in   his  coach,  ard 
the  queen  in  hers. 
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Rule  VII. — When,  in  English,  inine^  t/itne¡hia^'Cfc,zTe  preceded 
by  of,  they  are  rendered  by  mia,  tusy  sus^  l^c.  preceded  by  the  prepo- 
sition dry  or  by  miOy  tuyoy  suyoy  ifc,  placed  after  the  nouriy  without 
preposition.— Examples  : 


Un  pariente  mio  acaba  de  llegar 

de  las  Indias. 
Dos  de  sus  criados  lo  han  robado. 
Unoííetwí  cabrios  coxea. 


A  relation  of  mine  is  just  arri-' 

ved  from  the  Indies. 
Two  servants  of  his  robbed  him. 
A  horse  of  theirs  is  lame.- 


Rule  VIII. — Should  9iny  o£  the  fiosaesnve  articles  ovfironouna  be 
preceded  by  the  verb  to  bcy  having  for  its  subject  a  noun  or  the  pro- 
nouns //,  they  y  &c.  they  are  expressed,  in  Spanish,  by  n»o,  tuyOy  suyo^ 
&c.  or  de  ély  de  ellosy  &c. — Examples  :  ^ 


Es  devmd,  este  libro  ?  No,  cs  de 

de  clyOY  es  suyo. 
Este  prado  es  nueatro^  y  aquel 

bosque  es  efe  ellos. 
Se  me  ha  dicho  que  era  suyo  or 

de  61 :  si  fuera  miOy  pronto  le 

daria  salida. 
Si  fueran  nUosy  los  guardaría. 


Is  this  your  book  ?    No,  it  is  his 

or  hers. 
This  meadow  is  oiirsy  and  that  / 

wood  is  theirs, 
I  have  been  told  that  it  was  his  : 

if  it  were  miney  I  would  get 

rid  of  it  as  quick  as  possible. 
If  they  were  miney  I  would  keep 

thern. 


Note.  If  the  word  vmd.  should  be  used  instead  of  vuesiroy  it 
must  be  preceded  by  the  preposition  de  ¡  as,  este  vestido  es  de  vmd. 
this  is  your  coat.  ^ 

The  possessive  articles  or  pronouns  mioy  &c.  arc  sometimes  pla- 
ced after  the  noun  in  exclamation,  or  when  they  are  used  in  reference 
to  persons  to  whom  the  speech  is  directed ;  SLSy^JOios  mio  !  Padre 
-nio!  &c. 

Rule  IX. — When,  in  English,  the  possessive  articles  or  pronoims 
my  thy  y  &c.  are  joined  to  a  noufi  followed  by  s  with  an  apostrophe, 
they  are  rendered,  in  Spanish,  by  m/,  /m,  &c.  followed  by  the  pre- 
position de. — Examples: 


Este  libro  es  de  mi  padre. 

He  visto  el  retrato  de  tu  herma- 
no. 

He  enviado  la  carta  de  su  herma- 
tioi  al  correo. 


This  book  is  my  father'^. 

I  have  seen  thy  brother'*  pic- 
ture. 

I  sent  your  sister's  letter  to  the 
post-office. 


Note.   Whenever  the  articles  or  possessive  pronouns  mioy  tuyOf 
«vo,  are  taken  iu  a  vague  sense,  they  become  nruicr y  have  no  plu- 
'^U  and  require  lo  be  preceded  by  the  article  fo. 
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LESSON  THE  SIXTH. 

ON  THE  OEMONSTRATIVE   ARTICLE  OR  PJtOHBVy, 

Master,  It  is  useless  to  repeat  what  has  already  been  said,  con* 
cerning  the  gv7idcr  and  number  of  this  article  or  fir  on  oun^  in  the 
first  part  of  this  work,  to  which  you  may  have  recourse.  I  will 
merely  observe,  that,  like  all  others,  it  must  be  refieated  before  eve- 
ry noun,  with  afifirofiriatv  «gender  and  number,  as  may  be  seen  in  the 
following  Example  : 


£ate  jardín,  esta  granja,  eatoa 
caballos,  y  eataa  casas  pertene- 
cen á  mi  amo.  \ 


This  garden,  this  bam,  these 
horses,  and  these  houses  be- 
long to  my  master. 


Rule  I. — The  words  this  and  that^  when  used  to  point  at  some  ob- 
ject without  naming  it,  are  rendered,  in  Spanish,  by  eeto^  eso,  agüei- 
to.— Examples  : 


7.>ro  es  bueno,  eso  es  malo. 

Deine  vmd.  esCOy  y  énvielc  aguc^ 
lio. 

Esto  es  mas  extraordinario  que 
eso. 

Ksío  gustó  á  algunos,  pero  to- 
dos reprobítron  eso. 


lilis  is  good,  that  is  bad. 
Give  me  Mw,  and  send  him  that. 

This  is  more  extraordinary  than 
that. 

This  was  approved  by  a  few  ;bvit 
that  displeased  the  whole  com- 
pany. 


RiTLK  II. — That  which,    w/tat,   arc  rendered,  in  Spanish,  by  K 
que. — Examples  : 


Lo  qur  siente,  es  de  no  haber 
tenido  buen  éxito. 

Lo  que  me  alegra,  es  de  haber 
\  istü  ¿  vmd.  y  á  toda  su  fami- 
lia, f.a  buena  salud. 

/.  ^  (/ur  me  agrada,  disgusta  á 
\  liid. 

/..  <  ue  le  ha  sucedido,  es  muy 
bciisibic. 

Lo  nu*'  es  agradable  al  gusto,  es 
muclias  veces  npcivo  á  la  sa- 
lud. 

Lo  ifuc  digo  á  vmd.  es  verdad. 

Yo  ;  V  h  (¡¡te  vmd.  piensa  de  ello. 

Coiiiicse  vmd.  fvancümcnte  lo  que 
ha  hecho. 


That  wluch  grieves  him,  is  not 

to  have  succeeded. 
That  which   rejoices   me,  \s  \o 

have  seen  you  and  all  your  £ia- 

mily  in  good  health. 
lliat  which  pleases  me,  displea- 
ses you. 
That  which  happened  to  him,  is 

very  melancholy. 
That  which  is   agreeable   to  ü\c 

taste,  is  often     prejudicial   to 

health. 
That  which  I  tell   you,  is  true. 
I  know  what  you  think  of  it. 
Confess  frankly    ivhaf    you   li:^v< 

done. 


syiStax  made  easy. 
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Rule  llh-^Tñis^  tkat^theae^  tho^e^  when  used  to  avoid  the  repe- 
tition of  the  noun  thef  relate  to,  are  rendered,  in  Spanish,  by  ely  m. 
/a,  f.  /o«,  ni.  pi.  /atf,  f.  pi. — Examplbs  : 


Gasta  todo  su  caudal  j  el  de  su 

muger. 
Esta  casa  es  nías  chica  que  la  de 

su  hermano. 
Sus  caballos  son  mas  hermosos 

qtte  lo9  del  rey. 
Mis  Tacas  dan  mas  leche  que  ku 

de  mi  vecino. 


He  is  spending  all  his  estate  and 

that  of  his  wife. 
This  house  is  smaller  than  that 

of  your  brother. 
His  horses  are  finer  than   thoae 

of  the  king. 
My  cows  give  more  milk  than 

those  of  my  neighbour. 


Observe,  that  the  demonstrative  articles  or  pronouns  thia^  that^  or 
the  words  the  latter^  the  former^  when  used  in  pointing  or  alluding 
to  the  contrast  or  com/tarison  of  objects,  are  rendered,  in  Spanish, 
by  estej  a^uf/.-— Examples  : 


Carlos  fué  grande,  Fredérico 
ambicioso ;  este  vsdiente,  aguel 
poderoso. 

La  virtud  y  el  vicio  producen 
efectos  diferentes;  este  causa 
el  infortunio  del  hombre,  agüe* 
lia  le  hace  feliz. 


Charles  was  great,  Frederic  am- 
bitious ;  the  latter  brave,  the 
former  powerful. 

Virtue  and  vice  produce  differ- 
ent effects;  this  causes  the 
misery  of  man,  that  m^kes 
him  happy. 


Rule  IV. — Such  expressions  as  he  w^o,  she  whoy  they  whoy  those 
vhoy  such  asy  &c.  are  expressed,  in  Spanish,  by  el  qucy  m.  la  gucy  f- 
loi  quey  m.  pi.  las  gue^  f.  pi.,  or  by  aguel  gucy  aquella  gue^  aguelloa 
qucy  aquellas  gue. — Examples  : 


El  que,  no  sabe  guardar  un  secre- 
to, no  es  digno  de  confianza. 

La  que  acaba  de  pasar,  es  una 
mu^er  casada. 

Los  juv  son  perezosos,  no  saben 
apreciar  el  tiempo. 

Lot,  que  se  hallan  contentos  con 
su  suerte,  son  felices. 

Laa  que  baylíiroii  mejor,  fueron 
recompensudciS. 

Los   esfuerzos   de    los    gue    se 
aplican  a  las  artes  y  á  las  cien- 
cias deben  ser  protegidos. 
^u€l  quf  vmd.  ve,  corrió  riesgo 
de  ser  ahorcado. 

VOL.  11.  Z 


He  who  does  not  know  how  to 
keep  a  secret,  is  unworthy  of 
confidente. 

She  who  just  went  by,  is  mar- 
ried. 

Such  as  are  idle,  know  Hot  the 
value  of  time. 

Those  who  are  contented  with 
their  condition,  are  happy. 

Those  who  danced  the  beist,  have 
been  rewarded. 

We  ought  to  encourage  the  cf» 
forts  of  those  who  apply  them* 
selves  to  the  arts  and  sciences* 

He  whom  you  see,  had  like  to 
have  been  hanged 
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Observe,  that  if  a  question  be  asked  by  the  English  relative  vhkhy 
it  is,  in  Spanish,  rendered  in.  the  answer,  hj  el  que^  la  que^  &c.  or 
aguel  qucy  aquella  qucj  in  such  cases  as  the  following.--*£xAMPLSS : 


Qual  de  estas  dos  naranjas  quiere 

vnid.  ?  La  que  vmd.  guste. 
Qual  de  estos    paños    prefiere 

vmd.  ?  £1  que  gustó  á  vmd. 

tanto. 
Qual  or  quien  es  mas  alto  de  estos 

dos  hombres?  £1  que  está  k 

la  derecha  de  vmd. 


Which  of  these  two  orangesVriU 

you  have  ?  Which  you  please. 
Which  of  these  cloths  do  you  like 

best  ?  Thai  which  pleased  you 

so  much. 
Which  of  these  two  men  U  the 

tallest  ?  The  one  on  your  right. 


LESSON  THE  SEVENTH. 


OF    S¿UEi  QUIENy  QUALj  &C. 

Rule  I.-^^rAo,  that^  and  which,  not  acted  upon  by  a  firefioúñony 
are  expressed,  in  Spanish,  by  que,  which,  when  these  words  are 
placed  before  a  verb,  in  English,  if  some  one  of  the  active  pronouns 
/,  thou,  &c.  be  not  interposed  between  either  of  them  and  the  verb,  is 
appropriate  to  any  object  to  be  determined.— Exam plkb  : 


£1  sugeto  que  habla  es  un  amigo 

mió. 
La   señorita  que   me   habla    ha 

estado  enferma  de  peligro. 
La  muger  que  tiene  cuidado  de 

su  casa  es  digna  de  aprecio. 
Ve  vmd.  aquellos   caballos  que 

corren  ? 
Páseme   vmd.  el  plato  que  está 

sóbrela  mesa. 


The  man  who  speaks  is  a  friend 

of  mine. 
The  young  lady  who  speaks  to 

me  has  been  dangerously  ill. 
The  woman  who  takes  care  of 

her  house  is  estimable. 
Do  you  see  the  horses  that  run  \ 

Hand  me  the  dish  which  is  on  the 
uble. 


Rule  n.— When  whom,  that,  or  which  are  placed  before  a  verb 
attended  hy  either  oí Úit  oc^tv^  pronouns  I,  thou,  &c.,  nvhom  is  trans- 
lated, in  Spanish,  by  á  quien  or  que,  and  that,  whichy  by  que,'^ 
Examples: 


La  señora  á  quien  or  que  vmd. 

ama,  debe  casarse  la  semana 

que  viene. 
Es  ese  el  sombrero  nuevo  que 

vmd.  compró  ? 
La  lección  que  he  aprendido  es 

larga  y  difícil. 


The  lady  whom  you  love,  is  lo 
be  married  next  week. 

Is  that  the  new   hat  which  you 

bought  ? 
The  lesson  which  I  learnt  is  long 

and  difficult. 
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(¡nieu  is  common  to  both  genders  and  makes  its  plural  guiene*  $ 
I      but  the  academy  of  Madrid  observes^  that  quien^  havuig,  by  many 
approved  writers,  been  used  instead  of  the  plural  quieneay  may  indi¿ 
ferently  relate  to  a  noun  singular  or  plural. 

Rule  IIÍh— Ff%09r,and  of  which  when  it  denotes  possession,  are 
expressed  by  cuyo^  which  agi^ees  in  gender  and  number  with  the 
thing  possessed — ^Examples  : 


Dios  cuyoÉ  obras  admiramos. 
Es  un  hombre  en  cuya  prudencia 
puede  vmd.  fiarse. 

Necesito  una  camarera  de  cuya 
conducta  no  haya  nada  que  de- 
cir. 

Cuyo  es  este  libro  ?  or  de  quien 

es  este  libro  ? 
£s  una  enfermedad  cuya   causa 

no  se  conoce. 
Londres   cuyaa    calles    son  tan 

anchas. 


God  whose  works  we  admire. 
He  is  a  man  to  whose  prudence, 

or  to  the   prudence  of  whoniy 

you  may  trust. 
I  want  a  chambermaid  m  whose 

behaviour,  or  in  the  behaviour 

of  whom  y  there   is  nothing  to 

censure. 
Whose  book  is  this  ? 

4 

It  is  an  illhess,  the  cause  of  which 

is  unknown. 
London,  the  streets  of  which  are 

so  broad. 


Observe,  that yrom  whom  is  always  rendered  by  de  quien^  de  quic' 
nr«.— Examples  : 


El  joven  de  quien  recibí  una  car- 
ta, hace  algún  tiempo,  se  ha 
muerto. 

El  negociante  de  quien  vmd.  re- 
clama ese  dinero  acaba  de  que- 
brar. 

Los  su  ge  tos  de  quienes  espera 
vmd.  tantos  favores  le  enga- 
ñan. 


The  young  man  from  whom  I 
received  a  letter,  some  time 
ago,  is  dead. 

The  merchant  from  whom  you 
claim  that  money  has  just  be- 
come a  bankrupt. 

The  people /rom  whom  you  ex- 
pect so  many  services  deceive 
you. 


Rule  IV. — In  the  following  phrases  and  the  like,  of  whom  is 
rendered  by  de  quien^  or  de  quienes. -^--IS^xauflzs  : 


£s  el  hombre  de  quien  hablé  á 
vmd. 

Los  héroes  de  quienes  toma  ori- 
gen. 


It  is  the  man  of  whom  I  spoke  to 

you. 
The  heroes   of  whom  he  draws 

his  origin. 


Rule  V.— When  whom  and  which  or  what  are  governed  by  the 
prepositions  io,  on,  m,  &c.  the  former,  applying  to  fiersons  or  fier- 
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éon^/led  being»  only,  is  translated  by  quien  s  and  the  latter,  applying 
to  animalsy  and  things  in  general^  by  el  que^  and  sometimes  by  el 
^tta/.— Ex  A  MP|.£8  : 


Su  padre  de  vmd.  es  un  sugeto  6 
qttien  debo  muchos  favores,  en 
quien  he  puesto  mi  confianza, 
y  sin  cuyo  auxilio  me  habría 
muerto. 

Los  amigos  con  quienes  vmd. 
cuenta  ic  abandonarán. 

pios  hacia  quien  levanta  vmd.  el 
corazón,  le  ayudará. 

Ia  muerte,  á  quien  todo  cede, 
no  amedrenta  al  justó. 

El  placer,  á  que  vmd.  se  entrega, 

es  perjudicial  á  la  salud. 
^* 
El  negocio  en  que  pien&o,  es  muy 

interesante. 
Estas  son  las  razones  en  que  me 

fundo. 
No  veo  en  que  puede  fimdar  sus 

pretensiones, 
Pigame  vmd.    fior  que  medios 

piensa  conseguirlo. 


Your  father  is  a  man  to  whom  I 
am  much  obliged,  in  whom  I 
have  put  my  confidence,  and 
without  whom  I  shoulfi  have 
been  now  dead.  • 

The  fnends,  on  whom  you  de- 
pend, will  forsake  you. 

God,  toward  whom  you  turn  your 
heart,  will  help  you. 

Death,  to  whom  every  thing 
yields,  does  not  frighten  ths 
sage. 

The  pleasure,  to  which  you  de- 
vote yourself,  is  prejudicial  to 
health. 

The  thing  of  which  I  am  tldnk* 
ing,  is  very  interesting. 

These  are  the  reasons  ufion  which 
1  rest. 

I  see  not  ufton  what  his  preten- 
sions are  grounded. 

Tell  me  by  what  means  you  ex- 
pect to  bring  it  about. 

Rule  VI^— Should  whom^  thatj  or  which  be  understood  in  Engli%k^ 
as  in  the  following  phrases  and  the  like,  they  must,  in  Sfianishj  by 
no  means  be  omitted. — Examples  : 


I^  seSonta  que  vmd.  encontró, 
es  Francesa. 

Un  rayo  lia  caido  sobre  el  árbol 
que  vmd.  ve  allí. 

Las  gentes  que  frequenta  no  son 
honradas. 

Es  vmd.  contra  quien  me  dirijo 

Es  contra  ellos  que  escribo. 

Conozco  la  persona  con  quien 
vmd.  hablaba. 

£1  sugeto  de  quien  recibió  vmd. 
los  géneros,  se  ha  ido  á  Fran- 
cia, 


The  young    lady    you    met    is 

French. 
The  tree  you  aee  yonder,  has 

been  struck  with  lightning. 
The  company   he  keeps  is  not 

honest. 
It  is  against  you  I  h^tve  a  grudge. 
It  is  against  them  I  write. 
I  know  the  person  you  were  coD" 

versing  ninth. 
The   man    you    received    your 

goods  JroMj   has  set  off  for 

France, 
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LESSON  THE  EIGHTH. 

OF  HUIENj  CUro^  S¿VAL^   &C.   USED  INTERR0OATIVEL7. 

Rule  I. —  Who  is  translated,  in  Spanish,  by  quien^  relating  to  peiv 
sons  only. — Examples  : 


Qrntn  Ta  ahí  ? 

(jiátn  ha  venido  I 

Qmen  se  atreverá  á  hacerlo  ?. 

Qtáen  quiere  un  poco  de  ello  ? 


Who  goes  there  ? 
Who  is  come  ? 
Who  will  dare  to  do  it  ? 
Who  wants  some  of  it  ? 


Rule  H.— íTAom,  not  being  acted  upon  by  b.  /treftositiotty  is  rcn» 
^cred,  in  Spanish,  by  ó  quieuj  and  the  pronoun  must  be  placed  after 
the  ?erb.— Examples  x 


JÍ  qiden  sigue  vmd.  con   tanto 

apuro? 
JÍ  quien  quiere  vmd.  mas  ? 


Whom  do  you  pursue  so  closely  ? 
Whom  eg)  fbu  love  best  ? 


RvLE  in.— When  whom  is  acted  upon  by  a  firefiosiiion,  it  is  ren- 
dered, in  Spanish,  by  guien^  acted  upon  by  an  appropriate  prepo^ 
sitiond — Examples  : 


De  quien  habla  vmd.  ? 

De  quien  viene  esta  noticia  ? 

J  quien  escribe  vmd.  ? 


Con 


quien  vive  í 


Para  quien  trabaja  vmd.  ? 


Of  whom  do  you  speak  ? 

From  whom  have  you  this  piece 

of  news  ? 
To  whom  do  you  write  ? 
With  whom  does  she  live  ? 
For  whom  do  you  work  ? 


Rt?LE  IV.^-W7ro«f,  interrogatively  used,  is  rendered,  in  Spanish» 
by  cuyoj  cuya^  cuyosy  cuyas,  or  by  de  ^ t^ien.-^ExAMPLES  : 


Cuyo  (or  de  quien)  es  ese  psuiue- 

lo? 
Cuya  (or  de  quien)  es  esa  her- 
mosa casa  ? 
Cuya  (or  de  quien)  es  esa  cinta 

azul? 
Cuya  (or  de  quien)  es  esta  llave  ? 
Cuyas  (or  de   quien)    son  estas 

medias  de  seda  ? 
Cuyas  (or  de  quien)   son   estas 

hebillas  de  acero  ? 
Cuyos   (or  de  quien)   son  e%tos 

hermosos  pendientes  ?  . 
Cuyos  (or  de  quien)   son  estos 

Bombreiüs  ? 


Whose  handkerchief  is  this  ? 

Whose  fine  house  is  that  ? 

Whose  blue  ribbon  is  this  ? 

Whose  key  is  this  ? 

Whose  silk  stockings  are  these  ? 

Whose  steel  buckles  are  these  ? 

Whose  pretty  ear-rings  arc  these  f 

Whose  hats  are  these  ? 
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Rule  V.— JTí^VA,  relating  to  fieraona  or  tMngSy  is  rendeted,  in 
Spanish,  by  qualy  &c. — Examples  : 


Qual  de  sus  hermanos  es  guardia 

marina  ? 
Con  ^f^a/ de  estas  señoritas  quiere 

casarse  ? 
Qual  de  estos  dos  quadros  me 

aconseja  vmd.  de  comprar  ? 
Qual  de  estas  dos  naranjas  quiere 

vmd  ? 
A  gual  de  estas  dos  ediciones 

debo  dar  la  preferencia  ? 
Délos  romances  que  he  comprado 

para   vmd.>   qual    le    divierte 

mas? 


"Which  of  your  brothers  is  a  mid- 
shipman ? 

Which  of  these  young  ladies  does 
he  wish  to  marry  ? 

Which  of  these  two  pictures  do 
you  advise  me  to  buy  ? 

Which  of  these  two  oranges  do 
you  wish  for  ? 

Of  these  editions,  to  which  ought 
I  to  give  the  preference  ? 

Of  the  novels  1  bought  you,  vAicA 
do  you  think  the  most  enter- 
taining? 


Rule  VI.— FTAaiiilFhen  applied  to  fiersona  or  things^  used  inteT- 
rogatively  and  followed  by  a  aubatantivCi  is  translated,  in  Spamsli, 
by  qué. — Examples  : 


Qué  capitán  mandaba  ese  dia  ? 

Con  qué  sugeto  piensa  vnid.  que 

tendrá  que  tratar  ? 
De  qué  sugeto  habla  vmd.  ? 
De  qué  caballero   recibió  vmd. 

ese  dinero  ? 
Qué   provecho   sacará  vmd.   de 

ello  ? 
Qué  lienzo  ha  traido  vmd.  ? 
En  qué  moneda  le  ha  pagado  á 

vmd.  ? 
Qué  género  de  camisas  lleva  ? 
A  qué  juego  jugaí'émos  ? 


What  captain  commanded  on  that 
day  ? 

What  man  do  you  think  you  ha?e 
to  deal  with  ? 

What  gentleman  do  you  speak  of? 

Of  what  gentleman  did  you  re- 
ceive that  money  ? 

What  profit  do  you  receive  by  it  ? 

What Wnen  have  you  brought? 
In  what  coin  hasi  he  paid  you  ? 

What  sort  oí  shirts  does  he  wear? 
What  game  sliall  we  play  at? 


Observe,  that  if  what^  immediately  followed  by  the  verb  to  6e,  as 
in  the  following  phrases,  relate  to  a  noun  expressed  or  understood, 
it  is  rendered,  in  Spanish,  by  qualj  qualea, — Examples  : 


Este  es  mi  sentir ;  qual  es  el  de 

vmd.? 
Era  su  opinion ;  qual  era  la  de 

ellos  ? 
Este   es   mi   modo   de   pentor; 

sabe  vmd,  qual  es  el  suyo  ? 


This    is    my    advice ;    v)hat  is 

yours  ? 
It  Was  his  sentiment ;  what  was 

theirs  ? 
That  is   my  opinion ;    do    you 

know  what  is  his  ? 
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fiDLB  Vll,^-~fVhatt  signifying  what  thingj  when  it  is  the  object  of 
the  verb,  is  rendered,  I  st.  By  qué,  and  the  active  pronoun  /bilow^ 
tbe  verb,  as  is  generally  done  in  in(errogations.-~Ex amples  : 


Qué  dice  vmd.  ?   or  qué  es  lo 

que  dice  ?  ' 

Qué  teme  vmd.  ? 
Qué  busca  ella  I 


What  do  you  say  ? 

IVhat  do  your  fear  ? 
What  does  she  look  for  ? 


2d.  When  it  is  the  subject  of  the  verb,  it  is  also  rendered  by  quay 
and  the  fiaasive  pronoun,  if  any  be  used,  must  /¡recede  the  verb.— 
Examples  : 


9«/ ha  sucedido? 
Qué  le  ha  sucedido  ? 


What  has  happened  ? 
What  happened  to  him  ? 


Sd.  What  acted  upon  by  a  prefiosition  is  translated,  in  Spanish,"  by 
^ué  with  an  afiprofiriate  preposition  before  it. — Examples  : 


Dc  qué  acusan  á  vmd.  ? 

De  qué  ^e  habla  ? 

De  qué  es  culpable  ? 

De   qué  se  hablaba  quando  yo 

entré? 
A  qué  atribuye  vmd.  la  falta  ? 


Of  what  do  they  accuse  you  ? 

Of  what  do  they  talk  ? 

In  what  is  she  guilty  ? 

What    were,  you   talking  about 

when  I  came  in  ? 
To  what  do  you  impute  ¿he  &ult  ? 


Observe,  1st.  That,  in  English,  though  what  be  not  acted  upon 
hy&  preposition  J  its  correspondent,  que,  may,  in  Spanish,  owing  to  the 
Spanish  wrb  requiring  a  preposition,  while  the  English  verb  does 
not, — Example  : 


De  qué  se  trata  ? 


I  What  is  the  matter  i 


3d.  That  why  is  sometimes  tendered,  in  Spanish,  by  quéj  preceded 
bjr  a  prepoeition^-'^^XAMVLi:^ : 


^-n  qué  se  mete  vmd.  ? 


I  rr^^y  do  you  concern  yourself? 


LESSON  THE  NINTH. 

OF  THE  active  PRONOUKS. 


RuLB  I. — The  ^active  pronouns  yo,  I ;  /6,  thou  ;  are,  as  in  English, 
common  to  both  genders. — Examples  : 


ire 
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Yo  no  hje  visto  á  mi  muger  hoy. 
Yo  escribiré  á  mi  marido. 
Tú  no  has  visto  k  tu  muger. 
Tú  no  escribirás  á  tu  marido. 


I  have  not  seen  my  wife  to4ity. 
I  will  write  to  my  husband. 
Thou  hast  not  seen  thy  wife» 
Thou  sliait  not  write  to  thy  hut-» 
band. 


But  if  these  pronouns  be  followed  by  an  adjective,  this  must  agree, 
in  gender,  with  the  person  that  speaks,  and  with  that  to  whom  the 
speech  is  directed;— Examples  : 


Yo  soy  rico. 
Yo  soy  rica. 
Tú  eres  hermoso. 
2'ú  eres  hermosa. 


/  am  rich. 

/  am  rich. 

Thou  art  handsome. 

Thou  art  handsome. 


Rule  II. — J^Tosotrosy  we,  vosotros^  you  or  ye,  though  common  t» 
both  genders,  in  English,  have  their  feminine  nosotraty  -uosotrat, 
in  Spanish. — Examples  : 


J^oaotroB  somos  hermanos. 
NoBotraa.  somos  hermanas. 
Vüsotroa  sois  amigos. 
Voaotraa  sois  amigas. 


We  are  brothers. 
We  are  sisters. 
You  are  friends. 
You  are  friends. 


Rule  ill.— The  active  pronouns  ^/,  he,  eUoa^  the7,  are  used  with 
reference  to  a  noun  masculine,  and  elluy  she,  ellaa^  they,  with  refer- 
ence to  a  feminine. 


El  no  convida  ni  recibe  k  nadie 
en  su  casa. 

Ella  es  virtuosa,  y  lo  será  siem- 
pre. 

Elloa  dan  y  gastan  todo  su  dinero. 

Ellaa  no  son  ricas,  pero  son  jóve- 
nes y  hermosas. 


He  neither  invites  nor  receives 

any  body  at  his  house. 
She  is  virtuous,  and  will  be  so  sá- 

ways. 
They   give  and   spend  ail  theic 

money. 
They  are  not  rich,    but  they  are 

young  and  handsome. 


We  have  already  observed,  that  active  pronouns  were  frequently 
omitted,  in  Spanish.  However  they  are  elegantly  Used  in  senten- 
ces, implying  reproach  or  authority ^  or  denoting  contrary  actions  ot 

q^eíííon*.- Examples  : 


Tú  lo  has  hecho. 
Yo  lo  mando. 
Tü  ries  y  yo  lloro. 
Tú  no  quieres  hacerlo,  pues  lo 
h^ré  yoi 


Thou  hast  done  it. 
/  command  it. 
Thou  laughest  and  I  cry. 
Since  thou  wilt^not  do  it,  I 
do  it  myself. 


will 
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Rdie  IV.F..In  this  mode  of  expression,  It  ia  Ivfho^  It  is  we  whoy 
It  is  he  who  J  Sec.  /,  wr,  &c.  are  rendered  by  yo,  noaotrosj  &c.  placed 
before  or  after  the  verb,  who  is  translated  by  guien  ;  and  the  verb  is 
put  io  the  same  person  as  the  active  pronoun  which  precedes  it.— 

EXAMPL.BS  : 


Soy  yo  or  y  o  soy  quien  lo  digo. 

Somot  nosotros  or  nosotros  somos 
guien  hemos  cogido  las  ban- 
deras. 

£t  él  OT  él  es  quien  lo  ha  hecho. 

£Uoi  son  or  son  ellos  quienes  le 
enseñarán  el  modo  regular  de 
conducirse  en  el  mundo. 


It  is  I  who  say  so. 
It  is  we  who  have  carried  the  co- 
lours off. 

It  is  he  who  has  done  that. 

It  is  they  who  will  teach  him  tfie 

true  manner  of  behaving  in  the 

world. 


RvLK  v.— When  it  is  precedes  a  noun  that  has  after  it  the 
demonstrative  conjunctive  articles,  or  relative  pronouns  who  or 
that ;  these  pronouns  are  translated  by  el  que,  la  gUey  los  gue^  las  gue^ 
according  to  the  gender  and  number  of  thp  noun  to  which  they 
relate^-— Examples  : 


Fueron  esas  señoras  las  que  rom- 
pieron el  bayle. 

Fueron  los  Españoles  los  que 
conquistaron  el  México. 


It  was  those  ladies  who  danced 

first 
It  was  the  Spaniards  who  cqq-* 

quered  Mexico. 


LESSON  THE  TENTH. 


OF   THE    PASSIVE    PRONOUNS. 


Rule  l^^^-J^assive  pronouns,  in  Spanish,  1st.  Immediately /^r^c^^ftr 
the  verb.  2d.  They  must  be  refieated  before  every  verb,  in  the 
sentence  to  which  they  belong,  provided  they  be  relative  to  persons. 
—Examples  : 


1st 
£1  me  ha  dicho  eso.— Nunca  yo  os 

he  dicho  eso. 
Yo  08  traygo  frutas  madurast— El 

9108  cansa  mucho-- Yo  le  hablaré 

k  solas — ^Yo  les  haré  conocer 

la  razón. 


1st 
He  told  me  that — I  never  told  you 

that 
I  bring  you  ripe  fruits— He  tires 

us  much — I  will  speak  to^  him 

in  private — ^I  shall  make  them 

listen  to  reason. 


VOL.  II. 
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2tl.. 
Vo  OS  amo  y  os  estimo— La  idea 
de  sus  desgracias  le  perdigue, 
ic  ato  mienta,  y  le  agobia — Un 
hijobieo  criado  nunca  se  vuelve 
contra  su  padre ;  le  ama,  le 
honra,  y /¿respeta. — Ellos  nos 
btisban  y  nos  observan. 


2d. 
I  lovc  and  esteem  you — The  idea 
of  his  misfortunes  pursues^ 
torments,  and  overwhelms  him 
— A  son  well  educated  never 
rebels  against  his  father;  he 
loves,honours,  and  respects  Aim 
-—They  watch  and  observe  «s. 


N.  B.  To  the  above  rule,  verbs  in  the  ifi/tmii-ue  and  imficrathc 
afford  an  exception  ;  for  which^  see  Rule  IV. 

Rule  II. — If  ar^rA  be  attended  by  two  fiassive  pronouns,  they 
tuust  both  fire  cede  the  verb  ;  and  the  one  affected  by  the  preposition 
c  (understood)  corresponding  to  to  (expressed  or  understood)  in 
English,,  should  /¿rrcccff.-— Examples  : 


El  me  lo  ha  pronletido— Yo  se  la 
ensenaré — Ella  nos  loa  volverá 
— Creo   que   ella   no    se   las 


enviai'k* 


He  promised  it  to  me — ^I  will 
show  her  or  it  to  you — She 
will  send  them  back  to  us— I 
believe  she  will  not  send  them 
to  you. 


lluLE  I1Í. — Should  the  two  pronouns  belong  equally  to  the  third 
person,  the  //ronouri,  before  which  the  preposition  to  Is  expressed  or 
Imderstood,  in  English,  is  rendered  by  «fin  Spanish. — Examples: 


Nosotros  se  lo  diremos — Vmd. 
se  los  promttió— Yo  le  aseguro 
4  vmd.  que  no  se  las  he  pro- 
metido—Yo  se  la  presentaré 
•—No  quiere  que  vmd.  se  la 
presente* 


Wc  will  tell  it  to  him — You  have 
promised  '  thein  to  them — I 
assure  you  I  have  not  pro- 
mised them  to  them — ^1  will 
introduce  her  to  him  or  to  her 
— She  will  not  have  you  to 
introduce  her /o  him  or  tohrr- 


Rule  IV.— When  cither  of  the  pronouns  /r,  /a,  /o,  /oj,  /aj,  /«' 
oltendcd  by  the  pronouns  me^  te^  *r,  wo#,  oj,  becomes  the  object 
of  the  imperative  or  infinitive,  me  /£•,  se^  Stc.  sln>uld  always 
respectively  precede  the  pronouns  ¿r,  /«,  /o,  Sec.  and  all  of  them  be 
\i\ilQfter  the  verb  so  as  to  fonn  one  word  with  it. — Examples  ; 


bhnrlo  vmd.— tuviCíf/a  vmd.— 
Prcste*tf/o«  vmd.— Tráygai72tf/o* 
Vmd.<— No  ha  podido  traén/ie- 
/<7«**-Ac«iba>  de  cny'iíxrselas. 


Give  it  to  me — Send  her  or  it  i^* 
him  or  to  her — ^L.end  them  to 
i/tcw-^Bring  //rem  to  me — ^He 
could  not  bring  them  to  me— 
He  has  just  sent  them  to  hinu 
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Rl'le  V. — If  the  imperative  ;be  attended  with  a  negative,  the /m^* 
she  fironouns  occupy  their  natural  place,  before  the  verb,  in  thq 
same  order  as  they  do  in  the  otlier  tenses  of  the  verb.'-^ExAMpj.ES  ; 


No  TM  engañe  vmd.-»No  te  lison- 
jees así. 

No  mr  le  envíe  vmd.  todavía. 

No  me  la  rehuse  vmd.,  se  lo  su- 
plico. 

No  nc8  lo  diga  vmd.-^— No  se  lo 
guarde  vmd. 

No  9e  loa  conceda  vmd. 


Do  not  deceive  me — Dp  not  fl?it» 

ter  thyself  thus. 
Do  not  send  it  to  me  yet. 
Do  not  refuse  it  me,   I  9ntr^4( 

you. 
Do  not  tell  it  to  us — Do  not  keep 

itjbr  him  or  her. 
Do  not  grant  them  to  them^ 


Remark. — We  have  said,  in  the  first  rule  of  this  l^sson^  tha| 
fiasnve  pronouns  immediately  firecede  the  verb^  and  such  is  the  gene« 
ral  rule.  However,  as  these  pronouns  are  sometimes  placed  after 
the  verb,  the  scholar  will  give  particular  attention  to  the  following 
observations : 

1st.  When  a  sentence  begins  with  the  verb,  without  its  subject 
expressed  before  it,  the  passive  pronouns  may  follow  the  verb  ;  as, 
preguntáronme  acaso^  they  wUl  ask  me  perhaps ;  anadean  á  esto,  tp 
this  is  added. 

2d.  If  the  sentence  should  not  begin  with  the  verb,  the  pronoui^ 
must  be  placed  before  :  as,  acaso  me  preguntarán,  á  esto  se  añade, 

3d.  When  the  sentence  begins  with  the  subject^  the  pronoun  is 
to  be  placed  before  the  verb :  as,  el  rey  me  ama,  the  king  loyes  me ; 
ios  ministros  me  aborrecen,  the  ministers  hate  me. 

As  there  are  some  other  cases  in  which  the  pronoun  may  be  pja^ 
ced  before  or  after  the  verb,  and  as  this  is  rather  a  matter  of  taste 
or  harmony^  the  scholar  is  advised  to  follow  the  general  rule  yntil 
he  is  well  acquainted  with  the  language. 

Rule  VI. — When  the  passive  pronoun  tz 09  is  placed  after  a  verb, 
in  the  first  person  plural,  that  verb  loses  its  last  lettcr.-ExAMPLES  ; 


Ankmpnos, 
t)ivertimpno«. 
I^evantémono«. 
Re  CO  j  anion  o«. 


We  love  ourselves f 
We  divert  ourselves, 
Let  us  rise. 
Let  us  shelter  ourselves. 


Rule  VII. — ^Thc  passive  pronouns  /e,  him  or  it ;  to,  her  or  it ; 
' '»,  /a«,  them,  are  to  be  used  whwi  no  preposition  is  expresses)  npr 
understood,  in  English.-^ExAMPi.ES  j 

^-^  veo,  la  conozco,  hs  or  las  I  I  see  him^    I  know  //«rr,  ^  loy^ 
^mo.  I      thrm. 


/ 
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'<  .  But,  should  any  preposition  be  «pressed  or  understood  before 

Vm'  f  the  pronouns  Aim,  her^  &c.  tlien  Uy  sing,  iesy  plur.  should  be  U8ed> 
<.  c^"  In  Spanish,  for  both  genders.— Examples  : 


Le  escribió  una  carta. 
Let  di  un  buen  libro. 


He  wrote  a  letter  to  him  or  to 

her, 
I  gave  them  a  good  book,  or  1 

gave  a  good  book  to  thtm. 


The  following  Table  will,  it  is  trusted,  be  found  acceptable  and 
useful  to  English  leaiTiers,  as  it  will,  in  a  little  time,  accustom  their 
eyes  and  ears  to  the  union  of  pronouns  and  verbs  in  their  affirmative^ 
interrogative^  and  negative  senses.  The  reader  is  to  suppose  the 
pronouns  in  each  line  to  be  in  the  places  marked  by  asterisks ;  and 
by  running  over  them  often,  in  that  order,  it  will  soon  be  out  of  his 
power  to  place  them  wrong :  thus,  he  is  to  read,  él  me  le  or  me  /• 
dará,  he  will  gi^-e  if  to  me,  8cc. 


Me  1c. 

me  la. 

me  lo. 

me  Ins. 

me  las. 

El*»  dará. 

Tc  le. 

tela. 

telo. 

tc  los. 

telas. 

El  »•  enviará. 

No«  le. 

nos  la. 

nos  lo. 

nos  loa. 

nos  las. 

••dará  él? 

Osle. 

o»  la. 

09  lo 

os  los. 

oslasf 

••enviai-áél? 

Se  le. 

se  la. 

se  lo. 

se  los. 

se  las. 

Yo  no» 'doy. 

LESSON  THE  ELEVENTH. 

ON   THE    DISJUNCTIVE    PRONOUN. 

RuLi5  I. — ^The  disjunctive  pronouns  m/,  //,  «/,  isTc,  are  nevci 
incorporated  with  the  verb,  and  require  to  be  preceded  by  Vifirepc- 
sition. — Examples  : 


Ese  hombre  se  queja  de  mi. 
La  carta  viene  fiara  nosotros. 
Ellos  no  hablan  de  if. 


I  That  man  complains  qfme, 

The  letter  comes  Jbr  us. 
I  .They  do  not  speak  of  thee. 


Rule  \\ — ^I'hc  English  compound  pronouns  himself,  herself, 
itself,  themselves,  are  rendered,  in  Spanish,  when  they  serve  to 
make  a  verb  refected,  by  se,  as  it  has  been  shown  in  the  conjugation 
of  levantarse, — But  when  they  do  not  render  the  verb  rejiected,  they 
arc  expressed  by  él  or  si  firofiio,  ella,  or  ella  misma  i  ello»,  or  f Wo* 
miftmos  ;  ellas,  or  ellas  mismas,  according  to  ^nde^  aSid  number.^ 
Examples : 
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Habla  siempre  de  él  or  de  9i 
firofíioj  Y  nunca  de  los  otros. 

Me  ha  dicho  que  habia  hablado 
iellajniama^  k  ellos  mismos j  k 
ella»  mismas. 


He  always  speaks  of  himself ^  and 

never  of  others. 
He  told  me  that  he  had  spoken  t« 

herself  to  themselves. 


One'»  self  himself  or  herself  xx^^á  in  a  vague  and  undetermioate 
sense,  or  after  the  indeterminate  words,  one^  fieofile^  a  man,  every 
body^  nobody  J  whoever^  &c.  and  itself  applying  to  things  determinate 
or  indeterminate,  are  rendered,  in  Spanish,  by  «/,  */  firofiioj  &c, 
which  is  common  to  botl^ numbers  and  genders. — ^Examples  : 


Dehe  trabajarse  no  solo  para  si 

firofdoy  smo  también   para  la 

sociedad  en  general. 
Cada  qual  para  «/,  es  la  doctrina 

del  que  solo  cuida  de  su  pro* 

pía  persona. 
Nadie    puede   responder   de   si 

/iroftio, 
£1  hombre  que  solo  se  ama  k  si 

mismo,  cuenta  pocos  amigos. 
El  que  solo  se  ocupa  de  sí  mismoy 

no  merece  vivir. 
La  virtud  es  amable  por  si  firo* 

fda  (or  por  si  misma). 
La  piedra  imán  atrae  hacia  si  el 

hierro. 


A  man  should  not  only  work  for 
himself  but  also  for  society. 

Every  one  for  himse(f,  says  the 
man  who  cares  for  nobody 
else. 

No  one  can  answer  for  himself 

The  man  who  loves  nobody  but 
himself  does  not  make  friends. 

Whoever  thinks  only  of  himself 
is  unworthy  of  living. 

Virtue  is  amiable  of  itself 

The  loadstone  attracts  iron  fo 
itself 


Observe,  that,  either  before  or  after  the  passive  pronouns  me,  te^ 
scy  &c.  the  corresponding  disjunctive  pronouns  mi,  tí,  si,  &c. 
though  not  necessaiy  to  complete  the  sense,  may  be  used  in  cases 
in  which  it  is  wished  to  give  the  sentence  great  energy  and  pre», 
cisión. — Examples  : 


Vo  me  culpo  á  mí,  or  á  mí  yo 

me  culpo. 
Tú  te  alabas  á  tí. 
El  ae  desprecia  así firofíio. 


I  blame  myself 

Thou  praisQSt  thyse{f\ 
He  despises  himself 


Rule  III. — The  pronouns  él,  ella,  ellos^^ ellas,  preceded  by  the 
preposition  de,  are  equally  used  for  persons  and  things,  as  in  the  fol- 
lowing Examples: 


Vmd.  ha  visto  k  mi  hermano ; 

hablemos  de  él. 
Quiere  vmd.  comprar  esos  libros? 

Qué  haré  yo  de  ellos  ? 


You  have  seen  my  brother;  let 

us  speak  of  him. 
Will  you  buy  those  books  ?  What 

shall  I  do  with  them  ? 
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Rule  IV. — The  pronouns  ^/,  ella^  &c.  are  only  said  of  persona  or 
l>crsonified  objects,  when  they  are  preceded, by  any  otlier  preposi- 
lion  than  de  ;  and  those  pronouns  are  generally  left  out,  if  they 
should  refer  to  inanimate  objects. — Examples  : 


El  rcy  estaba  por  la  guerra,  pero 
el  parlamento  fué  contra. 

Acerqúese  vmd.  de  la  lumbre ; 
estoy  junto. 


The  king  was  for  the  war,  but 
the  parliament  was  against  it. 

Come  near  the  fire  ;  I  am  near 
it. 


As  some  prepositions  cannot  be  used  without  these  pronouns  be- 
ing expressed  after  them,  and  as  they  cannot  always  refer  to  in- 
animate objects,  except  when  they  are  used  as  subjects  of  a  sen- 
tence, good  writers  and  polite  conversation  will  be  your  best 
guides,  for  the  construction  of  such  phrases. 

Him^  it^  or  them^  ,&c.  may  be  expressed,  in  Spanish,  by  /<•,  /m, 
when  they  refer  to  animaU  or  thingsy  as  in  the  following  phrases, 
and  the  like. — Examples  : 


Hay  un  reti'ato  hermoso  ;  pón- 

ga/f  vmd.  un  marco. 
Esta  planta  y  estos  naranjos  son 

muy   hennosos ;  no   les   haga 

vmd,  daño. 


There  is  a  fine  picture ;  put  ^ 

frame  to  it. 
That  plant  and  these  orange-trees 

are  very  fine;  do  not  hurt  them. 


LESSON  THE  TWELFTH. 

ON    THE    USE    OF    LOj    LAj    LOSy    LAS. 

The  word  lo  is  used,  in  Spanish,  to  represent, — 1st.  an  adjective^ 
a  part  of  a  phrase,  or  even  a  whole  one.  2d.  a  substantive,  or  ad- 
jective masculine,  taken  substantively. 

In  the  first  instance,  lo  is  an  adveró,  and  of  course  can  suffer  no 
alteration.  In  the  second,  as  it  represents  a  substantive  or  a  noun,  it 
is  subject  to  the  laws  of  concordance,  which  require  that  it  should 
as5>umc  the  gender  and  number  thercoC 

1st.  /.o,  repr<;senting  an  adjective,  a  /¡art  of  a  phrase,  or  a  whole 
pioposiiion. — Examples  ; 


Señores,  son  sus  hermanos  doc- 
tos ?  No,  no  lo  son. 

Puede  vmd.  ir  á  la  Nueva  Or- 
Ican  ?  Sí,  /o  puedo. 


Gcnilcmcn,  are  your  brotheri 
learned  ?  No,  they  are  not 

Can  you  go  to  New  Orleans? 
Yes,  I  can. 
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Si  el  público  me  ha  acordado  aN  I  If  the  public  has  shown  me  some 
guna  indulgencia,  lo  debo  á  la  J  indulgence,  I  owe  it  to  your 
protección  de  vmd.  |      protection. 

2(1.  Loy  representing  a  noun^  or  an  adjective  taken  «ubstantively^ 
according  to  circumstances  of  gender  and  number. — Examples  : 


Caballero,  cs-  vmd.  'él  medico  ?  Si, 

k  soy*. 
Señora,  es  vmd.  la  enferma  ?  Sí, 

la  soy. 
Señoritas,  son  vmds.  las  músicas  ? 

Sí,  las  somos. 
Señores,  son  vmds.  los  herederos 

del  difunto  ?  Sí,  loa  somos. 


Sir,  are  you  the  physician  ?  Yes» 
I  am. 

Madam,  are  you  the  patient  ? 
Yes,  I  am. 

Young  ladies,  are  you  the  mu- 
sicians ?  Yes,  we  are. 

Gentlemen,  are  you  the  heirs  of 
the  deceased  ?  Yes,  we  ai-e. 


N.  B.  In  the  first  example,  h  instead  of  being  used  for  an  ad- 
verb, is  used  to  aAt)id  the  repetition  of  the  noun  mrdico  :  it  is  tlui 
same  in  the  other  examples  with  regard  to  /a,  los^hut, 

ON  THE  USE  OF  CADÁ  UNOy  CADA  UNA, 

The  words  cada  unoy  cada  ««a,  which  answer  to  the  English  evenj 
ofli,  eachy  are  always  of  the  singular  number. — Examples  : 


Todos  juzgaron  diferentemente, 

cada  uno  según  su  interés. 
Todos    pasaron   revista  ante  el 

inspector,  cada  uno  ksu  tumo. 
Salieron  todas  para   París,  cada 

una  en  éu  coche. 
Dios  premiark  á  cada  uno  según 

au9  obras. 
Cada  uno  obra  á  «a  modo. 


They  have  all  judged  differently) 
each  according  to  Ars  intei'ests. 

They  were  reviewed  by  the  in- 
spector, each  in  his  turn. 

They  all  set  off  for  Paris,  each 
in  her  coach. 

God  will  reward  every  body  ac- 
cording to  his  work. 

Every  one  acts  after  his  own 
way. 


ON  THE  USE  OF  ¡¿UALSIUIERA, 

When  tlie  word  whatever  is  followed  by  a  noun  and  by  any  other 
verb  than  to  bCy  it  is  expressed  by  gtialguieroj  or  qualquier^  before 
a  noun  sii%ular  ;  by  gualesquiera^  or  qualesqtiier^  before  a  plural, 
iind  the  verb  is  put  in  the  subjunctivcy  in  Spanish. — Examples  : 


•  The  wonh  *f,  *(  SfTior^  s(  señora^  &c.  are  commonly  u^ed  in  answer  to  thc«c 
'r«es»ians,  withoMt  the  pi-onouní  anfi  the  verbs  being  expressed  after  them. 
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Qualquier  falta,  que  ftaya  cometi- 
do, le  perdonaré. 

Qualeaquier  talentos  que  tenga^ 
vmd.  no  conseguirá  sus  fines 
sin  aplicación. 


Whatever  fault  he  «ay  Jioue  com-» 
mitted,  I  will  forgive  him. 

Whatever  talents  you  may  haxt^ 
you  will  never  succeed  with- 
out application. 


Quienquiera^  whoever,  whosoever,  is  common  to  both  numbers, 
and  never  loses  the  last  letter. 


ON  THE  USE  OF   UHO  Y  OtRO» 


Uno  J  otroy  una  y  otra,  unos  y  otros,  unas  y  otras,  answering  to 
one  another,  in  English,  arc  used  whenever  the  reflective  verb  be- 
comes rffCíT^roca/.— 'Examples  : 


Se  amaron  el  uno  al  otro  desde 

su  niñez. 
Debemos  ayudarnos  unos  á  otros. 


They   have    loved   one  anothtf 

from  their  youth. 
We  ought  to  help  one  another. 


When  a  preposition  is  to  affect  uno  and  otro,  one  another,  it  is^ 
in  English,  placed  before  it ;  but  in  Spanish,  it  is  placed  between 
uno  and  otro, — Examples  : 


Se   han   dado  el   santo   unos   á 

otros. 
Siempre  hablan  uno  de  otro. 


They    gave    the    word    to  one 

another. 
They  always  speak  of  one  ano« 

ther. 


Whenever  either  (uno  ü  otro,  una  ü  otra,  unos  ü  otros,  8cc.),  neither 
(ni  uno  ni  otro,  ni  una  vi  otra,  ni  unos  ni  otros,  &c.),  are  preceded  by 
a  pre¡)osition,  in  English  that  preposition  should  be  used  before 
'\)oth  uno  and  otro,  &c. — Examples  : 


Lo  haré  fior  uno  ó  fior  otro. 
Yo  no  he  hablado  ni  al  uno  ni  al 
otro. 


1  will  do  it  for  either. 

I  spoke  to  neither  of  them. 


Jmbo»,  botji,  agrees  in  gender  with  the  noun  to  which  it^  relates 
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SYNTAX  OF  THE  VERB. 

LESSON  THE  THIRTEENTH. 

OH  THE  US£    OF   THE   f  BKSE8,  AND  THEIR  CORRESPONDENCB  WITH 
EACH  OTHER. 

INDICATIVE  MOOD. 

PRESENT. 

This  tense  is  used»  1st.  to  denote  an  actual  state  ;  as. 

Me    girve    de   pena  lo  que   ha  I  I  am  sorry  for  all  that  has  hap« 
sucedido  k  vmd.  |      pened  to  you. 

2d.  It  is  used  in  propositions  of  eternal  truth ;  aS| 


Solo  Dioa  ea  todo  poderoso. 
Los  tres  ángulos  de  un  triángulo 

íon  .  iguales    á    dos    ángulos 

rectos. 


God  alone  Í8  almighty. 
The  three  angles  of  a  triangle 
are  equal  to  two  right  angles. 


3d.  It  is  used,  in  lieu  of  the  /uturcy  in  the  following  phrase,  and 
the  like : 

Sal^o  mañana  para  Nueva  York.  I  I   aet  out  to*morrow   for  New 

York. 

It  is  here  proper  to  mention  that  salgo  maHana^  and  saldré 
mañana,  do  not  convey  exactly  the  same  idea  $  the  latter  meaning, 
that  I  intend  or  am  disposed  to  set  off,  while  the  former  expresses, 
along  ^ith  it,  a  degree  of  impatience  that  the  circumstance  should 
take  place. 

4th.  It  is  often  used  in  the  recital  of  an  event  instead  of  the  fiast 
tense.  The  present^  by  rendering  the  event  in  some  degree  visible, 
highly  enhances  the  interest  it  may  inspire,  and  makes  the  hearer 
feel  at  least  a  part  of  the  sensations  he  would  have  experienced, 
had  he  been  a  spectator.*— Exam  pi.£  : 

vox..  II.  B  b 
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Entre  tanto  todo  el  palacio  se 
llena  de  un  espantoso  tumulto, 
y  se  oyen  por  todas  partes  los 
gritos  de  los  que  dicen:  El  rey 
ea  muerto.  Van  espantados  los 
unos,  corren  k  las  armas  los 
otros ;  y  se  muestran  con  ansia 
de  lo  que  ha  tie  suceder  :  pero 
alegrándose  por  extremo  de 
.  esta  noticia,  la  divulga  la  fama 
de  boca  en  boca  por  la  grande 
ciudad  de  Tyro,  y  no  *e  halla 
ninguno  ¿  quien  duela  la 
pérdida  del  rey ;  e9  su  muerte 
la  libertad,  y  el  consuelo  de 
todo  el  pueblo. 


In  the  mean  time,  the  ^holo 
palace  m  in  tumult,  and  on  all 
sides  are  heard  the  cries  of 
those  who  amy ;  the  king  ft 
dead.  Some  are  terrified; 
others  run  to  arms;  and  all 
Bceni  fearful  of  the  consie- 
quences ;  and  yet  overjoyed  at 
the  news,  rumour  carries  it 
from  mouth  to  mouth,  through- 
out all  the  great  city  of  Tyre, 
and  there  is  not  a  single  per- 
son who  laments  the  king; 
his  death  is  the  deliverance 
and  consolation  of  all. 


The    following    tenses    correspond  with  the    present    of  the 
indicative : 


Se  dice  que  •< 


"  vmd.  sale  hoy  -para  Roma. 

vmd.  saUa  ayer  quando  yo  le  encontré. 

vmd.  salió  ayer. 

vmd.  saldrá  mañana. 

vmd.  ha  salido  esta  mañana. 

vmd.  habia  salido  ayer  antes  de* 

vmd.  saldría  hoy  si  * 

^  vmd.  habría  salido  ayer  si 


♦•RRSKNT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

This  tense  as  well  as  the  firesent  anterior  fieríodicaly  ov  pretcriiu 
has,  in  treating  on  the  verb  been  so  clearly  characterised,  with  re- 
gard to  the  functions  it  performs,  that  I  could  say  but  little  here, 
without  repeating  what  has  already  been  said.  I  shall,  therefore. 
only  Urientian  the  tenses  which  correspond  with  it. 

They  are  the  present  anterior^  or  imperfect^  .the  present  anterior 
periodical^  w  preterite^  and  the  past^  or  compound  of  the  present  ol 
the  ¿Rdfc«¿¿T^.—- Examples  : 

Yo  leia  quando  vmd.  entraba. 

Yo  leia  ayer  quando  vmd.  entró. 

Yo  leia  «sta  mañana  quando  vmd.  ha  entrado, 

TIlK  PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOVJSrj}  OF  THE  I^CPERFRCT. 

This  tense  corresponds  with  the  pasty  present  anterior  periodical^ 
and  present  anterior^  or  compound  of  the  present^   preterit e^  »nd 

imperfect  of  the  indicative.''-^Í»KA'»VLBS  : 
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fquando  vmd.  ha*tntrado* 
Yo  habia  leido.<  quando  vmd.  entró, 

.  (^quando  vmd.  entraba. 


The/ÜM/  anterior  fieriodicaly  or  comflound  qf  the  jireteritey  corres- 
ponds with  the  jfiretent  anterior  fieriodicaly  or  /preterite  of  the  same 
xnood.— Examples  : 

Después  que  hube  dicho  ml  lee-  |  When  I  had  said  mj  lesson^  you 
cko,  comenzó  vmd.  la  suya.       |      began. 


THE  CONDITIONAL. 


This  mood  has  three  different  terminations :  the  first  in  ria^  the 
second  in  ra,  and  the  third  in  ae. 

Rule  I. — ^The  termination  ria  is  used,  whenever  the  verb  is  not 
preceded  by  any  conditional  conjunction.— Examples  : 


Xoamavia  las  riquezas,  si  pudi- 
esen saciar  mis  deseos. 

Su  hermano  aeria  mas  intruido,  si 
leyese  buenos  libros. 


I  would  love  riches,  if  they  could 

satisfy  my  desires. 
Your   brother    tvould    be  more 

learned,    if  he    should    read 

good  books. 


The  second  termination  in  ra  may  be  used  for  the  first  in  m  ;  as, 
yo  aiHura  las  riquezas,  si  pudiesen^  &c. 

Rui.£  II, — Whenever  the  verb  is  preceded  by  any  of  these  con- 
junctions, «i,  «iVzo,  aungucy  bien  que^  dado  que^  &c.  or  by  any  inter- 
jection implying  desire  the  second  and  tliird  terminations  ra^  *^, 
may  be  indifferently  used. — Examples  : 


5i   yo  fuera    or  fuese   feliz   al 

juego,  jugarla. 
Oxalá  fuera  ov  fuese  cierto. 


If  I  were  fortunate  at  gaming,  I 

would  play. 
I  wish  it  v)ere  true. 


Rule  III. — When  the  terminations  ria  or  ra  have  already  been 
used,  and  another  verb  of  the  same  tense  is  wanted  to  complete  the 
sense,  the  last  must  terminate  in  «f.— Examples  : 

Bueno  seria  ov  fuera  que  lo  inan-  I  It  would  be  well  that  they  should 


dasen. 


order  it. 


If  the  terminations  in  rq  or  «c,  be  already  used,  the  next  verb 
required  to  perfect  the  nieaning  should  terminate  in  ria^-'^ 
Example  : 
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6i  vmd.   trabajara  ot   trabajase  I  If  you   would  ntfork  you  m^ht 
ganaría  dinero.  |       get  money. 

In  order  to  throw  greater  light  on  the  above  rules,  we  nhall  ob- 
serve, that  a  conditional  phrase  is  frequently  composed  of  two  pro- 
positions, the  one  culled  /?  inrifialy  the  other  subordinate  or  com- 
fiUmcntary,  The  firinci/iul  firofiodtion  is  that  which  is  used  with- 
out any  conjunction  ;  the  subordinate  or  comfilementary  is  that  which 
serves  to  con^piete  the  sense  begun  by  the  fiincifial^  ard  has  always 
before  it  a  conjunction  expressed  or  understood.  Thus,  in  tins  ex- 
ampie^  su  hermano  aetia  mas  instruido^  éi  leyese  buenos  Ub  o«,  the 
principal  proposition  is  su  hermano  seria  mas  instuido^  and  the  sub- 
ordinate oj'  complementary  si  leyese  buenos  libros.  Now,  if  these 
propositions  have  several  verbs  in  the  same  tense,  every  verb  of 
the  firincifial  prvfiosition  must  be  used  in  the  same  termination,  and 
those  of  the  aubordinate  or  comfilementary  require  the  same  termina- 
tion as  the  verb  placed  after  the  conjunction* — Example  : 

Seria  recompensado  y  todos  le  es-    He  nvould  be  rewarded  and  every 


timarían f  si  estudiara  con  mas 
atención  y  fuera  mas  amante 
de  la  verdad. 


one   iDOuld  esteem,  him,  if  he 
were    more    attentive    to   his 
/  studies  and  fonder  of  truth. 


The  fiast  conditional  follows  the  same  rules  as  the  present,  and 
has  the  following  tenses  for  its  correspondent, '^ILthkuvi.^^  : 

Yo  pensaba  "I  I  Í  u '?•  ^'''^r''       1    . 


LESSON  THE  FOURTEENTH. 
ON  THE  SUBJUNCTIVE. 

OP  TBE  ADJECTIVES,  VERBS,  &C.  WHICH  IMPOSE  THE  SUBJUNCTIVE 
FORM   out   THE   NEXT   VERB. 

Rule  I.*-Qu^  serving  to  connect  a  verb  with  a  9tiperiatvo(^  go- 
verns either  the  indicative  or  the  subjunctive  as  may  be  most  a^ree- 
9bl9  to  the  ear.-r-ExAMPi.E5 : 
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Esélhxmhte  ma»  presumido  gue 

he  encontrado  (or  que  yo  Aaya 

encontrado). 
Son  ios  géneros  mas   finos    que 

hauan  sido  enviados. 
Ebie  es,    ciertamente,   el  mejor 

vmo  /W'  A'  bebido  (or  que  yo 

haya  bebido). 


He  is  the  most  conceited  man  I 
ever  met  with. 

They  are  the  Jinent   goods  that 

have  been  sent. 
That  is,  indeed)  the  best  vine  I 

ever  drank. 


Rule  II. — Que  generally  governs  the  sudjunctive^  after  the  trords 
5o/o,  umco,  ninguno^  nadie^  fioco^  nada^  qualquiera^  quienquiera,-'^ 
Examples  ;  • 


Es  ei  Í&/0,  el  único  recuerdo  gue 
fiueda  consolai'nos. 

No  encuentra,  tungun  criado  gue 
gukr .  servirle. 

No  conozco  á  ninguno  gue  sea 
adicto  d.  vmd.  con  mas  sinceri- 
dad. 

Hay  fi,'cn  placeres  gue  no  aeatí 
st'guidos  de  aígun  remordi- 
miento. 

Aüd  hdy  .  ue  haga  al  hombre  fe- 
liz como  la  virtud. 

Quaiquitra  que  aea  k  quien  vmd. 
se  dirija,  hable  conñrmeza. 


It  is  the  on/y,  the  sole  remem- 
brance that  can  console  us. 

He  cannot  find  anj^  servant  that 
would  wait  upon  him. 

I  know  nobody  that  ia  more  sih^ 
cerely  attached  to  you. 

There  zxefew  pleasures  that  are 
not  followed  by  some  remorse. 

There  is  nothing  which  renders 
•    men  more  happy  than  virtue. 
To  whomsoever  you  address  your- 
self, speak  boldly. 


Rule  III. — ^After  all  verbs  which  express  doubt ^fear^  desire^  nn- 
tertatnty  ;  the  action  oí  comnuinding^  sufifioning  ;  some  \..w;.7, 
aff'ction  ;  or^in  more  general  terms,  that  belong  to  the  dor  i.  ¡nn  of 
the  heart  or  the  will  ^  que  imposes  the  subjunctive  form  on  the 
verb.— Examples  : 


Quiero  que  vaya  allí  inmediata- 
mente. 

Dtuio  fjue  vaya  allí. 

Sufiongamoa  que  la  esquádra  sea 
derrotada,  qué  será  de  los 
acometedores  ? 

luBtsto  en  que  se  sometan  á  ello 
sin  hlssitacion. 

No  permite  que  me  sirva  de 
ello. 

Yo  sujre  vmd.  que  le  escriba  ! 

Exijo  que  obedezca  k  vmd.  co- 
mo k  mí. 


I  desire  that  he  will  refiair  there 

immediiitely. 
I  doubt  whdhvr  he  will  go  there. 
Let  us  ftufi/iose  that  the  fleet  be 

beaten,   what  will  become  of 

the  invaders  ? 
I  insift  that  they  submit  to  it  with- 
out hesitation. 
He  does  not  /lermit  me  to  make 

use  of  it. 
And  you  suffer  him  to   write  to 

you  ¡ 
1  require  that  he  should  obey  you 

as  myself. 
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Thiat  of  the  third  is, 


Juan  está  ciertamente  fen  el  cam- 
po; porque  no  quiere  vmd. 
creerlo  ? 


John  is  certainly  in  the  countrf ; 
why  will  you  not  believe  it? 


That  of  the  fourth  is, 


Yo  dudo  que  Juan   esté  en   el 
campo  ;  qué  te  parece  k  vmd.  ? 


I  doubt  whether  John  be  in  the 
country  ;  what  is  your  opinion? 


We  may  plainly  see,  that  the  construction  of  such  phrases  as 
these  depends  entirely  on  the  stnue  which  is  intended  by  the  per- 
son who  speaks.  If  it  be  not  possible  to  judge  of  it  by  what  has 
preceded,  we  must  examine  whether  the  person  who  speaks  be  not 
in  doubt:  if  he  be,  que  governs  -the  ^uhjunctive ;  if,  on  the  con- 
trary, the  person  affirms,  the  indicative  after  que  is  indisfiensable. 

In  order  to  guide  you  in  the  subjunctive,  we  shall  observe,  that 
whenevei  the  article  conjunctive  que  serves  as  a  link  to  two  phrases, 
it  is  necessury  to  examincf  whether  it  be  intended  to  express  some- 
thing fioaitive  or  determinate,  or,  on  the  contraiy,  something  duitoiu 
or  indeterminate. 

In  the  first  instance,  the  verb  of  the  subordinate  or  comfilementary 
proposition  must  be  expressed  in  the  indicative ;  and  in  the  second, 
it  must  be  expressed  in  the  subjunctive. 

The  following  phrases  will  completely  establish  and  fix  your  ide» 
on  this  head. 

PHRASES  EXPRESSING  SOMETHING  POSlTirE. 

Le  daré  razones  que  podrán  convencerle. 

Quiero  casarme  con  una  muger  que  me  agrada  sobremanct^ 

Aspiro  á  un  empleo  que  es  agradable. 

Enséñeme  vmd.  el  camino  que  conduce  4  Philadelphia. 

Déme  vmd.  el  pañuelo  que  es  blanco. 


PH&ÁSES    EXPRESSING   SOMETHING   DOUBTFUL. 

Le  daré  razones  que  fiuedan  convencerle. 

Quiero  (!asarme  con  una  muger  que  me  agrade  sobremanera- 

Aspiro  á  iin  empleo  que  sea  agradable. 

Déme  vmd.  un  pañuelo  que  sea  blanco. 

Enséneme  vmd.  un  camino  qus  coriduzca  á  Philadelphia. 

M.  As  it  is  important  that  you  should  know  vrhat  tense  of  the 
subjunctive  to  use,  in  the  complementary  proposition»  I  desire  yoM 
to  fix  your  atte!\J|^on  on  the  following  rules. 


SYNTAX  MADE  EASV. 


193 

Rule  V.— When  the  verb  of  the  ftrincifial  phrase  is  expressed 
in  Ú\t  present  ov  future  of  the  indicative^  that  of  the  complementary  j 
if  it  be  meant  to  express  a  firesent  or  a  future^  must  be  in  the  prC' 
sent  of  the  «u¿/i¿nc/2vf.— 'Examples  : 

Temo  que  venga. 

Es  necesario  que  vmd.  vaya  k  su 

casa. 
Temerá  que  lo  advierta. 

Será  menester  que  vmd.  le  hable. 


\fear  Icst  she  should  come. 
You  must  call  upon  him. 

He  will  fear  that  she  should  fier* 

•  ceive  it. 
It  will  be  necessary   for  you  to 
sfleak  to  him. 


Rule  VI. — Though  the  verb  of  the  principal  proposition  be  in  the 
firesent  or  future  of  the  indicative^  yet  the  verb  of  the  com/ilemen* 
taryj  if  it  be  intended  to  express  a  fiast,  must  be  in  the  subjunctive 
/lastf  instead  of  the  subjunctive  firesent  as  above. — ^Examples  : 


No  creo  que  haya  tenido  tan  buen 

éxito  como  él  dice. 
No  me  persuadirán  nunca  que 

haya  aprendido  el  Español  en 

tan  corto  tiempo. 


so 


I  do  not  believe  he  has  had 
much  success  as  he  says. 

Nobody  shall  ever  persuade  mc 
that  he  has  learned  Spanish  in 
so  short  a  time. 


Rule  VIII. — ^Though  the  first  verb  of  the  complementary  propo* 
eition  be  in  the  firesent^  the  second  is  put  in  the  conditional^  or  pre^ 
sent  anterior^  or  imperfect,  or  past  anterior^  or  compound  of  the  im- 
perfect of  the  subjunctive^  when  some  condition  expressed  follows 

it.-^ExAMPLES  : 


Cree  vmd.  que  me  desayrasen^  si 
se  lo  suplicara  ? 

No  Aay  hombre  que  no  se  abochor- 
nara sobremanera,  si  supiese 
quanto  se  dice  de  61. 

Dudo  que  su  hermano  de  vmd. 
hubiese  conseguido  su  objeto, 
sin  su  auxilio. 

Estoy  persuadido  que  nunca  hu^ 
hiera  salido  de  su  apuro,  si  su 
amigo  no  hubiese  intervenido. 


Do  you  think  they  would  refuse 
me,  if  I  should  beg  it  of  them  ? 

There  is  no  man  that  would  not 
feel  much  mortified^  were  he  to 
know  all  that  people  say  of 
him. 

I  doubt  whether  your  brother 
would  never  have  succeeded^ 
had  it  not  been  for  your  as- 
sistance. 

I  am  persuaded  that  he  would 
never  have  extricated  hinuelf 
had  it  not  been  for  the  inter- 
ference of  his  friends. 


Bule  VIII — ^When  the  tense  of  the  verb  of  the  principal  prepo- 
iitions,  is  not  in  the  present  of  the  indicative,  but  either  in  tht  present 
anterior,  or  imperfect,  Ú\e  present  anterior  periodical^  or  preterite,  the 
VOL  n.  C  c 
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/last  anterior^  or  compound  of  the  imperfect  of  that  mood,  i(  tlkt 
verb  signify  an  operation  belonging  to  the  wrV/,  the  verb  of  the  cm- 
filementary  proposition  must  be  put  in  the  prtstnt  anterior  or  imfiir- 
feet  of  the  subjunctive^  if  it  be  intended  to  speak  of  futurity^  and 
either  of  the  two  terminations  ra  or  se  may  indifferently  be  used.— 
Examples  : 


Vfuena  I  que    viniera   or 

habia  querido  J      ^* 


He  did  wish 
he  wished 
he  had  wished 


} 


that  he  Bhouli 
come. 


If  the  verb  of  the  firincifial profiontiony  in  the  same  tenset  as  above? 
should  mean  what  is '  expressed  by  language,  or  conceived  by  the 
mind,  the  terminations  ria,  ra^  «r,  of  the  conditional,  may  indifferently 
be  used  in  the  com/ilementary  firofioaition. — Examples  : 


Dccia  1  J  .        •  • 

,.  Lq**®  vendrta^  vim» 

habia  dicho  J 


era,  or  viniese. 


I  que  vendría  J  vi- 


Pensaba 

pensó  ,      . 

habiapcnsadoj  «"•«.««*"«"'• 


He  did  say 

he  said 

he  had  said 


t\i2XYíGV)ouldcQmt. 


He  did  think 
he  thought 
he  had  thought 


I 


that  he  wordi 


come. 


Should  we  wish  to  express  an  idea  of  time />a«r,  while  the  verb  of 
the  ftrinci/ial  firo/ioaiiion  remains  in  eiUier  of  the  tenses  just  noticed, 
the  verb  of  the  comfilementary  pro/wntion  must  be  put  in  the  past  an- 
terior, or  compound  qf  the  imperfect  of  the  iM/^^wnciivr.— -Examples  : 


No  creia,  no  creí,  Etc.  que  hu 
biette  cantado  la  vfspei'a. 

Teniia  que  no  hubieran  consen- 
tido en  ello,  antes  que  yo 
hubiese  recibido  su  carta. 


I  did  not  believe  that  she  haá 
sung"  the  day  before. 

I  was  afraid  lest  they  should  have 
refused  to  consent  to  it,  before 
I  had  received  their  letter. 


Rule  IX. — The  future  of  the  subjunctive  is  used  when  the  verb 
is  governed  by  the  conjunction  «/,  or  the  adverb  guando,  provided  thai 
verb  conveys  an  idea  oí  futurity — Examples  : 


No  te  digo  que  vivas,  ni  que 
mueras  ;  vive  si  pudieres^  &c. 

Qtuindo  hubiere  comido^  iré  á  bus- 
carle á  vmd. 

Vmds.  jugarán  guando  hubieren 
escrito  sus  temas. 

Habré  acabado  guando  vmd. 
llegare. 


I  do  not  tell  thee  to  live,  nor  to 

die ;   live  if  thou  canst  y  &c. 
JÍS  soon  as  I  have  dined ,  1  will  go 

for  you. 
You    will    play  vohen    you  shaU. 

have  written  your  exercises. 
I  shall  have  ñnished  v/hen  yoit 

arrive. 
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AT.  I  g;iye  you  no  list  of  the  conjunctions  that  impose  the  aubjunc 
live  form  on  the  verb  which  they  precede,  because  this  would  be 
to  repeat  what  has  been  said  m  the  conversation  on  the  conjunction^ 
to  which  I  refer  you. 

Though  this  lesson,  on  the  aubjunctivcy  will  appear  to  some  very 
extensive,  yet,  I  must  tell  you,  I  am  far  from  believing  the  subject 
exhausted:  several  more  exceptions  might  have  been  noticed,  and 
perhaps  new  rules  discovered ;  but,  as  ihe  cases  which  they  em* 
brace  are  not  common,  I  trust  that  custom^  an  acquaintance  with 
which  must  be  acquired  by  reading  good  authors,  will  put  you 
into  possession  of  the  niceties  peculiar  to  that  mood. 


LESSON  THE  FIFTEENTH. 

ON   THE   COMPLEMENT   OF    VEUBB. 

Rule  I. — Active  verbs»  such  as  amar^  aborrecer^  8cc.  require  the 
word  representing  the  object  to  which  the  action  is  extended  (and 
such  as  we  call  its  complement^  as  is  necessary  to  comfilete  the  sense) 
to  be  united  to  them  vnth  or  vnthout  the  intervention  of  a  /ire/ion^ 
Hon, 

1st.  If  the  object  to  which  the  action  ia  extended  signify  Vifieraonj 
it  must  be  preceded  by  the  preposition  <i.— Examples  : 

Amo  á  mi  enemigo,  I  I  love  my  enemy. 

Ha  visto  vmd.  á  mi  fladre  ?  I  Have  you  seen  my  father .? 

Socorre  á  \o%fiobrea,  \  He  relieves  the  poor, 

2d.  Should  the  object  signify  an  irrational  animal  or  inanimate 
thing,,  the  preposition  is  not  required. — Examples  : 


Amo  la  virtud. 

Ha  visto  vmd.  nü  Ubro  ? 

He  perdido  mi  tbmbrero. 


I  love  virtue. 

Have  you  seen  my  book  ? 

I  have  lost  my  hat. 


Rule  II.-* When  active  verbs,  instead  of  one  comfdementy  have 
tmoy  the  one  which  is  the  object  of  the  action  they  express  may  be 
called  directy  and  placed  immediately  be/ore  the  v^rb  (see  page  177), 
when  it  is  a  pronoun^  or  immediately  a/ierj  when  it  is  a  noun:  the 
second,  which  may  be  called  indirect^  is  expressed  either  by  a  ftre^ 
fioaition  and  its  noun^  which  immediately  follows  the  first  comple* 
ment  of  the  verb,  or  by  a  pronoun  (before  which  the  preposition 
á  is  understood)  which  precedes  the  verb. — Examples  : 
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El  maestro  perdona  la  falta  al 

diacifiulo, 
EI  maestro  le  perdona  su  falta. 
Todos  acusan  á  e^a  muger  de  un 

crimen. 
Todos  la  acusan  de  un  crimen. 


The  master  forgives  the  fauU  of 

the  acholar, 
I  The  master  forgives  himhufavli. 
Every  body  accuses  that  tooman 

of  a  crime. 
Every   body   accuses   her  of  a 

crime. 


M,  You  have  probably  already  taken  notice,  that  the  complement 
indirect  of  some  verbs,  is  formed  with  the  preposition  de  and  its 
complement^  while  that  of  others  is  formed  with  the  preposition  h 
and  its  complement.  In  order  to  prevent  you  from  falling  into  an 
error  concerning  the  proper  preposition  to  be  used,  you  will  find 
subjoined  a  list  of  the  principal  verbs  which  require  the  preposition 
dcj  &c.  after  them ;  and  of  those  which,  on  the  contrary,  demand 
the  preposition  á,  &c. 

You  will  exercise  yourselves  on  them,  by  forming  phrases  of 
your  own  coining,  which  will  ensure  you  a  facility  and  readiness  m 
using  tbe  true  preposition. 

A  LIST  or  ACTIVE    VERBS   WHICH    REQUIRE  DB   BEFORE  THEIK 
COMPLEMENT  INDIRECT. 


Absolver^ 

aceptar^ 

acusar^ 

amenazar^ 

avisar^ 

corregir^ 

culpar^ 

desganar^ 

desterrar^ 

desviar^ 

disuadir^ 


to  absolve, 
to  accept, 
to  accuse, 
to  threaten, 
to  warn, 
to  correct, 
to  blame, 
to  disgust, 
to  banish, 
to  diveit. 
to  dissuade. 


excluir^ 

to  exclude. 

eximir^ 

to  exempt 

expeler^ 

to  turn  out 

informary 

to  inform. 

library 

to  free. 

llenar  J 

to  fill. 

obtener^ 

to  obtain. 

privar^ 

to  deprive. 

recibir^ 

to  receive, 

sospechar^ 

to  suspect 

aosegarj 

to  calm. 

A  LIST  or  ACTIVE    VERBS   WHICH    REqUlRE    A    BEFORE    THEIR 
COMPLEMENT  INDIRECT. 


^fnunciar. 

to  announce. 

declarar^ 

to  declare. 

atribuir^ 

to  attribute. 

despachar^ 

to  dispatch. 

conceder^ 

to  grant. 

enseñar^ 

to  teach. 

conducir  y 

to  conduct 

enviar  y 

to  send. 

confesar^ 

to  confess. 

escribir^ 

to  write. 

confiar  y 

•  to  trust. 

explicar^ 

to  explain. 

con  se  jar y 

to  advise. 

perdonar^ 

to  forgive. 

dary 

to  give. 

predecir^ 

to  fore t el. 

dcberj 

to  owe. 

firtferiry 

to  prefer. 

decir^ 

lo  tell. 

presentar^ 

to  present. 
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firettar, 

to  lend. 

render^ 

to  sell. 

prOCUTQTy 

to  procure. 

responder  J 

to  answer. 

firometer^ 

to  promise. 

revelar^ 

to  reveal. 

fiedir, 

to  ask. 

aacrificar^ 

to  sacrifice. 

qmtar^ 

to  take  away. 

aentenciarj 

to  condemn 

rehutar^ 

to  refuse. 

augcrir. 

to  suggest. 

relatoTj 

to  relate. 

traery 

to  bring. 

reponer^ 

to  replace. 

RuRE  III. — ^Wlien  the  verb  »er  is  joined  to  the  past  participle  of 
an  active  verb,  and  any  complement  follows,  it  is  generally  composed 
of  the  preposition  ¿/f  and  its  complement. — Examples  : 


£g  estimado  de  todas  las  gentes 

de  juicio. 
Es  amada  de  todos  sus  parientes. 


He  is  esteemed  by  all  men  of 
probity. 

She  is  beloved  by  all  her  rela- 
tions. 


Observe,  that  the  preposition  fior  (by)  is  generally  used  in  speak- 
ing oíphyñcal  actions.— -Examples  : 


Ha  sido  muerto  fior  los  saltea- 
dores. 

La  ciudad  fué  saqueada  fior  los 
soldados. 


He  ivas  killed  by  highwaymen. 

The   city  was  pillaged    by   the 
soldiers. 


Por  is  required  after  the  verbs  expressing  the  actions  of  the 
rtdndy  when  an  adverbial  phrase  or  an  adverb  has  been  previously 
used. — ^Examples  : 


Yo  me  aguardo  á  que  mi  obra, 
acerca  del  método  verdadero 
de  enseñar  las  lenguas,  será 
criticada  con  vehemencia  fior 
los  maestros  que  están  ser- 
vilmente sujetos  á  usos  viejos, 
que  los  consfteran  como  otros 
tantos  modos  de  instrucción. 


[  am  prepared  to  see  my  work, 
on  the  true  manner  of  learning 
the  languages,  criticised  with 
violence  by  teachers  who  are 
servilely  attached  to  the  old 
routes,  which  they  regard  as  so 
many  methods  of  instruction. 


A  LIST  OF  STATIONARY  OR  NEUTER  VERBS  WHICH  SHOULD 
BE  FOLLOWED  BT  A  AND  ITS  COMPLEMENT. 


Jdherir^ 

to  adhere. 

desfilacerj 

to  displease 

consentir^ 

to  consent. 

desobedecer^ 

to  disobey. 

contravenir^ 

to  infringe. 

obedecer^ 

to  obey. 

dañary 

to  hurt. 

pensar  y 

to  think  of. 
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perdonar^ 
placer^ 
renuficiavj 
remediar^ 


to  forgive, 
to  please, 
to  renounce, 
to  remedy. 


sodrevenirj 
sobrevivir^ 
suceder^ 


to  resist, 
to  happen, 
to  outUve. 
to  succeed. 


A  LIST  OF  SOME  REFLECTED  VERBS  WHICH  REQUIRE  THE 
PREPOSITION  A  AND  ITS  COMPLEMENT. 


MandonarBCj 

to  abandon  one's 

darae^ 

to  give  one's  selL 

self. 

delatarse^ 

to    accuse    one's 

acoaiumbrarsej 

to  accustom  one's 

self. 

self. 

determinamcy 

to  resolve  upon. 

adhtnrsey 

to  adhere. 

disponerse  y 

to  prepare  one's 

allajtarse^ 

to  submit. 

self. 

afiegarscj 

to  adhere  to. 

encaminarse^ 

to  travel. 

to    be     much 

humanarse  y 

to  familiarise 

taken  with,  (a 

one's  self. 

thing.) 

humiliarse^ 

to    humble  one's 

afilicarséy 

to    apply    one's 

self. 

self. 

qfrecerse^ 

to     offer    one's 

atarse^ 

to  tie  one's  self. 

self. 

cvnverdrsey 

to  be  converted. 

oponerse. 

to    oppose  one'á 
self. 

LESSON  THE  SIXTEENTH. 


ON    THE    INriNITIVE. 


M.  Injifiitivesy  in  Spanish,  may  be  'preceded  by  either  of  the 
prepositions  de^  «,  para^  or  ««,  as  is  shown  by  tlie  following  rules  i 

Rule  I. — ^The  preposition  de  is  used  before  the  infinitive  of  verbs 
in  the  following  cases :  % 

1st  When  the  infinitive  is  preceded  by  a  noun  which  requires 
de  after  it — Examples  : 


Cree  vmcl.  que  haya  tenido  tiempo  I  Do  you  believe  that  he  has  had 
de  ir  all¿L  ?  |      time  to  go  there  ? 

2d.     Before  the  infinitive  of  a  verb  preceded  by  the  verb  ser  or 
eatar^  to  be,  and  before  the  greater  number  of  adjectives.— Examples  ; 


SYNTAX  MADE  EASY. 


199 


£s  incapaz  de  hacer  daño  á  na- 
die. 

Estoy  cansado  de  repetir  todos 
los  dias  lo  mismo. 


He  is  incapable  q/*  wronging  an^ 

body  whatever. 
I  am  tired  of  always  repeating; 

the  same  thing. 


3d.  ^Before  the  infinitive  of  a  verb  folloiving  any  of  the  verbs 
mentioned  in  the  preceding  leaaon^  with  de^  fice,  for  their  co/tz- 
filemtnt. 

I  believe  the  following  list  of  verbs,  which  frequently  occur,  and 
are  followed  by  de^  before  another  verb  in  the  infinitive^  will  be  of 
service  to  the  scholar. 


to  offer, 
to  omit, 
to  forget, 
to  order, 
to  permit, 
to  persuade, 
to  prescribe, 
to  promise, 
to  propose, 
to  forbid, 
to  refuse, 
to  beg. 
to  urge, 
to  suspect, 
to  entreat. 
to  fear. 


It  is  proper  to  observe,  that,  in  general,  whenever,  in  English, 
instead  of  the  preposition  /o,  with  the  injiniiive^  either  of  tlie  prepo- 
sitions, q/i  fromy  by^  or  withy  and  the  porticifile  presenta  are  used, 
Úí'e,  Spaniards  make  use  of  rfe,  and  the  infinitive  of  the  correspond- 
ing verb.-~£xAMPi.£S : 


AcUfuTi 

to  accuse. 

ofrecer, 

amenazar^ 

to  threaten. 

omitir. 

acabar^ 

to  finish.  ' 

olvidar. 

éfictary 

to  affect. 

ordenar, 

avúar, 

to  warn. 

fiermitir, 

ceaary 

to  cease. 

fierauadir. 

consejar^ 

to  advice. 

fir  escribir, 

culfiary 

to  blame. 

firometer. 

detanimary 

to  deter. 

firofioner. 

defender^ 

to  forbid. 

firohibir. 

diferir. 

to  differ. 

rehusar. 

dimadirj 

to  dissuade. 

rogar. 

deciry 

to  tell. 

aoücitar. 

escribir, 

to  write. 

sos  fie  char, 

emprender. 

to  undertake. 

aufilicary 

mandar. 

to  command. 

temer. 

Acabe  vmd.  de  jugar. 

Me  ha  estorbado  de  comprarlo. 

Le  acusan  de  haberle  asesinado. 


Make  an  end  <?/*  playing. 
He  prevented  me/rom  buying  it. 
He  is  charged  with  murdering 
him. 


RuEE  n.— The  preposition  ó  is  generally  put  before  the  infinitive» 
1st.  hhtt  adjectives  denoting  afitneaay  fitneaa,  urfitness,  inclina" 
tion,  refiugnancyy  and  particularly  after  the  following : 


^Igradable, 
ofiticado, 


agreeable  to, 
a^siduou^  to. 


diligente, 
dis/iuesto^ 


diligent  in, 
disposed  to. 
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inclinado^ 
primer  (ei)y 
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exact  in, 
inclined  to. 
the  first  to. 


firóxímoj 
tujetOj 
última  (<r¿), 


on  the  pomt  0/ 
liable  to, 
the  last  to. 


2d.  The  following  verbs  also  require  the  infinitive  witli  ó. 


Acostumbrar^ 
amary 
animar^ 
aft  o»  tar  y 
afircnder^ 
autorizar  y 
condenar y 


to  acccustom. 
to  like, 
to  encourage, 
to  bet.  • 

to  leak-n. 
to  authorise, 
to  condemn. 


convidar^ 

disponery 

excitar^ 

exhartar  J 

inducir^ 

valuar^ 


to  invite, 
to  dispose, 
to  excite, 
to  exhort, 
to  induce, 
to  value. 


RuLF.  III. — When  to  (the  sign  of  the  infinitive)  is  used  to  denote 
the  end  or  d(*.iffn  for  which  a  thing  is  done,  and,  in  general,  when, 
Vrith  equal  piopiiety,  to  can  be  rendered  by  in  order  to^  it  is  com- 
monly translaied,  in  Spanish,  by  /lara^  placed  before  the  injinitive,^ 
ExAMi'Li:s : 


Los  hombres  han  nacido  pana 
amarse  y  ayudarse  unos  á 
üti*os. 

Haré  quanto  pueda  fiara  servirle. 

Para  ser  felices  hemos  de  vivir 
contentos. 

01)scrve,  that  after  the  words, 
followinia;  verb  requires /¿ara  defor 

Tiene  dew  adiado  entendimiento 
flavo  sentirse  de  íinu  chanza. 

Sus  rentas  no  le  han  fun  fiara  pa- 
\.\\\v  sus  deudas. 

Treinta  hombres  son  siificicritva 
fiara  defender  esa  puente. 


Men  are  born  to  love  and  help 
one  another. 

I  will  do  every  thing  to   oblige  j 

you/ 

To  (or  in  order  to)  be  happy,  wc  j 

must  be  contented.            \  j 

demasiado,  bastar,  sujiciente^  the 
x  its  í7//í«í7/t;í?.— Examples  : 

He  has  too  much  understanding 
to  be  angry  at  an  innocent  joke. 

His  income  does  not  suffice  to 
pay  his  debts. 

Thirty  men  are  sufficient  to  de- 
fend that  bridge. 


In  the  rollo\>iii}^-  phriisrs  and  tlic  like,  the  prcpo.sition  de  must  be 
used,  instead  oí fmrn,  aiier  the  above  words. — Examples: 


Seria  á  la  verdad  dcinasiado  de 
rcícirbirle  de  un  modo  tan  dis- 
tinguido. 

Basfa  de  bavlc. 


It  would  be  too  much,  indeed,  f" 
receive  him  in  so  distinguish- 
ed a  manner. 

It  is  enough  ry/" dancing. 
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Rule  V.^A  verj),  in  the  fiarticifile  fire9cnt^  in  English,  [U*eced- 
ed  by  without,  is  rendered*  in  Spanish,  by  the  infinittve  preceded 
by  the  preposition  «n.— Examples  : 


Ha  bebido  todo  su- vino  sin  echar- 

le  agua. 
Habla  muchas  veces  dn  saber  lo 

qui  dice. 


He  drank  alibis  'wme  withouí 

fíutting  water  to  it. 
He  often  speaks  without  kno^ng 

what  he  aays. 


AWff.— That /or,  coming  before  2^  fiarticifile  fireaent,  in  English, 
is  translated  by  fiara  or  fior,  with  the  infinitive  ftrcBent  of  the  verb, 
if  it  have  refepence  to  a  fireaent  or  sl 'future  time ;  or  the  iitfinitive 
past,  if  to  dL/ui9t  time.-^£xAMrz.£S  : 


.Quanto  me  pide  vmd.  fio^  hacer- 
me ana  casaca. 
Fué  ahorcado  y^or  haker  robado. 


How  much  do  you  ask  for  mak- 
ing me  a  coat  ? 
He  was  hsmged for^robbing. 


Hule  V.— These  verbs  admit  of  no^ fire/iosition»  after  them 
before  the  infinitive  of  the  succeeding  verbs. 


Creer,  • 

to  believe.^ 

hacer. 

to  do. 

deber. 

to  owe. 

imfioriar, 

to  be  reqiiisite 

declarar^ 

to  declare. 

mantejier, 

to  maintain. 

desear,  .  ' 

to  desire. 

negar. 

to  deny. 

dignar,  . 

to  deign. 

parecer. 

to  appear. 

entender, 

to  hear. 

firetender. 

to  pretend. 

enviar,     . 

to  send. 

ft  Oder, 

to  be  able. 

etfierar. 

to  hope. 

venir, 

to  come.     ^ 

querer, 

to' be  willing. 

ver. 

to  see. 

taber. 

to  know. 

dexary 

to  let. 

I  will  observe  here,  that  the  infinitroe  is  also  often  éubatantively 
used,  without  being  acted  upon  by  a  ftreftoaition  ;  as  appears  by  the 
following  phrases,  whereiu  it  represents  a  noun  as  subject  of  the 
;}r¿;/ko«f7son.—- Examples  :  • 


Mentir ^%  indigno  de  un  caballe» 
ro.  •        • 

Demasiado  hablar  perjudica  mu- 
chas veces. 

Amar  k  nuestro  próximo  es 
nuestro  primer  deber. 

El  leer  es  una  ocupación  útil. 

VOL.  11. 


Tb  lie  or  lying  is  unworthy  of  a 
gentleman. 

To  afteak  too  much  is  often  hurt- 
ful. 

To  love  one's  neighbour  is  one's 
first  duty. 

To  read  is  a  useful  occupation. 
D  d 
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LESSON  THE  SEVENTEENTH. 

ON    THE    PARTICIPLES. 

There  are  two  lorts  of  participles,  in  Spanish ;  the  fiartidiiU 
present^  and  the  fiaat  fiarticifile.  The  fiarticifile  firesentj  which,  by 
many  grammarians,  is  called  a  gerund^  termínales  •in  ando  iif  the 
verbs  of  the  ^r«f  conjugation:  as  amar^  to  love;  amandoy  loving; 
and  it  terminates  in  iendoj  in  the  verbs  of  the  second  and  third  con- 
jugations :  as  tenter^  to  fear,  temiendo^  fearing ;  sufrir^  to  spfler, 
ítt/Hffnrfó,  suffering.  The  denomination  of  ^tfru/ic/ appearing  to  us, 
after  mature  consideration,  quite  superfluous,  we  haN'C  not  adopted 
it,  and  leave  it  to  the  Latin  grammarians,  who  want  it. 

Rule  I,— The  participle  fireaent  is  alwii^s  indeclinable  ;  that  is  tn . 
say,  it  ends  invariably  in  ando  or  iendo^  whether  relating  to  a  Doun  of 
the  7¡iü§cuÜne  or  feminine  gender,  jor  lo  a  noun  Hngular  or  /Uural.'^ 
Examples  :  '  « 


He  visto  k  su  hermano  corriendo 
k  mas  no  poder. 

Echa  vmd.  de  ver  á  los  marineros 
remando  h&ciaja  costa. 

Se  adquiere  mas  gloria  defen- 
diendo que  actuando  k  sus  con- 
ciudadanos. 


I  saw  your  brother  running  at  full 

speed. 
Do  you  percicve  the  sailors  row- 

t«S*  towards  the  coast. 
A  man  acquires  more  glory  by 

defending'  than  by  accusing  lú» 

fellow-citizens. 


Rule  II. — The  fireaent  fiarticifile  is  frequently  used,  in  Spanish, 
as  well  as  English,  when  the  verb  eatar^  to  oe,  precedéis  lu— 
Examples  : 


Mi  hermano  está  escribiendo^  es- 
taba comiendo^  estará  hablando. 


My  brother  is  writingy  was  dútingj 
\viU  be  sfteaking. 


Remark.— There  is  sffiother  fiarticifile  present  which  terminates  in 
ante  in  the  verbs  of  the  ^rst  conjugation,,  and  in  iente  in 
those  of  the  second,  and  the  third  ;  as,  amar,  amante  ¡  hacer, 
haciente;  escribir,.  MrnWrní^.  But  the  present  ftartict/tlc  in  ando^ 
iendoy  is  now  more  frequently  and  more  properly  used  as  a  fiarticifile; 
and  the  other  in  ante,  iente,  as  a  mere  adjective,  or  as  an  adjective 
taken  substantively. 

OF  THE  PAST  PARTIC1PIJ5. 

Tht  fiait  fiartieifiles  of  all  the  regular  verbs  of  the  JSrMt  conjuga» 
tion.  have  their  termination  in  ado  ;  those  of  the  second  and  tlie  third 


Syntax  made  easy. 


sod 


Uirmtxmte  inicio.  Such  fiarticifiles  as  deviate  from  this  rule  are 
called  irregular,  and  are  to  be  found  iii  the  conjugation  of  the  irregu- 
lar verbs.. 

There  are  some  verbs  that  have  two  fiaat  ftarticifiiesr  the  on© 
regular»  the  other  vregular ;  such  are  the  following. 


IKFIMITIVES. 


From  ahitar  J  to 

.  bendecir^  to 

compeler  r  to 

concluirj  to 

confundir^  to 

convencer^  to 

convertir  J  to 

deafiertár^  to 

,     eiegiry  to 

enjugar^  to 

excluir^  to 

exfieierj  to 

expresar^  to 

extinguir^  to 

Jixary  to 
hartar^       .•  to 

incltUr^  to 

incurrir^  to 

insertar^  to 

invertir^  to 

inxerir^  to 

juntar^  to 

.   maldifcir^  to 

manifestar^  to 

marchitar^  to 

omittTy  to 

ofirimirj  to 
perfeccioTjaryXo 

firender^  to 

prescribir^  to 

proveer^    \  to 

.  'recluir^  to 

romper^  to 

soltar r  to 

suprimir^  to 


surfeit, 

bless, 

compel, 

conclude, 

confuse, 

convince, 

convert,  ; 

awake, 

elect, 

wipe, 

exclude,  * 

expel, 

express, 

extinguish, 

fix, 

satiate, 

include, 

incur, 

insert, 

invertj 

ingraft, 

annex, 

curse, 

manifest» 

fade, 

omit, 

oppress,      , 

perfect, 

arrest, 

prescribe, 

provide, 

shut  up, 

break, 

looseu} 

suppress, ' 


.     *                   PARTICIPLES. 

Regular. 

Irregular. 

I 

V               J 

ahitado^     , 

ahito. 

bendecido^ 

bendito. 

compelcdo^ 

compulso. 

concluido^ 

concluso,   • 

confundido^ 

confuso. 

convencido^ 
convertidor 

convicto. 

converso. 

despertado^ 

despierto. 

elegido^ 

electo. 

enjugado^ 

'  enjuto. 

excluido^ 

excluso. 

expelida^ 

expulso. 

expresado^    . 

expreso. 

extinguido^ 

extinto. 

fixado^ 

fixo. 

hartado^ 

harto, ' 

incluido^ 

incluso. 

incurrido^ 

incurso. 

insertado^ 

inserto. 

invertido^ 

inverso* 

inxerido^ 

inxerto. 

juntadoy 

junto. 

maldecido^ 

maldito. 

manifestado^ 

manifesto. 

marchitado^ 

marchito. 

omitido^ 

onuso. 

oprimido  j 

opreso. 

perfeccionado^ 

perfecto. 

prendidoj 

preso. 

prescribidOf 

prescrito. 

proveído^ 

provisto. 

recluido^ 

.    recluso. 

ronipidoy 

roto. 

soltadOf 

suelto.      ^ 

suprimido, 

supremo. 
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The  regular  participles  are  used  with  the  auxiliary  hahcr^  in  the 
conjugation  of  üie  compound* tenses.-»E3L imples  : 


H<í9  confundido  ios  papeles. 

Haa  deafiertado  del  sueño. 
Se  han  hartado  de  fruta. 

He  incluido  tus  cartas. 


Thou  haat  fiut  the  papers  bto 

confusion. 
Thou  ha%t  awaked  from  sl^p. 
They  havejilled  themselves  with 

fruit. 
I  have  inclosed  thy  letters. 


The  irregular  participles  are  used  as  verbal  adjectives,  and  da 
not  form  compound  tenses  with  the  auxiliary  haber^  except  /ircgo, 
fircicritOf  firovütOj  roto  ;  thus  it  is  equally  said  : 


Ila  prendido 
ha  prescribido 
ha  proveido 
ha  rompido 


} 


or 


ha  preso, 
ha  prescrito, 
ha  provisto, 
ha  roto. 


The  irregular  roto  is  more  frequently  used  than  romfiido,  InxertCy 
ofireao^  and  au/iresOf  may  also  be  conjugated  with  the  auxiliary 
haber. 

There  are  others  of  the  passive  termination,  which  aro  used  some- 
times as  active  participles :  for  instance,  in  these  phrases^   * 

FuJano  es  hombre  cansado^ 

Fulano  está  cansado  de  tfabajari . 

• 

the  participle  cansado  has  two  different  meanings :  in  the  first  ex- 
ample, the  sense  is,  that  such  a  one  is  a  man  that  tirea  others ;  and 
in  the  second,  that  such  a  one  is  tired  with  workings :  hombre  Iddo 
means  a  man  that  has  read  a  great  deid,  libro  teido  means  a  book 
that  has  beei)  .read.  The  following  participles  may  also  be  used  in 
the  active  signification. 


Acoatumbradoy 
agradecidoj 
atrevido^ 
bien  cenado^ 
bien  comido^ 
bien  habladoy 
callado^ 
comedido^ 
deaeafieradOf 
diaimuladoy 
entendido^  ' 
e^forzaioj 


inured. 

fingido^ 

dissembling. 

thankful. 

medido^ 

moderate. 

daring. 

*miradoj 

considerate. 

supped  well. 

moderado^ 

moderate. 

dined  well. 

ocasionado^ 

occasioning  dis 

well  spoken. 

' 

grust. 

silent. 

oaadOy 

•   cold. 

modest. 

fiaradoj 

irresolute". 

despairing 
crafty. 

ftarecidOj 
fiartidoj 

resembling, 
g^enerons. 

understanding. 

pausado^ 

deliberate, 

gallant.  ' 

florjiad^j 

obstinate. 
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fireciadOf 

«    yain. 

aacudido^ 

imi)  judicious. 

frecavidOf 

cautíous 

éeníidoj 

feeling. 

presumido^ 

presumptuous. 

9u/ridOf 

patient.            ' 

recatadOf 
tabidOj 

prudent, 
learned. 

trartécendidoj 
valido^ 

])cnctrating. 
lavoured. 

OP  nmi   PECLINABIUTY  OR  INDECLINABILITT  OP  THE  PA^ 
PAHTJCIPLE, 


The  patt  participle  may  be  conjugated, 

1st.  with  haber. 

2d.   with  tener,  .  • 

•  3d.  with  ser  or  estar,       -^ 

Rule  I.-^The  past  participle  conjugated  with  iiaber  is  always 
2Wfc/tna6/^.^-£xAMPLES : 


'Harecibido  noticias. 

Las  noticias  que  ha  recibido. 

Estos  hombres  han  hecho  céle- 
bres sus  talentos. 

Los  hombrea  k  quienes  sus  talen- 
tos han  hecho  célebres.  • 

No  ha  tenido  tiempo  de  respon- 
der las  cartas  que  vmd.  le  ha 
escrito. 

Nos  ha  recibido  con  mucha  ur- 
banidad. 

Hace  mucho  tiempo  que  vmd. 
los  ha  visto  ?  •     ,• 


She  has  received  news. 

The  news  which  she  has'  receiv- 
ed. 

These  meii  have  rendered  their 
talents  famous. 

The  men  whom  their  talents 
have  rendered  famous. 

He  had  no  time  to  answer  tlie 
letters  .you  wrote  him. , 

He  received  us  with  much  pqr 

liteness. 
Is  it  long  since  you  saw  them  ? 


Rule  H.— When  th^,  yerb  tener  is  used  as  auxiliary,  the  pa^ 
participle  that  follows  is  indeclinablc-^JLxAMTLE.^  : 


Tengo  hablado  k  los  jueces. 
Tengo  escrito  k  fulano. 
Los  padres  tenían  consentido  que 
los  hijos  vendrían. 


I  have  spoken  to  the  judges. 
I  have  written  to  such  a  one. 
The  fathers  had  consented  that 
the  sons  should  come. 


Rule  HI.— If  the  verb  tener  be  used  as  an  actii^e  verb,  then  the 
ftast  participle  agrees  in  gender  and  number  with  its  direct  coim^/r-* 
m«ii,— Examples  2 


Tengo  escrita  una   carta  á  -mi 
hermano. 


have  written  a  letter  to  niy 

brother. 


tos 
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Los  padres  tedian  consentida  la 

venida  de  I09  hijos. 
Las  casas  que  vmd.  tiene  comfira* 

das  son  muy  liermosas. 
Le  tengo  exfiuestojt  mis  motivos. 


Tlie  fathers  fuidxon9ented\Xiii}at 

coming  of  the  sons. 
The  houses  you  have  bought  «jt 

very  handsome. 
I  have  explained  my  motives  to 

him. 


Rule  ly. — T^e  past  participle  conjugated  with  aer  and  rafor, 
always  agrees  ift  gender  and  number  with  the  subject  of  the  verb^-^ 
Examples  : . 


El  erf  men  en' detestado  f  perd  la 
virtud  no  es  siempre  amada. 

Mstabajlotada  en  su  juventud  de 
una  belleza  cijpantadora. 

Los  hombres  virtuosos  son  esti- 
Tnados  aun  de  los  malos  ó  per- 
versos. 

Las  mugeres  virtuosas  son  reafiC' 
lados  de  todos. 


Vice  is  detested^  but  virtue  b  not 

'always  loved. 
She  was,  in  her  youth,  endowed 

with  enchanting  beauty.      • 
Virtuous  men  arc  esteemed  even 

by  the  wicked. 

Virtuous  women  arc  res/iectedhf 
every  body.        •  * 


Rule  V.— -When  sido^  joined  to  one  of  the  tenses  of  haber^  is 
followed  by  another /icr<¿ci/i/r, the  latter  is  rfcc/t «a A/e.— Examples:— 


Esta  actriz  ha  sido  afitaudida  del 
patio  y  de  los  palcos. 

Hemos  sido  descubiertos  por 
aquellos  mismos  á  quienes  ha- 
blamos-«¿¿/o  recomendados. 


This  actress  has  h^^w  aftfilaudei 

by  the  pit  and  boxes. 
JVe  have  been  betrayed  even  by 

those    to  whom   we  had  6cen 

recommended. 


Rule  VI.— When  ihe  fiast  participle  is  joined    to   a  noun,  it 
agrees  in  gender  and  number  with  that  noun.— Examples  : 


acabada  la  comida^  .salí  con  mi 

hermano. 
Sosegados  los  alborotos^  entraron 

en  la  ciudad. 


Dinner  being  ovrr,   I   went  out 

•with  my  brother. 
The  tumult  being  ap/ieaaedyihtf 

entered  the  city. 


Obsci've,  that  in  the  above  phrases,  and  the  like,^  the  verb  ser  and 
esiar^  being  always  understood  before  the  fiast'  participle,  -this 
must  necessarily  agree  with  the  noun  to  which  it  is  joined. 


LESSON  THE  EIGHTEENTH. 


ON    IHE    PREPOSITION. 


.    Rule  I — The  prepositions  á,  and  de  are  usually  refteated  in  u 
sentence,  before  each  of  their  rr)^0/ff»ic«i«.— JExamples  s  ' 
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Ban  enviado  ius  obras  á  Madrid, 

(Wóndres,  á  Paris. 
.Los  cn.baxadorcs    vinieron   de 

España,   de   Inglaterra,  y   de 

Francia. 


'They  haVe   sent  bis  works  /a 

Madrid,  London,  Paris. 
The     ambassadors    came  from . 
.  Spain,  England,  ai^  France. 


The  propositions  fior^  fiara^  con^  contra^  ein,  &c.  are  commonly 
repeatfd,  when  their  complementary  words  have  meanings  totally 
different. — Examples  : 


£1  rej  envió  su  jnini  stro  ^<ira 
recompensar  á  los  buenos,  y 
fiara  castigar  á  ios  malos. 


The  king  sent  his  minister  tV/ 
order  to  reward  the  good  and 
chastise  the  wicked. 


These  prepositions  are  seldom  repeated,  if  the  wprdfe  complemen- 
tary, or  the  id^as  they  express,  be 'ever  so  little  synonymous  or 
con^fma/.— Examples  : 


EI  rey  envió  un  exército  •/^ota 
castigar  á  los  rebeldes,  y  des- 
truir la  ciudad. 

El  hijo  de  Dios  vino  en  el  miin- 
do  para  redimir  á  los  hombres,  | 
y  librarlos  del  pecado.  f 


The  king  sent  an  army  ío  punish 

the'  revolted  and  destroy   the 

city.  '  . 

The  son  of  God  caipe  into  the 

world,  to  redeem  men^  and  tq 

free  them  from  sin. 


I  conclude,  by  observing  thfit  custom  alone  will  acquaint  you  with 
every  circumstance  under  which  the  firefiositions  must  be  refieuted^ 
aod  those  ^nder  which  it  is  required  that  they  should  be  expressed 
on/p  before  xhcJirM  complement. 

We  now  subjoin  to  this  lesson  an  alphabetical  list  of  words  which, 
according  to  the  academy  of  Madrid,  govern  certain  prepositions,  s 


Words  gOTcrning  |  Prepositions  I  Wonls  gotcrned 
'prepositions.      |      eoveroed   |      by  prepositione. 


Abalanzarse 
abandonarse 


á 


abocarse  con 

abochornarse  de 
abogar         .    fior 


los  peligros^ 
la  suerte, 

alguno, 

algo, 

alguno, 


=**~'*'£e)|   ^>ccnoU^ 


To  rush  on  danger. 

to  abandon  one's  self  to 
chance. 

to  confer  with  one. 

to  be  vexed  with  any  thing. 

lo  plead/or  one. . 

to  board  a  ship  dy  ano- 
ther. 


30JB 
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tfwireclble 

& 

las  gentes, 

aborrecido 

de 

todos, 

abrasarse 

en. 

deseos, 

abrirse       ^ 

6j  con 

los  Imigos, 

• 

abstenerfte 

de.. 

la  fruta, 

abundar 

dfy  en 

riquezas,' 

aburrido 

de 

Jas  desgracias 

abusar 

rfc 

la  amistad. 

atíü>ar 

de 

venir, 

acaecer 

.   á 

alguno. 

acaecer 

en 

tal  tiempo. 

acalorarse 

erij  con 

la  disputa. 

acceder 

ó 

la  opinion  de 
otro. 

accesible 

•ó 

todos, 

acertar        i 

r,  con 

la  casa-, 

acogerse 

á 

sagrado, 

acomodarse, 

áj  con 

otro  dictamen, 

acompañarsq '    coh        otros, 


aconsejarse 

acontecer 

acoi^darse 

acordarse 

acostumbrarse 


con^de  sabios, 
á  los  incastos, 

de  lo  pasado,     . 

con        los  contrarios, 
ó  trabajos, 


acre  dt  genio, 

acreditarse       de  necio, 

acreditarse  COTÍ, //ore  cbn,  alguno. 


acreedor  o,  de 

acreedor  de 

actuarse'  </c,  en 

acusar  (á  alguno)  de 
acusarse  de 

adelantarse  •  á 
ademas  de 

adherir,  se  á 


de 


la  confianza, 
alguno, 
los  negocios, 
algún  delito, 
las  culpas,    . 
Gftros, 
eso,   ' 
otro  dictamen, 


adolecer 
aferrarse 


alguna  enfer- 
medad, 
e7íj  con    su  opinion, 


con   otra. 


hateful  to  the  people, 
detested  by  all.  % 

to  be  Inflamed  vnth  desires, 
to  open    one's  self  to  one's 

friends, 
to  abstain  Jrom  fruit, 
to  abound  with  riches, 
weary  TOí7Aone*%  misfortunes, 
to  abuse' friendship, 
to  be  just  come*, 
to  happen  to  any  one. 
to  happen  at  such  a  time, 
to  grow  warm  in  a  dispute, 
to  accede  to  the  opinion  of 

another.  ' 

accessible  to  all. 
to  find  out  th^  house, 
to  fly  for  shelter  tb  a  sanctu* 

ary. 
to  conform  one's  self  to  Siivo* 

ther's  opinion.     . 
to    keep    company    with 

others, 
to  be  advised  by  wise  men. 
to  happen  to  the  uowaty. 
to  remember  what  is  past 
to'agree  wit/t  one's  opponent 
to  accustom    one's   self  to 

labour, 
sharp©/' genius, 
to  pass/or  a  fool. 
to  get  the  esteem  qf  some- 
body, 
worthy  o/"  confidence.* 
creditor  of  one. 
to  be  active  in  business, 
to  charge  one  mth  a  crime, 
to  accuse  one's  self  q/*  faults, 
to  advance  before  others, 
besides  that, 
to  adhere  to  the  opinion  of 

another.  • 
to  complain  of  an  iniirmitj-. 

to  be  positive   in  one's  own 

opinion, 
to  grapple  wit/t  a  ship. 
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aicionarse 

é^de 

alguna  cosa, 

afirmarse 

en 

lo  dicho, 

agcno 

de 

verdad, 

agradable 

al 

gusto, 

agradecido 

á 

los  beneficios, 

agraviarse 

de 

alguno, 

agregarse 

á 

otros, 

agrio 

al 

gusto, 

agudo 

de 

ingenio, 

ahitarse 

de 

manjares, 

ahorcajarse 

en 

las  espaldas  de 
otro. 

aAorrar 

de 

rabones, 

no  ahorrarse 

con 

ninguno. 

airarse 

con  ' 

alguno. 

ajustarse 

á     • 

la  razón. 

ajustarse 

con 

alguno. 

a/aborse 

de     • 

valiente, 

alargarse 

á 

la  ciudad, 

alegrarse    • 

de 

algo, 

alejarse 

de 

su  tierra. 

alimentarse 

de^  coñ^ 

legumbres. 

alimentarse 

de 

esperanzas, 

alindar 

con 

otra  heredad, 

allanarse  ' 

á 

lo  justo. 

alto 

de 

cuerpo. 

amable 

6 

todos, 

amancebarse 

con 

los  libros, 

amante 

de 

alguno, 

amañarse 

á 

escribir. 

¿moroso 

C071 

los  suyos. 

ampararse 

de 

alguna  cosa, 

ancho 

de 

boca, 

andar 

con 

el  tiempo. 

andar 

de 

capa, 

andar 

en 

pleytos, 

andar 

á 

gatas, 

andar 

fior 

tierra, 

anhelar 

áy  fior 

mayor  fortuna, 

anticiparse 

6 

otro. 

aparar 

en 

la  mano, 

aparecerse 

6 

alguno. 

aparecerse 

en 

el  camino, 

aparejarse  fiara 

el  trabajo, 

VOL.  n. 

Ec 

tobe  fond  q/*  a  thing. 

to  affirm  what  has  been  said. 

foreign  to  truth. 

agreeable  to  M?  taste. 

grateful  for  benefits. 

to  be  affronted  with  one. 

to  unite  one's  self  ro  others. 

sour  to  the  taste. 

witty  or  sharp. 

to  surfeit  one's  self  with  food. 

to  get  ufion  another's  back. 

to  spare  words. 

to  spare  nobody. 

to  grow  angry  with  one. 

to  yield  to  reason. 

to  make  up  with  one. 

to  boast  of  bravery. 

to  hasten  to  the  city. 

to  be  rejoiced  at  any  thing. 

to  leave  one's  country. 

to  live  ufion  vegetables. 

to  feed  one's  hcliwith  hopes. 

to  be  contiguous  to  another's 
estate. 

to  submit  to  what  is  just» 

tall. 

amiable  ¿o  all. 

to  be  fond  o/l}ooks. 

enamoured  of  one. 

to  be  clever  in  writing. 

kind  to  one's  relations. 

to  take  possession  of  any 
thing. 

wide-mouthed. 

to  accommodate  one's  self  f o 
the  times. 

to  walk  with  a  cloak  on.  • 

to  be  litigious. 

to  go  ufion  all  fours. 

to  go  by  land. 

to  wish /or  better  fortune. 

to  anticipate  another. 

to  receive  with  the  hand. 

to  present  one's  self  sudden- 
ly before  one. 

to  appear»  suddenly  on  the 
road. 

to  prepare  one's  self/or  work. 
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apartarse        de  )a  ocasioO) 

apartarse         á  un  lado, 

apasionarse  dc^  6j  por  alguno, 


apearse  *   de 

apechugar  con 

apechugar  por 

apedrear  con 

apegarse  q 

apelar  de 

apelar  á 

apercibirse  de 


BU  opinion, 
alguna  cosa, 

los  peligros, 
las  palabi'as, 
alguna  cosa, 
la  sentencia, 
otro  medio, 

armas, 


apercibirse  á^  para  la  batalla, 

apeCecible  al  gusto, 

apetecido  de^  por  todos, 

apiadarse  de  los  pobres, 


aplicarse, 

á 

los  estudios. 

apoderarse 

de 

la  hacienda. 

apostar 

á 

correr, 

apresurarse 

é 

venir. 

apresurarse 

por    * 

alguna  cosa, 

apretar 

por 

la  cintura, 

aprobarse 

en 

alguna  facul 
tad, 

aprovado 

de 

cirujano. 

apropiado 

para 

el  oficio, 

apropinquarse  á 

idguno, 

aprovechar,  í 

se  en 

la  virtud. 

aprovecharse 

i    de 

la  ocasión, 

apto 

para 

el  empleo, 

apurado 

de 

medios. 

aquietai'se 

en 

la  disputa, 

arder 

en 

deseos. 

arderse 

en 

quimeras, 

armarse 

de 

paciencia. 

arrebozarse 

con 

algo, 

arrecirse 

de 

frió. 

arreglarse 

éfi 

las  leyes. 

arregostarse 

6 

alguna  cosa, 

arremeter  á,  con^  contra  t\  muro, 


to  let  slip  the  opportunitjr. 

to  put  one's  self  aside. 

to  be  in  love  or  enamoured 

with  one. 
to  change  one's  opinion, 
to  undertake  any  thing  mtk 

spirit 
to  venture  into  dangers, 
to  be  foul-mouthed, 
to  adhere  to  a  thing, 
to  appeal  ^m  a  sentence, 
to  have   recourse    to  other 

measures, 
to   provide   one's  self  vdth 

arms, 
to   prepare   one's    self  fir 

battle, 
desirable  to  the  palate,  pala* 

table, 
desired  by  all.    * 
to  have  compassion  on  the 

poor.^ 
to  apply  one's  self  to  study, 
to  usurp  the  goods, 
to  lay  a  wager  on  a  race, 
to  be  quick  in  coming, 
to  be  quick  in  any  thing, 
to    take    fast    hold    by  the 

waist, 
to  be  approved  in  any  fiexul- 

to  be  received  a  surgeon. 

adapted  to  the  office. 

to  approach  any  one. 

to  improve  in  virtue. 

to  seize  the  opportunity. 

fitjfbrthe  employment. 

exhausted  of  means. ' 

to  grow  calm  in  the  dispute. 

to  wish  ardently. 

to  be  quarreisome. 

to  arm  one's  self  with  pa- 
tience. 

to  muffle  one's  self  up  t» 
any  thing. 

to  be  numbed  with  cold. 

to  conform  to  the  laws. 

to  be  inclined  to  a  thing*. 

to  dash  a^inat  the  wall. 
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&iTtfpentirse 

arrestarse 


dc 


arribar  á 

arrunarse  á 

arrinconarse     en 
arrogarse  (algo)  a 


arro]ar9C 
arroparse 


á 

con 


arrofltFar  6^  con 
iSBüTse  de 

ascender  á 

asegurarse     de 


asentir 
asesorarse 

asistir 
asistir 
asociarse 


á 
con 

6 

en 

áy  con 


asomarse  á^  por 

asparse  á 

áspero  al 

áspero  en 

aspirar  á    « 

atarse  á 

atemorizarse  dcyfior 

atender  á 

atenerse  á 

atento  con 

atestiguar  con 

atinar>  áy  con 

atollar,  se  en    • 

atraer  á 

atreverse  á 


atreverse  con 
atribuir  á 

atribularse  en,  con 
atropellarse     en 
atufarse        .  en 

atufarse  flor 

aunarse  con 


las  culpas, 
todo, 

tierra, 
la  pared, 
casa, 
sí  mismo, 

pelear, 
la  capa, 

los  peligros, 

calor, 

otro  empleo, 

los  peligros. 

otro  dictamen, 
letrados, 

los  enfermos, 
alguna  cosa, 
otro, 

la  ventana, 

gritos, 

gusto, 

las  palabras, 

mayor  fortuna, 

una  sola  cosa, 

algo, 

la  conversación, 

\fi  seguro, 

sus  mayores, 

otro, 

la  casa, 

los  pantanos, 

sí, 

cosas  gr!uides, 

todos, 
otro, 

los  trabajos, 
las  acciones,  ' 
la  conversación, 
poco, 
otro, 


to  repent  o/*  onc*s  faults. 

to  be  enterprising  in  every 

thing, 
to  land. 

to  lean  against  the  wall, 
to  keep  one's  self  immured* 
to  appropriate  a  thing  co  one's 

self. 

to  advance  to  battle, 
to  cover  one's  self  imih  a 

cloak, 
to  fkce  danger, 
to  be  scorched  vnth  heat, 
to  ascend  to  another  employ* 

ment* 
to   shelter  one's   self  /rom 

danger.* 
to  assent /o  another's  opinion* 
to  take  advice  Jrom  learned 

men. 
to  assist  the  sick, 
to  assist  in  any  thing* 
to  associate  one's  self  with 

another, 
to  look  out  at  the  windovir. 
to  be  exhausted  vnth  roaring* 
rough  to  the  taste, 
severe  in  language, 
to  aspire  to  greater  fortune, 
to    confine   one's    self  to  a 

single  pursuit, 
to  be  afraid  q/'any  thing, 
to  attend  to  the  conversation* 
to  keep  to  the  safe  side, 
respectful  to  one's  superiors* 
to  testify  with  another. 
to  hit  ufion  the  house, 
to  stick  in  the  bog. 
to  attract  to  one's  self, 
to  animate  one's  self  to  glQat 

things, 
to  trave  every  body, 
to  attribute  to  another* 
to  be  affliéted  with  labour, 
to  overhasten  a  business, 
to  take  pet  in  conversation, 
to  be  affronted  at  a  trifle, 
to  unite   one's  self  with 
another. 
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ausentarse     de 

avecindarse  en 

avenirse,       con 
aventajarse     á 

avergonzarse  ó 

avergonzarse  de 

averiguarse  con 

aviarse  de 


Madrid, 

algún  pueblo, 

todos, 
otros, 

pedir, 
algo, 
alguno, 
ropa, 

sí, 


to  absent   one's  self  /rom 

Madrid, 
to  take  up  one's  abode  in  any 

town, 
to  agree  vnth  every  body, 
to  gain   an  advantage  over 

others, 
to  be  ashamed  to  ask. 
to  be  ashamed  q/'any  thing, 
to  agree  wUh  one. 
to  provide  with  clothes, 
to  remove  a  cause  /rom  an 

inferior  into    a    superior 

court. 


B 


Balancear 

balancear 

balar 

bambolear 

bañarse 

barar 

barbear 


bastardear 

batallar 

baxar 

baxar 

baxar 

baxar 

baxo 

benéfico 

blanco 

blando 

blasfemar 

blasonar 


en 
flor 
en 
en 
en 
con 


en 

con 
á 
de 


tal  parte, 

la  duda, 
dinero, 
la  maroma, 
agua, 
üerra, 
la  pared. 


bastardear         de         su  naturaleza, 


sus  acciones, 

los  enemigos, 
la  cueva, 
su  autoridad, 


de         la  torre, 
hacia       el  valle, 


de 
é,  fiara 
de 
de 
de 
de 


cuerpo, 
la  lalud, 
cutis, 
corteza, 
la  virtud, 
valiente, 


bordar  (algo)  de,  con^  plata, 
bordar  (algo)    al         tambor, 


to   hesitate   which   side  tu 
choose. 

to  fluctuate  in  doubt. 

to  wish /or  money. 

to  dance  on  the  rope. 

to  bathe  one's  self  in  water. 

to  sink  into  the  earth. 

to  reach   a  wall  with   one'i 
chin; 

to  degenenate  yrom  one's  na- 
ture. 

to  debase  one's  self  6y  one's 
actions. 

to  fight  with  the  enemy. 

to  go  down  to  the  cellar. 

to  recede /rom  one's  autho- 
rity. 

to   come    down   from    the 
tower. 

to  descend  tofvardé   the  v«l* 
ley. 

low  in  stature. 

beneficial  to  health. 

having  a  white  skin. 

having  a  soft  skin. 

to  declum  against  virtue. 

to  boast  of  bravery. 

to  embroider  any  thing  with 
silver. 

to  embroider  zifion  a  tambor. 
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lK»tezar  de  hambre^ 

boto  de  punta, 

boyante  en  la  foituna, 

bramar  de  cólera, 

brear  6  chasco, 

bregar  ctm  alguno, 

brillar  con  regalos, 

brindar  á  la  salud  de  al- 
guno, 

bueno  de^  fiara  comer, 

bufar,  se  de  ira, 

bullir       -   en,  fior  todas  partes, 

borlarse  de  algo. 


to>gape  through  hunger.* 

blunt. 

to  be  fortunate. 

to  roar  vjith  rage. 

to  joke. 

to  quarrel  vn^h  one. 

to  offer  presents. 

to  drink  one's  health. 

good  to  eat 

to  swell  ivith  anger. 

to  be  all  in  motion. 

to  make  a  jest  q/"  a  thing. 


pies, 

la  mano, 

tal  parte, 

lo  alto, 

tierra, 

cuenta, 

error, 

tal  tiempo, 

lo  que  se  dice, 

pasqua, 

los  enemigos, 

agua, 

la  lumbre, 

docto, 


callar  (la  verdad)   á      otro, 

callar  rf<r,  por       miedo, 

calumniar  (k  alguno)  de  injusto, 
calzarse  á  alguno, 

wmh%íLT\^^^\conjpor   otra, 

caipinar  ¿,  fiara  Sevilla, 

caminar  á  pie, 

caminar  fior  el  monte, 

cansarse  de^  con  el  trabajo. 


Caber 

de 

caber 

en 

caer 

áj  hacia 

caer  . 

de 

caer 

en 

caer 

en 

caer 

en 

caer 

en 

caer 

en 

caer. 

fior 

caer 

sobre 

calarse 

de 

calentarse 

á 

caliñcar 

de 

cansarse 
cansarse 
capaz 


de 

en 
de 


pretender, 
el  camino,    • 
cien  arrobas, 


to  have  room  to  stand  up. 

to  be  contained  in  the  hand. 

to  fall  on  such  a  side. 

to  fall /rom  on  high. . 

to  fall  ufion  the  earth. 

to  comprehend. 

to  fall  into  a  mistake. 

to  fall  out  at  such  a  time. 

to  understand  what  is  said. 

to  happen  at  Easter. 

to  fall  ufion  the  enemy. 

to  wet  one's  self. 

to  warm  one's  self  a/  the  fire- 
to  regard  (one)  aa  a  learned 
man. 

to  conceal  the  truth  from 
one. 

to  be  silent  through  fear. 

to  call  one  unjust. 

to  govern  any  one. 

to  exchange  one  thing  for 
another. 

to  travel  to  Seville. 

to  go  on  foot. 

to  walk  by  the  mountain. 

to  fatigue  one's  self  with  la- 
bour. 

to  be  tired  0/ pretending. 

to  get  fatigued  on  the  way. 

capable  of  holding  2500 
pounds. 
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capaz  d€y  para     el  empleo, 

capitular  con  el  enemigo, 

capitular  (k  alguno)</i?  mal  juez, 


cargarse         de 
C  una  perso- 


ra^n, 
con  otra, 


casar 

¿  na,  or  cosa  ^ 

catequizar(á  alguno)/iara  alguna  cosa, 
causar  (perjuicio)  á      alguno, 
cautivar  (á  alguno)  con^  por  favores, 
cavar  (la  imaginación)  en  alguna  cosa, 

cazcalear         de  una  parte  á  o- 

tra, 

ceder  ¿  otro,  &  la  auto- 

ridad, 

ceder  ^   CMa*S     ^     favor  deotro, 

censurar  \  ^^^  \  ^^  vmXiíl^ 

ceñirse  ¿  lo  posible, 

chancearse     con  alguno, 

chapuzar  (algo)  en  el  agua, 

chico  de .  cuerpo, 

chocar  á  alguno, 

chocar  (uno)  con  otro, 

circunscribirse   &  una  cosa» 

clamar  por  dinero, 

clamar  &  Dios, 

clamorear      por  los  muertos, 

coartar  (la  facultad)  á,   alguno, 
cobrar  (dinero)  de         los  deudores, 

• 
colegir        cfr,  por        los  anteceden- 
tes, 
coligarse       con  alguno, 

columpiarse  en  el  ayre, 

combatir     con^  contra     el  enemigo, 
combinar  (una  cosa)  con  oti^ 


comedirse 
comenzar 


en 
á 


las  palabras, 

decir, 


capable  o/*  the  employmenr. 
to  capitulate  wiíh  the  enemy. 
to  impeach  one  /or  being  a 

bad  judge, 
to  have  good  reasons  ybr  do* 

ing  any  thing. 
to  couple  one  person  or  thing 

ftdih  another, 
to  suborn  one  /or  some  pur* 

pose, 
to  be  of  prejudice  to  one. 

to   overcome    one   mth  fii- 

vours. 
to  make  an  impression  on  the 

mind  v)it\  a  thing, 
to  go  about  feigning  busmess. 

to  yield  to  another's  authori- 
ty- 
to  give  up  a  thing /o  another. 

to  blame  any  tiling  at  evil. 

to  keep  within  bounds. 

to  jest  ftfith  somebody. 

to  sink  a  thmg  in  the  vrater. 

small  in  atature. 

to  offend  any  one. 

to  drive  one  against  another. 

to  confine  one's  self  to  one 
thing. 

to  cry  outybr  money. 

to  cry  out  to  God. 

to  rinp^  a  peal /or  the  dead. 

to  limit  another's  power. 

to  receive  money  /rom  debt- 
ors. 

to  conclude  /rom  the  antece- 
dent. 

to  make  an  alliance  vdth  any 
one. 

to  swing  in  the  úr. 

to  fight  against  the  enemy. 

to  copibine  one  thing  teiVA 
anoUier. 

to  be  civil  in  words. 

to  begin  to  say. 
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comerse  de  envidia, 

compatible      con  la  justicia, 

compensar  (una  cosa)  con  otra* 


alguno, 
alguna  cosa, 
los  deudores, 
bueno  y  ma- 
lo, 
comprar  (algo)  al^del     veiidedor, 


competir         con 
complacerse  de^  en 
componerse    con 
componerse     de 


comprehensi-    al 

entendimi- 

bjc 

ento, 

comprobar  (algo)   con 

instrumen- 

tos. 

compróme-  >    con 
terse          3 

alguno. 

compróme-  >    en 
terse          5 

jueces  arbi- 

tros, 

comunicar  Juz)   á 

alguna  parte, 

comunicar         con 

alguno. 

concebir  (al-      de 

tal  modo, 

guna  cosa) 

concebir  (algo)   en 

el  ánimo, 

concelHr  (una  cosa)  fior  buena, 

conceder  (algo)    á  otro, 

conceptuar  (á  alguno)  de ^  por  sabio, 

concertar  (una  cosa)  con    otra, 

concordar  (la  copia)  coh  el  original, 

concurrir  á  alguna  parte, 

concurrir  con  otros, 

concurrir  (muchos)  en  un  dictamen, 

condenar  (á  uno)  á  galeras. 


condenar  (á  uno)  en 

condescender    á 

condescender  con 
condolerse  de 
conducir  (algo)  á 


las  costas, 

los  ruegos, 

la  instancia, 
los  trdkbajos, 
tal  parte, 


to  pine  vnth  envy. 

compatible  mth  justice. 

to  compensate  one  thing  vAth 

another, 
to  rival  one. 

to  be  pleased  vnth  any  thing, 
to  compound  v)ith  debtors, 
to  be  made  of  good  and  bad. 

to  buy  any  thing  from  the 
seller. 

comprehensible  to  the  un* 
derstanding. 

to  probe  some  thing  with  in- 
struments. 

to  compronoise  mth   some- 

.    body. 

to  compromise  by  arbitra» 
tion.  • 

to  communicate  light  to  a 
part. 

to  communicate  witfijant, 

to  conceive  a  thing  in  such  a 
light. 

to  comprehend  something. 
ho  conceive  a  thing  good. 

to  yield  a  thing  to  another. 

to  look  upon  one  as  a  -wise 
man. 

to  adjust  one  thing  with  ano- 

•  ther; 

to  make  the  copy  agree  with 
the  original. 

to  meet  at  some  place. 

to  concur  with  otliers. 

to   agree    in  one  opinion. 

to  condemn  one  to  the  gal- 
leys. 

to  condemn  any  one  in  the 
costs. 

to  condescend  to  entrea- 
ties. 

to  yield  to  entreaties. 

to  be  grieved  with  labour. 

to  conduct  any  thing  to  a 
place. 
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conducir  (una:  cosa)    al  bien  de  otro, 
eonfiabularse      ^on 


los  contra- 
rios,    • 

confederarse      c<m  alguno, 

cx>nierir  (una  cosa)   con  otra, 

conferir  5  ^"  °^"  I  ^^'  ^"'''^  ^^^  ^^^ 
¿gocio  5  go«> 

confesar  (el  delito)  al 


confesarse 
confesarse 


á 

con 


confesarse  de 

confiar  (una  cosa)  á 

confiar  de,  en 

Confinar  (alguno)    6 

confína  (España)    con 

confirmarse        en 


conformarse 
conforme 


con 
6^  con 


confrontar  (una  cosa)  con  otra, 


juez, 

Dios, 

alguno, 

sus  culpas, 
una  perso- 
na, 
alguno, 
tal  parte, 

Francia, 

su  dicta- 
men, 
el  tiempo, 
siMpinion, 


confundirse        de 


congeniar 
congraciarse 


con 
con 


lo  que  se  ve, 

alguno, 
ofro, 


congratularse  con  los  suyos, 

congratularse    de  alguna  cosa, 

congeturar  (algo)  de^por  señales, 
conmutar  (algo)   con       otra^cosa, 
consagrarse        á 


consentir 
consistir 
consolarse 

ronspirar 
conspirar 


rn 
en 
con 

á 

ccTiCra 


Dios, 

algo, 
algo, 

bus  parien- 
tes, 
alguna  cosa, 
alguno. 


to     conduc0    f    aniAher^s 
good. 

to  converse  vith  one's  ens- 
my. 

to  ally  one's  self  to  any  ooe. 

to  compare  one  thing  m'/A  an- 
other. 

to  transact  some  business  be- 
tween frienás. 

to  confess  one's  fault  to  tht 
judge. 

to  confess  one's  self  to  God. 

to  open  one's  self  to  some- 
body. 

to  confess  one's  faults. 

to  entrust    another  mth  a 
thing. 

to  trust  any  one. 

to   confine   one    to    such  a 
place. 

Spain      lies      adjacent    /e 

'  France. 

to    be    confirmed    in  onc*s 
opinion. 

to  conform  to  the  times. 

conformable  to  one's  opinion. 

to  confront  one    thing  vnth 
another 

to  be  confounded  mth  vbai 
one  sees. 

to  be  congenial  to  any  one. 

to  ingratiate   one's   self  into 
anbther's  favour. 

to  congratulate    with  one's 
relations. 

to    congratulate    one's   sett 
ufion  a  thing. 

to  judge  of  a   thing  hy  its 
signs. 

to  exchange  one  thing  with 
another. 

to  consecrate   one's  self  t9 
God. 

to  agree  in  any  thing. 

to  consist  in  any  thing. 

to  console  vtitA    one's  rela- 
tions. 

to  aspire  to  a  thing. 

to  conspire  against  one. 
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conspirar        en 

constar  (el  todo)  de 

constar  fior 

consultar  *      con 
consumado      en 

contaminarse  con 
contaminarse  de 

contemporizar  con 
contender  con 

contender        sobre 
contenerse        en 
contestar  á 


C  alguna  ? 


''^^^^^   -   cosa   S 
contrapesar  J^^^^  I 

contraponer  j  ^"*  > 

contrapuntearse  con 
contrapuntearse  de 
contravenir  á 

contribuir  á 

contribuir         con 
convalecer         de 

convencerse      de 


un  intento, 

partes, 

escrito, 
letrados, 
una  facultad, 

los  vicios, 
heregias, 

alguno, 
algimo, 
alguna  cosa, 
palabras, 
la  pregunta, 

¿otra^ 
con  otl'a, 

ó     otra, 

alguno, 
palabras, 
la  ley, 
tal  cosa, 
dinero, 
la  enferme- 
dad, 
la  razón, 


convenir         con  otro, 

convenir  en  alguna     co- 

sa, 
conversar        con  alguno, 

conversar  en  materias  de 

estado, 
convertir  (la  hacienda)  en  dinero, 

convenirse        á  Dios, 

convidar  (á  alguno)  á  comer, 
convidar  (á  alguno)  con  dinero, 
convidarse        á  los    traba- 

jos, 
junta, 

alguna  cosa, 
vergüenza, 
los  benefí- 


convocar  á 

cooperar  á 

correrse  de 

corresponder  á 
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cíos, 


to  join  one  intú  a  conspira- 

Uon. 
the  whole   to  be  composed 

^  parts, 
to  appear  by  writing, 
to  consult  with  learned  men. 
to   be  consummate    in    any 

faculty, 
to  stain  one's  self  with  vices, 
to  contaminate    one's     self* 

with  heresy, 
to  temporise  with  any  one. 
to  contend  with,  any  one. 
to  dispute  on  any  subject, 
to  be  sparing  in  words, 
to  answer  one's  question, 
to  contract  one  thing   with  * 

another, 
to  'counterpoise    one    thing 

with  another, 
to  put  a  thing  over  against 

another, 
to  dispute  with  one. 
to  scold. 

to  transgress  against  the  law. 
to  contribute  to  such  a  thing, 
to  contribute  money, 
to  recover/rom  sickness. 

to  be   convinced  qf  a    rea- 
son. 

to  agree  with  another, 
to  agree  in  a  thing. 

to  spQ^k  with  one. 

to  converse  on  politics. 

to  convert  goods   into  mo- 
ney, 
to  be  converted  to  God, 
to  invite  one  to  dinner, 
to  offer  money  to  one. 
4.0  be  ready  to  work. 

to  convene  a  meeting, 
to  cooperate  in  a  thing, 
to  be  ashamed, 
to  be  grateful. 


Ff 
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correspondente 

con 

los  amigos. 

to  correspond  with  friends. 

cotejar  (la  copia) 

con 

el  original, 

to   compare  the  copy  mtj^ 

1 

the  original. 

crecer 

en 

virtudes, 

to  increase  in  virtue. 

crecido 

de 

cuerpo, 

grown  up. 

creer 

en 

Dios, 

to  believe  in  God. 

creerse 

de 

alguna  co« 

sa, 
todo, 

to  be  convinced  Q/*a  thing. 

cucharetear 

en 

to  intermeddle  in  everything. 

^  cuidar 

de 

algo,       de 

to  take  care  of  any  thing,  <if 

alguno. 

any  body. 

culpar  (k  alguno] 

de 

omiso, 

to  blame  any  body  for  omis- 

cumplir 

con 

su  obliga- 
ción, 

sion, 
to  discharge  one's  obligation. 

curarse 

de 

alguna  en* 
fermedad. 

to  be  cured  qf  a  sickness. 

curtirse 

al 

ayre, 

to  tan  by  the  air. 

curtido 

del 

sol. 

tanned  by  the  sun. 

D 


Dar  (algo) 

á 

alguno. 

dar  (á  alguno) 

de 

palos. 

dar 

de 

blanco. 

dar 

en 

manías. 

dar  (algo) 

por 

visto, 

dar 

de 

comer. 

darse 

á 

estudiar. 

deber  (dinero) 

á 

alguno. 

decaer 

de 

la  autori- 
dad. 

decir  (algo) 

6      • 

otro. 

decir  bien  (una  cosa)   coií 

otra) 

decir  rbicn) 

de 

alguno. 

declararse 

.     á 

alguno, 

declararse 

fior 

un    par- 

* 

tido. 

declinar 

ój  háciti 

tal  parte. 

declinar 

en 

baxeza, 

dedicar  (tiempo 

)   al        . 

estudio, 

dedicarse 


la  virtud. 


to  give  something  to  one- 
to  strike  any  one  nvith  a  sücji, 
to  give  a  white  colour, 
to  become  fantastical, 
to  suppose  a  thing  to  havfc 

been  seen, 
to  give  any  thing  to  eat. 
to  apply  one's  self  to  study, 
to  owe  money  to  one. 
to  idWfrom  authority. 

to  tell  something  to  another 

to  agree  one  thing  with  ano- 
ther. 

to  speak  well  of  one. 

to  declare  one's  self  lo  any 
body. 

to  declare  one's  self  far  a 
party. 

to  approach  towards  any  side. 

to  fajl  into  contempt. 

to  employ  one's  time  in  stu- 
dy. 

to  devote  one'»  «etf  to  virtue. 
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defender  (á  alguno)     de      aüs^on 

traifosj 

deferir  (al  parecer)   de 

defraudar  (algo)        de 


degenerar 

delante 
delatarse 

deJeTtarse 


de 

de 
al 


deleytarse  en 

deliberar  9o5re 

dentro  de 

depender  de 

deponer    \^^;^\ 

depositar  algo)     en 


de 


otro, 

la  autoría 
dad  de 
otro, 

su  naci- 
miento, 

alguno, 

juez, 

la  vista  de 
una  co- 
sa, 
oir, 
tal  cosa, 
casa, 
alguno, 

su  empleo, 

alguna  parte, 


derivar 


de 


derrenegar      de 
desabrirse         con 


otra  autoridad, 

alguna  cosa, 
alguno, 


desabrocharse  con        alguno. 


algún  bene* 
ñcio, 


desagradecido     á        \ 

desahogarse  5  ^y^^'  \  de  su  pena, 

desapropiarse     de  algo, 

(desavenirse  (unos)  de    otros, 
desavenirse        coih       alguno, 
desayunarse        de         alguna  cosa, 
descabezarse    <?/i,  eon  alguna  cosa,  > 
descalabazarse    en      alguna  cosa, ) 
descansai*  de         la  fatiga, 

¿/escantillar  (algo)  de     alguna  cosa. 


descargarse 
descartarse 

icscender 

•Icscender 


de 

de 

á 

de 


alguna  cosa, 
algún  encargo, 

los  valles, 
huen  linage, 


to    defend  one    a^nat  his 

enemies, 
to  adopt  another's  advice, 
to    usurp    another's    autho* 

rity. 

to  degenerate  y^om  one's  an« 

cestors. 
before  any  boci^. 
to  accuse    one's    self,  to  a 

judge, 
to  be  pleased  vdth  the  sight 

of  a  thing. 

to  be  pleased  with  hearing. 

tp  deliberate  ufion  any  thing. 

within  the  house.  * 

to  depend  ufion  one. 

to  depose  one  from  his  em- 

plojrment.* 
to  deposit  a  ihing  in  any 

place, 
to  derive  from  another's 

authority, 
to  detest  any  thing, 
to  have  a  diíTerence   vfith 

one. 
to  manifest  one's  own  secret 

to  another, 
ungrateful/or  benefits. 

to  communicate  one's  trou* 

ble  to  another, 
to  alienate  a  thing, 
to  disagree  viith  others, 
to  disagree  with  one.      \ 
to  take  notice  ©/"a  thing. 

to  labour  in  vain. 

to   relieve  one's  self  from 

fatigue, 
to  break  off  the  corner  of 

something^, 
to  free  one's  self^m  a  thing, 
to  excuse  one's  self  yrom^ 

charge, 
to  descend  to  the  values; 
to  come  of^  good  family. 


3^0 
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descolgarse     dt 

^  fior 

la  muralla,* 

descollar 

éoóre 

otros,        • 

descomponerse 

con 

^guno. 

desconfiar 

de 

alguno. 

desconocido 

á 

los  beneficios, 

descontar  (algo] 

de 

alguna  cosa, 

descuidarse      rfr,  en 

su  obligación, 

desdecir 

de 

su  carácter, 

desdecirse 

de 

lo  dicho, 

desdeñai^se 

de 

alguna  cosa, 

desembarazarse 

de 

estorbos, 

desembarcar     , 

de 

la  nave. 

desembarcar, 

en 

el  puerto, 

desenfrenarse 

en 

vicios, 

desertar   * 

del 

regimiento. 

desesperar 

de 

la  pretension, 

desfalcar  (algo) 

de 

alguna  cosa, 

desgajarse 

de 

los  montes, 

deshacerse 

á 

trabajar, 

deshacerse 

de 

alguna  cosa. 

deshacerse 

en 

llanto, 

desmentir 

á 

alguno, 

desnudarse 

de 

pasiones, 

despedirse 

de 

alguno. 

despeñarse 

de 

un  monte. 

despeñarse 

de 

un  vicio  en 
otro. 

despertar 

á 

alguno, 

despertar 

del 

sueño. 

dcspicai'se 

de 

la  ofensa. 

despoblarse 

de 

gente. 

desposarse 

con 

alguno, 

desprenderse 

de 

algo, 

después 

de 

llegar  ;  de  al- 
guno, rf<f  al- 
guna cosa, 

desquiciar    J^«^;J 

de  su  poder, 

desquitarse 

de 

la  pérdida, 

desterrar  (á  uno)  de 

su  patria. 

dcstrizarse 

á 

•     llorar, 

deatnzarsc 

de 

enfado. 

to  creep  down  the  wall. 

to  lean  u/ion  others. 

to  disagree  witk  one. 

to  mistrust  one. 

ungrateful  io  benefits. 

to  discount  one  thing /rojn 
another. 

to  neglect  one's  duties. 

to   deviate  from  one's  cha- 
racter. 

to  retract  what  has  been  said. 

to  despise  a  thing. 

to  get  rid  of  lumber. 

to  land /r dm  the  vessel. 

to  land  in  the  harbour. 

to  abandon  one's  self /o  vices. 

to  desert/rom  a  regiment 

to  despair  ozone's  pretension. 

to  take  away  a  thing  from 
another. 

to  fall /rom  the  mountains. 

to  work  one's  self  out  vnth 
anxiety. 

to  get  rid  qfA  thing. 

to  melt  in  tears. 

to  give  one  the  lie. 

to  conquer  one's  passions. 

to  take  leave  q/'one. 

to  fall/rom  a  mountain. 

to  go  yrom  a  vice  to  another 

to  awake  any  one. 
to  awake ^om  sleep, 
to  be  revenged  ^an  affront 
to  depopulate, 
to  marry  any  one. 
to  get  vid  oy  something, 
after  arriving ;  after  anyone 
or  thing. 

to  deprive  one  oj"  his  autho- 
rity. 

to  make  up  Jbr  one's  loss. 

to  banish  one  Jrom  his  coun- 
try. 

to  dissolve  ifi  tears. 

to  consume  one's  self  w//' 
anger. 
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desvergonzai'se  con  alguno, 

desviarse  deí  camino, 

desvivirse  fior  algo» 

detenerse  en  dificultades, 

determinarse      <í .  partir, 

detrás  de  la  Iglesia, 

devolver  (la  causa)  al  juez, 


dexar  (algo)        ^ 


alguno, 


dexar  de  escribir, 

dexar  (algo)       en        manos  de  otro, 

dlibrir  (algo)     á,  fiara    otro  tiempo, 

dignarse  de         conceder  algo, 

dimanar  (\ma  cosa)  de     otra, 

discernir  (una  cosa)  de    otia, 

disgustarse      de^  con     alguna  cosa, 

disponer.  de            los  bienes, 

disponerse  á             alguna  cosa, 

disputar  de,  iobre      alguna  cosa, 

disentir  de          otro  dictamen, 

distar  (un  pueblo)  de       otro, 

distinguir  (una  cosa)  de    otra, 

distraerse  de^  en  1^  conversación, 
disuadir  (á  alguno)  de  alguna  cosa, 
dividir  (una  cosa)    de      otra, 


dividir 

en 

partes, 

dividir 

entre 

muchos. 

dividir 

fior 

mitad. 

dolerse 

de 

los  pecados, 

dotado 

de 

cienda, 

dudar 

de 

alguna  cosa, 

durar 

hasta 

el  invierno. 

durar 

fior 

mucho  tiempo, 

duro 

de 

corteza, 

to  take  liberties  with  some- 
body. 

to  lose  one's  way. 

to  be  an xiou s  yb r  something.  • 

to  be  stopped  by  diñiculties. 

to  take  a  resolution  0/  set- 
ting out. 

behind  the  church. 

to  let  the  cause  devolve  to 
the  judge. 

to   bequeath    something    to 
one. 

to  leave  off  writing. 

to  abandon  any  thing  to  ano- 
ther. 

to  defer  something  to  ano- 

.    ther  time. 

to  condescend  to  grant  any 
thing. 

one  thmg  to  originate  from 
another. 

to   discern  one   tiling  from 
another. 

to    be    disgusted   with   any 
thing. 

to  dispose  0/  goods. 

to  be  disposed  to  any  thing. 

to  dispute  on  any  thing. 

to  dissent yrom  another's  opi- 
ion. 

one  town  to  be  distant  from  ' 
another. 

to  distinguish  a  thing  from 
another. 

to  wander  in  conversation. 

to  dissuade  one.  from  a  thing. 

to   divide    one   thing   from 
another. 

to  divide  in  parts. 

to  divide  among  many. 

to  divide  by  halves. 

to  repent  of  one's  sins. 

endowed  with  learning. 

to  doubt  any  thing. 

to  last  tiil  the  winter. 

to  last  a  long  while. 

having  a  hard  slrell,    bark. 
&c. 
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Echar  (algo)  óy  cn^  fior 

echar  (olor)    de 

elevarse  á,  haata 
elevarse  de 

embarcarle     en 

embobarse  coiiy  de  y  f », 
emboscarse      en 

embutir   5  ""*  >  de.  en 
I  cosa  J       ' 

emnendarse     dey  en 


empaparse  en 

emparejar  con 

emparentar  con 

empeñarse  en 


tierra, 

el  ciclo, 
la  tierra, 
negocios, 
alguna  cosa, 
el  monte, 

otra, 

alguna  cosa, 

agua, 
alguno, 
alguno, 
una  cosa, 


empeñarse      fior  alguno, 

emplearse        en  alguna  cosa, 

enagenarse       de  alguna  cosa, 

enamorarse      de  alguno, 

enamoricarse  de  alguno, 

encallar  (la  nave)  en  arena, 

encaminarse  á  alguna  parte, 

encaramarse  r«,  fior  9obre  la  pared, 

encararse       .  ó,  con  alguno, 

encargarse  de  algún  negocio. 


encasquetarse 

encastillarse 
encaxarse 


encenagarse 

encenderse 

encerrarse 


en        su  opinion, 


en 
en,  por 

en 

en 
en 


encharcarse  en 

encomendarse  á 

enconarse  .  con 

cnfennar  del 

enfi-ascarsc  en 

engolfarse  en 


alguna  parte, 
alguna  parte, 

vicios, 

ira, 

su  dictámen> 

agua, 
Dios, 

alguno, 
pecho, 
los  negocios, 
cosas  graves, 


to    throw    a    thing    on  the 
ground. 

to  eject  a  scent  from  one's 
self. 

to  be  raised  to  heaven. 

to  raise  yrom  the  ground. 

to  venture  inio  transactions. 

to  be  stupified  vfkh  anything. 

to  lie  in  ambush  in  a  wood. 

to  inlay  one  thing  vfith  ano- 
ther. 

to  correct  one's  self  m  any 
thing. 

to  be  damp  or  wet. 

to  be  equal  with  another. 

to  be  connected  tffCth  one. 

to  engage   one's   self  in  a 
thing. 

to  take  part  with  another. 

to  be  employed  in  a  thing. 

to  alienate  any  thing. 

to  fall  or  to  be  in  love  vtith 
one. 

to  run  a  ship  on  shore, 

to  resort  to  any  place. 

to  ascend  6y  the  wail. 

to  face  another. 

to  charge  one's  self  with  a 
business. 

to  be  obstinate  in  one's  opi- 
nion. 

to  fortify  one's  self  tn  a  place. 

to   busy   one's    self  m  any 
thing. 

to  be  vicious. 

to  kindle  with  anger. 

to  be  obstinate  in  one*6  opi- 
nion. 

to  drink  too  much  water. 

to  recommend  one's  self  «f 
God. 

to  be  enraged  nnth  one. 

to  grow  infirm  in  the  breast. 

to  be  entangled  in  business. 

to  be  immersed  in  things  of 
consequence. 


I 
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e&greirse 


^on       la  fortuna, 


enlazar  <   ^?Y¡?*  f  con     otra, 
¿  cosa   3 

enredarse  i  lf°*  >  cojij  en  otra, 
¿  cosa  J 

ensayarse    ^,  ^n,  fiara  hacer  algo, 

entender  c/r  alguna  cosa, 

entender  en  sus  negocios, 

enterarse  de  alguna  cosa, 


entrar  en 

entregar  (algo)  á 
entremeterse     en 


alguna  parte, 
alguno. 
'  cosas  de  otro, 


enviar  (algo)       á  alguno, 

equivocarse    con^  en  algo, 

escaparse  de  la  prisión, 

escaparse  fior  la  ventana, 

escarmentar     de^  con  alguna  cosa. 


escarmentar        en 

cabeza  agena, 

esconderse          en 

alguna  parte, 

esconderse          de 

alguno, 

escribir  (cartas)  á 

alguno. 

esculpir               en 

bronce. 

esmerarse           en 

alguna  cosa. 

espantarse           de 

algo. 

estampar              en 

papel, 

estar                      ó 

la  orden   de 

otro, 

estar                      de 

'viage, 

estar                      en 

alguna  pane, 

«star                   fiara 

salir, 

estar  5^&"^^J  /.or 
¿cosa     5        . 

suceder, 

estrecharse          con 

alguno. 

estribar  •              en 

alguna  cosa, 

exceptuar    \^^^;^\ 

de    alguna  cosa, 

exchiirJ^  ^'Ide 
1  guno  5 

alguna  cosa, 

excusarse             de 

hacer  alguna 

cosa, 


to  be  elated  with  good  for- 
tunc. 

to   tie   one   thmg   close   ta 
another. 

to    mix    one    thing    witlt 
another. 

to  ti7  to  do  any  thing. 

to  be  skilful  in  a  thing. 

to  understand  one's  business. 

to  be  well  informed  tmth  any 
thing. 

to  enter  into  any  part. 

to  deliver  a  thing  to  one. 

to  meddle   with  another's* 
affairs. 

to  send  a  thing  to  one. 

to  equivocate  in  something. 

to  escape /rom  a  prison. 

to  escape  through  the  win- 
dow. 

to  take  warning  dy  what  one 
sees  or  experiences. 

to  take  warning  at  another's 
expencc. 

to   hide   one's    self  in  any 
place. 

to  shwn  one. 

to  write  letters  to  somebody. 

to  engi'ave  on  brass. 

to  secret  one's  self. 

to  be  terrified  at  something. 

to  imprint  on  paper. 

to  be  under  another's  direc- 
tion. 

to  be  on  a  journey. 

to  be  somewhere. 

to  be  ready  to  go  out. 

to  expect  something  to  hap- 
pen. 

to  make  one's  self  intimate  to 
one. 

to  be  supported  in  any  thing. 

to  except  one /ro^  a  thing. 

to  dismiss  one /rom  a  thing. 

to  excuse    one's  self  /ro7n 
<}ping  a  thing. 
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exhortar  ^^^A       «       tal  cosa, 
eximir  ^^^'^?  de       alguna  cosa, 

exonerar    i  tuno\     ^' ^"  ^^^^ 

expeler     J    y^^M^^    alguna  parte, 

experto  en      las  leyes, 

extraer    \  ^^  >  de       otra, 
¿  cDsa^ 

extraviarse  de      la  carrera, 


to  exhort  one  to  a  thing. 

to  exempt  one /rom  a  thing. 

to    dismiss    one  from  his 

place, 
to  expel  one/rom  a  place. 

skilled  in  the  laws. 

to  extract  one   thing  frm 

another, 
to  deviate/rom  one's  purpose. 


Fácil 

de 

digerir, 

fa!:ar 

a 

la  palabra, 

falto 

de 

juicio, 

fastidiarse 

de 

alguna  cosa. 

fatigarse 

f/í',rr, /i or  alguna  cosa, 

favorable 

áy  para 

alguno, 

favorecerse 

de 

alguno, 

fiar,  se 

dfy  vn 

alguno, 

fiar  (algo) 

á 

alguno, 

fiel 

áy  con- 

sus  amigos. 

fixar  (algo) 

vn 

la  pared, 

lícxible 

á 

la  razón, 

fluctuar 

en  y  entre 

dudas. 

fonificarse 

en 

alguna  parte. 

franquearse 

óy  con 

alguno. 

frisar  (una  cosa)  con 

otra. 

fuera 

de 

casa. 

fuerte 

de 

condición, 

fundarse 

Cfl 

razón, 

easy /o  digest. 

to  fsul  in  one's  promise. 

without  judgment. 

to  be  disgusted  with  a  thing 

to  be  fatigued  by  any  thing. 

favourable  to  one. 

to  be  helped  by  somebody 

to  trust  one. 

to  trust  a  thini»  to  one. 

faithful  t4}  one*s  friends. 

to  fix  a  thing  in  the  wall. 

pliant  to  reason. 

to  fluctuate  in  doubt. 

to  strengthen  one's  self  on  a 

side, 
to  open  one's  self  to  one. 
to  assimilate  one  thing  w?*''^ 

another. 
out  of  the  house. 
ofsi  rough  temper, 
to  be  founded  in  reason. 


O 


Girar  (ura  k'Uii)  a         carj^o  de  otro, 
giiiu-        •         dr         una  parte  ¿  oti^a. 


Kirar 

por 

tal  parte, 

gloriarse 

dr 

all;' una  cosa, 

gordo 

dr 

talle, 

gozar 

■dr 

aigunacosa, 

to  dimw  (a  bill)  on  one. 
to  reel  from  one  side  to  ano- 
ther, 
to  reel  on  such  a  side. 
to  boast  o/" something;, 
fat  or  lusty, 
to  relish  a  thing. 
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Hfidaar  (una  cos»)  de^fiar  buena^ 
g\iardar5«        de  lo  malo. 


^rdarse        ^e 


alguna  cosa, 


guarecerse      en  alguna  parte. 

Cuna  ?  . 
^^^^^^^^^  I  cosa  5  ^^»  ^^  ^^^ 

guiado             de  ¡alguno, 

guiarse           fior  alguno, 

guindarte        fior  la  pared, 

gustar             de  alguna  cosa, 

H 


to  pronounce  anx  "thing  as 
good. 

to  gain  one's  affection. 

to  guard  one's  self  from  e* 

vU. 
to  take  shelter    /rom    any 

thing, 
to  take  shelter  in  any  place, 
to  garnish  one   tlnng  vnth 

another, 
guided  by  one. 
to  be  guided  by  one. 
to  descend  by  the  wall, 
to  taste  of  something. 


Hábil  eny  fiara        el  empleo, 

habilitar  {k  uno)  en^  fiara  alguna  cosa, 
habitar  con  alguno, 

habitar  en  tal  parte, 

habituarse        áy  en  alguna  cosa. 


hablar 

hablar 

hacer 

hacer 

hacer 


conjfior        alguno, 
dey  euy  sobrey  alguna  cosa, 


á 

de 
fior 


hallar  S^h^^\ 
I   cosa   j 

hallarse  ó,  en 

hartarse  de 


todo. 

Tállente, 

alguno, 

tal  parte, 

la  fiesta, 
comida, 


henchir 


C  el  can-  ?   . 

J  taro    i''"  ''«^^ 
herir  (á  alguno)  en        la  estimación, 

herido  de  la  injuria, 

hermanar  (una  cosa)  con  otra, 

Aervir  (un  lugar)  dCy  en  gente, 

hincarse  de  rodillas, 

hocicar  en  tierra, 


holgarse 
Auir 

humanarse 

vol..  11. 


coHy  de  alguna  cosa, 
de       alguno, 
á        alguna  cosa, 

O  g 


fit /or  the  employment. 

to  enable  one /or  anything. 

to  dwell  vnih  one. 

to  reside  in  such  a  place. 

to  accustom  one's  self  io 
something. 

to  speak  vniA  or  /or  one. 

to  speak  </any  thing. 

to  be  ready  at  any  thing. 

to  pretend  to  courage. 

to  do  /or  any  one. 

to  find  any  thing  in  such  a 
place. 

to  be  present  at  the  feast. 

to  gorge  one's  self  with  tíc« 
tuals. 

to  fill  the  pitcher  tvith  wa- 
ter. 

to  hurt  one¿n  his  reputation. 

wounded  by  injury. 

to  agree  one  tiling  vrith  ano- 
ther. 

to  be  very  populous. 

to  kneel  down. 

to  bore  into  the  earth  with 
the  snout. 

to  rejoice  at  any  thing. 

to  fly /rom  one. 

to  familiarize  one*s  self  to  a 
thing. 
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humanarse 

humillarse 
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COA      los  inferiores^ 
á       alguno. 


hundir  \  ^^'^  \tn     el  agua, 


to  grow  genüe  tniA  one's  ía- 

feriors. 
to  bumble  one's  self  (o  any 

one. 
to  plunge  a  thing  into  the 

water. 


h 


de^en 


Idóneo  para 

igual  4>  con 

igual  en 

7  una 

>cosa 

;áai- 

I  guno 
impeler  (á  alguno)  á 
impelido  de 

impenetrable        á 

impetrar  (algo)   de 
implicarse        con,  en 
imponer  (pena)    á 
imponerse  en 


todo, 
otro, 
fuerzas, 

con   otra, 


importar 
importunado 


á 
de^  por 


alguna  cosa, 

alguna  cosa, 
la  necesidad, 
los  mas  pers- 
picaces, 
alguno, 
alguna  cosa, 
alguno, 
füguna  cosa, 

alguno, 
otro. 


stal-  ?  >preten- 

guno  5  5    «iones, 


importunar  ) 

topre«onarf|„to]'''.-['S 
imprimir 


na 
cosa, 

impropio      de^  rn,  fiara    su  edad 

impugnar     J^J.^"^*^  á  alguno, 

impugnado        dcypor  muchos, 
imputar  (la  culpa)  á 
inaccesible  á 


inapeable 

incansable 

incapaz 

incesante 

incidir 

incitar  (&  alguno) 


de 
en 
de 
en 
en 
á 


otro, 

los  preten* 
dientes, 
su  opinion, 
el  trabajo, 
remedio, 
sus  tareas, 
culpa, 
su  defensa, 


ihcitar  (&  alguno)  ewtra  otro. 


fit  for  every  thing, 
equal  to  another, 
equal  in  strength, 
to  equal  one  thing  nsith  ant- 
ther. 

to  instruct  one  m  a  thing. 

to  compel  one  to  atlúng. 

impelled  by  necessity. 

impenetrable  to  the  moil 
penetrating. 

to  beg  something  ofont, 

to  intermeddle  in  a  thing. 

to  impose  penance  an  one. 

to  instruct  one's  self  o6owi 
a  thhig. 

to  concern  one. 

importuned  by  another. 

to  importune  one  with  pre- 
tensions. 

to  impress  one  vfitk  a  thing* 

to  imprint  something  on  the 

mind, 
unbecoming  his  age. 

to  impugn  one  in  a  Üúng. 

impugned  by  mahy. 

to  impute  the  fault  to  one. 

inaccessible  to  pretenders. 

obstinate  in  his  opinion. 

unwearied  ndth  work. 

irremediable. 

indefatigable  in  his  labours. 

to  (all  into  a  fault. 

to  stir  up  one  to  take  hi£ 

own  defence, 
to  stir  one  affainst  another. 
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aar 


inclinarse 

incluir 

incompatible 


á       la  virtud, 
en     el  número, 
am  el  mando, 


incomprehensible     á 
bconseqüente  tn 

inconstante  en 

inconstante  en 

incorporar  (una  cosa)  áj 

increible    .  áy  fiara 

bcumbir  (una  cosa)  ^ 
incurrir  en 

indeciso        '  .en 

indignarse      ron,  contra 
indisponer  (á  uno)    con 


los  hombres, 
alguna  cosa, 
alguna  cosa, 
su  proceder, 
conj  en  otra 

muchos, 

alguno, 

delitos, 

resolver, 

algimo, 

otro, 


inducir  (&  alguno)    á      pecar, 
inductivo  de    error, 

indultar  (&  alguno)  de    la  pena, 


in&tigable 

infecto 

inferior 

inferior 

inferir  fuña  cosa) 

en 

de 

á 

en 

de, 

el  trabajo, 
heregias, 
otro,  • 
alguna  cosa, 
fior  otra, 

inficionado 

de 

viruelas. 

infiel 

inflexible 

influir 

6 
á 
en 

su  amigo, 
la  razón, 
alguna  cosa. 

iiifundir  (ánimo)  á,  en    alguno, 
bgrato  Á      los  beneficios, 

ingrato  con    los  amigos, 

bhábil  fiara  el  empleo, 

inhabUitar,    ¡'J^-\f^r.  ^.^ 

inhibir  (al  juez)  de,  en     el  conoci- 
miento, 
insensible  ^       las  injurias, 

inseparable  de      la  virtud, 

insertar  (Una  cosa)  en     otra, 

insinuar  (una  cosa)  á     alguno, 


to  be  inclined  to  virtue, 
to  include  in  the  number, 
incompatible  with  the  com<» 

mand. 
incomprehensible  to  men. 
to  be  inconsequent, 
unsettled  in  any  thing, 
inconstant  ir^his  proceeding^, 
to  incorporate  one  thing  mth 

another, 
incredible  to  many* 
to  be  incumbent  on  any  one. 
to  incur  crimes, 
undecided  in  resolving, 
to  be  scornful  to  any  one. 
to  indispose  one  vrith  ano*' 

ther. 
to  induce  one  to  sin. 
leading  to  error, 
to  paiidon  one  the  punish'' 

ment. 
inde&tigable  in  labour, 
infected  with  heresy, 
inferior  to  another, 
inferior  in  any  thing* 
to  infer  one  thing  from  ano-< 

ther. 
infected  with  the  small-pojt« 
unfaithful  to  one's  friend, 
inflexible  to  reason, 
to  have  an  influence  orver  a 

thing. 

to  inform  one  qfa,  thing. 

to  encourage  one. 
ungrateful  to  favours, 
ungrateful  toward»  friends, 
unfit  /or  the  employment. 

to  disable  one  /or  a  things 

to  inhibit  a  judge  /rom  tak- 
ing further  information. 

insensible  to  injuries. 

inseparable /rom  virtue. 

to  ingraft  one  thing  on  anp- 
ther, 

to  insinuate  a  thing  I»  f  ne. 


228 
insinimrB^ 

intifúdo 

insistir 
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con  los  poderosoBi 

ml      gusto» 

erij  sobre  aJguna  cosa, 


inspirar 

i°»truir{J¿-|;JÍ,7'   algunaco», 

interceder 

interesarse 


interesarse 


'con  alguno  i^r  gtro, 

con  alguno  por  otro, 

tn     alguna  cosa» 


internarse  €on    alguno, 

internarse  *»     alguna  cosa, 

interpolar     ^cow^sV^^"    ^^^^* 


intervenir 
introducirse 

introducirse 

invadido 
invernar 


en      las  cosas, 
con    los  que  man- 
dan, 
en     alguna  parte, 

dcyfior  los  contraríos, 
en     tal  parte, 


invertir  Ccl  caudal)  en  otro  uso, 

inserir  (un  árbol)  en  otro, 

ir  (de  Madrid)  á,  kécia  Cádiz, 

ir  contra  alguno, 

ir  por  el  caminOi 

ir  /kor  pan, 

ir  trae  alguno, 


to  insinuate  one's  self  inf 

the  &vour  of  the  great, 
insipid  to  the  taste, 
to  insist  on  a  tlüng. 

to  inspire  a  thing  (o  one. 

to  instruct  one  in  a  tMng. 

to  intercede  with  one  ibr 
another         «  , 

to   interest  one's  self  with 
one  for  another. 

to  interest   one's  self  in  a 
thing.. 

to  be  familiar  vnth  one. 

to  look  inio  a  thing. 

to   mingle    one   thing  vdth 
another. 

to  interpose  between  things- 

to  introduce  one*a  self  to  the 
commanders. 

to  intrude  one's  self  intf^  ^ 
place. 

invaded  by  the  enemies. 

to  pass  the  winter  in  sucha 
place. 

to  convert  the  estate  to  ano- 
ther use. 

to  ingraft  one  tree  on  «no- 
ther. 

to  go  from  Madrid  to  Cadiz- 

to  go  against  any  body. 

to  go  in  the  way. 

to  go  /or  bread. 

to  go  behind  another. 


Jactarse  de       alguna  cosa, 

jugar  .  «         tal  juego, 

jugar  (una  cosa)  con     otra, 

jontar  (una  cosa)  ó,  con  otra, 
justificarse  de       alguna  cosa. 


juzgar 


de       alguna  cosa. 


to  boast  qf  any  thing. 

to  play  such  a  game. 

to  bet  one  thing  with  ani- 

ther. 
%o  join  <Mie  thing  to  another, 
to  justify  one's  self  mth  a 

thing, 
to  judge  any  thing. 
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Ladear  S^^?    á         tal  parte, 
ladearse  (alguno) 'a         otro  partido, 

lamentarse  de        la  desgracia, 

lanzar  (algo)    4,  ctmtra  otra  parte, 


largo  de' 

lastimarse  de 

lejos  de 

Jeraotar  (la  voz)  al 

levantar  I  **«"^*^   del 
¿  cosa     3 

fibeitar(á  alguno)  de 

librar  (á  alguno)  de 

lidiar  eon 

ligar  (una  cosa)  ton 

ligero  de 

limitado  de 

Jte?ar  (silgo)         á 
llevarse  de 

lachar  con 

ludir  (una  cosa)  con 


cuerpo, 
alguno, 
tierra, 
cielo, 

suelo, 

peligro, 

riesgos, 
alguno, 
otra, 
pies, 

alguno, 

talentos, 
alguna  parte, 
alguna  pasión, 
alguno, 
otra, 


to  lay  a  thing  on  such  a  side. 

to  turn  one's  coat,  to  be  a 

turncoat, 
to  lament  one's  misfortune, 
to  ^ush  any  thing  to  another 

side, 
tall. 

to  take  pity  on  one. 
hr/rom  the  earth, 
to  raise  the  voice  to  heaven, 
to  raise  any  thing  up.  from 

the  ground. 
to  deliver  one  yrom  danger, 
to  free  one  Jrom  danger, 
to  Quarrel  with  one. 
to  tie  one  thing  to  another, 
light  footed. 

to  limit  any  one's  faculties. 

^slender  talents, 
to  carry  a  thing  to  a^place. 
to  be  carried  away  ¿y  passion, 
to  "wrestle  ttnth  any  one. 
to  rub  one  thing  againet  ano^ 
ther. 


M 


Malquistarse     con 
manar  (agua)     de 


manco  de 

mancomunarse  con 


¿guno, 
una  fuente, 

una  mano, 
otros. 


a 


alguno, 

manifestar    <  ¿^^  \  ^  «dguno, 
mantenar  (conversación)  ^  alguno. 


"*^o*Mnar 

maravillarse 

mas 

matarse 


contra 
de 
de 


alguno, 
algiuia  cosa, 
cien  pesos, 


á  trabajar, 


to  break  v)ith  qne. 
water  springing /roía  a  foun- 
tain, 
maimed, 
to  herd  vnth  others. 

to  command  a  thing  to  one. 

to  manifest  a  thing  to  one. 

to  maintain  conversation  wtVA 
one. 

to  machinate  against  oofi. 

to  wonder  at  something. 

more  than  a  hundred  dol- 
lars. 

to  kill  one's  self  with  labour. 
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matarse 

matizar 

mediano 

mediar 

mediar 

medirse 

medrar 

mejorar 


fior 

cofiy  de 
de 

por 
entre 

en 

en 

de 


conseguir  al- 
guna cosa, 
colores, 
cuerpo, 
alguno, 
los  contrarios, 
las  palabras, 
la  hacienda, 
empleo, 


mejorar  (&  alguno)  en      la  herencia, 


edad, 

cien  pesos, 
alguno, 
las  acciones. 


menor 
menos 
merecél* 
mesurarse 


de 
de 
4,  con^  de 
en 


meter  (dinero)  ^n 
meter  (&  alguno)  en 


meterse 
meterse 

meterse. 


6 

con 


en 


el  cofre, 
el  empeño, 

gobernar, 
los  que  man- 
dan, 
los  peligros, 


mezclarse  en 

mirar  4 

mirar  •  por 

mirarse  en 

moderarse  en 

mofarse  •  de 

-i-  fSfr 

molerse 


en 


molido  del 
molestar  (á  uno)  con 

molesto'  á 

montar  ^ 

montar  en 

montar  en 

morar  en 


morir 
morir 
morirge 


de 
de 

de 


mezclar  (una  cosa)  con    otra, 


negocios, 
alguno, 
alguno, 
alguna  cosa, 
las  palfá>ras, 
alguno, 

agua, 

trabajar, 

trabajo, 

visitas, 

los  amigos, 

caballo, 

muía, 

cólera, 

poblado, 

poca  edad 
enfermedad, 
frió, 


to  kill  onc<s  self  for  obtiin- 
ing  some  thing. 

to  shade  vnth  colours* 

of9i  middle  stature. 

to  mediate  *for  one. 

to  mediate  between  enemies. 

to  be  moderate  in  words. 

to  improve  one's  estate. 

to  advance  in  the  employ- 
ment. 

to  increase  the  inheritance  qf 
one. 

younger. 

less  ihan  a  hundred  dollars. 

to  merit  from  one. 

to  be  cautious  in  one's  ac- 
tions. 

to  put  money  into  the  chest 

to  en^;age  one  in  an  under- 
takmg. 

to  assume  government 

to  put  one's  self  on  a  footing 
vnth  commanders. 

to  expose  one's  self  to  dtfi- 
gers. 

to  mix  one  thing  mth  ano- 
ther, i 

to  mix  one's  self  m  business. 

to  look  at  somebody. 

to  look  for  one. 

to  be  careful  in  a  thing. 

to  be  moderate  in  words. 

to  make  game  ^one. 

to  wet  something  mth  wa- 
ter. 

to  fatigue    one's   self  with 
working. 

worn  out  with  labour. 

to  tire  one  with  visits. 

troublesome  to  friends. 

to  get  on  horseback. 

to  get  on  a  mule. 

to  get  into  a  passion. 

to     dwell     in    a    populóos 
place. 

to  die  young. 

to  die  q/"  a  sickness. 

to  be  starved  ^tdth  cold. 


jDonrse 

motejar  (k  alguno)  de 
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lograr  algu- 
na cosa, 
ignorante, 


motÍTar  (á  alguno)  eon 
moverse  tie 


razones, 
una  parte  á 
otra, 
laudar  (alguna  cosa)  á*    otra  parte, 


mudar 

mudarse 

murmurar 


de 
de 
de 


intento, 

casa, 

alguno, 


to  fatigue  one's  self  to  ob- 
tain a  thing. 

to  scoff  at  any  one  at  igno- 
rant 

to  persuade  one  by  reasons. 

to  move  from  one  side  to 
another. 

to  remove  a  thing  to  another 
place. 

to  change  one's  intention. 

to  change  the  habitation. 

to  murmur  at  one. 


N 


Nacer 

nacer 

nacer 
nadar 
navegar 
negarse 


nimio 
nivelarse 


eon 


C  alguna? 
¿cosa     5 


fiara 
en 
'6 
6 

en 
6 


fortuns^ 

alguna  parte, 

trabajos, 
el  rio, 
Indias, 
la  comunica- 
ción, 
su  proceder, 
lo  justo, 


nombrar  (á  alguno) /kara  el  empleo, 
notar  ( á  alguno)  de       '     mala  (ama, 

notificar    Í!!^^"*^á       alguno. 


to  be  bom  tó  a  fortune, 
to  come  /rom  any  part. 

to  be  born  to  labour. 

to  swim  in  the  river. 

to  sul  to  the  Indies. 

to  deny  one's  self  to  com- 
pany. 

over-nice  in  his  actions. 

to  direct  one's  self  Ay  jus- 
tice. 

to  nominate  one  to  the  em- 
ployment. 

to  note  one  as  a  bad  cha- 
racter. 

to  notify  something  to  one. 


Obligar  (k  alguno)  a 
bbtinarse  en 


alguna  cosa, 
alguna  cosa. 


•btencrJJS^'        "^S"-' 


•cuitar  5 '»'8»'»f  á,de 
¿cosa     3 

ocuparse  en 

o^nderse         conj  de 

ofrecer  5*^^°*^  4 

¿cosa     5 
ofrecerse  á 

o^er  (una  cosji)    á 
<>Ividarse  de 


alguno, 

estudiar, 
alguna  cosa, 

alguno, 

los  peligros, 

otra, 

lo  pasado, 


to  oblige  one  to  a  thing, 
to  be  obstinate  in  a  thing. 

to  obtain  a  favour /rom  one. 

to  conceal  a  thiug/rom  one. 

to  be  occupied  in  study, 
to  be  offended  at  any  thing. 

to  offer  something  to  one. 

to  offer  one's  self  to  dangers, 
to  have  a  strange  smell, 
to  forget  the  past. 
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opinar  erty  $obre     alguna  cosa, 


opiimir  (k  alguno)  eon      el  poder, 
optar  á  los  empleos, 

ordenarse  de  sacerdote, 


orillar 


alguna  parte, 


to  hold  an  opixáon  in  ^ 

thing. 

to  oppress  one  6y  power, 
to  be  a  candidate, 
to  be  ordained  inrothé  priest* 

hood, 
to  draw  to  any  side. 


Pactar  (alguna  cosa)  con    otro, 
pagar  con    palabras, 

pagar  en      dinero, 

pagarse  de  buenas  razones. 


con  alguna  cosa, 

paliar  (alguna  cosa)  con     otra. 

pálido 

de      semblante. 

palmear 

6        alguno, 

parar 

á        la  puerta, 

parar 

en       casa. 

pararse 

ó         descansar, 

pararse 

con     alguno, 

parco 

en       la  comida, 

parecer 

en  alguna  parte, 

parecerse 

ó         otro,. 

participar  (algo) 

ó         alguno, 

participar 

de     alguna  cosa. 

particularizarse 

con      alguno, 

particularizarse 

en     alguna  cosa, 

partir 

á         Italia, 

partir  (algo) 

con     otro. 

partir 

en       dos  partes, 

partir 

entre   amigos, 

partir 

flor     mitad, 

partirse 

de       España, 

pasar 

á         Madrid, 

pasar 

de       Sevilla, 

pasar 

entre  montes, 

pasar 

/lor     el  camino. 

pasar 

fior  entre  árboles, 

pasarse  (alguna  cosa)  de  la  memoria, 
pasearse  con      otro, 


to  make  abargfdn  vnth  one. 

to  pay  vdth  words. 

to  pay  in  cash. 

to    be    satisfied   vnth  {ood 

reasons, 
to  please  the  palate  «iM  a 

thing, 
to   palliate   one   thing  trith 

another, 
pale  faced. 

to  give  one  applause, 
to  stop  at  the  door, 
to  stay  at  home, 
to  stop  and  relieve  one's  self, 
tt»  make  a  stay  with  one. 
sparing  in  victuals, 
to  appear  somewhere. 
to  resemble  another, 
to  participate  a  thing  ' o  one. 
to  participate  ij/*  a  thing, 
to  be  singular  ttnth  one. 
to  be  singular  in  a  thing, 
to  set  off  to  Italy. 
to  share  out   a  thing  with 

another, 
to  divide  into  two  parts. 
to  share  bet%»eeu  friends, 
to  divide. 

to  set  oñ/rotn  Spain. 
to  go  to  Madrid. 
to  go  farther  than  Seville. 
lo  pass  between  mountains. 
to  pass  by  the  road. 
to  pass  betvrecn  trees. 
to  forget  a  thing. 
to  walk  tmth  another- 
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|NWcarse. 

por 

el  prado, 

pecar 

contra 

la  ley, 

pecar 

de 

ignorante, 

pecar  *         en     fügunacosa, 

pedir  (alguna  cosa)  á         alguno, 

pedir  con     justicia, 

pedir  de^  en   justicia, 

.pedir  flor      alguno, 
pegar  (una  cosa)     á,  con   otra, 

pegar*  contraten    la  pared, 

peJarse  fior    alguna  cosa, 

peligrar  en     alguna  c«sa, 

pelotearse  con      alguno, 

penar  en      la  otra  Vida, 

pender  de      alguna  cosa, 

penetrar  Aa«ra'las  entrañas, 

penetrado  de        dolor, 

pensar,.  rn,  aobre  alguna  cosa, 

perder  (algo)  de      vista, 

perderse  en      el  camino, 

perecer  de       hambre, 

peregrinar  fior     el  mundo, 

perfumar  con      incienso, 

permanecer  en     alguna  parte, 

permitir    ^^¡.^J*  ^  ó  ^guno, 

permutar  i  ^^*    >  con^  fior  otra, 

perseguido         •      de    enemigos, 
perseverar         *       en    algún  intento, 

persuadir  ^*Í.oT|  '^    *'»""°' 
persuadirse  á    alguna  cosa, 

persuadirse         dcj  flor  las  razones  de 

otro, 
pertenecer  (una  cosa)  á  alguno, 
pertrecharse  de      lo  necesario. 


pesarle  (á  alguno)  de 

mal  hecho. 

pesado                         en 

la  conversa- 

ción. 

pescar           •            con 

red, 

piar                             flor 

alguna  cosa, 

picarse                        de 

alguna  cosm 

pintiparado                 á 

alguno. 

íílagarse                .      de 

granos, 

to  walk  by  the  meadow^ 

to  transgress  the  law. 

to  commit  a  sin  through  igt 

norance. 
to  be  faulty  in  something, 
to  ask  a  thipg/rom  ope. 
to  ask  with  justice, 
to  claim  in  law. 
to  askybr  one. 
to  stick  one  thing  to  i^iothp^, 
to  beat  against  the  wall, 
to  be  anxious /or  somethipg- 
to  endanger  in  a  thipg, 
to  spufile  with  one.   * 
to  punish  in  the  other  life, 
to  hang /rom  any  thing, 
to  penetrate  to  the  bowQ)s« 
penetrated  with  grief, 
to  think  uflon  a  thing, 
to  lose  sight  of  a.  ^ing, 
to  lose  one's  way. 
to  perish  with  hunger, 
to  wander  through  the  wor|^ 
to  perfume  with  incense, 
to  remain  in  a  place. 

to  permit  any  thing  to  one, 

to   exchange  one   thing  fyr 

another, 
pursued  by  enemies, 
to  persevere  in  a  design* 
to  persuade  any  one  0/ ^j 

thing, 
to  be  persuaded  of  a  thing, 
to  t)e  persuaded  by  foxpther's 

reasons, 
to  belong  to  another, 
to  be  furnished  with  p^cess^ 

ríes, 
to  repent  q/*  one's  bad  deec|, 
dull  in  conversation, 

to  ñsh  with  a  net* 

to  long  for  something. 

to  be  offended  at  ^  thing, 

like  any  one. 

to  be  plagued  wi^h  pimplf^ü. 


vol*.    II. 
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plantar  (á  alguno)  en      alguna  parte, 
plantarse  en      Cádiz, 

poblar  ^n     buen  puesto, 

poblarse  de     gente, 

ponderar  (una  cosa^.  de     grande, 
poner  (k  alguno)  á,  pory  ofícib, 
poner  (alguna  cosa)  e7i    al$i:una  parte, 
ponerse  ó       escribir, 

porfiar  con  alguno, 

portarse  con  decencia, 


posar 

poseído 

postrarse 

postrarse  . 
precedido 
preciarse 


en  alguna  parte, 

de  temor,     • 

á  los    pies   ,dc 

alguno, 

en  cama, 

de  otro, 

de  valiente, 


precipitarse     •  de^fior  alguna  parte, 

preferido  4      otro, 

preferido  de    alguno, 

preguntar^   COTa*}  ^  ^g^^^» 

prendarse  •  de  alguno, 

prender  (las  plantas)  en  tierra, 

preocuparse  de  alguna  cosa, 

prepararse,  ó,  fiara  alguna  cosa, 

preponderar  (una  cosa)  á  otra, 

prescindir  de    alguna  cosa, 

presentar  \    ^"^^  i   á  algimo, 
presentar  (á  uno) /¿era  algún  empleo, 

preservar  (á  alguno)  de  alguna  cosa, 

presidir  *á  otros, 

presidir  en  .  un  tribunal, 

presidido  de  otro, 

prestar  (dinero)       A  alguno, 

prestar  \A^  dieta)  fiara  la  salud, 


presumir 


de    docto, 


to  set  one  in  á  place.- 

to  be  settled  in  Cadiz. 

to  settle  in  a  good  situation^ 

to  be  peopled.^ 

to  exaggerate  a  thing. 

to  put  one  in  a  trade. 

to  put  a  thing  in  a  place. 

to  set  one's  self  ro  writing. 

to  be  positive  voith  one. 

to   conduct  one's  sell  wih 
decency. 

to  lodge  in  any  place. 

possessed  with  fear. 

to  prostrate  one's  self  at  ano- 
ther's feet. 

to  be  confined  to  one's  bed. 

preceded  by  another. 

to  pique  one's  self  upon  cou- 
rage. 

to  be  precipitated  from  « 
place. 

preferred  to  another. 

preferred  by  one. 

to  ask  one  a  tiling. 

to  be  taken  vnth  one, 

to  take   root  in    the  ground. 

to  be  preoccupied  with  some- 
thing. 

to  prepare  «sne's  self /or  a 
thing.         • 

one  thing  to  preponderate  or. 
another. 

to  cut  ojf  from  a  thing. 

to  present  a  thing  to  one. 

to  present  one  to  an  employ' 
ment. 

to  preserve  one  from  some- 
thing. 

to  preside  over  others. 

to  preside  in  a  tribunal. 

presided  by  another. 

to  lend  money  to  one. 

the  diet  to  contribute  to  the 
healtli. 

to  set  up  ftr  a  man  o/"  learn 
ing. 
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prevalecer    ^cosai*°^^  ®^^ 
prevenir   ^^^JJ^^^^        alguno, 
de  lo  necesario. 


prevenirse 
prevenirse 


para      un  viage, 


primero  rfr,  entre    todos, 

pringarse  en    alguna  cosa, 
prírar  (á  alguno)i     de    alguna  cosa, 

privar  con     alguno, 

probar  de       todo, 

proceder  á       la  elección, 

proceder  con     acuerdo, 

proceder  contra   alguno, 

proceder  (alguna  cosa)  de  otro,      ^ 

procesar  (á  uno)       fior      delitos, 

procurar  fior      alguno, 

proejar  contra    las  olas, 

,  profesar  en        religion, 

prometer  (alguna  cosa)  á    alguno, 
promover  (k  alguno)  á  algún  empleo. 


propasarse 


¿,  en  alguna  cosa, 


proponer  (alguna  cosa)  á     alguno, 
proponer  (á  alguno)  en  primer  lugar, 

proporcionarse  á        las  fuerzas, 

proporcionarse      para    alguna  cosa, 

prolongeu*  (el  plazo)  á        alguno, 

prorumpir  en      lágrimas, 

proveer  (la  plaza)      de      vireres, 

proveer  (el  empleo)  en      alguno, 

provenir  de      otra  cosa^ 

provocar  \        '  >  con  m$das  palabras, 
próximo  á       morir, 


one  thing   to    prevail    over 
another. 

to  advise  one  qf  a  thing. 

to   provide  one's    self  with 

necessaries, 
to   provide  one's  self /or  a 

voyage, 
first  ojj  all. 

to  intermeddle  in  a  thing, 
to  deprive  one  of  a  thing, 
to  be  intimate  with  one. 
to  taste  q/"  every  thing, 
to  proceed  to  the  election, 
to  proceed  with  circumspec- 
tion, 
to  proceed  against  one. 
one   thing  to  proceed  from 

aifother. 
to  proceed  against  .one  Jor 

crimes, 
to  procure  /or  any  one. 
to  vow  against  the  waves, 
to  profess  in  religion, 
to  promise  something  to  one. 
to  promote  one   to  an  em- 
ployment, 
to  overshoot  one's  mark  in  a 

thing, 
to  propose  a  thing  to  one. 
to  propose  to  one  in  the  first 

place, 
to  be  proportionate  to  one's 

strength. 
to  proportion  one's  self  to  a 

thing, 
to  enlarge  the  time  to  any 

body, 
to  burst  into  tears.         ^ 
to  furnish   the  fortress  vfith 

provisions, 
to  furnish  any  body  with  an 

employment, 
to     proceed    /rom    another 

thing, 
to  provoke  one  by  scurrilous 

language, 
at  the  point  q/*  death. 


¿á6 
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purgarse 


fior  alguna  cosa, 
de      sospecha, 


Quadrar 

quadrai'  (algfüna  cosa)  á  * 

qual  de 

quebrantar  (los  luiescfs)  ^ 

quebrar  (el  corazón)     á 

quedar 

quedar 

quedar  (camino) 

quedar 

quedarse 

quejarse 

quejarse 

quemarse 

quemarse 

querellarse 

querellarse 


Q 

con  el  encargo, 
alguno, 
los  dos  ? 
alguno, 
alguno, 
pies, 
casa, 
andar^ 
cobarde, 
el  sermon, 
á       alguno, 
de      alguno, 
de  alguna  palabra, 
flor  alguna  cosa, 
á,  ante    él  juez, 
de     su  vecino, 


de 

en 

fior 

fior 

en 


querido 

quien 

quiur  (algxina  cosa) 

quitar  (alguna  cos¿) 

quitarse 


de  sus  amigos) 

de      ellos  ? 

h       alguno, 

de  alguna  parte, 

de      quimeras. 


to  strive  for  a  thing, 
to  clear  one's  self /rom  sus 
(      picion. 


to  be  fit/or  the  employment. 

to  fit  a  thing  to  one. 

vhich  ©/"the  two? 

to  break  any  one's  bonesi 

to  brea^  ai^y  one's  heart. 

to  stand  up. 

to  stay  at  home. 

to  have  to  walk  further. 

to  stay  back  like  a  coward. 

to  stop  short  in  a  discourse. 

to  complsdn  /o  one. 

to  complain  of  one. 

to  be  offended  mth  any  word. 

to  heat  one's  self /or  a  thing. 

to  complain  to  the  judge. 

to  complain  q/  one's  neigli- 
bour. 

beloved  by  one's  friends. 

which  q/^tliem  ? 

to  take  something  from  one. 

to  take  a  thing  from  a  place. 

to  free  one's  self  from  chim- 
eras. 


tlabiar 
rabiar 
radicarse 
raer 


de 
flor 
en 
de 


•    R 

hambre, 
alguna  cosa, 
la  virtud, 
alguna  cosa, 
alguno, 
alguno, 


rallar  (las  tripas)  á 

ratonar  con 

rebalsarse  (el  agua)  en    alguna  parte, 

rebatir    C  una  can- }   .        > 

rcbaiar^     údad    J^'O^ni, 

t-fecaer,  en      la  enfermedad, 

recalcarse  en      lo  dicho, 

recatarse  de       alguno, 

recavar  (alguna  cosa)  efe,  con   alguno, 


recetar 


C  niedi- 
J  ciña 


á^  fiara  alguno^ 


retib¡rj»^j;;'«^jrf.    alguno, 


'  to  rage  with  hunger. 

'  to  rage  for  a  thing. 

:  to  be  rooted  in  virtue. 

I  to  rasp /rom  any  thing. 

;  to  importune  one. 

to  reason  with  one. 

to  slop  the  water  in  a  place 

to  abate  one  sum  from  ano- 
ther. 

to  relapse  into  sickness. 

to  repeat  what  has  been  said. 

to  be  cautious  o/'one. 

to  obtain  a  thing  from  ano- 
ther. 

to  prescribe  a  medicine  for 
one. 

to  receive  a  thing  yrom  one. 
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,tcibir^^jj;^<rn  casa, 

recibirse  de  abogado, 

recibir  á  cuenta, 

recio  de  cuerpo, 

,  reclinarse,  rn,  aobre  alguna  cosa, 

recluir  (á  alguno)  en  alguna  parte, 

recobrarse  de  la  enfermedad, 

recogerse  á  casa, 

recomendar  \   ^^^   V  á  alguno,. . ' 

recompensar  <  ^  "  >  con  beneficios, 

reconcentrarse  (el  odio)  en  el  corazón, 
reconciliarse        con     los  enemigos, 

«convenir    S  ^  al- M',  "»  5  »»&«"» 
¿  guno  3  sobre,    ¿  cosa, 

recostarse       en,  aoóre  la  silla, 

recudir  <       "^  >  con      el  sueldo, 

redondearse  de      deudas, 

reducir  5  "^«"""{á       la  mitad, 
¿   cosa   3  ' 

redundar  en      beneficio, 

referirse  á       alguna  cosa, 

refocilarse  con     alguna  cosa, 

refugiarse  4,  en  algún  puesto, 

reglarse  á  lo  justo, 

regodearse  rn,  con  alguna  cosa, 

reirse  á  carcajadas, 

reírse  de  otro, 

remirarse  en  alguna  cosa, 

remplazar     j  ^««1  í  <^«  su  empleo, 

rendirse  á       la  razón, 

renegar  de       alguna  cosa, 

repartir     \    ^       >  <f ,  entre,  muchos, 

representarse ^'^euna?      Cía  ima- 
'  ¿   cosa  5      ¿gmacion. 

las  manos, 
alguna  cosa, 
la  ciudad, 
alguna  cosa, 
la  pregunta, 


resbalarse 
resentirse 

de 

de 

residir 

resolverse 

ri^sponder 

en 

á 

á 

to  receive  one  into  a  house. 

to  be  received  a  lawyer, 
to  receive  on  account, 
q/'a  strong  constitution, 
to  lean  upon  something, 
to  shut  one  up  in  a  place, 
to  recovcryy-om  sickness, 
to  go  home, 
to  recommend  something  /d 

one. 
to  recompense  ill  treatment 

with  benefits, 
hatred  to  centre  in  the  heart, 
to   be   reconciled   with   the 

enemies, 
to  advise  any  one  with  any 

thing, 
to  lean  on  the  chair. 

to  pay  one  his  wages. 

to  pay  one's  debts. 

to  reduce  a  thhig  to  the  half. 

to  conduce  to  the  benefit. 

to  refer  one's  self  to  a  thing. 

to  regale  one's  self  %üit/i 
something. 

to  take  refuge  in  a  place. 

to  be  right. 

to  be  meriy  at  something. 

to  break  out  in  laughter. 

to  make  a  jest  o/*  another. 

to  examine  one's  self  in  a 
tiling. 

to  replace  one  in  his  employ- 
ment. 

to  yield  to  reason.     * 

to  be  a  renegado  Jrom  any 
thing. 

to  spread  something  among 
many. 

to  represent  a  thing  to  one's 
own  imagination. 

to  slip  away  from  the  hands. 

to  resent  any  thing. 

to  dwell  Í7i  the  city. 

to  resolve  upon  a  thing. 

to  answer  a  question. 
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restar 


I  una  can- 
tidad 
restituirse  ó 

resultar  (una  cosa)  de 


de  otra, 

su  casa, 
otra» 


retirarse 
retirarse 

retraerse 
retroceder 

reventar 
reventar 
revestirse 


á 
-de 

á 
áj  hacia 


alguna  paite, 
alguna  parte, 

alguna  parte, 
tal  parte. 


de  risa, 

fior        hablar, 
de         autoridad, 


revolcarse 
revolver 


^controyhó'] 
¿  f m,  aodre  ^ 
robar  (dinero)      á 
rodlar  (el  carro)  fior 
rodear  (á  alguno)  ftor 
rogar  (alguna  cosa)  á 
romper  con 

romper  /¡or 

rozarse  (una  cosa)  con 


los  vicios, 
el  enemigo, 

alguno, 

tierra, 
todas  partes, 

alguno, 

alguno, 
alguna  parte, 
otra. 


rozarse 


en         las  palabras. 


to  subtract  one  sum  firm 
another. 

to  retui*n  home. 

one  thing  to  result  from 
another. 

to  retire  one's  self  to  aplace. 

to  retire  one's  self  from  i 
place. 

to  take 'refuge  to  aplace. 

to  recede  tovnirdn  such  \ 
place. 

to  burst  with  laughter. 

to  buret  vjith  speaking. 

to  be  invested  with  autho- 
rity. 

to  wallow  in  vice. 

to  return  to  the  enemy. 

to  steal  money  to  one. 
to  drive  a  carriage, 
to  encompass  one  on  all  sides 
to  ask  something  q/*onc. 
to  break  off  with  one. 
to  break  in  a  place, 
to  rub  one  thing  with  ano- 
ther, 
to  stammer. 


Saber  á 

sacar  (una  cosa)  á 


vmo, 
la  plaza, 


sacar  (alguna  cosa)  de    alguna  paite, 

sacrificar  V  ^  "*f  á    Dios, 
I   cosa   3 

alguno. 


sacrificarse 


fior 


salir  .  á 

salir  con 

salir  contra 

salir  (le 

salir  /¡or 

saltar  del 

saltar  en 
salvar  (ú  alguno)  del 

Sanar  de 


alguna  cosa, 
la  pretcnsión, 

alguno, 

alguna  parte, 

fiador, 

suelo, 

tierra, 

peligro, 
la  enfermedad. 


to  taste  like  wine. 

to  take  a  thing  to  the  for- 
tress. 

to  take  sometlung  Jrom  á 
place. 

to  sacrifice  something  t¡ 
God. 

to  sacrifice  one's  self  for 
one. 

to  go  out  /or  something. 

to  obtain  one's  aim. 

to  march  against  one. 

to  go /rom  a  place. 

to  be  one's  security. 

to  leap  on  the  ground. 

to  Icap/rom  the  ground. 

to  save  one yr<?m -danger 

to  cure  o/a  disease. 
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satisfacer 


fior         las  culpas, 


satisfacerse  de  la  deuda, 

segregar  (á  alguno)  de  alguna  parte, 
seguirse  (una  cosa)  de     otra, 

semejar     í  (u^^a  cosa)  ó  otra, 

sentarse  á  la  mesa, 

sentarse  en  la  silla, 

senteociar  (á  uno)  á  destierro, 

sentirse  de  algo, 

separar  (una  cosa)  de        otra, 

ser  (una  cosa)      á       gusto  de  todos, 

ser  (una  cosa)       de  alguno, 


ser 

fiara 

otro, 

servir 

de 

mayordomo, 

servir 

en 

palacio. 

servirse 

de 

alguno. 

sincerarse 

de 

alguna  cosa, 

sisar 

de 

una  cosa. 

sitiado 

de 

enemigos, 

situarse 

en 

alguna  parte, 

sobrellevar  J^^^j^" 


aO  .       . 

>  con  paciencia, 

sobrellevar  i  á  alguno)  en  sus  trabajos, 
sobrepujar  (á  alguno)  en  autoridad, 


sobresalir  * 

sobresalir 

sobresaltarse 

sojuzgado 

someterse 


en         galas, 
entre      todos, 
de         alguna  cosa, 
de     enemigos, 
á      alguno, 


sonar  (alguna  cosa)  hacia  tal  parte, 


sordo 


sorprender  \\!^^¿\^  con 


las  voces, 
C  alguna 
C  cosa, 
sorprendido  '  '  rf^    la  bulla, 

sospechar  (alguna  cosa)  de  alguno, 
subdividir  en    partes, 

"iubir  4^  de        i.    alguna  parte, 


to  niake  satisfaction  for  the 
faults. 

to  be  satisfied /o»-  the  debt. 

to  separate  one /rom  a  place. 

one  thing  to  follow yro/n  ano- 
ther. 

one  thing  to  resemble  ano- 
ther. 

to  sit  down  Í0. table. 

to  sit  on  a  chair. 

to  condemn  one  to  banish- 
ment. 

to  be  sensible  of  a  thing. 

to  separate  one  thing  from 
another. 

ORe  thing  to  be  to  the  liking 
of  all. 

one  thing  to  belong  to  any 
one. 

to  be /or  another. 

to  serve  as  a  butler. 

to  be  a  servant  in  a  palace. 

to  make  use  o/*  one. 

to  clear  one's  self  from  a 
thing. 

to  steal  a  trifle. 

besieged  by  enemies. 

to  station  one's  self  in  a 
place. 

to  undergo  labours  with  pa- 
tience. 

to  ease  one  in  his  labours. 

to  surpass  one  in  authority* 

to  excell  in  splendour. 

to  excel!  amongst  all. 

to  be  startled  at  any  thing. 

subdued  by  enemies. 

to  submit  to  one. 

to  report  a  thing  in  such  a 
place. 

deaf. 

to  surprise  one  with  a  thing. 

surprised  by  the  noise, 
to  suspect  one  q/*a  thing, 
to  subdivide. 


to  go 


no      1 
up  < /rom  va  place. 
*  [^ufionj 
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subrogar  (una  cosa)  en  lugar  de  otra, 


subsistir 
subsistir 


en  el  dictamen, 
del  auxilio  ageno. 


substituir  ó,  fior    alguno, 

substituir  (el  empleo)  en    alguno, 

substraerse  de  la  obediencia, 

suceder  (á  alguno)       en     el  empleo, 

fufrir  (los  trabajos)    con    paciencia, 

sugerir  (alguna  coSa)  á      alguno, 
sujetarse   á  alguno,  or  ó  alguna  cosa, 

sumergir  ^^q^""*?  f»  alguna  parte, 

sumiso  á  la  voluntad  de  otro, 

supeditado  de  los  contrarios, 

superior  á  sus  enemigos, 

suplicar  de  la  sentencia, 


suplicar 

suplir 

surgir  (lanave) 

surtir 

suspirar 

sustentarse 

sustentarse 


Jior  alguno, 

flor  alguno, 

eti  el  puerto, 

de  víveres, 

/lor  el  mando, 

de  esperanzas, 

con  yerbas. 


to  substitute  one  thing  in« 
stead  o/*  another. 

to  be  positive  in  an  opinion. 

to  subsist  by  the  assistance 
of  others. 

to  substitute  for  any  one. 

to  substitute  ^y  one  in  the 
employment. 

to  withdraw  one's  self  from 
subordination. 

to  succeed  any  one  in  the 

•    employment. 

to  suffer  troubles  nn'M  pa- 
tience. 

to  suggest  something  to  one. 

to  subject  one's  self  to  one, 
or  to  a  thing. 

to  sink  a  thing  in  a  place. 

submissive  to  another's  will. 

suppressed  óy  the  enemies. 

superior  to  his  enemies. 

to  petition  against  the  sen- 
tence. 

to  entreat  for  one. 

to  supply  for  one. 

to  come  to  anchor  in  a  port. 

to  supply  with  victuals. 

to  aspire  after  command. 

to  sustain  one's  self  ^th 
hopes. 

to  live  ufion  vegetables. 


Tachar  (á  alguno) 

temblar 

temido 

temeroso 

temible 

templarle 

tener  (á  uno) 

tenerse 

teñir 

tirar  á,  he 

tiritar 

titubear 


de      ligero, 
de       frió, 
de       muchos, 
de       la  muerte, 
á  los  contrarios, 
en       comer, 
flor     otro, 
en       pie, 
de       azul, 
cia^por  tal  parte, 
de       fiio, 
*  en  alguna  cosa. 


to  accuse  one  q/'unsteadiness- 
to  tremble  with  cold, 
feared  by  many, 
fearful  of  death, 
dreadful  to  the  enemies, 
to  be  temperate  in  eating, 
to  take  one  for  another, 
to  keep  on  foot 
to  dye  in  blue, 
to  draw  on  such  a  side, 
to  chatter  with  cold, 
to  stagger  in  a  thing. 


SXNTAX  MADf  PA8V. 
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tocai'  ..  pi^  filgufacosa, 

tocado*  (/e  ^nfisitme^a^y 

toqiar  cor^y  en  l^s;  manos, 

to9^.  (\iQ»  c.o9a)  c^      j^.modo, 


üorciflp 
tomar 


de       f:U|5rpO| 
á        C  al¿una 
de      I  psüte, 
tnU»jar  en  alguna  cosa, 

trabajar  fior  alguna  cosa, 

trabar  (una  cosa)  con       otra, 

tumbarse  de      palabras, 

tra^ucai^e .  en      las  palabras, 

traer  (alguna  cosa)  ^^  >  alguna  parte, 

transferir  <    ¿^^  i  ^  otro  tiempo, 
transfigurarse       en      otra  cosa, 

transformar  (una  cosa)  en  otra, 

transitar  fior     alguna  parte, 

tmospimr  fior     todas  partes, 

trasi>a3||r  ^alguna cosa)  ¿alguno, 


traspasado 
traoi^antar 

tratar 
tratar 
tratar 
travesear   * 


de  dolor^ 

de  una  parte  k 

otra, 

con  alguno, 

de  alguna  cosa, 

en  lanas, 

cop  alguno. 


triunfatr  de       los  enemigos, 

trocar  C^n*  cosa)  fior     otra. 


tropezar 


en      alguna  cosa, 
U 


thjejnb^fitfiíicp  fp  conccrji 

any  one. 
to  tpucb  ufion  a  tiling, 
infected  mth  a  disease.*       , 
tp  take  in  or  y;//A  the  ha^d^. 
to  jtake  s^  thmg  in  suc^  fL 

nifanner. 
deformed  o/\>oáy, 

to  turn  ^^^^  I  such  a  side. 

to  labour  in  a  thing. 

to  contend  for  a  thing. 

to  join  one  thing  vñíh  ano- 
ther. 

to  quarrel  with  one. 

to  mistake  one's  words. 

to  draw  a  C  ro      ? 

thing      ^/rompP^^^/ 

to  transfer  something  to  ano- 
ther time. 

to  transform  oae's  self  into 
another  thing. 

to  transform  one  thing  into 
another. 

to  pass  6y  any  place. 

to  transpire  on  every  side. 

to  transport  ^    to   7      , 
a  thing       lAom^P^^- 

to  transfer  something  to  ano- 
ther. 

transfixed  with  grief. 

to  transplant  from  one  place 
to  another. 

to  treat  wiVA  one. 

to  treat  o/b,  Uiing. 

to  de£4  in  wool. 

to  behave  improperly   to» 
Hoards  one. 

to  triumph  over  the  enemy. 

to  change  one  thing/or  ano^ 
ther.  . 

to  stumble  on  a  thing. 


todos, 
carro. 


Ultimo  de 

uncir  los  'bueyes)  al 

umfomiar     <  ""^  ?  ó,  con  ojtra, 

y  li 


vox..   II. 


the  last  o/all. 
to  yoke  oxen  to  the  plough, 
to  make  one  thing  be  uniform 
to  another. 
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linir  (una  cosa)  á,  con   otra, 


unirse 

entre 

sí, 

unirse 

en 

comunidad 

uno 

c/f,  entre 

muchos, 

tiül 

á 

suputria, 

útil 

fiara 

tal  posa. 

litilijsarse 

en^  con 

alguna  cosa, 

to  unite  one  thing  vdth  ano* 
ther.  ^ 

to  be  united  toother. 

to  be  united. 

one  ^^monjfr  many. 

useful  to  oue's  own  country. 

useful /or  such  a  thing. 

to  make  a  good  use  ^any 
thing. 


Vacar 

vaciarse 

vacilar 

vacilar. 

vacío 
vagar 
valerse 


á 
dCy  fior 
en 

entre 

tie 

fiur 

de 


valuar  (una  cosa)  en 


los  estudios, 
alguna  cosa, 
la  conversare 

cion, 
la  esperanza  y 

el  temor, 
entendimiento, 
el  mundo, 
alguno,  de  al- 
guna cosa, 
tal  precio, 


vanagloriarse        de      alguna  cosa, 


vccmo 

velar 

vencerse 

vencido 
vengarse 

venir 

venir 

verse 

verse 

vestir 

vestirse 

vigilar 

Violentarse 

visible 

vivir, 

vivir, 

vivir, 

vivir. 


a/,  del  palacio, 
9obre    algi.na  cosa, 
4        alguna  cosa, 


de 
de 


los  contrarios, 
Hlguno, 


{ 


^     ? 

de    V  alguna  parte, 

fior\ 

con  alguno, 

con  alguno, 

en  altura, 

á  la  moda, 

de  soda, 

sobre  sus  subditos, 
á^  en      alguna  cosa, 
¿,  fiara    todos, 
6  BU  gusto, 

con         alguno, 
de  su  oñcio, 

^n  tal  parte, 


to  put  «pone's  studies, 
to  be  emptiedyrom  any  thinf 
to  wander  in  convertatioa. 

to    be    wavering    betfoeen 

hopes  and  fears, 
addle-headed. 

to  wander  through theworli 
to  make  use  <3^one,  q/'athing. 

to  value  a  thing  at  such  s 

price, 
to  be  puffed  up  with  pride 

by  á  thing, 
near  the  palace, 
to  watch  oruer  a  thing, 
to  conquer  one's  self  in  a 

thing, 
conquered  by  the  enemy, 
to  revenge  one's  self  of,  anf 

one. 


to  come 


\from  \ 
Iby     ) 


a  place, 


to  come  vrith  one. 

to  be  vnth  one. 

to  be  in  such  a  latitude. 

to  dress  in  fashion. 

to  be  clothed  in  silk, 

to  watch  over  one's  subjects. 

to  be  violent  in  any  thing. 

visible  to  all. 

to  live  after  one's  liking. 

to  live  mth  one. 

to  live  by  one's  employment. 

Xm  reside  in  such  a  pl^e. 
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veto) 
vola^ 

al 
fiar 

cielo, 
el  ayre, 

volver, 

1  ññf  1 

tal  parte, 

volver, 
volver, 
votar 

l^porj 
hacia 
fior 
en 

tal  parte, 
la  verdad, 
el  pleyto, 

votar 


fior         alguno, 


to  fiy  /o  béáyen. 
to  fly  in  the  air. 

no    1 

to  return «l/rom  Vsuchaplace 

to  turn  towarda  such  a  place. 

to  defend  the  truth. 

to  give  one's  opinion  mboUt 

the  suit. 
to  voteybr  one. 


Zabullirse,  or  zambullirse,  en  el  agua, 
lafarse,  de  alg]una  persona  or  cosa, 
zambucarse,       en  alguna  parte, 

zampuzarse,       en  ^      agua, 
zapatearse        •  con         alguno, 
zozobrar  en  la  tormenta, 


to  plunge  iní o  the  water, 
to  avoid  any  person  or  things 
to  hide  one's  self  in  a  place, 
to  dive  into  the  water, 
to  make  a  noise  vrith  one: 
to  be  deeply  afflicted. 


fa. 
SÉCREtAUlO  DEL  COMERCIO, 


6       ♦ 


COLECCIÓN 

i 

OB  CASTAS,  MBR'CAHTILKS,  FACTUKAS,  CT7BirTA8  1 

SB  TBMTA,  COMOCimBNTOa,  I.BTBA8 
DB   CAUBIOi  Ve. 

rABA  USO   DA   LOS 


COMERCIANTES,  SOBRECARGOS,  i^fe. 


THE 


COMMERCIAL  SECRETARY, 


OR 


A  COLLECTION 


09    COMM£RCIAL   LETTERS,    imrOIGESy  ACCOUNTS 

OF  8AUS,   BILLS   OF   LADINa  AND 

EXCHANOR9  ^C. 

f 
FOR   THK    USE   OF 

MERCHANTS,  SUPERCARGOES,  Hfc. 


ML 
SfiCBETARIO  DEL  COMERCIO. 


TOE 
COMMEHCUL  SECBETARY. 


CARTA  PRIMERA. 

Landres  ó  1.  de  Enero  deíBlU 

MüY  Señores  nuestros :  te- 
nemos el  hoiíor  de  anunciar  á 
"vmds.  haber  establecido  en  esta 
ciudad  una  casa  de  comercio, 
tsaxo  la  firma  de  Pedro  Haymer 
y  Compañía. 

Nos  lisonjeamos  de  que  unos 
eaudales  suficientes,  unidos  á  la 
experiencia  y  conocimiento  de 
los  negocios,  nos  ponen  en  estado 
de  despachar  los  que  se  nos  en- 
carguen, k  satisfacción  de  las  per- 
sonas que  se  dignen  honramos 
con  su  confianza. 

Dios  guarde  la  vida  de  ymds. 
Jos  muchos  años  que  desean  sus 
muy  humildes  servidores. 
Q-  B.  S.  M. 

PEDRO  H AYMER  y  Comp». 
Firma  de  Peter  Hatmer — Pedro 

HATMKRy  Comti<^, 
Finna  de  Tomas  Smith— Ptf</ro 
Matmem  y  Comfia. 


CARTA  II. 

Bf  uy  Señores  nuestros :  su- 
plicamos k  vmds.  se  sirvan  ver 
con  atention  la  circular  de  la 
ihielta  en  que  les  participamos  el 


THE  FIRST  LETTER. 

Xondonj  Ut,  January^  1811. 

Gentlemen, 

We  have  this  day  formed  a 
mercantile  establishment,  under 
the  firm  of  Peter  Haymer  and 
Co.,  which  we  beg  leave  to  notify 
to  you. 

A  suilicient  stock  and  the  re- 
quisite knowledge  and  experi- 
ence will,  we  flatter  ourselves, 
enable  us  to  transact  to  the  en- 
tire satisfaction  of  our  frier^ds 
tlie  business  which  they  may  be 
pleased  to  honour  us  with, 

We  remain  with  esteem, 
Gentlemen, 
Your  humble  servants, 
Peter  HAYMER  &  Co. 
P.  Haymek's  Sig. — Peter  JÍAr- 

MER  llf  Co. 

Th.  Smith's  Sig — Peter  Hat- 

MER  ^  Co. 


LETTER  II. 

Gentlemen, 

On  the  other  side,  we  beg 
leave  to  wait  on  you  with  the  cir- 
cular containing  the  notification 
of  our  establishment.    It  would 
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establecimiento  que  acabamos  de 
formar;  pues  nos  será  de  la  ma- 
yor satisfacción  el  adquirir  la 
confianza  de  una  casa  tan  respe- 
table como  la  de  vmds.  Espera- 
mos que  los  señores  Santis^o  y 
Compañía,  y  Simpson  y  Compa- 
ñía de  esa  pla^M^^n  cuyos  respec- 
tivos escritorios  hemos  trabaja- 
do cerca  de  seis  años,  tendrán  la 
bondad  de  darles  los  informes 
mas  satisfactorios  de  nuestra  so- 
lidez y  de  nuestra  probidad. 
Aunque  nuestro  principal  objeto 
son  las  cpmisiones,  no  nos  redu- 
ciremos á  este  solo  ranlo,  ni  omi- 
tiremos ocasión  alguna  ventajosa 
de  especular  por  nuestra  cuenta, 
especialmente  siempre  quíe  es- 
peremos formar,  por  medio  délas 
liegociaciones  que  se  presenten, 
una  conexión  mas  intima  con 
nquellas  personas  que  se  dignen 
honramos  con  sus  órdenes  para 
los  efectos  que  ofrece  nuestra 
plaza. 

Tenemos  el  gusto  de  incluir 
una  nota  de  los  precios  corrientes 
para  gobierno  de  vmds.:  y  somos, 

Con  el  mayor  respeto, 

Sus  muy  atentos  servidores, 
Q.  B.  S.  M. 


CARTA  III. 

Muy  Señores  nuestros:  con- 
firmamos nuestra  circuleur  *de 
1.  Enero,  de  la  qual.aun  no  he- 
mos tenido  el  ho^ior  de  recibir 
respuesta  de  vmds.  con  todo,  li- 
sonjeándonos de  que  la  relación 
del  estado  de  nuestra  pki£.i  no  les 
será  indiferente,  nos  tomamos  la 
licencia  de  pusur  á  vmds.  el 
siguiente ;  feliz  si  presenta  al- 
gún objeto  que  les  induzca  á 
hacer  alguna  especulación  venta- 
josa. 


give  U8  the  greatest  pleasure  to 
see  ourselves  honoured  with  the 
confidence  of  a  house  so  res- 
pectable as  yours.  Of  our  soli- 
dity and  our  morality,  Messrs. 
James  Thompson  &  Co.  and 
Messrs.  Simpson  &  Co.  in  whose 
counting-houses  we  have  res- 
pectively assisted  near  six  years, 
will  be  kind  enough  to  give  the 
most  satisfactory  testimony.  Our 
chief  business  will  lie  in  the  com- 
mission line.  Without  however 
strictly  confining  ourselves  to  this 
branch,  we  shall  not  neglect  occa- 
sional opportunities  of  profitable 
speculations  on  our  own  account» 
pai^ticularly  wl^en  they  appear 
likely  to  become  the  instrument 
of  forming  closer  connesionB 
with  those  friends  who  honour 
U8  with  their  orders  for  such  ar* 
tides  as  our  market  affords. 

Theinciosed  price-current  we 
have  the  pleasure  of  handing  you 
for  your  perusal. 
Meanwhile,  we  are  respectfuUyv 
Gentlemen, 

.  Your  most  obedient 
servants. 


LETTER  III. 

.Gentlemen, 

Wk  confirm  our  circular  of 
the  1st  of  January,  since  which 
we  have  not  been  honoured  with 
any  of  your  favours.  In  the 
flattering  supposition,  however, 
that  ad>  ices  concerning  the  state 
of  our  mai'ket  will  not  be  dis- 
agreeable to  you,  we  do  our- 
selves the  plócsure  of  wúting 
on  you  with  the  following  par- 
ticulars, happy  if  they  present 
objects*  that  n^iay  appear  worthy 
of  speculation. 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 
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Habiéndose  pasado  la  témpora* 
da  de  los  cargamentos,  todos  los 
negocios  están  parados.  No  he- 
mos recibido  nuevas  provisiones 
de  frutos  coloniales,  y  al  tiempo 
del  deshielo,  nos  veremos  redu- 
cidos k  las  que  teñamos  en  los 
almacenes  al  principio  del  invier- 
no, que  contaban  des 


Since  the  close  of  the  shipping 
season,  active  business  of  every 
kind  has  been  lying  dormant. 
No  fresh  supplies  of  colonial 
produce  have  arrived,  and  vire 
are,  against  the  opening  of  the 
vrater,  reduced  to  the  stocjp  that 
remained  on  our  hands,  at  the 
beginning  of  the  winter.  This 
stock  consists  in 


Í600  barriles  fino  de 
Sto.  Domingo. 
10000  quintales  de  Java 
oVdinario. 
de      I      200  sacos  de  Caracas. 
I  20000  quintales  medi- 
[^      anode  la  Martinica. 

Este  fruto,  que  »  causa  de  la 
estación  está  á  un  precio  muy 
baxo,  deberá  subir  luego  que  se 
reciban  las  órdenes  de  Alemania, 
que  se  espera  serán  considera- 
bles, con  atención  á  que  habi- 
éndose anticipado  el  invierno  el 
ano  pasado,  muchas  de  ellas  que- 
daron sin  cumplimiento.  A  lo 
que  se  debe  añadir  que  no  pu- 
diendo  venir  enla  actualidad  bar- 
co alguno  de  Caracas,  ni  de  la 
Martinica,  apenas  se  recibirá  uno 
u  otro  aventurero  de  esa  antes 
del  15  de  Mayo. 

AZÚCAR  quEBRAno.— La 
existencia  en  Noviembre  era 
muy  consxdei^able ;  pero  de  ella 
Bolo  restan  unas  500  caxas,  y  no 
se  espera  remesa  alguna  ¿xites 
de  Marzo.  Ambas  circunstan- 
cias nos  inducen  ^  creer  que  su 
jírecio  debe  subir. 


Refinado.— 4^s  refinadores 
han  trabajado  con  mucha  acti- 
vidad durante  el  invierno ;  pero 
aun  tienen  un  gran  repuesto, 
que  agregado  al  que  se  hallaba 
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COFFEE, 

about 


600  barrels   fine 
St.  Domingo. 
10000  cwt.  fine  or- 
dinary Java. 
200  bags  Caracas. 
20000  cwt.  fine  mid- 
dling Martinico. 

This  article,  which,  owing  to 
the  season,  stands  at  a  very  low 
rate,  must  rise  as  soon  as  the 
orders  which  are  expected  in 
great  plenty  from  Germany  ar- 
rive, the  sudden  appearance  of 
the  ice  last  year  having  prevented 
the  execution  of  a  great  many. 
Add  to  this,  that,  excepting  ^few 
stragglers,  no  vessel  from  Cara- 
cas or  Martinico  can  be  here 
before  the  middle  of  May. 


RAW  SUGAR.— The  quantity 
on  hand  last  November  was 
very  considerable.  The  industry 
of  the  refiners  has  greatly  dimin- 
ished that  stocji ;  there  are  not 
five  hundred  barrels  left.  No 
supply  expected  before  May. 
These  two  circumstances  must^ 
in  our  opinion,  tend  to  raise  the 
price. 

Repined.— The  refiners  have 
been  working  very  hard  during 
the  recess,  and  they  now  possess 
a  very  capiul  stock,  which  added 
to  the  old  one,  left  on  their  hands 
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tn  8Us  almacenes  al  fin  del  otoño, 
no  es  probable  que  pueda  haber 
algún  aumento  de  precio  en 
este  efecto,  aun  quando  las  ór« 
denes  del  extrangero  sean  tan 
numerosas  como  se  supone. 

Mieles. — ^Hay  mucha  abun- 
dancia de  ellas,  j  tiene  gran  de- 
manda, principalmente  para  Ho- 
landa y  Alemania,  en  donde  la 
gente  pobre  las  prefíei^  al  azúcar 
refinado,  de  que  no  puede  hacer 
uso  por  ser  muy  caro.  Segu- 
ramente subirán  á  un  precio 
muy  alto* 

PIMIENTA— La  existencia 
se  computa  en  unos  6  ú  7000 
sacos:  no  tiene  mucha  salida 
aun  ai  precio  de — ,  y  nos  parece 
que  dentro  de  quince  días  baxará 
á — 6  tal  vez  * — El  inesperado 
arribo  de  dos  fragatas  Holandesas 
cargadas  de  solo  pimienta,  que 
vendieron  á  precios  muy  cómo- 
dos, le  han  hecho  perder  el  valor 
k  dicho  fruto.  Ademas,  como 
los  principales  abarcadores  tie- 
nen un  giro  muy  extensivo,  ne- 
cesitan dinero.  Los  compradores, 
que  no  ignoran  esto,  sé  apro- 
vechan de  la  ocasión,  y  nosotros 
fiabemos  que  se  han  ofrecido 
varias  partidas  rí — 

CLAVO  DE  ESPECIA.— 
Hay  muy  poco :  tiene  mucha 
demanda,  y  se  espera  que  suba. 

CAN  EL  A. — Muy  escasa,  y 
debe  aumentar  su  precio.  Se 
han  recibido  ii)}ichas  órdenes  de 
Holanda,  que  no  se  podi*án  cum- 
plir por  venir  limitadas  á  unos 
precios  ínfimos,  y  no  querer  los 
vendedores  baxar  de  los  suyos 

CACAO. — Está  tan  abundante 
que  no  se  sabe  que  hacer  de  él : 
se  espera  que  caer^  muchísimo, 
porque  la  próxima  ilota  debe 
traer  gran  cantidad,  con  lo  qual 
»e  hará  imposible  su  venta. 


at  the  close  of  autumn,  is  hot 
likely  to  produce  any  immediate 
rise,  even  should  the  foreign  or- 
ders be  so  numerous  as  they  are 
expecjted. 

MoLASSES.-Arc  very  plentiful 
and  in  great  demand,  chiefly  for 
Holland  and  Germany,  where  the 
lower  classes  of  the  people,  ow- 
ing to  the  high  price  of  refined 
sugar,  make  an  almost  exclusive 
use  of  them.  They  certainly  will 
rise,  and  even  very  high. 

PEPPER.— The  stock  on  hand 
amounts  to  between  0  and  7000 
bags.  The  demand  is  trifling, 
the  price  now  stands  at — and 
we  are  of  opinion,  that  this,  in  the 
course  of  a  fortnight  will  fall  to— - 
or  perhaps  to— An  unexpected 
supply,  occasioned  by  the  brmging 
up  of  a  Dutchman,  full  of  this  arti- 
cle, and  which  sold  very  moderate- 
ly indeed,  has  lowered  its  value^ 
besides,  the  principal  holders 
are  people  concerned  in  a  very- 
extensive  and  expensive  line,  and ' 
want  money.  The  buyers  there- 
fore keep  back,  and  we  know, 
that  parcels  have  been  offered 
at— 

CLOVES.— Stock  trifling :  in 
great  demand  :  rise  expected. 

CINNAMON— Scarce :  like- 
ly  to  rise.  Several  orders  from 
Holland  in  the  market,  whfch 
will  however  remain  unexecu- 
ted, owing  to  the  lowness  of  the 
limits.  The  sellers  keep  close 
to  their  prices. 

COCO  A.— Is  so  plentiful,  that 
a  deeper  fall  is  likely,  as  the  next 
fleet  is  to  bring  a  considerable 
supply,  which  must  of  course 
make  the  article  unsaleable. 
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Tal  es  el  estado  actual  de 
nuestra  plaza.  «No  esperamos 
recibir  ninguna  de  nuestras  regu- 
lares provisiones  antes  de  Marzo. 
Vmds.  podrán  imponerse  de  los 
precios  corrientes  por  el  adjunto, 
^ue  incluimos  para  su  gobierno. 
B.  L.  M.  de  vmds. 
BUS  atentos  servidores. 


CARTA  IV. 

Muy  Señores  nuestros :  he- 
mos recibido  las  que  con  fhas  de 
JO  de  Enero  y  10  de  Marzo,  tuvie- 
ron vmd.  la  bonbad  de  dirigimos. 

Deseamos  el  mejor  suceso  á  su 
establecimiento ;  y  alentados  por 
los  buenos  informes  de  nuestros 
amigos  los  Señores  N  N  de  ese 
comercio,  nos  hallarán  vmds. 
siempre  dispuestos  á  auxiliar  sus 
esfuerzos  pai^a  la  prosperidad  de 
sus  negocios :  y  con  el  mayor 
placer  veremos  formarse  entre 
nuestras  casas  una  conexión  que 
nos  será  igualmente  ventajosa. 
£n  prueba  de  la  sinceridad  de 
nuestra  intención,  les  pasamos  la 
signiente  orden,  cuya  execucion 
dexamos  enteramente  á  su  dis- 
creción. 

CAFE — 500  quintales  entre- 
fino de  Java. 
300   id.    finodeSto. 
Domingo. 

AZUCAR.-4  barricas  en  panes 

fíno8de9  á  lOlb. 

2  dichas  en  trozos. 

,  EMBALAGE— En  esto,  se 

debe  poner  la   mayor   atención. 

£1  azúcar  que  recibimos  de  esa 

viene  en  lo  común  en  tan  mal  es* 

tado,  que  no  podemos  salir  de  él 

vin    una   pérdida   considerable ; 

no  estando  aquí  en  uso  venderlo 

en  pedazos  pequeños  com»  se 


The  above  is  the  real  state  of 
our  trade  at  present.  Before 
May  we  cannot  expect  any  of 
our  usual  regular  supplies.  Our 
ruling  prices  you  will  find  in  the 
price-current,  which  we  inclosQ 
for  your  inspection. 
Your  most  obedient  servmits. 


.      LETTER  IV. 

Gentlemen, 

We  have  been  favoured  with 
your  letters  of  the  1st  of  January 
and  of  10th  of  March. 

To  your  establishment  we  wish 
every  possible  success  ;  and  en^ 
couraged  by  the  testimony  in 
your  favour  of  our  mutual  friends, 
Mess.  N  N  of  your  place,  we 
shall  be  very  ready  to  second 
your  exertions  for  the  prosperity 
of  your  business,  and  it  will  give 
us  much  pleasure  to  see  a  pro- 
fitable connexion  formed  between 
our  respective  houses.  As  a  proof 
of  our  good  intentions,  we  hand 
you  the  following  order,  the  exe- 
cytion  of  which  we  leave  entire* 
ly  to  your  own  judgment ; 

COFFEE 500  cwt.  fine  ordU 

naiy  Java. 
300  ditto  fine  St, 
Domingo. 
SUGAR.-^4  hogsheads  fine 
loaves  of  9  a  lo 
lb. 
2  hogsheads  lumps. 
PACKING — The  greatest  at- 
tention  must  be  paid  to  this.   Su- 
gar from  your  place  often  arrives 
here  in  so  bad  a  condition,  that 
we  are  not  able  to  dispose  of  the 
loaves    without    a   considerable 
loss,    it    not    being    customary 
here  to  sell  this  wticle  ««t  int» 
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practica  en  esa.  Por  lo  mismo 
suplicamos  á  vmd.  que  no.  esca- 
see la  paja ;  pues  nosotros  pre* 
ferirémos  pagar  alguna  cosa  mas 
al  refinador  por  esto,  ¿atea  que 
exponemos  4  los  daños  que  nos 
pueden  resultar  por  su  falta. 

EMBARQUE. Deberá  ha- 

cerse  á  bordo  de  un  neutral,  y  por 
ningún  motivo  en  barco  Ingles. 

SEGUROS.— A  todo  riesgo 
con  inclusion  de  un  diez  por 
ciento  de  ganancias  imaginarias. 

LA  DILIGENCIA— El  punto 
mas  esencial  de  esta  especulación. 
La  remesa  deberá,  pues,  ha- 
cerse por  el  primer  buque  que 
salga  de  esa,  luego  que  se  abra 
el  puerto  al  principio  del  des- 
hielo. 

REEMBOLSO. Librando 

contra  nosotros  á  90.  días. 

Recomendamos  á  vmds.  esta 
orden,  cuya  puntual  execucion 
detemünará  el  gradó  de  confian- 
za que  podremos  tener  en  el  zelo 
y  actividad  de  vmds.  por  los  m- 
tereses  de  sus  amigos. 

Si  este  primer  ensayo  tuviese 
buen  éxito,  nos  proponemos  dar 
k  vmds.  comisiones  de  mas  consi- 
deración. 


CARTA  V. 

MüT  Señores  nuestros :  he- 
mos visto  con  bastante  atención 
la  orden  de  vmds.  inclusa  en  su 
muy  apreciable  de ¿  que  con- 
testamos :  y  procederemos  inme- 
diatamente k  su  cumplimiento 
esperando  poder  avisar  á  vmds. 
de  su  resultado  por  el  próximo 
correo. 

Damos  á  vmds.  las  mos  since- 
ras gracias  por  esta  prueba  de  su 
confianza ;     y    esperamos    que 


small  pieces,  as  in  your  city. 
Straw  must  not  be  spared:  ive 
had  rather  pay  a  trifie  more  to 
the  refiner  for  this  additional 
quantity,  if  it  be  an  object  to  him, 
than  be  exposed  to  the  damage 
occasioned  by  the  want  of  it. 

SHIPPING.— Under  neutral 
fiag ;  on  no  account  whatever  in 
a  British  vessel. 

INSURANCE.— Against  all 
risks,;with  ten  per  cent,  imagin- 
ary profit. 

DISPATCH— Is  the  chief 
point  in  this  speculation.  By 
first  open  water  and  by  the  very 
first  ship  the  goods  must  be  here. 


REIMBURSEMENT On 

ourselves  at  90  days. 

We  recommend  this  order  to 
your  attention.  The  punctuality 
in  its  execution  will  of  course 
determine  the  degree  of  confi- 
dence we  can  place  in  your  ex- 
crtions  for  the  interest  of  your 
friends. 

If  this  trial  succeeds,  we  in- 
tend to  wait  on  you  with  more 
extensive  concerns. 


LETTER  V. 

Gentlemen, 

We  reply  to  your  favour  of 

the  order  is   contained    we 

have  noted ;  we  shall  proceed 
immediately  to  its  execution, 
and  we  hope  to  be  able  to  wait 
on  you  with  the  result  by  next 
mail. 


We  return  you  our  sincere 
thanks  for  this  proof  of  your  con- 
fidence ;  we  shall  act  so  as  to  in*- 
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nuestra  conducta  nos  asegurará 
la  continuación  de  su  favor. 

De  vmds.  afectísimos  servido- 
res Q.  B.  S.  M. 


CARTA   VI. 

Muy  Señores  nuestros:  en 
confirmación  de  nuestro  últi- 
ma fecha  el  —  tenemos  el  gusto 
de  participar  k  vmds.  haber  com- 
prado por  su  cuenta, 

CAEE  cerca  áe  500  quintales 
finó  de  Java  á — 

AZÚCAR 2    barricas 

en  panes  finos,  á — 
* .  2  dichas  en 
pedazos,  á — 
y  estamos  persuadidos  de  que 
vmds.  quedarán  satisfechos  de 
su  calidad.  Por  el  último  cor- 
reo se  han  recibido  muchas  de- 
mandas de  ambos  artículos,  lo 
qual  ha  causado  alguna  altera- 
ción en  sus  precios ;  y  nos  ha 
impedido  rumplir  enteramente 
la  orden  de  vmds.  Sin  embargo 
esperamos  completarla  mañana, 
que  ha  de  haber  una  venta  de 
cafe  ;  y  creemos  también  poder 
hallar  algunas  partidas  de  panes 
de  azúcar  k  precios  cómodos. 
De  todo  daremos  á  vmds.  aviso 
por  el  inmediato  correo. 

La  orden  de  vmds.  no  podia 
venir  mas  á  tiempo ;  pues  se  es 
pemn  otras  por  el  próximo  cor- 
reo, lo  que  ya  empieza  á  dar  al- 
guna actividad  á  los  negocios. 
Tenemos  ajustado  el  flete  en  un 
barco  Dinamarqués,  que  por  es- 
critura está  obligado  á  salir  el 
25  de  Marzo  precisamente. 

Somos  con  el  mayogprespeto 

su^  muy   afectos  servidores    y 

B.  S.  M. 


sure   US  a   continuation   of  the 
same. 

Your  humble  servants. 


LETTER  VI. 

Gentlemen,    • 

Confirming  our  last  of  the 
—  we  now  have  the  pleasure  to 
inform  you,  that  wc  have  purcha- 
sed for  your  account, 

COFFEE,  about  500  cwt.  fine 
ordinary  Java,  at — 

SUGAR,  2    hogsheads 

fine  loaves,  at-— 
2  hogsheads 
lumps  at — 
with  the  quality  of  which  we  arp 
confident  you  will  be  satisfied. 
The  last  mail  brought  severa} 
orders  for  coifee  and  sugar, 
which  caused  a  trifling  rise  in 
the  prices,  and  this  prevented  ua 
from  executing  the  wh^le  of 
your  commission*  To-morrow 
there  will  be  another  saleofcofr 
fee:  we  do  not  doubt  that  we 
shall  be  able  to  succeed  in  the 
purchase  of  the  remainder.  We 
likewise  hope  to  meet  with  some 
good  parcels  of  loaves  at  a  fair 
price.  Our  next  shall  commu^ 
nicate  to  you  the  result. 

Your  order  just  came  in  time. 
A  great  many  more  are  expected 
by  eveiy  following  mail,  and  this 
already  causes  a  great  stir.  We 
have  engaged  room  in  a  Danish 
ship,  wliich  is  to  set  sail  on  the 
25th  of  March  positively,  under 
fienalty^ 

Your  humble  s<ñ*v^ts. 
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CARTA  VII. 

MuT  Señores  nuestros :  en 
coiiscquencia  de  lo  que  ofre- 
cimos »  vmds.  en  —  del  corrien- 
te, les  participamos  ahora  las 
compras  posteriores  que  de  su 
cuentu  hemos  hecho,  k  saber : 

CAFE 280   quintales  de 

priniera    cali- 
dad, á— 

AZÚCAR    5    barricas 

fino  en   panes 
de   10  Ib.  á  — 
2  dichas  id.  id. 
de  7  lbs.  ^i  — 
Hemos  encargado  al  refinador 
que  los  embale  con   et    mayor 
cuidado,  y  para  mas  seguridad, 
esta  operación  se  hace  á  vista  de 
nuestros  dependientes.    Todo  se 
pondrí  á  bordo  en  esta  semana, 
y  su  factura  la  remitiremos  den- 
tro de  dos  ótres  correos. 

Nos  repetimos  de  vmds.  afec- 
tísimos servidores. 

J.  B.  S.  M. 

CARTA  VIII. 

Muy  Señores  nuestros  :  te- 
nemos el  honor  de  confirmar  el 
contenido  de  nuestra  última  de 
—  desde  cuya  fecha  nos  halla- 
mos privados  de  las  muy  apreci- 
ables  de  vmds.  Como  todas  las 
mercancías  que  hemos  comprado 
por  su  cuenta  se  hallan  ya  a  bordo 
de  la  fragata  Latona,  capitán  Gui- 
lielmo  Lessiug, incluimos  en  esta 
la  factura  de  ellas  cuyo  importe 
asciende  á 

Cafe pesos 

Azúcar  ....  g    ' 


Total  S 


que  dexamos  cargados  en  cuenta. 


LETTER  VIL 

Gentlemen, 

Referring  to  the  letter  wo 
had  the  pleasure  of  addressing 
you  on  the  —  instant,  we  again 
wait  on  you  with  the  particulars 
of  our  further  purchases  on  your 
account,  namely: 
COFFEE  —  230  cwt.  fine  St. 
Domingo,    of 
a  really  excel- 
lent quality,  at 
SUGAR— 5  hogsheads  fine 
loaves  of  10  lb. 
at  — 
2  hogsheads    fine 
loaves  of  7  lbs.  at 
The    sugar  is  now    packing. 
The    greatest/    carefulness    has 
been  recommended  to  the  refi- 
ner ;  besides,  one  of  our  clerks 
is  always  present  to  see  our  in- 
tentions executed.     The  whole 
will  be   sent   on   board  in   the 
course  of  this   week,  and   in  a 
couple   of  post   days  we    shall 
wait  on  you  with  invoice. 

Your  humble  servants. 

•  LETTER  VIIL 

Gentlemen, 

We  have  the  pleasure  of 
confirming  our  last  respects  of 
the since  which  we  are  with- 
out any  of  your  favours.  All  the 
goods  we  purchased  for  you 
being  now  shipped  on  board  of 
the  Latona,  captain  William  Les- 
sing,  wc  wait  on  you  with  the 
invoices  of  them,  amounting : 


Coffee g 

Sugar    


S 
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Los  seguros  se  han  yeriñcado 
en  Newcastle,  á  5  p|  ,  á  todo 
riesgo;  1  p¿  mas  bai^ito  que  en 
Londres,  donde  los  aseguradores 
piden  4  pl  por  los  riesgos  de 
guerra  solamente,  y  1  pi  por 
los  de  mar.  En  la  inteligencia, 
de  que  las^casas  de  seguros  de 
Newcastle,  se  consideran  tan 
abonadas  como  las  de  Londres. 

Con  esta  fecha  libramos  contra 
vmds.  por  el  importe  de  las  fac- 
turas mencionadas,  á  saber : 

S  •  •  •  •  pesos,  á  60  dias  á  la 
orden  de  Dn.  Juan 
Smith. 
....  pesos,  á  90  dias  k  la 
orden  de  Dn.  Pedro 
Thompson. 


s 


suma  iqual  á  la  de  las  facturad." 
El  barco  saldrá  el  jueves  próx- 
imo :  deseamos  saber  quanto 
antes  su  feliz  arribo ;  y  nos  lison- 
jeamos de  que  vmds.  quedarán 
satisfechos  de  nuestros  esfuerzos 
para  merecer  su  aprobación,  y 
que  se  dignarán  continuamos  el 
honor  de  su  confianza. 

Los  precios  del  azúcar  y  c^el 
cafe  suben  diariamente,  cuyo 
efecto  es  preciso  que  se  haqa 
sentir  igualmente,  en  esa  plaza. 
Acompaña  á  esta  una  nota  de 
vmds.  Y  con  todo  afecto  nos 
repetimos  sus  muy  atentos  ser-  j 
vidores. 


to  your  debet.  The  insurance 
we  have  procured  at  Newc^tle 
at  5  per  cent,  agalr^st  all  riéks : 
one  per  cent,  lower  than  the  pre- 
mium in  London,  where  the 
underwriters  ask  five  per  cent, 
for  the  dangers  of  war  only,  and 
one  per  cent,  for  sea-risks.  The 
Newcastle  underwriters  are  con- 
sidered as  safe  as  the  London 
ones. 

«We  have  this  day  drawn  on 
you  the  amount  of  the  above 
invoices,  viz. : 

8    ....  At  60  days,  order  John 
Smith. 

....  At  90  days,  oixlcr  Peter 
Thompson. 


8 


by    which    this    transaction    is 
balanced. 

The  ship  sails  on  Thursday 
next.  We  hope  to  hear  soon  of 
her  safe  arrival,  and  we  flatter 
ourselves  that  you  will  be  pleased 
with  our  endeavours  to  merit 
your  approbation,  and  that  you 
will  continue  to  honour  us  with 
your  con^dence.  Coffee  and 
sugar  are  rising  daily,  which 
must  produce  a  proportionate 
eflTect  on  yo^r  market. 

Inclosed  a  price-current  for 
your  perusal. 

Your  humble  servants» 
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CARTA  IX. 

Sres.   Dn.    Santiago   Phillips   y 
Comp»   LóndreB. 

Bilbao  ^^Sdc  Mayo  dc. 

Muy  ScHores  nuestros :  los 
Señores  Wilhem  y  Comp'^-^de 
este  comercio,  nuestros  amigaos, 
han  tenido  la  bondad  de  darnos 
la  dirección  de  vmds,  y  de  ase- 
guramos que  no  podríamos  poner 
nuestros  intereses  en  ninguna 
casa  mas  respetable  que  la 
suya.  Eáta  recomendación  nos 
induce  á  encargar  á  vmds.  la 
cxtcucion  de  la  orden  puesta  al 
pie  ;  y  aunque  en  ella  se  asientan 
ios  precios,  estos  servirán  sola- 
mente de  gobierno  con  respecto 
ú  la  calidad,  y  no  de  restricción  ; 
pues  todo  lo  dcxamos  á  la  dis- 
creción de  vmds. 

EXPEDICIÓN.— A  Amster- 
dan,  en  un  baixo  neutral,  á  la 
consignación  de  Mr.  Juan  Hage- 
nan. 

SEGUROS.— En  Hamburgo, 
por  los  Señores  Vai>  Dooren  y 
Willmajjns,  ¡^  los  quales  se  ser- 
virán vmds.  participar  el  im- 
porte de  la  facturaf  luego  que 
verifique  el  embarque  de  las 

crcaderías.     a    j¿  * 

REKMBOESAÜA  90  días, 
sobre  el  Señor  Pader,  en  C^fe. 

Nos  lisonjeamos  de  que  este 
primer  enjoyo  tendrá  íA  léxito 
que  se  desea  ;  y  juzgamos  «inútil 
ei  recomendar  íu  niayor  titVncion 
en  el  embasc,  la-s-epirí^d  dc  la 
remesa,  y  sobiC  tocUj^a".  dili- 
gencia,   por    ser    cosíiá^'rbidas. 

Kpcramos  pcjilcr  í(,rmar  una 
mutua  uctiva  corrcspoMtkncia  ¡  y 


se 

mor 


B      . 

LETTER  IX. 

Mess.  James  Phillips  k  Co.  ii: 
London.  — ^ 

Bilboüy  "iSMay. 
Gentlemen, 

Our  respectable  friends 
Mess.  Wilhem  Schmidt  &  Co. 
of  this  place,  have  favoured  us 
with  your  address,  and  with  the 
assurance,  that  our  interest  could 
not  be  confided  into  better  hands 
than  yours.  This,  gentlemen, 
induces  us  to  wait  on  you  with 
the  order  at  foot,  the  limits  of 
which  we  have  added  rather  for 
the  sake  of  your  government  iii 
the  choice  of  the  quality,  than 
for  the  sake  of  binding  you  to  a 
fixed  price,  which  we  leave  en- 
tire k  to  yourselves. 

EXPEDITION— To  Amstcr- 
dajTi,  per  neutral  ship,' addressed 
to  M.  Johann  Hagenau. 

INSURANCE. At    Ha.n- 

burg,  by  9less.  Van  Dooren  and 
Willmanns,  whom  you  will  be 
pleased  to  inform  of  the  amount 
of  the  invoice  when  shipped. 


REIMBURSEMENT. — On 

Cadiz  at  90  days*,  on  Fader. 

We  arc  confident,  gentlemen, 
that  the  execution  of  this  first 
trial  will  turn  out  to  our  satis- 
faction. The  necessary  atten- 
tion to  packing,  safety  and  dis- 
patch, are  thiiigs  of  course.  We 
hopdBo  be  able  to  carry  on  a 
livcl^intercoursc  ♦between  us, 
for  t!ic  fibiliti^ting  of  which  wc 
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para  facilitarla,  y  asegurar  la 
confianza  de  vtnds.  les  suplica- 
mos se  sirvan  tomar  informes  de 
los  señores  Santiago  Sutten  y 
Corap'»-  de  ese  comercio,  y  de 
Dn.  Jjnan  de  Beau  y  Comp»*-  de 
el  de  Hambu^go,  quienes  darán 
las  mas  siitisfactorias  noticias  de 
nuestro  caudal  y  solvencia. 

Suplicamos  á  vmds.  tengan  la 
bondad  de  contestarnos  á  vuelta 
de  correo,  y  de  remitimos  un 
estado  de  esa  plaza. 

Aprovechamos  esta  ocasión 
para  ofrecernos  k  la  disposición 
de  vmds.  de  quienes  somos,  con 
el  mayor  respeto,  rauy  atentos 
seguros  sei*vidores, 

Q.  B.  S.  M. 
Jtian  Baller  y  Compo^' 
ORDEN. 

QAY'Et'^guintales, 

300 — ^trecientos    quintales 

de  Java,  de — á. 

'-200-— deciento s  id. — de  Sto. 

Domingo,  de — k — 

_-l 50— ciento  y  cincuenta  id. 

de  segunda  id.— de 

AZÚCAR. 

6 — barricas  de  azúcar  en 

panes  de  7  á  8  lbs. 
de — íi — 
4     dichas  de  id. — id. — de 
12  á  ISlbs.  <^— á— 


beg  leave  to  refer  you  to  Mess. 
James  Sutten  Sc  Co.  of  your 
place,  and  Mess.  Jean  de  Beau 
&  Co.  at  Hamburg,  who  will 
tranquillize  any  scruples  on  the 
subject  of  our  solidity. 

# 

We  expect  to  be  favoured 
with  your  reply  by  the  returning 
mail,  attended  by  á  state  of  your 
market. 

Meanwhile,,  we  remain  with 
esteem, 

Gentlemen, 
Your  humble  servants, 
JoHAsy  Baller  tsf  Co. 


ORDER. 

COFFEE. 

cwt. 
_300 — Three  hundred  cwt.  of 

Java.— to— 
— 200 — Two   hundred   cwt.  St. 

D  omin  go — to— 
— 150 — ^One   hundred  and   fifty 

cwt.  St.  Domingo  good 

middl. — ^to — 
SUGAR. 
6 — Six  hogsheads  fine  loaves 

from  7  to  8  lb.— to— 


-Four  hogsheads  fine 
loaves  from  12  to  13 
lb. — ^to— 


CARTA  X. 

Sres.  Dn.  Juan  Bailer  y  Comp»- 
Bilbao. 

Landres  6  10.  de  Jimio  de  .... 

Muy  Señores  nuestros :  da- 
mos k  vmds.  las  mas  expresivas  !  the  25th  May,  and  we  return  you 

VOL.  II.  L  1 


LETTER  X. 

Mess.  Johann  Baller  &  Co.  in 
Bilboa. 

London^  10  June. 
Gentlemen, 

Wk  reply  to  your  favour  of 
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gracias  por  la  comisión  con  que 
se  han  servido  honrarnos  en  su 
muy  apreciable  de  25  de  Mayo, 
á  que  contestamos;  y  en  cuya 
execucion  nos  ocuparemos  sin 
demora  alguna,  á  fin  de  poder 
participar  á  vmds.  su  resultado 
dentro  de  muy  pocos  dias.  Nos 
empeñaremos  con  el  mayor  es- 
mero en  complacer  á  \mds.  per- 
suadidos de  que  este  ensayo  sera 
seguido  de  otros  muchos,  pues 
todos  los  ^ugetos  que  se  han 
dignado  ocuparnos  han  quedado 
siempre  contentos  de  nuestro  ma- 
nejo y  cxftctitud  :  como  lo  podrán 
certificaí'  los  Señores  Smith  y 
Compa.  y  otras  muchas  casas  de 
las  mas  respetables  de  esa  ciu- 
dad. 

ESTADO  DE   LA   PLAZA. — Dc 

algún  tiempo  á  esta  parle  luiy 
mas  movimiento  del  ordinario 
en  lob  frutos  coloniales,  y  parti- 
cularmente en  el 

CAFE. — El  qual  iiene  mucha 
dema..da,  no  obstante  la  subida 
que  ha  experimentado.  Está  muy 
escaso,  y  los  arribos  que  ha  habi- 
do han  sido  tan  pocos,  que  no 
pueden  causar  U]ia  baxa.  £1  de 
Java  de  primera,  apenas  se  en- 
cuentra, y  por  lo  mismo  está  muy 
caro.  El  común  se  vendió  ayer 
en  almoneda  pública  de  ....  á  .... 
¿  bordo.  Dentro  de  pocos  dias 
se  hará  otra  venta  pública  de  cer- 
ca de  2Q00  sacos;  y  se  cree  que 
no  se  venderá  á  menos,  con  aten- 
ción á  que  se  solicita  mucho  de 
Holanda. 

AZÚCAR  quEBUADO. — Muy 
abundante.  Se  ha  embarcado 
muclio  para  Amsterdan  y  para 
Alemania ;  pero  como  las  órde- 
nes continúan,  hay  mas  aparien- 
cia de  (jue  suba  (¡ue  no  de  que 
baxe.  El  de  la  Habana  tiene  po- 


our  best  thanks  for  the  order  of 
sundry  articles  you 'were  pleased 
to  transmit  us  therewith.  \Vc 
shall  proceed  to  the  execution 
without  delay,  and.  in  a  couple 
of  postdays  we  hope  to  be  able  to 
wait  on  you  with  the  result.  No 
exertion  on  our» part  shall  be 
wanting  to  ensure  us  your  satis- 
faction. We  have  not  the  least 
doubt  that  this  trial  will  be  lol- 
lowed  by  numerous  repetitions. 
Our  friends  in  general  are  con- 
tent with  our  maimer  of  tiaiisuct- 
ing  business.  This  assertion. 
Mess.  Schmidt  and  Co.,  your 
neighbours,  and  the  most  re- 
spectable houses  in  your  place, 
will  be  kind  enough  to  corrobo- 
rate. 

STATE  OF  MARKET.--Thcrc 
has  been  fur  some  time  past 
a  greater  stir  than  usual  in  colo- 
nial produce,  particulai'ly  in 

COFFEE,— Which  has  expe- 
rienced a  considerable  rise  and 
is  in  great  demand.  The  stock 
is  trifling.  Occasional  arrivals 
keep  up  a  weak  supply,  not  suffi- 
cient to  cause  a  reduction  in 
the  prices.  Java,  good,  quality 
scarce,  consequently  dear.  Mid- 
dling sorts  went  off  yesterday,  at 
public  sale,  at  ....  to  ....  on  board. 
In  few  days  there  will  be  another 
sale  bf  about  2000,  say,  two  thou- 
sand %ags  Java,  which  are  not 
expected  to  go  a  penny  lower, 
this  quality  being  in  great  de- 
mand in  Holland. 

SUGAR  RAW. — Stock  consi- 
derable. Great  quantities  have 
been  shipped  for  Amsterdam  and 
Germany  j  but  the  demand  not 
abating,  tliere  is  a  more  likely 
prospect  of  a  rise  than  a  fall  * 
Little  doing   in   Havanna.— Pri- 
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ta  salida,  y  su  precio  es  modera-  j 
do :  está  abundante,  con  particu- 
laridad el  quebrado,  y  de  sá.  El 
blanco  escasea.  El  azúcar  de  la 
India  ha  sido  bastante  buscado  es- 
tos últimos  días,  y  se  ha  vendido 
¿  lo  que  han  pedido  por  él. 

MIELES. Han   subido  2. 

reales,  este  mes.  Hay  mucha 
extracción  de  ellas  y  muy  poca 
existencia;  por  lo  mfsmo  no  se 
debe  esperar  que  baxen. 

ARROZ  DE  LA  Carolina, — 
El  bueno  fresco,  escaso  y  se  va 
encareciendo. 

TOBACO.— Sube  diariamcn- 
te ;  y  como  hay  muy  poco,  no  es 
probable  que  baxe,  á  menos  que 
los  arribos  de  América  sean  mas 
consideinibles  de  loque  las  noticias 
.de  aquella  parte  nos  hacen  es- 
perar. No  se  halla  ni  una  hoja 
del  de  Mariland  y  Virginia, 

ACEYTE      DE     BALLENA. 

Del  de  Greenland  existe  un  cor- 
to repuesto,  por  haberse  compra- 
do la  mayor  parte  para  especular, 
mucho  antes  de  que  los  barcos 
hubiesen  vuelto  de  la  costa. 
El  del  mar  del  sur,  que  á  causa 
de  la  general  escasez  habia  subido 
á  .  .  .  deberá  baxar  por  haberse 
recibido  varios  cargamentos  de 
dicho  articulo  ;  y  lo  que  es  mas, 
por  no  tener  demanda. 

PALO  DE  TINTE.— Casi  nada 
vale  ;  y  hay  tanta  abundancia 
que  no  se  sabe  que  hacer  de  él. 

ANIL. — Ninguno  le  dice  cosa 
alguna. á  este  efecto;  con  todo, 
su  precio  no  baxa.  El  20  del  cor- 
riente se  hará  por  la  Comp''- 
una  venta  pública  de  cerca  de 
6200.  zurrones  ;  pero  no  creemos 
que  los  precios  sean  tan  subidos 
como  los  de  la  del  mes  de  Abril 
último. 


ees   moderate Stock,    pretty 

abundant. — Quality,  chiefly  mid- 
dling and  ordinary—Fine,  scarce. 
— East  India  sugars  have  been 
rather  brisker  for  some  time  ; 
they  are  readily  taken  at  the  pri- 
ces noted. 

MOLASSES.— Have  risen  2s/ 
v#hin  this  month.  The  demand 
being  great,  and  little  on  hand^ 
no  fall  can  be  expected. 

RICE.-Carolina.  Good  new, 
scarce,  rising. 

TOBACCO.— Rises  from  day 
to  day.  The  market  is  bare  :  no 
prospect  whatever  of  a  decline 
in  the  prices,  unless  the  supply 
to  come  from  America  be  more 
considerable  than  the  advices 
from  thence  lead  us  to  expect. 
Maryland  and  Virginia,  fine  sorts, 
are  not  to  be  seen. 

TRAIN  OIL.— Greenland  oU, 
stock  trilling,  the  greatest  part 
has  been  bought  upon  specula- 
tion, even  before  the  ships  re- 
turned from  the  coast.  South  sea 
oil,  which  on  account  of  the  ge- 
neral scarcity,  had  risen  to  

must  experience  a  decline,  seve- 
ral cargoes  of  this  sort  having 
dropped  in  lately,  and  the  demand 
having  discontinued. 

DYE  WOODS.— Are  to  be 

had  for  nothing.  We  are  so  over- 
stocked, that  we  do  not  know 
what  to  make  of  them. 

INDIGO. — Little  doing  just 
now ;  yet  the  prices  do  not  fall. 
There  will  be  on  the  20th  instant 
a  sale  of  the  company  of  about— 
6200 — six  thousand  two  hundred 
chests,  which  however  are  not 
expected  to  run  so  high  as  those 
of  last  April. 


T^y 
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I      Lóndfetj  6  22  de  Junio. 

Factura-  del  '.Café  embarcado  á 
'  bordo  déla  fragata  Latona^raAt- 
/an  Tomas  Martii))' Aor  arden 
y  cuenta  de  ló9  Señorea  Don 
Juan  Baller,  y  Comfiañía^  del 
comercio  de  Bilbao^  y  conaignti' 
do  á  Mr,  Juan  Hagenau,  del 
de  ^materdan. 


lío     I 
á  169. 
en  10 
bami- 
leu, 

'ttftroa 

B. 

lálO. 


CAFB. 

Cieoto  leaenta  f  nueve  sacos  dé 
Java. 

•  quint,  ar.  Ib.   qn.  ar.  Ub. 
No.  1.  brutb  .    .    .  Ura , 
8' 
3. 

5. 
«. 
7. 
8. 
9. 
10. 


Barrilea  10.  bruto     .  ura. . 


No:   I 

ál45, 

B 

.lláSO 

No  1 

álIU 

B. 

6lá30 


tara 


heto  quintales. 


*  á  ...  pesos  ... 


Ciento  qnarenta  y  eineo* 
saéos  fino  v^rde  de  Sto. 
Dominico 

(Coino  arriba.)  % 

Ciento  diez  j  nueve  saeot 
oHinario  de  Sto    1)o- 

(Como  arriba)-— S 


Comisión,  á  por  eiento  g 
Conocimiento  y  porte 
de  cartas  S 


Santiago  Phillips  v  Ca 


London^  22  Júne^ 

Imfoice  qf  Coffee j  Mfifted  on 
board  the  Latona,  captain  Tho« 
mas  Mai^tin^  ^by  order,  andfv 
account  of  Mens,  Jolm-  Ballet 
Sb  CÓ.  in  Bilboa^  conngned  té 
J^.  John  Hagenau».  in  Arnktet' 
dam. 


No  I 
tb  169 
in  II) 
casks 
marii- 
ed  B 
ItolC 


One  hundred  and  sixty-nine  bsgt  of 
Java. 

cwt  ^pv.  pd.  ewt  qrs.  p4. 
"«-        -      .  tare     .    •. 


No.l. 
%, 
S. 
i. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 


eks  10  gross 


neat  ewt 


% 


N'O    1 

to  145  One 

B. 
U  to 
90. 


No.  I 

to  119 

B. 

21     to 

30. 


„..  tinndred  and  forty- 
five  bags  fine  gnen  St- 
Dominga 

{An  odtvtf)...*..... 

(Jne  hundred  and  nine* 
teen  bags  good  middling 
St.  Domingo 

(^9  o^ove)...  ^.... 

J 

( ^oromtsston  per  cent;   S 
nills  of   lading    and* 
postage 


Jantes  Phillips  £^Co. 
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factura  del  AzucoTj  'refinado 
que^  fior  orden  y  cuenta  de  Don 
Bailer  y  Comfiañía  del  cohter- 
ciu  de  Bilbao^  tenemos  embar- 
cado ó  bordo  de  la  fragata  La- 
tona,  8V>  ca filian  Tomas  Mar- 
tin, y  consignado  á  Mr,  Juaii 
Hagenauy  en  Amsterdan. 


Seis  barricas  de  azúcar  en  panes  de  l'21b. 

R  1  R  6.  qH.  ar.  Ib.  qu.  ar  Ib. 

No.  1   |1ii.  124,  bruto. ..    -    -  tara 

8  114,  -    -    . 

$  IIC,  -    .    - 

i  120,  -     -    - 

5  117,  -     -     - 


Bar  6.  pa 


bruto 
tüi'a 


Keto  quintales 


íS- 


B.      I    Seis  barrit-HS  de  azúcar 
7á  12.  I  en  panes  de  8  libras. 

(Como  an  iba.)      ... 


pesos. 
Comisión  á  por  ciento         g 
(jonociniicnto  y  portea  de 
cartas        -        -        -      8 

pesos. 


Santiago  Phillips  >  <.u. 


CARTA  XIIL 

Sr.  Dn.  Juan  Hagenau, 
Amsterdan. 

Londres  á  22  de  Junio, 

Muy  Señor  nuestro,  acoin pa- 
namos á  esta  el  conocimiento  de 
B 1  k  30.  Treinta  barri- 
cas de  café, 

B  — —  1  á  12.    Doce  dichas, 
de  azticar, 


Invoice  of  refined  Svgarj  shifi» 
fied  on  board  the  Latona,  cap- 
tain Thomas  Martin,  by  order 
and  for  account  of  Mess,  John 
Bailer  &  Co.  in  Bilboa  con- 
signed to  M.  John  Hagenau, 
in  Amterdam, 


SUGAR. 
Six  hogsheads  fine  loaves  of  12  lb. 

B.  1  to  6.        cwt.  qrs.  pd.  owt  qrs.   pd. 

No.  1.  loav.  124  gr.  -    -    .    tare  -    -    - 

2.  114  -    -    . 

3.  Jlfi  ... 

4.  12()  -     -    - 

5.  117  .    -    . 
6  115  ..    - 


lis.  0  loav,         fti-.  -    -    .     tare  - 
tare.  -    -     - 


ueat  weight 


-    -  at 


B  7     I  Six  hogsheads  fine 
to  VZ.   I      loaves  of»  lb. 

Commission  per  cent  \ 

Kills  of  lading  and  postage    \ 


8 


S 


James  Phillips  JSt  (.o. 


LETTER  XIIL 

M.  Joliann  Hagenau, 
Amsterdam. 

London^  22  June. 
Sir, 

Inclosed  we  have  the  plea- 
sure to  hand  you  bill  of  lading  of 

B 1  to  30.    Thirty  casks 

coffee, 

B 1  to  12.  Twelve  hogs- 
heads sugar, 
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que  hemos  embarcado  en  la  fra- 
^ta  Latona,  capitán  Martín,  en 
conseqüencia  de  lo  dispuesto  por, 
los  Señores  Dn.  Juan  Baller  y 
Comp<^  de  Bilbao,  á  cuyas  ór- 
«lenes  se  deberá  vmd.  arreglar 
en  este  asunto. 

Dios  guarde  k  vmd.  los  m.  a. 
que  desean  sus  atentos  servidores 

Q.  B.  S.  M. 

SAvriAGo  Phillips  y  Comfi°, 


CARTA  XIV. 

Sres.  Wan'dooreíí  y  W11.L- 
MAKNS,  Haniburgo. 

Londres  á  22,  de  Junio, 

MuT  Señores  nuestros :  á 
bordo  de  la  t'i  ágata  Inglesa.  Lato- 
na, capitán  Martin,  que  hace  via- 
ge  á  Amsterdan  hemos  regis- 
trado lo  siguiente : 

B— I  á  30 — Treinta  bar- 

ricas  de  café.  g   .    . 

B — 1  ^  12 — doce  dhas.  de 

azúcar.  g   .   . 


pesos 


por  cuenta  *de  los  señores  Juan 
Baller  y  Comp  ■  de  Bilbao. 

El  barco  es  nuevo,  el  capitán 
muy  experimentado,  y  se  hace 
ik  la  vela  mañana. 

Estas  noticias  serán  suficientes 
para  que  vmds.  puedan  proceder 
á  los  seguros. 

Aprovechamos  esta  oportuni- 
dad, para  hacer  presente  ¿  vmds. 
nuestros  deseos  de  entablar  cor- 
respondencia con  una  casa  tan  re- 
spetable y  sólida  como  la  de 
vmds.,  y  nos  tomamos  la  licencia 
de  incluir  una  nota  de  los  pre- 


p.  Latona,  captain  Martin,  with 
which 'you  will  have  the  good- 
ness to  follow  the  directions  of 
Messrs.  John  Baller  and  Co.  in 
Bilboa. 
We  are, 
Sir, 
Your  most  obedient  serv't. 
Jambs  Phillips  Cp*  Ci. 


LETTER  XIV. 

Mess.  Van  Dooren  and  Will- 
man  ns,  Hamburg. 

London  22  June. 
Gentlemen, 

We  have  shipped  the  fol- 
lowing goods  in  the  British  ves- 
sel Latona,  captain  Martin,  for 
Amsterdam. 


B— I  to  30.- 

coffee.  S   . 

B— 1  to  12 — Twelve  hogs- 
heads sugar.  ft  . 


-Thirty  casks 


s 


for  account  of  Mess.  John  Bal- 
ler 8c  Co.  in  Bilboa. 

The  ship  is  new,  and  the  mas- 
ter an  expenenced  seaman  :  she 
sails  to-morrow. 

These  particulars,  gentlemen, 
will  enable  you  to  effect  the 
insurance. 

We  should  be  happy  to  enter 
into  a  connexion  with  so  respect- 
able and  solid  a  house  as  yours. 
We  take  the  liberty  therefore  to 
wait  on  you  with  a  price-cuiTcat 
inclosed :  we  hope  that  some- 
thiiig  may  be  found  worthy  your 
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dos  comentes,  con  la  esperanza 
de  que  podrá  ofrecerles  alguna 
especulación  que  merezca  su 
atención :  si  asi  fuere  y  vmds. 
se  dxg:naren  ponerla  k  muestro 
cuidado,  nos  lisonjeamos  de- 
sempeñadla de  manera  que  nos 
asegure  la  continuación  de  su 
favor. 
SjítríjGo  Phillips  y  Comfits-  I 


CARTA  XV. 
Sr.  Dn.  Joseph  Pader,  Cádiz. 

Lóndresy  á  22^  de  Junio, 


attention,  the  execution  of  which, 
were  jrou  pleased  to  entrust  it  to 
us,  would  certainly  insure  us  a 
continuation  of  your  favours. 

James  Phillips  ^  Co^ 


We  have  this  day  drawn  on 


you 

S  . 


order  Philip 
Thomhill. 


Muy  señor  nuestro:  con 
esta  fecha  hemos  librado  contra 
vmd.  la  cantidad  de 

8 pesos  1  á  la  orden  del 

ps.       y     Sw.   Felipe 

ps.      J      Thornhill. 

S pesos    á    la    de   Dn. 

Pedro    Church    y 
Compí^  I 

R pesoa   á   la  de    Mr.  |  S order  John  Meyer. 

Juan  Meyer. 


LETTER  XV. 
M.  Josp.  Pader,  Cadiz. 

Londotiy  22  Jtmc. 


Sir, 


} 


S order   Peter  Church 

&Co/ 


.  pesos  á  90  días  3  3*5. 


todo  por  cuenta  de  Dn.  Juan 
Baller  y  Comp<».  de  Bilbao; 
que  esperamos  se  servirá  vmd. 
honrar  por  ^espeto  de  dichos 
«eHores. 

Oíos  guarde  á  vmd.  los  m. 
a.  ^ue  desean  sus  muy  atentos 
servidores 

Q.  B.  S.  M. 
SAHriAGo  Phillips  y  Com/t<^' 


S at  S  usances,  3  3-5. 


for  account  of  Mess.  John 
Baller  &  Co.  in  Billx>a,  which  we 
recommend  to  your  kind,  pro- 
tection. 

We  remain. 
Sir, 

Your  humble  servanii, 
James  Phillips  ü*  Co. 


▼OL.  il. 


M  m 


Ú5 
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íqARTAXVI.' 

Sres.   Dn.,  Santiago  Phillips  y 
Compa-  Londres. 

Cádiz  y  Julio  5  de. 

Muy  señores  mios^  he 
aceptado  las  letras  de  cambio, 
que  por  la  cantidad  de  8——) 
giraron  vmds.  contra  mi,  con 
fecha  de  23  de  Junio,  y  por 
cuenta  de  los  señores  Dn.  Juan 
Baller  y  Comp^  de  Bilbao.  Lo 
que  aviso  á  vmds.  para  su  inteli- 
gencia quedando  su  muy  atento 
S.  Q.  B.  S.  M. 

JOSEPH  PADER. 


CARTA  XVIL 

Sres.  Dn.  Santiago  Phillips  y 
Compí».  Londres. 

Amatcrdan^  á  Ai  de  Julio  de. 

MuT  Señores  mios;  queda 
en  mi  poder  el  conocimiento  in/ 
cluso  en  la  muy  apreciable  de 
vmds.  fha.  23  de  junio :  y  por  lo 
que  respecta  á.  los  géneros  que 
en  él  se  expresan,  quando  lle- 
guen, me  conformaré  con  las  ór- 
denes de  los  Sres.  Dn.  Juan 
Baller  y  Comp». 

Tengo  el  honor  de  ofrecerme 
k  la  disposición  de  vmds.  y  soy 
con  el  mayor  respeto  su  muy 
atento 

S.  Q.  B.  S.  M. 

Jü4V  Hágeváu. 


LETTER  x^;l 

Mess.  James  Phillips  Se  Co.  in 
London. 

CadiZy  5  July, 
Gentlemen, 

I  HAVE  accepted  your  drafts 

of  the  33d   June    £ for 

account   of  Mes^.   John   Baller 
&  Co.  in  Bilboa. 
I  remain, 
Gentlemen, 

Your  obedient  servanty 
JOSEPH  PADER. 


LETTER  XVII. 

Mess.  James  Phillips  and  Co* 
in  London. 

Amaterdam^  4  /u/y. 

Gentlemen, 

I  BAVK  received  the  bill  of 
lading  transmitted  to  me  by  your 
&vour  of  the  23d  June.  Oa  ar- 
rival of  the  goods,  I  shall  follow 
therewith  the  orders  of  Mess. 
John  Baller  and  Co. 
I  am, 

Gentlemen, 
Your  roost  obedient  servant, 
JoHn  Hagev/íüí 
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C1VRTA  XVIII. 

Sres.  Dn.  Santiago  Phillips  y 
Comptt.  Londres. 

Anuterdarij  á  12  de  JuHo  de. 

MuT  Señores  mios:  des* 
pues  de  mi  última  f  ha.  4  del  cor- 
riente, arribó  la  fragata  Latona 
con  felicidad.  Los  géneros  que- 
;dan  descargados,  y  todos  se 
kalian  en  buen  estado :  no  se  no- 
ta mas  que  la  falta  de  881b.  en 
el  peso  del  café  que  el  capitán 
Martin  rehusa  pagar,porque  en  ei 
«onocimiento  se  dice  :  ^  Yo  ignoro 
su  peaoy  y  contenido,^*  Demab 
de  esto  el  mal  estado  de  las  bar- 
ricas justifica  su  repulsa.  Yo  me 
considero  obligado,  como  coq- 
signatario,  á  participar  á  vmds. 
estas  cosas ;  y  á  ñn  de  que  pue 
dan  en  esa  solicitar  el  pago  de 
dicha  falta,  remito  adjunta  una 
certificación  autorizada  por  los 
fieles  del  peso.  De  todo  lo  qual 
he  avisado  oportunamente  &  los 
Señores  Baller  y  Compa. 

Me  repito  k  la  disposición  de 
txnds.  y  soy  con  todo  afecto. 
S.  S.  Q.  B.  S,  M. 

Juan  Hagesaü, 


LETTER  XVIII. 

Mess.  James  Phillips  &  Co.  iA 
London. 

Amaterdam^  12  Jul^, 

Gentlemen, 

SiNCB  my  last  of  the  4th 
instant,  the  Latona  arrived  safe. 
The  goods  are  landed  all  in 
sound  condition.  There  is  a 
deficiency  of  88lb.  in  the  weight  - 
of  the  codee,  which  captain  Mar- 
tin refuses  to  indemnify,  having 
written  in  the  bill  of  lading: 
Weight  and  amienta  unknown* 
Besides  which  the  shattered  state 
of  the  casks  jusjtify  his  refusal. 
As  consignee,  it  is  my  duty  to  in* 
form  you  of  such  things^  for  the 
redressing  of  which  I  hand  you 
inclosed  a  sworn  certificate  sign* 
ed  by  the  weighers  of  our  town 
scale,  to  enable  you  to  recover 
in  London. 

I  have  likewise  informed  Mess. 
John  Bailer  &  co.  of  the  ár- 
cumstance. 

I  remain, 

Gentlemen, 

Ypur  humble  sery't. 
Jons  Haqkvav, 


CARTA  XIX. 

Señores  Dn.  Santiago  Phillips 
yComp»-  Londres. 

Bilbao^  y  Agosto  lo*  de. 

Muy  Señores  nuestros :  he- 
mos recibido  las  muy  estimadas 
ée  vmds.  de  10, — 17, — ^y  92  de 
Junio,  é  inclusas  en  la  ultima  las 
fa(;tur^s  del  café>  y  i^úf«r  \  np 


LETTER  XIX, 

Mess.  James  Phillips  &  Co. 
in  London. 

Bilboay  Ist.  Auguat. 

Gentlemen, 

We  have  received  your 
sundry  favours  of  1 0th,  17th,  and 
22d  June,  the  latter  covering 
invoices  of  coffee  iin.d  aii^r^ 


^w 
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habiéndose  notado  mas  falta  que 
la  de  88  libras  en  el  peso  del 
último ;  como  habrán  vmds.  visto 
por  la  certificación,  que  Dn. 
Juan  HagenaUf  de  Amsterdan, 
les  remitió  con  fecha  de  12  de 
Julio. 

Los  géneros  han  llegado,  y  la 
calidad  del  azúcar  es  muy  buena; 
pero  no  podemos  decir  otro  tanto 
de  la  del  café :  el  de  Java  es  muy 
ordinario.  Por  el  mismo  barco 
hemos  recibido  otra  partida  de 
una  casa  de  esa^  igual  &  la  de 
vmds.  y  &  «  .  .  .  menos.  Por 
tanto  esperamos  que  vmds.  no 
rehusarán  hacernos  alguna  re- 
baxa^  por  una  tan  gran  diferencia. 
Nosotros  hemos  carg^o  a  vmds. 
en  cuenta  ....  pesos  .  .  .  .  rs. 
por  la  diferencia  en  el  peso,  y 
.  .  .  pesos  .  .  .  .  rs.  como  in- 
demnización por  la  de  la  calidad  : 
y  á  fin  de  que  vmds.  puedan 
hacer  comparación,  incluimos 
nuestras  del  Java  de  vmds.  y 
del  de  nuestros  amigos,  que  baxo 
muestra  palabra  de  honor  asegu- 
ramos k  vmds.  nos  cuesta  . » . .  rs. 
menos. 

Estamos  muy  satisfechos  del 
embalage  de  losazúcaiea^y  suplí- 
cameos á  vmds.  el  mismo  cuidado 
en  lo  de  adelante. 

Esperamos  quanlo.  antes  su 
contestación  á  esta,  y  quedamos 
como  sieinpre,  &c. 

Juan  Baller  y  Compa- 


CARTA  XX. 

Srcs.  Dn.  Juan  Baller  y  Comp" 
Bilbao. 

Lóndresf  ó  \6  de  JÍgouto  de. 

Muy  señores  nuestros :  con 
bastante  aentinúento  veiuos  por 


which  are  found  right,  excepting 
a  deficiency  of  881b!  in  the 
weight,  the  certificate  of  which 
M.  John  Hagenau,  in  Amster- 
dam, sent  to  you  on  the  12th  of 
July.  The  goods  are  arrived; 
the  quality  of  the  sugar  is  very 
good,  but  we  cannot  say  the  same 
of  the  coffee.  The  Java  is  of  a 
very  ordinary  sort  indeed»  By 
the  same  ship  we  have  received 
some  Java  from  another  house 
in  your  place,  equally  good,  aQd 

r lower.     We  are  con* 

vinced,  Gentlemen,  that  you  will 
not  object  to  make  os  some 
allowance  for  this  great  differ- 
ence. We  have  debited  your 
account  with  .  .  dls.  . .  rs.  for  the 
loss  of  weight,  and  . .  dls. . .  rs. 
as  indemnification  for  the  differ- 
ence of  quality.  We  send  you 
inclosed  a  sample  cif  your  Java^ 
and  one  of  our  other  friends,  is 
enable  you  to  compare  their 
qualities,  and  we  give  you  our 
word  of  honour  that  it  stands  us 
in  . .  rs.  less^ 


Wc  arc  well  satisfied  with  the 
packing  of  the  sugars^  and  we 
beg  leave  to  recommend  the 
same  care  for  our  future  orders. 

In  expectation  of  being  fa- 
voured soon  with  your  reply,  wc 
remain  with  qsteem,  etc. 

JoHH  Bal  LEU  Ü*  Co. 


LETTER  XX. 

Mess  John  Bailer  Sc  Co.   in 

Bilboa. 

London,  16  jiugtut. 
Gentlemen, 

A^E  observe  with  regret  in 
your  favour  of  the  Ist.  instants 
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la  de  vtnds.  de  i.  del  comente, 
que  vmds.  juzgai!  nuestro  café 
de  Java,  con  respecto  k  su  precio, 
inferior  al  que  recibieron  de  otra 
casa  de  esta  por  el  mismo  barco. 
No  entraremos  en  una  desagra- 
dable discusión  acerca  de  la  bou- 
dad  y  defectos  de  una  y  otra 
calidad  ;  y  aunque  estamos  pron- 
tos á  confesar  que  hay  alguna 
diferencia  entre  ellas,  no  pode- 
mos  convenir  con  vmds.  en 
quaiito  á  hacer  un  sacrificio,  por 
k  desproporción  que  se  nota  en 
el  precio.  Una  plaza  en  que 
se  hace  un  comercio  tan  consi- 
derable como  en  la  nuestra,  está 
por  la  misma  razón  necesaria- 
mente expuesta  á  continuos  al- 
tos, y  baxos,  y  cada  semana 
ofrece  variaciones  en  los  precios 
de  loa  géneros.  Aunque  los 
señores  que  vmds.  nos  citan  em- 
barcaron su  café  en  el  mismo 
barco  que  nosotros,  nos  atreve- 
mos ék  asegurar  que,  esto  no  obs«< 
tanta,  ellos  hablan  recibido  la 
orden  de  vmds.  mucho  tiempo 
antes;  porque  nosotros  com- 
pramos en  el  mismo  instante  quc{ 
recibimos  la  carta  de  vmds.  y 
estamos  seguros  de  que  desde 
aquel  dia  hasta  el  de  la  salida  d,el 
barco  no  se  ha  verificado  compra 
.alguna  .  .  .  rs.  mas  barata,  que 
la  que  hicimos. 

No  sabemos  k  que  atribuir  la 
falta  en  el  peso ;  pues  ponemos 
toda  nirestra  atención  para  pre- 
venirla, y  á  su  pesar,  repetidas 
experiencias  nos  prueban  que 
esto  es  impiosible.  La  falta  no 
ha  sido  ^n  el  almacén  ;  y  aunque 
no  podemos  prdbar  que  ha  suctí- 
ciido  á  bordo ;  con  todo  es  evi- 
dente que  en  el  azúcar  como  que 
es  un  cuerpo  sólido,  jamas  sé 
encuentra  diferencia  alguna.  El 
ladren,  sea  quien  fuere,  no  puede 


that  you  think  the  quality  of  our 
Java  coffee,  in  proportion  to  the 
price,  inferior  to  that  another 
house  sent  you  by  the  same  ves- 
sel. We  will  not  enter  into  a 
tedious  discussion, .  respecting 
the  virtues  and  defects  of  each 
sort,  and  though  we  may  be  rea* 
dy  to  allow  that  there  is  not  a 
very  great  difference  between 
them,  yet  we  cannot  coincide 
with  you  in  opinion  that  we 
ought  to  make  a  sacrifice,  in 
consequence  of  the  disproportion 
in  the  price.  A  market  like' 
ours,  so  very  considerable,  and 
from  this  very  circumstance, 
necessarily  subject  to  continual 
fluctuations,  must  present  a  va- 
riety in  its  course  from  Week  to 
week.  Though  our  neighbours 
shipped  their  coffee  in  the  same 
vessel  wherein  we  shipped  ours, 
we  dare  say  that,  notwithstand- 
ing, they  had  received  your  or- 
der sooner;  for  we  purchased 
immediately  on  receipt  of  your 
letter,  and  we  arc  sure  that,  be- 
tween that  day  and  the  day  of 
sailing,  no  purchases  were  effect*^ 
ed  at  a  price  .  .  .  .  rs.  inferior 
to  ours.  The  deficiency  in  the 
weight  we  are  unable  to  account 
for:  the  greatest  attention  on 
our  part  is  paid  to  prevent  it,- 
and  repeated  experience  con- 
vinced us  tliat  it  is  almost  im- 
possible. The  loss  has  not  arisen 
in  the  wai*ehouae ;  we  cannot 
prove  that  it  has  arisen  on  board ; 
but  this  we  can  prove  that  sugar, 
a  tliick  solid  body,  never  meets 
with  any  deficiency  whatever. 
Whoever  be  the  thief,  a  whole 
loaf  he  cannot  extract  without 
fracturing  the  hogshead;  while 
a  coffee  cask  maybe  emptied  by 
only  boaring  a  hole  of  an  inph 
round  in  the  wood.    We  have 


2^0 
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saoar  un  pan  ^ntei^D  sin  hacer  I 
pedazos  la  barrica;  pero  bien  I 
puede  vaciar  todo  un  barril  de 
café  con  solo  hacerle  un  pequeño 
agujero^  Todos  los  que  comer- 
ciamos en  esa  sufrimos  muy  á. 
menudo  las  conseqüencias  de 
estos  robos,  que  se  han  propa- 
gado hasta  el  grado  de  causar 
sobresalto,  y  hacer  tomar  las  mas 
serías  providencias  para  conte- 
nerlos. £n  fin,  pues  ba  habido 
la  tal  falta,  según  lo  acredita  la 
eertificacion  remitida  por  una 
l;Kersona  tan  respetable  como  Dn. 
Juan  Hagenau,  estamos  prontos 
á  sufrirla;  pero  no  podemos  decir 
lo  mismo  en  quanto  á  la  otra; 
pues  nos  es  fácil  probar  con  las 
atestaciones  de  nuestros  corre- 
dores que  nosotros  compramos 
el  dicho  café  k  su  justo  precio ;  y 
si  vmds.  consideran  el  sacrifício 
que  hacemos  en  el  peso,  no  serán 
inexorables.  Por  tanto  hemos 
abonado  á  vmds.  en  cuenta  .  .  . 
pesos  .  .  .  rs.  con  lo  que  queda 
concluido  este  desagradable  asun- 
to. Somos  como  siempre  de 
vmds.  afectísimos  servidores 
Q.  B.  S.  M. 
Sjínt'ijgo  Phillips  y  Comfi^- 


often  been  the  sufferers  by  such 
pilfering,  which  is  risen  to  so 
alarming  a  degree,  as  to  have 
caused  the  most  vigorous  mea- 
sures to  be  taken  for  the  cessa* 
tion  of  it.  The  fiict  really  ex- 
isting (we  pay  the  greatest  rea- 
pect  to  a  certificate  from  so 
respecuble  a  man  as  M.  Hage- 
nau)  we  must  submit  to  this- 
loss ;  but  to  the  other,  we  really 
cannot  do  it.  We  can  procure 
testimonies  from  our  brokerS) 
that  the  Java,  at  the  time  we 
bought  it,  was  really  worth  its 
price ;  and  considering  our  sacri- 
fice on  the  weight,  you  must  not 
be  severe.  We  have  therefore 
credited  your  account  with  dlls. 
...  by  which  this  unpleiisant 
object  is  cancelled. 


We  remain  with  esteem. 
James  Pbillips  ^  C«. 


CARTA  XXI. 

Sr.  Dn.  Pedro  Smith,  Londres. 

Cortina  y  Mayo  10.  de. 

Muy  Señor  nuestra :  aunque 
Uis  actuales  circunstancias  lum 
interrumpido  por  algunos  meses 
nuestra  correspondencia,  el  de- 
seo de  continuarla  nos  mueve  á 


I 


LETTER  XXL 

Petcr  S^iiTH,  in  London. 

Corunna,   10  JIfay. 
Sir, 

The  circumstances  of  the 
times  have  interrupted  our  cor- 
respondence for  some  months. 
In  order,  however,  not  to  lose 
biglit  of  each  other  entirely^  we 
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jKisar  4  vinds.  la  adjunta  orden 
suplicándoles  se  sirvan  proceder 
al  seguro  que  expresa  en  los  me- 
jores términos  y  sin  tardanza : 


Si 


'8000,  pesos— sobre  el  bergantín 
lléreulcs>  Capitán 
Manuel  Schíen, 
eon  bandera  fe^spa 
ñola,  para  ir  de 
Hamburgo  á  Cá- 
diz. 

6500,  petos—sobre  lo«  géneros  á 
bordo  del  dho,  de 
propiedad  bspa- 
ñola 


Somos  siempre  de  Tmds.  con 
la  mas  fina  voluntad  sus*  muf 

Ífectos  seguros  servidores 
I  B.  S.  M. 

Juan  Wolff  ^  Ca, 


CARTA  XXII. 

Sres.  Dn.  Juan  Wolff  y  Comp«. 
Coruña. 

Londres  y  á  25  de  Mayo. 

HERCULES.— Muy  Señores 
mios :  con  el  mafor  placer  veo 
por  la  muy  apreciable  de  vmds. 
fha.  10.  del  corriente,  sus  buenas 
intenciones  respecto  de  mi)  y  la 
con  que  se  hallaban  de  dar  k 
nuestra  correspondencia  mas  ac- 
tividad de  la  que  las  actuales  cir 
cunstancias  permiten. 

Inclusa  va  la  cuenta  de  los  se 
guros  hechos  sobre  el  Hércules, 
los  que  no  me  ha  sido  posible 
efectuar  á  un  premio  moderado ; 
porque  el  temor  de  los  corsarios 
Francesíes  es  tal  cq  esta  plaza, 


wait  on  you  with  the  following 
order  for  insurance,  which  we 
beg  that  you  will  execute  to  the 
best  advantage  and  without  de- 
lay : 


Pi- 


'%  8000.  On  the  brig  Hercu»e$, 
captain  Daniel  Schieo* 
under  Spanish  flag» 
fromJIaroburg  to  C»« 
diz. 


S  6500.    On  goods,  Spanish  pro- 
perty, per  above  sbip. 


We  remain. 
Sir, 
Your  most  obedient  servants^ 

John  WolfFj  ^  Co-. 


LETTER  XXn. 

Mess.  John   Wolff    Sc  Co.  in 
Coi*unna. 

London^  25  May, 
Gentlemen, 

HERCULES.— By  your  fa- 
vour  of  the  1 0th  instant  I  observe 
with  the  greatest  pleasure  your 
good  intentions  towards  me,  and 
your  readiness  to  give  a  greater 
degree  of  activity  to  our  inter- 
course than  circumstances  have 
for  some  time  permitted.  I  now 
wait  on  you  inclosed  with  the  ac- 
count of  the  insurance  procured 
on  the  Hercules,  wlüch  I  have 
not  been  able  to  effect  at  a  lower 
premium,  the  dread  of  the 
French  privateers  being  8o  very 
great,  a»  to  have  caused  a  general 
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que  ha  causado  el  aumento  de 
uno  á  dos  p|.  Sírvanse  vmds. 
fibonarme  en  cuenta  su  importe, 

que  suma pesos. 

Me  repito  á  la  disposición  de 
vmds.    y   con  el  mayor  respeto 
soy  su  muy  afecto      * 
S,  Q.  B.  S.  M. 

Pedbo  Sjüirn. 

CUENTA  de  loa  seguros  á  iodo 
riesgo^  hcchoB  aobre  el  bergan- 
tín Hércules,  cá/iitan  Manuel 
Schien,  ron  bandera  Etfiaño' 
la^  y  aobre  una  fiarte  del  carga- 
mento de  dicho  barco  fior  cucn- 
ta  Mapañola^  fiara  ir  de  Ham- 
burgo  á  Cádiz» 


SOOC)  posos  Brtlirc  el  Tinque. 
C50p  pey»  iiobi*c  la  lencería. 

14500  pcsoa  á  5.  pS  por  loa 
ríesgOB  de  n^cri*»,  y 
S.  P5  por  losde  luar» 
en  todo  8.  p  g  —  pesoa 


i 


&3 


Cominon  aobre  14500 
pa.ál.3p8----8 

Folies  de  caitos -- 


peíoa 

láóndretf  á^  de  Mag9, 

Pbdmo  smith. 


CARTA  XXIII. 

Sr.  Dn.  Pedro  Smith, 
Londres. 

Coruñoy  á  3  de  Junio  de. 

HERCULES.— Muy  Señor 
nuestix) :  hemos  recibido  la  esti- 
mada de  vmd.  de  25  de  Mayo,  é 
inclusa  en  ella  la  cuenta  de  los 


rise  of  one  or  two  per  cent.  The 

amount  S you  will  have  the 

goodness  to  place  to  my  credit. 

I  remain. 
Gentlemen, 

Your  humble  sen'ant, 

FstEs  SkrYBi 

ACCOV^TT  qf  Insurance  against 
all  riakaj  procured  on  the 
ahifi  Hercules,  cafitain  Daniel 
Schien,  under  Sfianish  colours^ 
and  on  fiart  of  the  cargo  in  the 
same  ahifi^for  Sfianiah  aeco/unt^ 
from  Hamburg  to  Cadiz* 


g  81)00  on  (Tie  siiip. 
6500  on  lioen. 


gt4500  at  live  per  eeol.  for 
thenaks  of  war, 
and  three  per 
eeot  sea-ruki»  8 
per  eeat.  -  -  -  -  ft 

Commission  on 

St4500t.8per. 

oewt. S 

Pa«»g« 


S 
FeTsr  SMITM^ 


.      LETTER  XXIII. 

Peteh  Smith,  London. 

Corunnay  3  June. 

Sir, 

HERCULES. We  have 

been  favoured  with  your  letter  of 
the  25th  May,  covering  the  in- 
surance account  of  the  HercuIeS) 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 


WS 


aeguT09  del  Hércules,  cuyo  im<- 
porte  le  hemos  abonado.  Aun* 
que  el  premio  nos  parece  algo 
subido,  estamos  no  obstante  per- 
auadidos  de  que  vmd.  nos  habrá 
procurado  el  mas  cómodo;  y 
esperamos  que  las  circunstancias 
nos  permitirán  dentro  de  poco 
ocurrir  á  su  favor  con  nuevos 
encargos. 

Páselo  vmd    bien  y  mande  a 
sua  afectísimos  servidores. 
Q.  B.  S.  M. 
JiTAN  Wolff  y  Compañía. 


CARTA  XXIV. 


-Sr.  Dn.  Pbdro  Smith, 
Londres. 


the  amount  of  which  we  have 
placed  to  your  credit.  The  pre- 
mium is  rather  high  ;  we  are, 
notwithstanding,  convinced  that 
you  have  procured  the  lowest. 
We  hope  that  circumstances  may 
enable  us  soon  to  wait  on  you 
again  with  some  fresh  object. 

We  are, 

Sir, 
Your  humble  servants, 
JoHJf  Wolff  and  Co. 


LETTER  XXIV. 


Mr.  Peter  Smith,  London. 


Coruñoy  y  Sefitiembre  5  dc. 

HERCULES. — -MuT  Señor 
nuestro  i  después  de  lo  que  es- 
cribimos á  vmd.  con  fecha  de  3 
de  Junio,  hemos  sido  informados 
por  las  Gazetas  de  ....  que  el 
capitán  Schien,  de  cuya  suelte 
nos  hallábamos  muy  cuidadosos, 
ha  sido  tomado  por  un  corsario 
Frances,  y  conducido  á  .  .  .  .  £n 
vista  de  estp,  inmediatamente 
escribimos  a!  dicho  capitán,  dé 
quien  no  hemos  recibido  ni  una 
letra  desde  el  dia  de  su  salida. 
.  Suplicamos  4  vmd.  tenga  la 
bondad  de  participar  este  suceso 
á  los  aseguradores,  y  notificarles 
que  nosotros  les  hacemos  aban- 
dono por  el  importe  de  nuestros 
seguros. ' 

No  podemos  por  ahora  enviar 
%  Tcaá.  los  documentos  relativos 
%  dicha  presa ;  pero  lo  verifica- 

voL.  II»  ^ 


CorunnOf  5  Sefttember. 
Sir, 

HERCULES.— Our  last  was 
on  the  3d  of  June.  We  have  at 
length  received  the  intelligence 
through  the  medium  of  the  — — 
newspapers,  that  captain  Schien, 
respectmg  whose  fate  we  were 
in  great  uneasiness,  has  been 
taken  by  a  French  privateer  and 

carried  into We  hav^ 

immediately  written  to  the  cap» 
tain  at  that  place,  who,  since  the 
day  of  sailing,  never  sent  us  a 
line.  X/iM  will  have  the  good* 
ness  to  communicate  this  event 
to  the  underwriters,  and  to  notify 
to  them  that  we  abandon  to  them 
the  amount  of  our  insurance. 


The  documents  respecting  the 
capture  we  cannot  yet  transmit 
to  you,  but  we  shall  the  moment 
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remos  hiego    que    el    capitán 
8chíen  nos  los  remita. 

Mande  vmd.  quanto  sea  de  su 
agrado  i  sus  muy  aficionados 
servidores 

Q.  B.  S.  M. 

Juan  Wolf»  y  C«. 


CARTA  XXV. 

fin.  Don  Juan  Wolff  y  Comp»- 
Coruña. 

Léndre$  6   \^  de  Septiembre  de. 

HERCULES.— MüT  Scfio* 
res  mios:  en  contestación  á 
}a  de  vmds.  de  5  del  corriente, 
digo;  que  he  participado  á  los 
asegursulores  la  presa  del  Hér- 
cules y  notificádoles  el  abandono, 
según  vmds,  me  previenen.  A 
lo  segundo  han  respondido^  que 
no  se  puede  hacer  abandono  de 
un  barco  ni  de  unos  efectos  de 
que  no  se  ha  recibido  noticia 
¿guna»  hasta  cumplido  un  año ; 
que  solo  han  pasado  quatro  me- 
ses desde  el  dia  de  su  salida;, 
que  el  abandono  tampoco  es  ad«^ 
roisible  por  no  estar  fundado  mas 
que  en  una  noticia  de  la  gazeta ; 
y  que  por  conseqUencia  ellos  no 
se  mezclarán  en  este  asunto,  sin 
que  se  les  presenten  los  4ocu<- 
mentos  auténticos. 

i^sta  declaración  es  justa^  le- 
gal, y  fundada  en  U^  leyes  de  la 
razón,  y  de  una  costumbre  gene« 
raímente  recibida.  Por  lo  mismo 
es  neceií^io  que  vmds.  hagan 
todo  esfuerzo  para  conseguir  las 
certificaciones  jurídicas  de  la 
presa,  juradas  y  firmadas  por  el 
capitán  y  tripulación ;  pues  con 
tales  pruebas  no  dudo  consegui- 
rán vmds.  lo  que  pretenden  de 


we  receive  them  from  captaiá 

Scbien. 
We  are, 
Sir, 

Your  humble  servants» 
John  Woeff  &  Co. 


LETTER  XXV. 

Mess.  John  Wolff  8c  Co.  in  C^ 
runna. 

LondoTij  13  Sefitember. 

Gentlemen, 

HERCULES.— 1  reply  to 
your  letter  of  the  5  th  inst.  The 
event  of  the  capture  of  the  Her- 
cules, I  have  communicated  to 
the  vuderwriters,  and  I  have  no* 
tified  to  \hem  the  abandonment 
of  your  interest  in  the  concern. 
They  have  answered  that  no 
abandonment  can  take  place  of  a 
ship  or  goods  of  which  no  intel- 
ligence has  been  received  for  a 
certain  period,  before  the  expi- 
ration of  twelve  months;  that 
only  four  months  have  elapsed 
since  the  day  of  sailbg;  that 
th^  abandonment  can  as  little 
take  place  with  respect  to  the 
capture,  as  long  as  the  assertion 
on  the  fact  is  founded  upon  as- 
sembly $  that  consequently,  with- 
out authentic  documents,  they 
will  not  interfere.  •  The  decla- 
ration is  just,  legal,  founded  on 
the  laws  of  ireason  and  on  gene* 
ral  observance.  Thence,  it  be- 
comes necessary,  gentlemeii, 
that  you  exert  yourselves  to  pro- 
cure judicial  certificates  of  the 
capture,  sworn  to  by  the  master 
and  the  crew,  ^d  then,  with 
such  proofs  in  hands,  I  do  not 
doubt    of  your  success  in    the 
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crs' 


aus  ftseguradoresy  porque  todos 
^n  sogetos  de  mucha  distinción. 
Desea  k  vmd*  las  mayores  feli- 
cidadesy  su  muy  atento 
Q.  B.  S.M. 

Pboro  Smith. 


claim  on  your  underwriters,  who 
are  all  gentlemen. 

Your  humble  servant» 
PsTSft  Smith, 


CARTA  XXVI. 

Sr.  Dn.   Pedro  Smith.  Londres. 

Coruñ^y  á  25  de  Octubre  de, 

HERCULES.— -MüT  señor 
nuestro :  no  nos  empeñaremos 
en  refutar  las  objeciones  hechas 
por  los  aseguradoreSfSegun  vmd. 
se  sirve  comunicamos  en  su  muy 
«preciable  de  12  de  Septiembre, 
porque  nu<sstro  sistema  de  co- 
mercio no  está  fundado  en  tram- 
pas ni  cavilaciones.  Por  esta 
causa  no  hemos  perdonado  dili- 
rencia  alguna  para  conseguir  los 
documentos  mas  auténticos,  que 
al  fin  hemos  logrado,  aunque  á 
costa  de  mucho  trabajo ;  y  tene- 
BQOS  el  gusto  de  incluirlos  en  es- 
ta esperando  que  el  asunto  que- 
dará concluido  prontamente. 

Si  aun  en  vista  de  los  docu- 
mentos referidos  no  quisieren 
los  aseguradores  desistir  de  sus 
objeciones,  podrá  vmd.  propo- 
nerles un  ajuste,  y  también  ofre 
cerles  la  rebaxa  de  10  por  ciento 
por  una  composición  pronta  y  al 
contado. 

Saludamos  á  vmd.  con  la  mas 
Una  voluntad,  y  somos  sus  muy 
afectos  servidores, 

Juan  Wolff  y  C«. 


LETTER  XXVI.     . 
Peter  Smith,  in  London» 


Sir, 


Caruñfuíf  25  Octoba:, 


HERCULES— We  have  re- 
ceived  your  favour  of  the  12th  of 
September. 

The  observations  made  by  the 
underwriters  we  will  not  contro- 
vert, our  system  of  acting  not 
being  founded  on  the  principia 
of  chicaner  We  have  t¿en  ev&* 
ry  pains  to  obtain  the  most 
authentíc  documents,  in  which^ 
with  a  great  deal  of  trouble,  vre 
have  succeeded.  We  have  the 
pleasure  to  transmit  them  enclo- 
sed, and  now  we*  hope  that  this  . 
disagreeable  business  will  sooa 
be  terminated.  Should  the  un- 
derwriters persist  in  making  ob- 
jections, you  may  propose  terma 
to  them,  even  with  the  sacrifice 
of  ten  per  cent,  for  the  ready  se^ 
tlement  and  the  ready  money. 
We  give  you  our  full  powecs*. 


We  are. 
Sir, 

Tour  humble  servant^> 
John  Wolff  ^  ^o. 


p^ 
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CARTA  pCXVIL 

Srs*  I>n.  JüAH  WOLíF  y  Comp«- 
Corana. 

LóndrcMj  á  10  de  Mviembre  de, 

HERCULES.— Muy  Señores 
mios:  he  presentado  á  los  ase- 
guradores los  documentos  que 
vmds.  me  remitieron  con  su  muy 
apreciable  de  25  de  Octubre; 
pero  como  el  corredor  está  su- 
mamente recargado  con  una  in- 
finidad de  demandas,  no  he  podi- 
do despachar  nuestro  asunto  con 
la  actividad  que  acostumbra;  y 
esto  ha  ocasionado  mi  demora 
en  contestar  á  la  última  de 
vtnds. 

Los  aseguradores  no  conside- 
ran bastantes  los  documentos 
remitidos  por  vmds.;  ellos  sostie- 
nen que  carecen  de  las  formali- 
dades legales  y  de  estilo  para 
S robar  un  hecho  y  entablar  una 
emanda  de  esta  naturaleza;  y 
hay  algunos  puptos  relativos  í  lu 
presa,  de  los  quales  piden  parti- 
cular explicación,  k  saber : 

Una  copia  certificada  de  los 
conocimientos  y  demás 
papeles  del  barco. 

El  juramento  del  capitán  de 
que  no  habia  á  bordo  nin- 
guna cosa  perteneciente 
a  subditos  ó  ciudadanos 
de  alguna  de  las  potencias 
en  guerra  con  Francia. 

A  mi  me  parece  que  este  será 
im  asunto  muy  lar^o.  Los  ase- 
guradores han  sufrido  tanto,  que 
han  resuelto  no  admitir  demanda 
alguna,  á  menos  que  no  se  les 
presenten  las  mas  evidentes  y 
claras  pruebas  de  que  es  justa  y 
de  buena  fe.    Si  entramos  en  un 


LETTER  XXVU. 

Mess.  John  Wolff  and  Co. 
in  Corunna. 

London^  10  Mniember. 
Gentlemen, 

HERCULES — ^The  flocu- 
ments  received  by  your»  of  the 
25th  October,  I  have  laid  before 
the  undcrwritera  The  broker 
being  overloaden  with  an  infinhy 
of  claims,  had  not  time  to  accele- 
rate the  settlement  vrith  that 
vigour  which  otherwise  hewould 
have  employed,  and  this  hat  pro- 
duced the  delay'  in  my  reply 
to  your  last  letter.  The  under^ 
writers  consider  the  papers  as 
insufficient ;  as  defective  in  for* 
malities,  usual  and  requisite  for 
substantiating  a  fact  and  a  claim 
of  this  nature.  There  are  several 
points  relating  to  the  capturci 
which  they  insist  on  having  clear- 
ed up. 


•—  An  attested  copy  of  th« 
bills  of  lading  and  of  all 
the  ship's  papers. 

—  The  captain's  oath,  that 
there  was  no  property  on 
board  belonging  to  any 
of  the  subjects  or  citi* 
zeos  of  the  powers  at 
war  with  France. 

I  foresee  that  this  añair  will 
be  tedious.  The  underwriters 
have  suffered  so  much,  that  they 
have  resolved  not  to  admit  of  any 
claim  unless  and  until  the  clear- 
est evidence  prove  that  the  trans- 
action is  fair  and  just.  Law  is 
an  uncertain  thing,  will  cost  you 
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pleytO)  estoB  son  siempre  incier* 
tos  J  costosos ;  alargan  la  deci- 
sion y  las  mas  veces  sin  fruto. 
Vo  les  he  dicho  que  vmds.  esta- 
ban dispuestos  á  hacer  algún 
Bacrificio  ;  pero  ellos  me  han 
pedido  un  25  p*|.  Como  esta 
cantidad  excede  mucho  á  la  (jue 
trmds.  me  señalaron,  he  creído 
conveniente  diferir  la  determi- 
nación hasta  recibir  nuevas  ór- 
denes, que  les  suplico  se  sirvan 
comunicarme  á  vuelta  de  correo. 

Aunque  hasta  ahora  nada  se 
ha  conseguido,  aseguro  á  vmds. 
que  por  mi  parte  se  han  practi- 
cado, con  el  mayor  empeño,  todas 
las  diligencias  que  han  sido  de] 
caso ;  y  que  no  he  excusado  nin- 
ticuna  de  las  representaciones 
que  la  justicia  puede  sugerir  y 
la  actividad  poner  en  exeoucion. 

Yo  aconsejarla  á  vmds.  que 
extendiesen  su  sacrificio  á  un  1 5 
p  f,  en  cuyo  caso  9reo  que  este 
asunto  quedará  inmediatamente 
concluido. 

Pásenlo  vmds.  bien  y  manden 

•u  Hi vaciísimo  servidor 
Q.  B.  S.  M. 
Pedro  Smith, 


CARTA  XXVIIl. 

Sr.  Ün.  Pedro  Smith,  Londres. 

Coruña  ó  18  de  JVoviembrc  de. 

HERCULES— Mttt  señor 
nuestro:  acusamos  á  vmd.  el 
recibo  de  su  muy  estimada  de  10 
del  corriente,  y  quedamos  sor- 
prehendidos  de  las  injustas  é  ir- 
racionales pretensiones  de  esos 
aseguradores.  Como  es  posible 
que,  en  el  estado  actual  de  los 
asuntos  políticos,  se  puedan  con- 


money,  will  protvact  the  settle*  - 
ment,  and  will  help  you  to 
nought.  I  have  proposed  a  sa- 
crifice on  your  part,  which  they 
are  willing  to  accept,  but  thefr 
demand  (25  per  cent.)  being  too 
far  beyond  your  limits,  I  have 
thought  proper  to  defer  the  de- 
cision until  I  receive  your  ul- 
terior orders,  which  I  beg  yoH 
will  have  the  goodness  to  com- 
municate to  me  by  return  of 
mail. 

I  assure  you.  Gentlemen,  that 
I  have  used  every  exertion, 
every  remonstrance  that  reas(m 
could  suggest  and  activity  em- 
ploy, and  I  have  effected  nothing. 
I  would  advise  you  to  extend 
your  proposed  sacrifice  to  fifteeti 
per  Cent,  and  then  it  will  be  ter-r 
minated  at  once. 

I  am. 

Gentlemen, 
Your  humble  servant» 
Pktf.r  Smitíjí 


LETTER  XXVIII. 

Peter  Smitli,  in  London.. 

Cornnha  18  JVbvember, 
Sir, 

HERCULES— We  acknow- 
ledge  receipt  of  your  favour  of 
the  10th  instant,  by  which  we 
observe  with  great  surprise  the 
unfair  and  unreasonable  preten* 
sions  of  your  underwriters.  How 
is  it  possible,  in  the  present  situ- 
ation of  the  political  world,  to 
obtaip  the  documents  specified  ? 
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seguir  los  documentos  que  re- 
quieren ?  Qué  hombre  de  juicio 
imparcial  y  despreocupado  po- 
drá negar  el  apresamiento  des- 
pués de  haber  ex^tmtnado  los 
documentos  que  hemos  pre- 
\  sentado  ?  La  rebcaa  de  25  p  f-  es 
<  una  demanda  vergonzosa :  sin 
embargo^  para  concluir  este 
asunto  proponemos  dexar  su 
determinación  ai  arbitrio  y  de- 
cision de  dos  sugetos  respetables 
de  esa ;  uno  de  los  quales  se 
servirá  vmd,  nombrar  de  entre 
sus  amigos.  Suplicamos  ¿  vmd 
que  hs^a  de  modo  que  esto  se 
veriñque  lo  naas  pronto  posible,  á 
fin  de  qué  pueda  vmd.  comuni- 
camos, dentro  de  pocos  dias,  el 
resultado  definitivo  de  este  des- 
graciado negocio. 

Quedamos  como  siempre  á 
las  órdenes  de  vmd.  j  tenemos 
el  honor  •  de  repetirnos  sus  muy 
atentos 

S.  Q.  B.  S.  M 
Juan  Wolff  y  Comfit- 


CARTA  XXIX. 

Srcs.-  Dn.   Juan  Wolff  y  C". 
Coruña. 

Londres  6  15  de  Diciembre  de, 

HERCULES.— Muy  se- 
Hores  mios  :  de  conformidad  con 
lo  que  vmds.  me  previnieron  con 
fhá.  de  18  de  Noviembre  pasé 
sin  pérdida  de  tiempo  ¿  pro- 
poner á  los  aseguradores  una 
composición  á  juicio  de  arbitros  ; 
la  qual  han  aceptado,  y  nombrado 
por  su  parte  á  Da  Guilielmo 
Payne,  habiendo  yo  elegido  por 
ta  de  vmds.  á  Dn.  Santiago  Wil- 
Ungs  \  umbos,  sugetos  que  gozan 


Upon  those  already  produced, 
will  any  man  of  t>lain,  unbiassed 
sense  deny  the  fact  of  the  cap* 
ture  ?  The  sacrifice  of  five  antf 
twenty  per  cent,  is  indeed  a 
shameful  demand:  however,  to 
cut  the  matter  short,  we  propose 
that  the  settlement  be  left  to  the 
arbitration  of  any.  two  respectable 
individuals  in  your  town,  one  oi 
whom  you  will  have  ti¿  good* 
ness  to  choose  yourself  among^ 
your  friends.  Let  it  be  done,  if 
you  please,  as  soon  as  possiblcy 
and  let  us  have  in  a  few  posts 
the  final  termination  of  this  un- 
fortunate affair. 
We  are, 
Sir, 

Your  humble  servant^ 
Jqbn  W^lff  at  Co. 


LETTER  XXIX. 

Mess.  John  Wolff  &  Co.  in 
Corunna. 

London^  15  December. 
Gentlemen, 

HERCULES— Iw  conse^ 
quence  of  the  directions  given 
me  by  your  favour  of  the  18th 
November,  I  have  without  delay 
proposed  to  the  underwriters  the 
settlement  by  arbitration.  They 
have  agreed  to.  it,  and  Wiiliaia 
Payne,  Esq.,  was  chosen  on  their 
side,  and  James  Wlllings,  Eac^^ 
on  yours,  two  gentlemen  um*% 
versally  esteemed  for  their  in* 
tegrity  as  men,  and  their  expe^ 
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de  h  estimación  pública)  asi  por 
su  probidad,  como  por  &ii  ex- 
periencia en  el  comercio. 

Adjunta  remito  su  decbion, 
por  la  qual  se  adjudica  &  vmds. 
^in  65  p  i  sobre  la  suma  de  toda 
la  cantidad  asegurada^  que  se  de- 
berá pagar  en  buenos  vales  á,  90 
dias. 

Celebro  que  este  asunto  haya 
terminado  asi,  espero  que  vmds. 
DO  quedarán  méoos  satisfechos 
de  ello.  Sírvanse  ex-minar  la 
cuenta  de  la  decision,  que  acom- 
paña, Y  esundo  buena  cargarme 
en  la  mia  .  .  .  pesos  d^  su  pro- 
ducto liquido,  que  remitiré  á 
vmds.  luego  que  me  halle  con 
dinero. 

Deseo  á  vmds  todas  felici- 
dades y  que  rae  manden  en 
quanto  sea  de  su  agrado,  pues 
soy  con  todo  afecto  su  muy 
atento  servidor 

Q.  B.  S.M. 

Fhüno  Smith, 

CVBJSÍTJ  de  la  com/ioMcton 
celebrada  con  ios  aseguradores 
de  ías  cantidades  ^ue  se  ex* 
presarán^  aseguradas  por  cuen* 
ta  de  los  señores  Dn.  Juan 
Wolff  tj  Compañía,  del  comer- 
cio de  la  Coruña^  sobre  fiarte 
del  cargo  del  Hércules,  y  sobre 
el  dicho  bar  CO  f  su  ca/iiían 
Manuel  Schien,  afiresado  fior 
^n  corsario  Frances  en  su 
viage  de  Hamburgo  á  Cádiz  ; 
ta  qual  comfiosicion  ha  sido 
fcmetida^  (tor  mutuo  consen- 
timiento  de  los  interesados^  al 
^arbitramento  de  los  señores 
J>n,  Guillelmo  Payne  y  Dn. 
Santiago  Willings,  de  este 
comercio^  cuya  decision  con^ 
dena  á  los  aseguradores  á 
pagar  85  fí%  de  las  cantidades 
mseguradaf» 


rience  as  merchants.  .Inclosed 
the  copy  of  their  decision,  by 
which  you  are  entitled  to  eighty 
five  per  cent,  of  the  whole  sum 
insured,  tp  be  paid  in  good  bills 
at  three  months.  I  am  happy 
to  see  it  ended  thus,  and  I  am 
convinced  that  you  will  not  be 
less  so.  The  annexed  account 
of  settlement  you  will  please  to 
examine,  and  if  found  right) 
place  to  my  debt  the  neat  pro- 
ceeds g  .  .  .  .  which  I  shall  re- 
mit you  the  moment  I  am  in 
cash. 

I  remain, 
Gentlemen, 

Your  humble  servant, 
Pbter  Smitm. 


JCCOUA^T  qf  settlemoit  with 
the  underwriters  of  the  under^ 
mentioned  sums  insured  for 
account  qf  Mess.  John  Wolff 
£c  Co.  at  Corunnoy  on  the  ship, 
and'  Jiart  of  the  cargo  qf 
the  Hércules,  captain  Dai)iel 
Schien,  taken  by  a  French 
privateer  on  her  passage  from 
Hamburgh  to  Cadizy  under  Da» 
nish  colours^  left  by  mutual  * 
consent  to  the  arbitration  of 
Mess.  William  Payne  and 
James  Williams,  q/*  London^ 
whose  decifion  condemns  the 
underwriters  in  the  indemnifi- 
cation 'f  lighty-five  per  cent, 
on  the  sum  insured. 
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—.8000  peso»,  sobre  el  barco. 
—6500  pesos,  sobre  la  lencería 
á  bordo  de  dicho. 


— 14500  pesos  á  85  p|  pesos 

-  mil       ■»! 

Comisión  á  3  p|        S 
Corretagp  1-2  p| 
Porte  de  cartas .  .  . 


g  8,000  on  the  ship. 
6,500  on  linen  p.  ditto, 

S  14,500  at  85  per  cent  ft 

Commission,  2  per  cent.  S 
Brokerage,  1-2  per  cent. 
Postage 


Producto  líquido  .  .  pesos 


J^óndres  á\S  de  Diciembre  de. 


D 
CARTA  XXX. 

6r.  Don  Tomas  Simpson,  Lon- 
dres. 

jímaterdan  y  Jumo  2  de, 

MüY  Señor  mió :  he  recibi- 
do la  de  vmd.  de  1 5  de  Mayo,  y 
con  ella  las  noticias  del  «stado 
de  esa  plaza,  que  me  son  muy 
apreciabics,  y  que  celebraré  se 
sirva  vmd.  continuar  comunicán- 
dome de  tiempo  en  tiempo.  Aun- 
que yo  no  acostumbro  hacer 
grandes  especulaciones,  tengo 
un  comercio  regular  y  muy  ex- 
tenso, qúc  me  proporciona  dar 
salida  anualmente  k  una  cantidad 
de  géneros  casi  invariable.  To 
dos  mis  encargos  los  he  enco- 
mendado hasta  ahora  á  una  de 
las  casas  mas  fuertes  de  esa ;  pe- 
ro su  negligencia  en  verificar  el 
embarque  de  algunos  fardos,  me 
.lia  ocasionado,  hace  muy  pocos 
dias,  una  gran  pérdida.  La  acti- 
vidad y  atención  son  las  principa- 
les prendas  de  un  comisionista ; 
V  hc  las  recomiendo á  vmd.  en  cs- 


Neat  ppoceedft. .  -8 


London^  15  December, 

D 

LETTER  XXX. 

M.  Thomas  Simpson,  in  London. 

jÍTMíerdam  2  Jvne, 

I  RECEIVED  your  favour  of 
the  15th  of  May.  The  advices 
on  the  state  of  your  market  are 
extremely  agreeable  to  me;  I 
should  be  happy  to  see  you  con- 
tinue them  from  time  to  time.  1 
am  not  in  the  habit  of  making 
considerable  speculations.  I 
have  a  very  extensive  regular 
trade,  which  takes  off  yearly  :ui 
almost  invarial}le  quantity  of  arti- 
cles. I  used  to  address  my  or- 
ders to  an  eminent  house  in  your 
place,  whose  negligence,  by  re- 
tarding the  shipment  of  some 
parcels,  occasioned  me  the  other 
day  a  very  severe  loss.  Dispatch 
and  attention  are  chief  qualities 
in  a  commissioner.  Encouraged 
by  the  testimony  of  our  friends 
Wilhclmi  &  Co.  in  your  favour, 
I  am  inclined  to  make  a  trial,  in 
the  execution  of  which  I  recom- 
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te  negocio,  que,  en  virtud  de  los 
elogios  que  de  su  casa  y  persona 
me  han  hecho  mis  amigos  los 
Srs.  Willelmy  y  C«»  me  arriesgo 
á  poner  baxo  de  su  dirección. 

Dentro  de  quince  dias  habrá 
en  esa  una  venta  pública  de  algo- 
don^  en  la  qual  suplico  á  vmd.  se 
sirva  comprar  por  mi  cuenta. 


ORDEN.— Algodón. 
10  pacas  de  Smirha,  á.... 
5  pacas  de  Georgia,  á^.. 
12  dhas  de  Nva.  Orleans,  á.< 
8  dichas  de  Demarara,  á... 


Yo  no  intento  limitará  vmd, 
precisamente  á  los  precios  asen- 
tados, pues  estos  los  dexo  ente- 
ramente á  su  discreción;  pero 
por  la  confrontación  de  algunos 
avisos  que  he  recibido,  me  pare- 
ce que  no  es  probable  que  los 
precios  suban  mas  de  lo  que  llevo 
asentado.  Suplico  á  vmd.  me 
remita  la  factura  sin  tardanza, 
para  que  yo  pueda  solicitar  con 
tiempo  su  seguro,  que  prefiero 
Tcrificar  en  esta ;  porque  estan- 
do yo  presente  me  será  mas  fácil 
demandar  su  importe  de  los  ase- 
l^uradores  en  caso  de  alguna  des- 
gracia. Esos  Señores  Ingleses 
9on  muy  impertinentes  quando 
hay  alguna  pérdida,  y  retienen  á 
los  interesados  su  dinero  por 
mucho  tiempo;  lo  que  es  un 
grande  inconveniente  en  los 
asuntos. 

Vmd.  podrá  librar  contra  mí 
por  el  total  importe  á  80  dias. 

Juan  Veerdino. 


mend  celerity  as  a  primary  con- 
dition. In  a  fortnight,  there 
will  be  in  London  a  public  sale 
of  cotton,  at  which  I  beg  you 
will  purchase  for  my  account^ 


ORDER.— Cotton. 

10.  Ten  bales  Smyrna,  at... 

5.  Five  bales  Georgia,  at... 
12.  Twelve  do.  N.  Orleans  at.. 

8.  bales  Demerara  at*. 


I  do  not  absolutely  limit  yon  to 
these  prices ;  this  I  leave  to  your 
own  judgment;  only  it  appears 
to  me,  from  the  comparmg  of 
sundry  advices,  that  the  prices 
are  likely  to 'rule  at  the  rate 
which  I  have  just  noted.  The 
invoice  I  wish  to  have  without 
delay,  to  enable  me  to  procure 
the  insurance,  which  I  prefer 
doing  in  Amsterdam,  where,  be- 
ing myself  on  the  spot,  I  can  the 
sooner  claim  my  property  from 
the  underwriters.  Your  English 
gentlemen  are  rather  too  peevisb 
in  case  of  loss,  and  keep  their 
clients  too  long  out  of  their  mo- 
ney, which  certainly  13  a  very 
great  inconvenience. 


You  may  draw  upon  me  for 
the  amount  at  80  days. 


John  Veeboino. 


VOL.   II. 


Q  o 


28d 


SPANISH  AND  ENGLlSti 


CARTA  XXXI. 

Sr.  Dn.  Juan  Veerdingy 
Amslerdan. 

Londres  J  ó  20  de  Junto  de. 

Muy  Señor  niio  :  qutda  en 
mi  poder  la  estimada  de  vmd. 
fecha  2  del  corriente  con  la  orden 
inclusa. 

ORDEN.— -Algodón. — Para 
la  compra  del  algodón,  que  pon- 
dré en  execucion  mañana  sin 
falta  que  comenzará  la  venta. 
La  partida  está  compuesta  de  va- 
rias porciones  de  diversas  cali" 
dades :  entre  las  quales  hay  una 
muy  buena  de  Sminm.  Yo  me 
temo  que  los  precios  serán  muy 
subidos,  porque  hay  en  esta  un 
número  considerable  de  comi- 
siones del  continente,  algunas  de 
las  quales  son  ilinxitadas.  Den- 
tro de  poco  saldrá  un  barco  para 
esa,  en  el  que  ya  tengo  ajustado 
el  flete. 

Veo  con  bastante  placer  que 
las  noticias  que  comuniqué  á 
vmd.  han  sido  bien  recibidas,  y 
por  lo  mismo  no  omitiré  conti- 
nuarlas de  tiempo  en  tiempo  ;  es- 
perando poder  justificar  á  vmd. 
que  su  confianza  no  ha  estado 
mal  colocada,  y  merecer  que  me 
honre  con  la  misma  sin  interrup- 
ción. Las  órdenes  de  vmd.  por 
lo  que  respecta  á  los  seguros  se 
übscrvai-án  punctualmente ;  pero 
me  permitirá  hacerle  presente 
que  esUis  easas  de  seguros  no 
merecen  .la  mala  opinion  que 
vmd.  tiene  de  ellas.  Es  cierto 
que  nuestros  aseguradores  son 
WUy  delicados  en  las  pruebas, 
y  circunspectos  en  las  investi- 
gaciones ;  mas  no  es  de  admirar 
6i  se  considera  que  lo  contrario 


LETTER  XXXI. 
John  Veer  ding,  in  Amstei*dam. 

» London^  20  June, 

I  AM  favoured  with  your  let- 
ter of  the  2d  instant  covering  or- 
der for  cotton. 

ORDER — Cotton. — I  shall 
proceed  to^  its  execution  without 
delay.  » To-morrow  tlie  sale  be- 
gins. The  parcels  consist  of  va- 
rious lots  and  qualities.  There 
is  an  excellent  lot  of  Smyrna 
among  them.  I  am  afraid  the 
prices  will  run  rather  high,  for 
there  arc  considerable  commis- 
sions in  town  from  the  continent, 
some  of  which  are  unlimited.  In 
the  course  of  a  few  days,  a  vessel 
will  lay  on  for  Amsterdam,  in 
which  I  have  already  bespoken 
room. 

I  am  happy  to  see  that  the 
mercantile  advices  with  which' I 
took  the  liberty  of  'waiting  on 
you  have  not  been  disagreeable; 
I  shall,  therefore,  do  myself  the 
pleasure  to  continue  them  from 
time  to  time.  I  hope  to  conviDce 
you,  sir,  that  your  confidence 
was  not  misplaced,  and  that  you 
will  honour  me  with  it  con- 
stantly. 

Your  directions,  respecting 
the  insurance  shall  be  attended 
to,  tho'  I  must  be  permitted  to 
observe  that  I  think  your  opinion  i 
of  the  London  underwriters  ra- 
ther too  harsh.  They  certainly 
are  nice  in  their  enquiries,  and 
no  wonder  they  have  paid  dearly 
for  it ;  but  when  they  meet  with 
a  clear  case,  they  are  extremely 
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les  ha  costado  muy  caro :  con 
todo  quando  el  caso  es  claro^  ellos 
son  muy  generosos  j  puntuales 
en  sus  pagos.  Supongo  que 
vmd.  tiene  razón  para  quejarse 
de  alguno,  y  por  lo  mismo  hace 
vmd.  muy  bien  de  no  servirse  de 
ellos. 

Tomas  Simpson. 


CARTA  XXXII. 

Sr.  Dn.  Juan  Veerding,  Am- 
sterdan. 

Lóndresy  á  25  de  Junio  de. 

Muy  Señor  mió:  en  confir- 
iríacioD  de  lo  que  ofrecí  á.  vmd. 
con  fecha  de  20  del  corriente,  ten- 
go el  gusto  de  participarle  haber 
cTompmlo  en  la  venta  de)  sábado. 

Aloodon-compra-fílctuba- 


1 2-7Doce  pacas  de  Smir- 

na  ár  ........  . 

5 — Cinco  dhas.  de  Geor» 

gia   á : 

1 5 — Quince  dhas.  de  Nue^ 

va  Orlean  á  ... 
JO — Diez  dhas.  de  Dema- 

rara  á 

la  calidad  es  excelente  y  me  per- 
suado á  que  vmd.  quedará  satis- 
fecho de  ella. 

Sírvase  vmd.  abonarme  .... 
pesos  importe  de  la  factura  ad* 
junta,  y  cargarme  en  cuenta  .... 
pesos,  por  el  de  mis  libranzas  á 
60  dias.       ,. 

El  barco  saldrá  dentro  de  una 
semana. 

Al  presente  hay  una  oportuni- 
dad favorable  pam  hacer  espccu» 


liberal  and  prompt  in  the  pay-, 
ment.  However,  as  it  is  possi« 
ble  that  you  have  been  ill  treated 
by  some  one  or  other  of  them, 
you  certainly  are  justifiable  in 
avoiding  their  signature. 

Thomas  Simpson^ 


LETTER  XXXII. 
John  Veerding,  in  Amsterdami. 


London^  35  June, 

I  CONFIRM  my  last  respects 
of  the  20th  instant.  By  the 
present  I  have  the  pleasure  to 
advice  you  that  I  have  purchas- 
ed,  at  last  Saturday's  sale. 

COTTON^-FURCHABE-INVOICB^ 


13— Twelve  bales  Smyr^ 
na  at 

5— Five  bales  Georgia, 
at 

l5~Fifteen  balej-N.  Or- 
leans, at  .  r.  .  .  .  . 

10 — Ten  bales  Dcmera- 
ra,  at 

quality  excellent.  I  am  sure  you 
will  be  pleased  with  them. 

For  the  amount  of  the  inclosed' 
invoice,  you  will  have  the  good-» 
ness  to  credit  me  with  S  •  •  •  • 
and  debit  me.  with  jR  ....  for  my 
drafts,  at  60  days. 

The  ship  sails  in  ten  days, 

The  present  momentis  favour* 
able  for  a  spcQulatioji  ii^  colonifif 
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laciones  sobre  efectos  coloniales. 
£1  café  ha  baxado  &  ....  el  azú- 
car blanco  á  ....  el  c^uebradp  á 
...  Y  tenemos  abundancia  de  todos 
euos  artículos  en  nuestra  plaza. 
Tomas  Simpsos^ 

Londres f  y  Junio  38  de, 

FjíCTURjÍ  de  42  ftacas  de  Algo- 
don^  comfiradaB  fior  cuenta  y 
orden  de  Dn,  Juan  Veerding, 
del  comercio  de  Amsterdanj  y 
embarcadas  á  bordsdeiZeclíkst^ 
9U  cáfiUan  Juan  Dryver,  cQn 
destino  6  dicha  ciudad^ 


V 

42 


Smlrna  •  Pacas  •  IS  -  á  -  g 

<*eorgía  •  id.  -  5  -  á  - 
Nuem  Orleana  -  id.  .  15  •  éi  • 
Lemarara       -   id.    - 10  -  a  - 


F)icas--4S     S 


GASTOS. 


Comínon  12  p  | 

Porte  de  ctrtai»  conocimientos,  he. 


pesos 


CARTA  XXXIII. 

Sr.  Dn  Tomas  Simpson^ 
Londres. 

Amsterdan^  y  Julio  5  de. 

ALGODÓN. MuT    Señor 

.  mió :  contesto  á  las  de  vmd.  de 
30,  y  28  de  Junio,  con  la  que 
recibí  la  factura  que  menciona, 
en  la  que  no  se  ha  hallado  nin- 
gún yerro,  por  lo  qual  he  abo- 
nado 4  vmd.  los  ...  .  pesos  de 
^u  importe;  y  aceptado  sus  li- 
branzas. 


produce.  Coffee  u  fallen  to  ... . 
sugar  refined  ....  raw  ....  and 
a  very  plentiful  stock  in  the  mar- 
ket. 

Thomas  Símpsok, 


London^  28  June. 

IJ^  VOICE  0/4,2  bales  of  cotton^ 
bought  by  order  and  for  ac- 
count of  M.  John  Veerding, 
in  Amsterdam^  and  shifificd  in 
the  Zeelust,  cafitain  John 
Dryver,  fi^  Amsterdam, 


LETTER  XXXm. 

Mr.  Thomas  Simpson,  in 
London. 

Amsterdam^  5  /«/y. 

COTTON — I  reply  to  your 
favours  of  the  20th  and  28tli 
June.     The    invoice    is    fouad 

right,  and  the  amount  S 

placed  to  your  credit  Your 
drafts  are  accepted.  With  res- 
pect to  the  price,  I  ^iall  remain 
silent  until  the  ai-rivalof  the  ship; 
if  it  answers  the  quality,  I  shall 
wait  on  you  again  very  shortljr 
with  another  order. 


V 

Ito 

42, 

Smyrna,   -  -  Bales  -  12  -  at  g 
Georgia,  -  -  Ditto   -    5  -  at 
New  Urieans,  Ditto-  15  -  at 
Demerara,  -  Ditto  -  10  -  at 

' 

Bales  .-42       S 

CHARGES. 

mmm 

Postile,  bilUoflading.&c 

■  * 

...— 
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En  quanto  á  los  precios  no 
puedo  decir  cosa  alguna  hasta  el 
arribo  del  barco :  si  ellos  corres- 
pondiesen á  la  calidad  de  los 
efectos,  dentro  de  poco  enviaré 
á  vmd.  nuevas  órdenes. 

Aunque  al  presente  no  me 
hallo  dispuesto  á  hacer  especu- 
lación alguna  en  azúcar»  café  ó 
pimienta,  recibiré  siempre  con 
gusto  sus  noticias  mercantiles. 


Juan  Vbebdíng, 


CARTA  XXXIV. 

Sr.  Dn  Tomas  Simpson, 
Londres. 

Am^terdan^  á  20  de  Julio, 


ALGODÓN 

ARRIBO    DEL 
ZEELUST. 


Muy  Señor  mió 
después  de  mi  úl- 
tima de  5  delcor- 
riente,cuyo  contenido 
confirmo,  ha  arribado  el  Z^eelust, 
y  entrado  en  este  el  lunes  pasado. 
£1  algodón  de  ningún  modo  cor- 
responde á  mi  expectación :  su 
calidad  es  muy  inferior,  con  par- 
ücularidad  la  del  de  Smima,  que 
justamente  vale  25  p§-  menos 
de  lo  que  ha  costado.  Por  el 
ipistut)  buque  he  recibido  algo 
don,  comprado  por  otra  casa  de 
esa  en  la  misma  venta  pública, 
superior  sin  comparación  al  que 
vmd.  me  ha  remitido,  y  no  tan 
caro.  Por  lo  mismo  no  me  e^ 
pMDsible  aceptar  la  factura  de  vmd 
sino  es  que  me  haga  alguna' 
rebaxa.  ^ 

Acompa^  á  esta  una  certiñ- 
cacion  de  quatro  de  los  princi- 
pales corredores  de  esta  ciudad, 
en  que  afirman  que  el  de 
Spúma  cargado  4 ...  no  vale  mas 


At  this  veiy  moment  I  atn 
not  inclined  to  undertake  any 
thing  in  either  coffee,  sugar  op 
pepper:  however  your  occasional 
advices  will  be  agreeable  to  me. 

JnHN    VSF.RPING, 


LETTER  XXXIV. 

Mr.  Thomas  Simpson,  in 
London. 

Amtterdam,  20  July 

/-•rv'F'T'nxT       I  confirm  my  last 

ZEELUST       .  ^^^  Zeelust  ar- 
ZEELUST.    ^.^^^  j^^^  Monday, 

The  cotton  does  not  at  all  answer 
my  expectatiops :  all  the  qualities 
are  extremely  inferior,  pailicu- 
larly  the  Smyrna,  which  is  really 
five  and  twenty  per  cent,  below 
the  price  charged.  I  have  re- 
ceived by  the  dame  vessel,  cotton 
purchased  by  another  house  at 
the  same  sale,  superior  to  yourS 
beyond  every  degree  of  com- 
parison, and  not  dearer.  I  can- 
not indeed  accept  of  your  invoice, 
unless  you  make  me  an  allow- 
ance. Inclosed  you  will  find  a 
certificate  from  four  of  the  first 
Brokers  in  Amsterdam,  «tating : 

That  the  Smyrna  quality,  chasgt 
ed  at  ....  is  worth  no  more 
than  ....  by  comparison  with 
other  cotton  of  the  same  quality, 
purchased  at  the  same  sale,  for 
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que  ....  si  se  compara  con  la 
de  otros  dc  la  misma  calidad, 
comprados  en  la  misma  venta 
pública  por  cuenta  de  varias 
casas  dc  esta,  &c.  &c. 

Puede  suceder  que  el  ven-" 
dcdor  ó  el  corredor  hayan  en- 
cañado k  vmd.  6  que  be  haya 
cometido  alguna  equivocación: 
en  qualquiera  de  estos  casos  la 
dicha  .ertifícacion  facilitará  á 
vmd.  descubrir  donde  esta  el 
defecto.  Con  todo  yo  no  puedo 
tomar  el  algodón  por  mi  cuenta, 
y  someterme  k  la  pérdida  con- 
siderable que  debe  subseguirse, 
purno  guardar  proporción  alguna 
los  precios  de  esta  plaza  con  los  , 
principales  que  vmd.  me  carga. . 

IiiCluyo  también  la  declaración  i 
jurídica  que  he    hecho  ante  un  ¡ 
notario,  cuya  substancia  es  ;  que  | 
yo   dexo   por   cuenta   de    vmd. 
el  algodón  de  Smirna,  k  menos 
que  vmd.  no  convenga  en  ha- 
cerme  una  compensación  igual 
k  los  daños  que  yo  sufriría  si  le 
tomase.   Los  corredores  calculan 
que    la  tal    indemnización    im- 
porta   

Jt/Aif  Vekrdivg, 


CARTA   XXXV. 

Sr.  Don  Juan  Veerding,  Amster- 
dan. 

Lóíídresy  ¿i  12  de  A^cato^  dc, 

ALGODÓN.— Muy  Señor 
Miio :  con  el  mayor  asombro  he 
vibto  suniuy  estimada  fha.  20  del 
rorriente,  y  no  puedo  menos  que 
extrañar  las  quejas  de  vmd.  sobre 
l:i  calidad  del  Algodón  de  Smir- 
na, que  le  remití  por  el  Zcelust. 
Yo  le  compré  eu  la  venta  púb- 
lica, confíade  cu  las    muestras 


account  of  several  other  houses 
in  this  town,  &c.  &r. 


It  is  very  possible  that  either 
the  broker  or  the  seller  have 
deceived  you,  or  that  a  mistake 
has  occurred  :  in  either  case,  this 
certificate  will  enable  you  to 
trace  the  effect  to .  its  cause. 
However,  I  cannot  take  the  cot- 
ton for  my  account,  and  subject 
myself  to  the  great  loss  that 
must  ensue,  as  the  price  in  our 
market  does  not  stand  in  pro- 
portion to  the  first  cost  charged 
by  you.  I  likewise  inclose  a 
notarial  document,  purporting 
that  I  leave  these  goods  (the 
Smyrna)  at  your  disposal,  unless 
you  thmk  proper  to  make  me  a 
compensation  equal  to  the  da- 
mage I  should  feel  were  1  to 
keep   it.     This    indemnification 

the  brokers  esteem  at 

John   V^brüívc, 


LETTKR  XXXV. 

M.  John  Veerding,  in  Amster- 
dam. 


London^  J  August, 

COTTON— I  have  receiv- 
ed your  favour  of  the  20th  in- 
stant. It  is  with  the  greatest 
astonishment  that  I  observe  the 
complaints  you  maWi^,  respect- 
ing the  quality  of  the  cotton  p. 
Zeelust. 

I  purchased  it   at  the  publk 
sale,  on  the  reliance  of  the  sartr* 
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que  me  presentó  el  corredor  Dn. 
Santiago  Peters,  sugeto  general- 
mente respetado  por  su  probi- 
dady  experiencia,  y  sólidos  cono- 
cimientos. Los  vendedores  son 
de  los  hombres  de  mas  distinción 
en  esta  plaza  é  incapaces  de  ha* 
berroe  engañado :  y  no  pudo  ha- 
ber habido  ninguna  equivocación. 
Después  de  haber  hecho  el  mas 
prolixo  examen  de  todos  los  par- 
ticulares de  esté  asunto,  hallo 
que  en  esta  todo  se  ha  dirigido  y 
executado  con  la  mayor  escru- 
pulosidad y  hombría  de  bien. 
Puede  ser  que  otros  hayan  com- 
prado mas  barato  que  yo  ;  pero  | 
es  imposible  que  hubiesen  com- 
prado 1&  misma  calidad' un  25  p| 
menos.  £1  crédito  de  que  gozo 
en  esta  plaza  me  proporciona 
comprar  con  tanta  ventaja  como 
el  que  ma»  de  ella ;  y  mi  expe- 
riencia me  pone  á  cubierto  de  to- 
da superchería.  Como  tengo  el 
debido- respeto  á  la  veracidad  de 
Tmd^y  y  no  dudo  del  honor  de  los 
quatro  corredores  que  firmaron 
la  certifícacioni  confieso  á  vmd. 
ingenuamente  que  este  '  asunto 
es  un  enigma  para  mi. 

Yo  no  puedo  hacer  la  rebaxa 
q\i6  vmd.  me  pide,  por  haber 
pagado  yo  mismo  lo&  efectos  k 
los  precios  á  que  los  he  cargado 
k  vmd.,  y  por  lo  qual  la  tal  indem- 
nización seria  para  mi  una  pér- 
dida irreparable.  Con  todo  soy 
enemigo  de  disputas,  y  deseo 
concluir  este  asunto  amigable- 
mente. Los  vendedores  con- 
sienten en  partir  conmigo  la  pér- 
dida, en  caso  que  haya  alguna. 
Suplico  á  vmd.  pues,  tenga  la 
bondad  de  entregar  las  doce  pa- 
cas de  algodón  de  Smirna  á  los 
Señores  Ten  Cate  y  Zilvering 
de  ese  comercio,  y  librar  contra 
mi  por  su  importe  k  60  dias. 


pies  received  from  the  broker 
M.  James  Peters,  a  man  univer- 
sally respected  for  his  inter^^rity, 
his  experience  and  solid  judg-< 
ment.  The  sellers  are  men  of 
the  fii'st  consequence  in  our  ex- 
change, and  incapable  of  trick- 
ing. A  mistake  cannot  have 
happened.  I  have  enquired  into 
every  particular  of  the  transac-^ 
tSon,  and  I  find  that  every  thing 
is  perfectly  fair  on  this  side  of 
the  -water.  That  others  have  pur- 
chased cheaper,  is  very  possible; 
but  that  at  five  and  twenty  per 
cent,  lower  they  have  obtained 
the  same  quality  that  I  bought, 
is  not  possible.  My  known  soli- 
dity enables  me  to  purchase  in 
the  market  as  advantageously  as 
any  of  my  neighbours  ;  my  ex- 
perience saves  me  against  decep- 
tion. Your  veracity  I  respect, 
and  I  rely  on  the  honour  of  the 

tentlemen  who  signed  the  corti- 
cate; therefore  this  circum- 
stance remains  an  enigma  to  me. 
The  allowance  I  cannot  make, 
for  having  actually  paid  the  mo- 
ney I  charged;  tlie  indemnifi- 
cation would  be  a  dead  loss. 
However,  a  declared  enemy  to 
disputes,  I  wish  to  terminate  in 
a  friendly  manner.  The  sellers 
have  agreed  to  bear  with  me  am 
equal  shs^e  of  the  loss,  in  case 
there  be  any.  You  will  then 
have  the  goodness  to  deliver  the 
twelve  bales  Smyrna  to  Mess. 
Ten  Cate  and  Zilvering  in  your 
place,  and  draw  on  me  for  their 
value  at  60  days. 


ns 
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Espero  que  vmd.  sc  servirái 
aprobar  este  corte,  y  que  en  prue- 
ba de  ello  se  dignará  honrarme 
con  algún  otro  encargo  k  vuelta 
de  correo. 

^  Tomas  Simpsov, 


CARTA  XXXVl. 

Sr.  Dn.  Tomas  Simpsoui 
Londres. 

AmHtcrdan^á  \S  de  Agosto  de. 

ALGODÓN.— Muy  Señor 
DEVOLUCIÓN,     mió :  con  ar- 
reglo á  loque 
vmd.  rae  previene  en  su  muy  es- 
timada fecha   l^.  del  corriente, 
he  entregado  á  los  Señores  Ten 
Cate  y  Zilvering  las  doce  pacas 
de  algodón  de  Smirna,  y  con  es- 
ta fha.  libro  contra  vmd.  por  la 
cantidad  de  su  importe,  en  modo 
(ii  guien  te : 
....  pesos,    k  60  días  á  la  ór^ 
den  del  Sor.   S.  Tim- 
mes. 
....  pesos,  k  40  dias  á  ...  id 
...  de  Dn.  Manuel  Dotty. 

pesos. 

con  arreglo  k  la  cuenta  adjunta. 
He  procurado  que  los  gastos  fue- 
ran los  mas  cortos :  el  del  al-^ 
macenage  le  pagaré  de  mi  bol- 
sillo en  consideración  k  la  pérdida 
que  seguramente  experimentará 
vmd.  en  la  venta ;  y  en  prueba  de 
mi  estimación,  por  el  modo  tan 
generoso  con  que  vmd.  se  ha  ofre- 
cido k  componer  este  desagrada- 
ble asunto,  dentro  de  pocos  dias 
tendré  la  Katisfaccion  de  enco- 


This  plan  will  no  doubt  tneet 
with  your  approbation,  and  I  hope 
that,  as  a  proof  of  it,  you  will  be 
pleased  to  favour  me  with  ano-» 
ther  order  by  return  of  the 
madl,  ^ 

Thomas  Simpson. 


LETTER  XXX  VL 
M.  Thomas  Simpson^  in  London. 

Amiterdamy  15  August. 

COTTON.— In  compliance 
REDRAFT.        with  your  es- 
•  teemed  letter 

I  of  the  first  instant,  I  have  deli- 
vered to  *Mess.  Ten  Cate  and 
Zilvering  the  twelve  bales  Smyr- 
na cotton,  the  value  of  which  I 
have  taken  the  liberty  of  drawing 
on  you  to-day  as  follows  : 


60  days  at  .  . 
S.  Timmes. 

40  days  at  .  . 
M.  Dott}'. 


order 


order 


R 


according  to  the  annexed  ac- 
count. The  charges  I  have  made 
as  low  as  possible.  The  ware* 
house  rent  I  will  bear  myself,  in 
consideration  of  the  loss  you 
really  roust  feel  in  the  sale  ;  and 
as  a  proof  of  my  esteem  for  the 
very  liberal  manner  in  which  you 
have  come  forward  to  settle  this 
disagreeable  affair,  in  a  few  posts 
I  shall  do  myself  the  pleasure  of 
waiting  on  you  with  aneworder> 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE.  339 


mendar  á  vmd.  una  nueva  comi- 
sión, en  la  que  espero  seremos 
mas  dichosos.  « 

'  JVAV    VBEttDlNG. 


with  which  I  hope  that  we  shall 
be  morcf  fortunate. 


CARTA  XXXVII. 


Sr.  Dn.  Tomas  Payne,  Londres.     M.  Thoma»  Payne,  m  London. 


LETTER  XXXVII. 


HamburgOj  ál2  de  Febrero  de. 

Muy  sor.  mió:  habiendo  el 
invierno  interrumpido  nuestra 
correspondencia,  y  enervado 
nuestra  común  mercantil  activi- 
dad, la  vuelta  de  la  primavera 
debe  renovar  nuestras  conexión 
nea,  y  dar  espíritu  k  nuestras 
empresas;  que  por  mi  parte 
estoy  dispuesto  á  continuar. 
Como  el  giro  de  vmd.  es 
mucho  mas  extenso  que  el  mió, 
me  parece  que  nos  serian  muy 
ventajosas  algunas  especulacio- 
nes por  cuenta  y  mitad. 

£1  adjunto  impreso  informará 
k  vmd.  del  estado  de  nuestra 
plaza.  Por  lo  que  á  mi  toca 
estoy  bastantemente  provisto  de 
café,  y  tengo  existente  todavía 
una  p;ran  cantidad  de  Java,  S^». 
Dommgo,  y  Borbon:  este  fruto 
está  muy  abundante  y  por  lo 
mismo  no  me  parece  conve- 
niente hacer  alguna  cosa  sobre 
este  articulo  al  presente.  £1 
azúcar  tiene  mejor  aspecto;  el 
blanco  se  halla  á  ....  el  que- 
brado á  .  .  .  y  no  hay  mucha 
existencia.  El  moscovado  pro- 
mete subir,  y  yo  creo  que  una 
especulación  en  este  seria  muy 
ventajosa.    Pero  los  avisos   de 

VOL.    II. 


Hamburgh  12  Februaty. 


The  winter  season  has  in- 
terrupted our  usual  activity. 
Spring  returning,  I  am  inclined 
to  renew  my  connexion  with 
your  house.  As  you-  are  in  a 
most  extensive  trade,  I  think 
something  on  joint  account 
thight  turn  out  well.  The  state 
of  our  market  you  will  see  in  the 
annexed  printed  circular.  As  to 
myself,  with  coffee  I  am  tolerably 
provided  yet.  I  have  still  a 
pretty  quantity  of  Java,  St  Do- 
mingo and  Bourbon  on  hand* 
The  market  being^  overstocked,  I 
am  not  very  anxious  to  under- 
take any  thing  in  this  so  very 
immediately.  Sugar  is  rather 
brisker.  The  white  fetches  .  .  . 
lumps  ....  The  stock  is  not 
too  large.  Raw  is  on  the  rise  ;  a 
speculation  in  it  would  not  be 
amiss.  Your  advices  on  this  ar-* 
tide  will  regulate  my  future 
plans.  What  do  you  think  of  a 
purchase  of  a  couple  of  hundrQ,d 
hogsheads  on  joint  account  ?  For 
the  half  amount  of  which  (my 
share)  you  might  draw  on  me 
progressively  as  you  ship  thein. 
However,  before  you  do  a^y 
thing,  be  so  g^od  as  to  let  ma 
PP 
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Vmd.  acerca  de  este  artículo  me 
servir&n  de  regla  de  aqui  ade 
lante.  Querría  nod.  entrar  en 
la  especulación  de  una  compra 
de  docientas  caxas  por  cuenta  y 
mitad?  En  la  inteligencia  de 
que  por  la  mitad  de  mi  cuenta» 
podrá  vmd.  librar  contra  mi,  á 
proporcicm  de  lo  que  embarque. 
Sin  embargo  antes  de  proceder 
4  cosa  alguna,  sírvase  vmd 
avisarme  para  mi  gobierno.  £1 
azúcar  moscovado  corfe  hoy 
á    .    .    .    • 

QuXLLEtMO    HsrMAlflf. 


CARTA  XXXVIII. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Hejonann, 
Hamburgo. 

Lóndreiy  ó  20  de  Febrero  de. 

Muy  Señor  mió:  con  la 
mayor  complacencia  contesto  k 
la  muy  apreclable  de  vmd.  de  1 S 
de  Febrero,  asegurándole  que  por 
mi  parte  estoy  igualmente  dis- 
puesto á  renovar  nuestra  corres- 
pondencia»  ahora  que  la  vuelta 
de  la  primavera  nos  pone  en  li- 
beilad  de  continuar  nuestros  ne- 
j^ocios,  y  que  acepto  la  proposi- 
ción de  vmd.  acerca  de  hacer 
una  especulación  por  cuenta  y 
mitad. 

AZÚCAR  MOSCOVADO. 

POR   CUENTA   T   MITAD.         El 

arribo  de  una 
flota  de  sesenta  velas,  que  entró 
en  este  puerto  la  semana  pasada, 
procedente  de  la  India,  ha  causa- 
do una  gran  sensación  en  este  ar- 
tículo. La  existencia  de  azúcar 
era  ya  mucha ;  pero  las  últimas 
entradas  la  han  hecho  tan  con- 


have  your  replyt    Raw  staftda  flt 
present  at  .  .  «  ^ 

íViLLMJM  HsrmAHyir 


LETTER  XXXVUL 

M.  William  Heymatm» 
Hamburg. 


in 


siderabley  que    inmediatamente 


Lündotti  520  Febrwtíy. 

I  HAVE  the  pleasure  to  re-* 
ply  to  your  favour  of  the  11th 
February.  The  ice  having  left 
us,  we  are  likewise  at  liberty  to 
continue  our  operations ;  and  I 
am  as  much  inclined  to  renew 
my  connexion  with  your  respec-* 
table  house^  as  you  are  to  do  so 
with  mine.  I  have  no  objection 
to  a  speculation  in  raw  sugar  ea 
joint  account. 


RAW  SUGAR.    AWestln- 

JoiNT  ACCOUNT,    dia  fleet   of 

sixty  sails  ar-- 

rived  in  our  port  last  week,  has 
produced  a  material  influence  on 
this  article.  The  stock  on  hand 
already  was  pretty  considerable : 
this  increased  by  the  new  arri'* 
vals,  caused  a  fall  of  5  shillings. 
I  am  of  opinion  that  a  purchase 
would  answer»  as  the  demand 
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lia  baxado  5  rs.  Mp  parece, 
pues)  que  la  especulación  sobre 
«ali0  firtiaih)  wrk  conyenieate»  k 
causa  de  ser  muy  numerosas  las 
órdenes  de  Alemania;  porque 
iecHoao  el  azúcar  blanco  está  allí 
muy  caro,  los  pobres  hacen  uso 
d^\  noscovado-.  Yo  compraré 
decientas  ó  trecientas  caxas,  y 
remitiré  parte  á  vmd.  y  parte  á 
Ai&sterdan,  donde  esl&  muy  es- 
caso. Suponiendo  que  vmd«  a* 
{«robara  esta  mi  determinación, 
ampe^aré  mañana  k  comprar  to- 
das las  partidas  sueltas  que  se 
xt^  presenten  cpn  oHiveniencia, 
y  libraré  coitfra  vmd.  por  la  mi- 
tad de  su  importe,  k  90  dias, 
conforme  las  vaya  comprando. 

CAFE — La  flota  nos  ha  so- 
brecargado de  toda  especie  de 
frutos  coloniales.  £1  café  babia 
baxado  2  rs*;  pero  habiéndose 
recibido  muchas  órdenes  por  los 
ültúnoa  correos  de  Hamburgo, 
la  baxa  no  pjasará  adelante,  y  se 
espera  que  volverá  á  subir  den- 
tro de  poco. 

AZÚCAR  REFINADO. 

Ix»s  arribos  no  han  influido  cosa 
alguna  en  este  articulo  ;  porque 
se  necesitan  lo  píenos  dos  ó  tres 
meses  para  reflnar  el  azúcar  en 
bruto.  Todo  el  refinado  en  el 
invierno  se  despachó  luego  que 
se  abrieron  I03  puertos,  por  lo 
que  no  se  puede  esperar  que 
baxe. 

Dentro  de  pocos  dhia  espero 
tener  el  gusto  de  avisar  á  vmd. 
de  alguna  compra,  y  en  el  entre- 
tanto me  reitero  á  su  disposi- 
•cíqji,  &C. 

Tomas  Patue, 


for  Germany  continues  very 
brisk,  occasioned  by  the  high 
price  of  refined  sugar  which  fpr- 
ces  the  lower  classes  to  make 
use  of  raw.'  Two  or  three  hun- 
dred hogsheads  might  be  con- 
signed, partly  to  you,  partly  to 
Amsterdam,  where  this  article 
is  very  scarce.  In  the  supposi- 
tion of  your  acquiescence,  i  shall 
begin  purchasing  any  small  strag- 
gling parcels  that  may  fall  in  my 
way,  for  the  half  amount  of  which 
I  shall  draw  on  you  at  90  days,  as 
I  buy  them. 


COFFEE.-The  fleet  has  over, 
stocked  us  with  every  colonial 
produce.  Coflee  dropped  2s.; 
but  considerable  orders  being  in 
town,  by  the  collective  arrivci  of 
four  Hambro'  mails,  the  decline 
will  stop  here,  and  even,  in  con* 
sequence  of  the  great  demand,  an 
ulterior  rise  is  expected. 

SUGAR  REFINED.-On  thi» 
article  the  supply  has  had  no  ef- 
fect, as  it  will  take  at  least  two  or 
three  months  before  any  of  the 
raw  can  be  refined.  The  open- 
ing of  th)B  water  giving  vent  to 
the  stock  accumulated  through- 
out the  winter,  no  fall  is  to  be 
expected. 

In  a  few  days  I  shall  have  the 
pleasure,  I  hope^  to  advise  you 
of  something. 

Thomas  P4rNM. 


2J2  SPANISH  AND  ENGLISH. 

CARTA  XXXIX.  LETTER  XXXIX, 


Sr.  Dn.  GuUlehno  Heymanii» 
Hamburgo. 

LóndrcBj  y  Febrero  24  de. 

AZÚCAR  MOSCOVADO. 

POR   CUKNTA  y  MITAD. ^MUT 

Señor  mió :  dixe  á  vmd.  en  mi 
última  hid>er  ace{>tado  8U  propo- 
sición acerca  de  una  especula- 
ción en  azúcar  moscovado,  por 
cuenta  y  mitad,  y  ofrecí  com- 
prar docientas  á  trecientas  caxas 
para  el  efecto.  En  conseqücn- 
cia  de  esto  he  tomado  una  pai'ti 
da  de  25  caxas  á....  que  embar- 
caré dentro  de  pocos  dias  junta- 
mente con  otra  de  30  que  estoy 
negociando,  y  cuyo  precio  ano 
taré  al  pie,  si  el  corredor  viniere 
antes  que  yo  envié  esta  á  la  esta 
feta.  La  plaza  se  mantiene  en 
el  mismo  estado. 

7'oMAS  Patkb, 
P.  D.   El  corredor    acaba  de 
avisarme  que  ha  comprado  las 
30  caxas  á.... 


CARTA  XL. 

Sp  Dn.  Guillelmo  Heymann, 
Hamburgo. 

JLóndrea,  6  26  de  Febrero  de. 

Muy  Señor  mío :  después 
4e  la  compra  de  azúcar  mosco- 
vadO)  que'con  fha.  de  24,  parti- 
cipé á  vmd.  haber  hecho  por 
cuenta  y  mitad,  he  verificado  otra 
de  100.  caxas 
AZÚCAR  MOS-  de   la    mejor 

COVADO.         calidad    k 

ppR  CUENTA  y  MI-  por  cuya  pre- ' 
TAD.  sunta     mitad 


M«  William  Heymann,  in  Ham- 
burg. 

London^,  24  Februartf. 

RAW  SUGAR.  My  letter  by 
loiNT  ACCOUNT.  Ust  mall  ac- 
cepted your 
proposal  of  a  speculation  in  raw 
sug;ar,  joint  account,  and  promi- 
sed the  purchase  of  2  to  300 
hogsheads.  I  have  in  conse- 
quence laid  hold  of  a  small  par- 
cel of  ñve  and  twenty  hogsheads 
at....  which  I  shall  ship  in  a  few 
days  along  with  another  parcel  of 
about  thirty,  that  I  am  now  In 
negotiation  for,  the  price  of 
which  I  shall  note  at  foot,  if  the 
broker  returns  before  the  depar- 
ture of  the  mail.  There  is  no 
alteration  in  the  market. 

ThomAs  Fatnm. 
P.  S.  The  broker  is  just  come 
to  inform  me,  that  he  has  pur- 
chased the  thirty  hogsheads  vttw^ 


LETTER  XJ-. 

M.  William  Heymann,  in  Ham- 
burg. 

London^  25  February. 

I  coNFiKM  my  last  of  the 
24fli  instant,  advising  purchase 
of  part  of  the  raw  sugar  on  joint 
account.  Since,  I  have  bought 
one  hundred  hogsheads  more« 
at....  (the  whole 


RAW  SUGAR. 


JOncT  ACCOUNT. 


of  an  excellent 
quality)  and  I 
have  made  free 
to  draw  on  you 
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de  valor  he  librado  contra  ymd< 
Jo  siguiente : 

....  pesos  á  la  orden  de  Dn. 

Santiago  Thompson  y  C» 
....  pesos  á  la  orden  de  Dn. 

Tomas  Smith. 
....  pesos  á  la  orden  de  Dn. 
Epifanio  Jennings. 

....  pesos,  á  90  dias. 


que  suplico  á  vmd.  se  sirva  hon- 
rar como  corresponde. 

Espero  poder  comprar  otros 
dos  partidas  muy  buenas,  que 
tengo  entre  ojos,  y  de  todo  avi- 
sará &  ymd,    su,  &c. 

Tomas  Patse, 


CARTA  XLI. 
Sr,  Don  Tomas  Payne,  Londres. 


Hamhurgo  y  Febrero  26  de,. 


Muy  Señor  mió :  por  la  muy 
estimada  de  vmd.  de.  20  del  cor- 
riente, veo  que  ha  aprobado  mi 
proyecto  de  una  especulación  en 
azúcar  mosco  vado  por  cuenta  y 
mitad.  Convengo  desde  lluego 
en  la  compra  de  docientas  ó  do- 
^  cientas  y  cin- 

AZUCAR  MOS-  cuenta  caxas, 
GOV  ADO.        consignándo- 
seme á  mílas 
POR  CUENTA  y  MI-  dos       tcrcias 
TAD.  partes         de 

ellas,  y  el  res- 
to á  nuestros  amigos  los  Señores 
Van  Willen  y  Zoon,  del  comer- 
cio de  Amsterdan,  de  quienes 
tengo  el'  mejor  concepto. 

Lias  libranzas  de  vmd.  por  la 
mitad  del  valor  serán  aceptadas 
luego  que  se  presenten.  j 

Guille LMo  HsruAvv,    I 


for  the  probable  amount  of  half, 
viz.: 

8  .  . .  .  order  James  Thomp'^ 
son  &  Co. 

8 order  Thomas  Smith. 

8 . . .  .  order  William  Jca- 
nings. 


8 


at  90  days. 


which  I  beg  leave  to  recommend 
to  your  protection.  I  have  acou* 
pie  of  other  parcels  in  view,  very 
^ood,  which  I  expect  to  obtain 
likewise. 

Tbomas  PArnB. 


LETTER  XLL 

M.  Thomas  Payne,  in  London. 

Hamburg  y  26  February, 

I  HAVE  received  your  es- 
teemed favour  of  the  20th  inst. 
by  which  I  observe  tliat  you  are 
not  disinclined  to  a  speculation 
in  raw  sugar  on  joint  account.  I 
agree  to  a  purchase  of  two  hun- 
dred or  two 
RAW  SUGAR,  hundred  and 

fifty  hogsheads 
Joint  account,  two  thu^ds  of 
whith  to  be 
consigned  to  me,  and  the  re- 
mainder to  Mess.  Van  Willen 
and  Zoon,  at  Amsterdam,  our 
mutual  friends,  of  whom  I  have 
a  very  good  opinion.  Your  drafts 
for  the  half  amount  shall  be  ho- 
noured. 

William  Hutmans, 


SiU 
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CARTA  XLII. 
ér.  Dd.  Guillelmo  HeyoMnn, 

Lóndrety  iZ  de  Marzo  de, 

MuT  Señor  mió  :  confirmo 
el  contenido  de  mis  anteriores 
ihas.  24.  y  38  del  pasado,  y  con 
teato  k  la  respuesta  con  que  ymd. 
■e  ha  servido  honrarmei  con- 
viniendo en  las  compras  que  he 
hecho  de  azúcar  moscovado,  por 

AZÚCAR         ^Tv^^H 
MOSCOVADO.    ^í^^.^j^íi^^'', 

TOE    CUENTA   T        ^^^^^^^^^ 

MITAD  por  no  perder 

MITAD.  tiempo  algu- 

nO|  he  comprado  hoy  40  caxas 
mas  á  .  .  .  .  que,  con  las  185. 
de  que  he  avisado  kntes,  hacen 
en  todo  225  caxas,  que  embar- 
caré dentro  de  pocos  dias,  re- 
mitiendo k  vtnd.  dos  terceras 
partes,  y  la  restante  á  los  Señores 
Van  Vülen  y  Zoon,  de  Amster- 
dan,  sugetos  de  toda  mi  esti- 
mación. Toma  s  Pa  tnm. 


CARTA  XLIII. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Heymann, 
Hamburgo. 

Landres^  á7  de  Marzo  de. 


AZÚCAR 
MOSCOVADO. 

»OK  CUENTA   T 
HITADA 

FACTURA. 

CONOCIMIENTO. 


Muy  Señor 
mió :  de  con- 
formidad con 
lo  que  ofrecí 
en  mi  última 
de  3  del  cor- 
riente, tengo! 
el  gusto    dej 


LETTER  XLU. 

Mr.^WUIiam  Heymaatii  in 
Hamburg. 

London^  3  March» 

I  CONFIRM  mine  of  Ihe  34th 
and  28th  past.  I  have  since  been 
favoured  with  your  repiy^  agree* 

RAW  SUGAR.     "^,^    "^ 

JOINT    ACCOUNT.      P»««^»  « 

rawsugaron 
joint  account.  I  have  therefore 
not  suffered  my  activity  to  lan- 
guish, and  to-day  I  bought  for^ 
hogsheads  more,  at .  . : .  making, 
along  with  the  185  advised  be- 
fore, 325  hogsheads.  I  shall  ship 
two  thirds  to  your  address  in  a 
few  days,  and  one  third  to  our 
friends  Mess.  Van  Willen  and 
Zoon,  at  Amsterdam^  whom  I 
greatly  respect, 

Thomas  Pavsr, 


LETTER  XLIII. 

Mr.  William  Heynaami)  in 
Hamburg. 

London^  7  March. 


I  CONFIRM 

my  last  of 
the  3d,  and 
I  have  the 
pleasure,  by 
the  present, 
to  wait  on  ypu  witb  the  bill  of 
lading)  and  invoice  of  the  raw 


RAW  SUGAR. 

JOINT   ACCOUNT. 

INVOICE. 

BILL  OF  LAniNO. 
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incluir  en  esta  el  conocimiento 
y  la  factura  del  azúcar  moscoira» 
do,  que  he  comprado  por  cuenta 
y  mitad  con  vmd;  y  cuyo  im- 
porte se  servirk  vmd.  aboi)arme 
con  arreglo  á  lo  que  en  ella  se 
especifica»  cargándome  en  cuenta 
nus  anteriores  libranzas^  con  mas 
.  .^  •  pesos  que  á  90  días  he 
giradi^hoy  sobre  vmd.  á  la  orden 
de  Lusignan»  Smith  y  C*- 
La  Juana  ha  salido  esta  mañana ; 
el  Hércules  lo  verificará  al  fin  de 
la  semana,  y  los  demás  no 
tardarán. 

La  copia  adjunta  de  mi  carta  á 
los  Señores  Van  Villfen  y  Zoon, 
informará  á  vmd.  de  como  me  he 
manejüdo  en  este  asunlo. 

No  hay  novedad  alguna  en 
nuestra  plaza. 

Tomas  Patse, 

Londres  y  Marzo  7  de. 

FACTWRA  de  docientaa  y  veinte 
cájcaa  de  azúcar  moacovadoy 
cam/tradae  /ler  miy  de  cuenta  y 
mitad  con  Dn.  Guillelmo  Hey* 
Riann,  del  comercio  de  Hambur-- 
¿Ojfi4Mrte  consignadas  á  dicho  «e- 
ñor^  y  fiarte  á  los  señorea  Van 
Vilíen  y  Zoon,  del  de  Amater* 
dan  por  loa  buques  aigtáentea. 


i  á 

51á1] 
tUil 


50  CitieoenU  c 


1«  Setenta  1 


150  QoAreota  i 


máSOOcJoeuentii 


A  HAMBUKGO,— 
Y^v  c\  HERCULES 

SCHRIEVER 

caxas. 

pf:w>neto    -  á  g 

caxas. 
peso  Deto  -  á 

caxaB. 
peso  neto   -  á 


K  AMSTBRBAX, — 

l»or  la  JUAXA 

WlLLEMS 

eaxas. 
peioo6C0  -   á 


Pata  ala  vuelta' •  S 


sugar  purchased  on  joint  account 
for  which  you  will  please  to 
credit  me  according  to  the  speci- 
fication made  in  the  same,  and 
debit  me  by  the  former  drafts, 
and  to-day*s  g  ....  at  90  days, 
order  Lusignan,  Smith  and  Co^ 


The  Johanna  sailed  this  morn- 
ing. The  Hercules  will  sail 
towards  the  latter  end  of  the 
week,  the  others  soon. 

Inclosed  copy  of  my  ietter  to 
M.  Van  Willen,  by  which  you 
will  observe  how  I  have  acted. 

No  alteration  in  trade. 


Thomas  Patne. 
London,  7  March. 

IJ\rVOICB  of  two  hundred  and 
twenty  hogaheada  ofravt  augar^ 
fiurchaaed  by  mf,  on  joint  ac' 
count  with  William  Heymann, 
in  Hamburg^  consigned  fiartiy 
to  him  J  and  fiarjtly  to  Meas. 
Van  Willen  ü*  Zoon,  at  Am* 
aterdam^  per  following  ahips  :. 


I  o  HAMBURG,— 

p.  HERCULES 

SCHBXEVER 

1  to  SdPiltr  hogsheads. 

neat        «     at  S 
51  to  \U,  Sixty  hogsheads. 

neat        -      ftt 
HI  to  ISHForty  hogsheads, 
neat       -     ^t 

To  AMSTERDAM,-. 

p.  JOHJIMATA 
Willed. 

1 51  to  aOf  Fifty  hogsheads. 

neat       -      at 

Carried  over  £ 
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Por  ¡adela  vueUa,       g 

K  AMSTBRDAN,— 
por  el  MERCURIO 

SCUELL.. 

SOI  ¿290^ Veinte  caxaa. 

peso  neto  -  a  o 


s 


Corretage  sobre  la  eAnti< 

dadtouldeái.Sp|    g 
Porte  de  cartiit,  oono- 
ciinientoBi  8co.    - 


s 


SEGUBOS. 

dq         -        i>e806  hechos 

en  Amsterdak. 
á    -    |>or  ciento     -    g 

-  peWB  tseninidOB 
por  I>.  Santiago 
Osliome. 

-  peaos  id.  -  por 
P.  Smith,  &c. 

de    -    -     pesos  en  Ham 

BURGO. 

A  -  por  ciento,  g 
peflos  boxo  la  firma 
de  Dn.  S.  Osborne, 
pesos  -  id.  -  id. 
de  D.  P.  Willis, 
&c. 


Corrrtage  á 
ciento. 


por 


Total  pesos 

Su   >IITAD  PESOS 


Por  "  pesD«  valor  de  mis  libranzas 
contra  Diu  Gtiillelmo  Meymann  por  el 
importe  ^  Bu  parte  consignada  á  él 
mismo. 

Por  -   pesos  monto  de  mi)  librnnTiaa 
contra  los  ares.    Van  Villen  y  Zoon  por 
el  importe  de  la  parte  de  Do.  (luillelmo 
UeymanOf  consignada  á  dichos  señores. 
Salvo  error. 

Tomas  PAYXE. 


Brought  forwanl   g 

To  AMSTERDAM,— 
p.  MERCURIUS. 

SCHELL 

'iOl  to  2S()  Twenty  hogsheads. 

neat        -     at  g 


g 

Brokerage  on  the  whole 
amount  g  -  at  1-2   « 
per  cent.  g 

Postage,  bills  of  bding^ 
kc. 

~8 


INSURANCE  of 
g  -  -  p.  Amstsroam. 

TC4 


at 

g  -«1 


per  cent.  -  g 
igneJ  by  Junoc 
Osborne. 


signed  by  P,  Smith, 
g    -  p.  Hamburg. 

•t     .     percent  -  g 
S  -  sirned  by  Jamea 
Osborne. 

signed  by  P.  WH- 
lis,  kc 


Brokerage  -  per  cent. 

Total      -     -    g 
Half  amount  -  -  g 


By  my  drafts  on  M.  William  Heymann, 
g  -  •  for  the  amount  of  his  share  con- 
signed to  him. 

By  my  drafts  on  Van  Willen  6c  Zoon, 
g  .   -  for  the  amount  of  W.  U'a  share 

consigned  to  them. 

Errors  excepteil. 

Thomas  PA tNB. 
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CARTA  XLIV. 

Srs.  Van  Willen  y  Zoon, 
Anisterdan. 

Ijóndresy  6  7  de  Marzo  de, 

AZÚCAR        Muy  Señores 
MOSCOVADO.     mios  :      por 
POR  CUENTA  Y     cuentE  y  mitad 
MiTAB.  con    nuestro 

w.  W.  H.  amigo      Don 

—  GuiilelmoHey- 

^  CONOCIMIENTO,  mann,  del  co- 
mercio de  Hamburgo,  he  embar- 
cado para  Amsterdan, 

por  la  JUAKAy 
capitán  íVillemsj 

AZÜCAR    MOSCOVADO. 

Cincuenta  caxas  151  á  200  peso 
en  bruto. 

por  el  MERCURIOy 

capitán  Schell^ 
Azúcar  moscovado^ 
Veinte  caxas,  210  á  220  peso  en 
bruto.    . 

á  la  consignación  de  vmds.  es- 
tando igualmcnjte  convencidos 
Dn.  Guillelmo  Heymann  y  yo  de 
que  nuestros  intereses  no  pueden 
ponerse  en  mejores  manos. 
Dichos  azúcares)  incluso  el  flete, 
nos  salen  á  .  .  .  .  pesos  por 
quintal ;  y  su  venta  la  dexamos 
á  la  discreción  de  vmds. 

Sírvanse  vmds.  remitirme  un 
estado  de  esa  plaza,  y  mandar 
otro  igual  al  Sr.  Heymanji,  por  el 
próximo  correo. 

.El  yalor  de  esta  remesa  im- 
porta ....  pesos,  y  contando 
sobre  él  me  he  tomado  la  licencia 
de  librar  en  esta  fha.  contra  vmds. 
por  la  cantidad  de  ...  .  pesos, 
¿i  90  días,  á  la  orden  de  Dn.  Gui- 

vox.  II-  Q 


LETTER  XLIV. 

Mess,  yan  Willen  and  Zoon, 
in  Amsterdam. 


London^  7  March, 


RAW  SUGAR. 

JOINT    ACCOUNT. 

w.  W.  H. 


On  joint 
account  with 
our  mutual 

„„,    friend    Mr. 

BILL  OF  LADING.  Wm.  Hey- 
mann, at  Hamburg,  I  have  ship- 
ped for  Amsterdam, 


p.  JOHAJSTJ^A^ 

Oapt.    WiLLEMSy 

Raw  Sugah. 

Fifty  hogsheads,    151    to  200 
weight  gross. 

p.  MERCURIUSy 

capt  ScHELi:\ 

Raw  Sugar. 

Twenty  hogsheads,  210  to  220 

weight  gross. 

consigned  to  you,  M.  Heymann 
and  myself  being  convinced  that 
our  interest  cannot  be  trusted  in- 
to better  hands.  Bills  of  lading 
inclosed,  they  stand  us  in  at  £.... 
sterling,  per  English  hundred 
weight.  The  sale  we  leave  to 
your  judgment.  By  return  of 
mail  be  pleased  to  favour  me  and 
M.  Heymann  with  a  state  of  your 
market. 


The  value  of  these  goods  is 

8 against  it  I  have  made 

free  to  draw  to-day  S at 

90  days,  at ....  .  order  William 
Windham,  about  one  fourth  of 
the  amount.    M.  Hermann  will 

q 
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•Par  Ja  de  la  vue>' 


..'^ 


V^ 


^ 


SOI  ¿2901  Veinte  ca* 
peso 


AMSTBRT 

por  el -ü/ 


r' 


Z^'"  -  hcc^o  en 


/^^^^ 


.i/'^ 


-/-> 


,  Payne,  Londres. 


5^' 


pp- 


foo»»^ 


huf^' 


é  15  de  Marzo  de. 


xfüf  Señor  mió :  he  recibi- 

J  Je  vmd.  de  24  y  28  de  Fc- 

^^if  5  y  7  d^  Marzo,  coh  la 

^^Ja.  V  conocimientos  inclusos 

^'^^  del    azúcar 

aZVCAR    MOS»    moscovado, 

^  CO  VADO.  que  se   fcan 

hallado  ex- 

i^oB  CUENTA  y  MITAD.  &ctos :  por 

lo  mismo  he 

abonado,  á  vmd.  su  importe,  y 

cargádole   su   cuenta pesos 

por  el  de  sus  varias  libranzas. 

Por  la  copia  de  su  carta  á  los 
Sres.  Van  Willen, quedo  impues- 
to de  lo  que  vmd.  ha  hecho  con 
la  tercia  parte  de  los  azúcares  : 
por  el  correo  de  hoy  escribo  á 
dichos  Señores,  y  libro  por  la 
otra  quarta  paite  restante. 

^un  no  ha  llegado  ninguno  de 
los  barcos :  luego  que  lo  verifi- 
quen  haré  quanto  está  en  mí 
para  el  fiumento  de  nuestros  in- 
tereses. Todo  me  persuade  á 
que  esta  especulación  tendrá  un 
feliz  éxito ;  pues  el  azúcar  mos- 
covado, según  esperaba,  va  su- 
}ñendo  considerablemente. 


^/nuch,  which  we  flatter 
.  / /¿ires    you  will  not  disap- 


Thomas  Patse- 

P.  S.  The  insurance  ii  pro- 
cured here. 


LETTER  XLV. 

M.  Thomas  Payne,  in  LondbnV 

Hamburgh  15  Monk, 

I   HAVE  received  your  fa- 
vours of  the  24th,  28th  Februa- 
ry, 3d,  7th  March,  covering  bilk 
of  lading  and  invoice  of  the  raw 
sugar,  which  is 
RAW  SUGAR,  found  right  k 
placed  to  your 
JOINT  ACCOUNT.  Credit.  P.  con- 
tra, you  are  de- 
bited for  your  sundry  drañs,  g.... 


By  the  copy  of  your  letter  to 
MM.  Van  Willen,  I  see  how  you 
have  proceeded  with  one  third  of 
the  sugar,  I  shall  write  them 
by  to-day's  post,  and  value  for  the 
remaining  fourth- 

None  of  thp  ships  are  arrived 
yet.  The  moment  they  do,  I 
shall  act  according  to  my  best 
judgment.  I  have  every  reason 
to  hope  that  this  speculation  will 
turn  out  well,  raw  sugars,  as  I 
expected,  rising  considcriLbly. 
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Nuestro  comercio  tiene  mu- 
.ha  actividad  ai  presente,  como 
podrá  vmd.  ver  por  los  precios  y 
estado  de  la  pl^za  adjuntos. 

GüILLElMO  ffBrMANH. 


CARTA  XL VI. 

Sr.  Dn,  Tomas  Payne,  Londres. 

Amsterdan^  y  Marzo  20  de. 

Muy  Señor  nuestro:  los 
tres  últimos  correos  que  llegaron 
todos  k  un  tiempo,  nos  han  traido 
la  de  vmd.  de  7  de  Marzo. 

Nos  es  de  la  mayor  satisfacción 
la  confianza  con  que  vmd.  s« 
sirve  honramos,  y  esperamos  que 
el  resultado  de  nuestras  opera- 
ciones persuadirá  á  vmd.  de  que, 
AZÚCAR        ^""l  iriXevtses 

MOSCOVADO.  *^*^^"  ^"^  ^"®- 
ñas  manos.  Las 

libranzas     de 

vmd.    quedan 

aceptadas  ;    y 

executarémos  lo  mismo  con  las 

del  Sr.  Heymann  luego  que  nos 

sean  presentadas. 

Aun  no  ha  llegado  ninguno  de 

los  barcos. 


POR   CUENTA    Y 
-  MltAD. 

T.  P.  y  W.  H. 


Van  IViLLEK  y  Zoos, 

CARTA  XLVIL 

Sr.  Dn.  Tomas  Payne,  Londres. 

Hamburgo^  y  Abril  \Q  de. 

Muy  Señor  mió  :  confirmo 
el  contenido  de  mi  última  de  15 


Our  trade  is  pretty  brisk,  as 
you  will  afee  by  tl^e  annexed 
price-current  and  state  of  mar- 
ket. 

William  HsrMAifir» 


LETTER  XLVI. 

Mr.  Thomas  Payne,  in  London. 

jímsterdanty  20  March% 

Three  mails  arrived  at  once 
brought  us  your  favour  of  the  7th 
of  March. 

We  feel  ourselves  extremely 

flattered  by  the  confidence  yod 

are  pleased  to  repose  in  us.  The 

RAW  SUGAR,    result  of  our 

JOINT   ACCOUNT. 

T.  P.  and  W.  H. 


exertions  will 
convince  yoa 
that  your  in- 
terest is  in  good  hands.  Your 
drafts  are  accepted.  The  same 
honour  is  reserved  for  those,  of 
our  friend  M.  üeymanp^ 


None   of  the    ships  {U*e  yet 
arrived. 


Fait  Willbh  and  ZooNé 

LETTER  XLVII. 

M.  Thomas  Payne,  in  Londo^\ 

Hamburg^  \Oth  JÍfirü. 

1  CONFIRM  my  last  of  the 
15th  of  March)  vA  I  have  now 


;joo 


SPANISH  AND  ENGLISH 


AZÚCAR  MOSCO 
VAIJO. 
POR  CUENTA  J 
MITAD. 

ARRIBO  DKL 

,  Neptuno^  Hér- 
'  \ulesy  Orion, 


de  Marzo,  y  al  mismo  tiempo 
tengo  el  gusto  de  participar  k 
vmd.  el  arribo  de  nuestros  tres 
l»rcos. 

El  azúcar 
queda  alma- 
cenado, y  su 
calidad,  según 
lo  que  hasta 
ahora  he  po 
dido  descu- 
brir, es  bas- 
tante buena.  He  empezado  á 
vender  y  tengo  entregadas  treinta 
caxas  á  ...  al  plazo  de  tres 
meses. 

Este  precio  comparado  con  el 
del  principal  nos  dexa  una  ga- 
nancia de  cerca  de  30  p|  que  á 
la  verdad  no  es  muy  mala.  La 
llegada  de  tres  barcos  en  el  es- 
pacio de  diez  dias  hizo  suspender 
las  compras,  produxo  una  calma 
momentánea,  y  consiguiente- 
mente alguna  baxa.  Dentro  de 
quince  dias  venderé  algunas 
caxas  mas,  y  continuaré  de  este 
modo  en  pequeñas  partidas  con 
arreglo  á  la  estación.  El  azúcar 
moscovsAv  corre  hoy  á  .  .  . 

GuiLLELMo  HsrMJsy. 


CARTA  XLVIIL 

Sr.  Dn.  Tomas  Payne,  Londres. 

Am9Uerdanj  y  Mril  12  de. 

Muy  señor  nuestro :  confir- 
mando la  nuestra  de  20.  de 
Marzo,  noticiamos  á  vmd.  que  la 

AZÚCAR  MOS-^^^*     "^S6 
COVADO. 

POR  CUENTA  y 
MITAO. 

T.  P.  y  W.  H. 


the  pleasure  to  advise  you  of  tht 
arrival  of  our  three  ships. 


RAW  SUGAR. 

JOINT  ACCOUNT. 

ARRIVAL  OF 

JVefitunCj    Her- 

culesy  Orion, 


The  goods 
are  warehous- 
ed ;  the  quality, 
as  far  as  I  have 
yet  been  able  to 
discover,  seeps 
pretty  good.  I 
have  made  a  beginning  whh  the 
sale:  thirty  hogsheads  at  .  .  . 
credit  three  montha. 


This  price,  compared  to  the 
first  cost,  leaves  us  a  profit  of 
about  thirty  per  cent  which  I 
think  is  very  well.  The  arntal 
of  three  vessels,  within  ten  days, 
damped  the  spirit  of  the  consu- 
mers, and  it  really  produced  a 
temporary  stagnation  and  conse- 
quent decline.  In  a  fortnight  I 
shall  dispose  of  a  few  more ;  «nd 
continue  so,  with  small  parcels, 
periodically.  Raw  sugar  now 
stands  at  .  .  . 

William  HsrMJss: 


LETTER  XLVni. 
M.  Thoi^as  Payne,  in  London. 

Amsterdam^  12  Afirii 
'  We  confirm  our  last  of  the 


ayer;  y  que 
su  azúcar,  por 
hallarse  en  el 
centro  del 
_^^  barco,  no  po- 

ARRIBODELA^     ^*^"^ 


20th  of  March. 
RAW  SUGAR. 

JOINT  ACCOUNT. 
T.  P.  &  W.  H. 

ARRIVAL 

Johanna, 


Yesterday  ar- 
rived the  Jo- 
hanna. Your  su- 
gar, lying  in  the 
centre  of  the 
vessel,  cannot 
be  cleared  be- 
fore the  latter 
end  of  the  week.    The  present 
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FRAGATA       Marcarse  has- 
Juana.  ^  g^^^  ^^  j^ 

semana.  Nosotros  no  dexarémos 
pasar  una  ocasión  tam  favorable 
para  Sii  venta;  7  esperamos, 
dentro  de  pocos  días,  poder  in- 
formar k  vmds.  de  las  resultas. 

Sírvale  vmd.    pasar  la    vista 

por  los  precios   corrientes  que 

acompañan»  y  disponga  de  sus  &c. 

Váv  WlLL&V  y  ZooN, 


CARTA  XLIX. 

Sr.  Don  Tomas  Payae,  Londres. 

jfmdUrdariy  y  Abril  15  de,.,. 

MuT  Señor  nuestro:  des- 
pués de  la  nuestra  de  2  del  cór- 
rientei  llegó  el  Mercurio,  y  nos 
hallamos    al 
AZÚCAR    MOS-  presente  al- 
COVADO.  macenando 

BOR  cuEWTA   y  MI-  SU  azúcar.— 
TAD.  /  Las     mues- 

T.  P.  y  W.  H.     tras  que  he- 
—  mos      visto 

ARRIBO  de    él    son 

del  Mercurio.      bastante 

buenas.  Ma- 
i&na  las  entregaremos  á  los 
corredores  juntamente  con  las  de 
la  Juana,  cuyo  azúcar  está  ya  de- 
sembarcado, y  nos  parece  algo 
inferior  al  del  Mercurio. 

Somos  <le  opinion  que  se  debe 
proceder  á  la  venta  inmediata- 
mente; porque  los  precios  son 
muy  subidos,  y  se  está,  esperan- 
do una  gran  provision  de  nues- 
tras colonias,  que  puede  llegar 
de  un  dia  á.  otro. 

Vjif  WíLLEnt  y  Zoos. 
P.  D.  No  dexarémos  de  avisar 
al  Sr.  Heymann  de  todas  nuestras 
operaciones  en  el  apunto. 


moment  is  extremely  favourable 
for  selling :  we  shall  not  let  the 
opportunity  slip,  and  we  hope, 
in  a  few  days,  to  be  able  to  inform 
you  of  the  result. 


Be  pleased  to  peruse  the  an- 
nexed price-current. 

Van  Willbv  ^  Zook. 


LETTER  XLIX. 

M.  Thomas  Payne,  iq  London. 

JÍmaterdanij  15  JÍfirü^ 

Since  our  last  of  the  2d  inst 

the  Mercurius  arrived.  Our  men 

are  at  this  moment  carrying  the 

sugar  into  the 

RAW  SUGAR. 


JOINT  ACCOUNT. 

T.  P.  8c  W.  H. 

ARRIVAL. 

Mercuriua. 


warehouse...— 
The  samples 
we  have  seen 
are  pretty  good. 
To-morrow  we 
shall  ^deliver 
them  to  the 
brokers,  along  with  those  of  the 
Johanna,  whose  hogsheads  are 
likewise  landed.  They  appear 
rather  inferior  to  those  of  the 
Mercurius. 


We   are   of  opirflon  that  we 
ought  to  sell  immediately,  the 
prices  being  high,  and  considé-^ 
rabie  supplies  expected  from  our 
colonies,  which  may  anive  daily* 

VAff  WiLLRK  if  ZoOTf* 

M.éS,  We  shall  not  fail  to  ad- 
vise M.  Heymann  of  all  our  pro- 

ceedings. 
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CARTA  L.  LETTER  L. 


Sr.  Dn.  Tomas  Payne,  Londres. 

fíamburgoj  y  Abril  25  de. 

Muy    Señor  mió:  ulterior- 
mente á  mi  carta  de  10  del  pre- 
•  senté,    he   vendido  40  caxas,  k 
....  con  plazo  de  tres  meses. 

AZÚCAR         ^""S"^  1°' 
MQStOVADO 

poff  CUENTA  Y 
tflTAP. 


precios     se 
mantienen  lo 


mismo,  soy 
de  sentir  que 
será  conveniente  vender ;  porque 
están  llegando  cargamentos  de 
Inglaterra^  de  América,  que  al 
fin  los  harán  baxar.  Estoy  saüs- 
fecho  de  la  calidad,  tjue  creo 
igual  á  la  de  las  muestras  que  he 
visto ;  pues  hasta  ahora  no  ha  ha- 
bido quejas. 

Esta  especulación  me  anima  á 
emprender  alguna  otra  negocia- 1 
cion  por  cuenta  y  mitad.  Está' 
vmd.  del  mismo  parecer  ?  Si  se ! 
presenta  en  esa  alguna  cosa  que ! 
merezca  su  atención,  sírvase 
vmd.  comunicármela. 

En  Ids  demás  efectos  no  hay 
alteración. 

GüILLELMO  HeTMANN* 

P.  D.  Con  fhas.  de  2  y  5  de 
Abril  me  avisan  los  Señores  Van 
Willen  y  Zoon  haber  llegado  el 
Mercurio  y  la  Juana. 


CARTA  LL 

Sr.  Du.  Tomas  Payne,  Londres. 

Amatcrdany  y  Abril  28  de» 

Muy  Señor  nuestro  :   4ps- 
pucs  de  lo  que  le  coipunicámos 


M.  Thomas  Payne,  in  LondoD. 

Hamburg^  25  April 

SiKCE  my  last  of  the  10th 
instant,  I  have  sold  forty  hogs- 
heads at credit   three 

months. 

RAJV  SUGAR.     TJy'¡=; 

JOINT  ACCOUNT.         ^Ji^; 

it  advisable  to  sell,  as  several 
cargoes  are  dropping  in  from 
England  and  America,  which 
must  ulteriorly  depress  it  The 
quality,  acc(5rding  to  the  samples 
taken,  I  am  pleased  with,  and  I 
have  heard  no  compbdnts. 


This  speculation  encourages 
me  again  to  undertake  somethmg 
on  joint  account  What  is  your 
opinion  ?  If  any  thing  worth  at- 
tention strikes  you,  be  pleased  to 
communicate  it  to  m«. 

In  other  articles  no  alteration. 

William  HármASV. 

P.  S.  Mess.  Van  Willen  and 
Zoon's  under  date  of  the  2d,  and 
5th  Apriynform  me  of  the  arrival 
of  the  Mercurius  and  Johanna. 


LETTER  LI. 

M.  Thomas  Payne,  in  London. 

Amsterdam^  28  April 

Since  our  last  of  the  5th  in- 
stant, we  have  succeeded  in  dis- 
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en  5  del  cotriento,  hemos  logiu- 

do  vender  diez  caxas  del  azúcar 

de  vmd.  reci- 

AZUCAR         bido   por    el 

MUSCOVADO.    Mercurio,    á 

FOR  CUENTA  T       ....    COn  pla- 

MiTAD.  zo  de  dos  mc- 

T.P.  y  W.  H.  ses,  y  15  di- 
chas  de  las  de 
la  Juana,  á  ....  al  de  tres  meses. 
£1  precio  de  las  segundas  es  in- 
ferior al  de  las  primeras  en  con- 
secjttencia  de  la  diferencia  de  su 
calidad,  según  informamos  i 
vmd.  en  nuestra  última. 

Han  llegado  á  esta  dos  buques, 
íjue  hacen  parte  de  una  gran  flota, 
que  viene  de  las  colonias,  y  que 
no  tardará  en  presentarse  sobre 
nuestras  costas.  Así  somos  de 
parecer  que  las  ventas  no  deben 
diferirse;  porque  estos  arribos 
ocasionai^n  necesariamente  una 
baxa  muy  considerable. 

FjK   IVlLLEH  y  Zoojf. 


CARTA  LII. 

3r.  Dn.  Guillelmo  Ileymann, 
Hamburgo. 

Londres^  á  \o  de  Mayo  de, 

AZÚCAR  Muy  Señor 

MOSCOVADO.   mió  :   quedan 
roa  CUENTA  Y     anotadas     las 
MITAD.  ventas      que 

vmd.sehaser- 
vido  comunicarme  en  sus  muy  a- 
preciables  de  15  de  Marzo,  10  y 
25  de  Abril,  yo  pienso,  como 
vmd.  que  lo  mas  accertado  es 
vender  inmediatamente.  Hay  en 
el  mar  otro  convoy  de  cincuen- 
ta velas,  parte  de  las  quales  han 
entrado  ya  en  Liverpool,  donde 


posing  of  ten  hogsheads  of  your 
sugar  p.  Mercurius,  at ... .  cre- 
dit two  months,  and  fifteen  hogs- 
heads p.    Jo- 

RAW  SUGAR,    hanna  at 

JOINT  ACCOUNT.  Credit  three 
T.  P.  and  W.  H.  months.  This 
latter  price  is 
inferior  to  the  first,  in  conse- 
quence of  the  difference  in  the 
quality  which  we  apprized  you  of 
by  our  last  letter. 


A  couple  of  vessels  from  the 
colonies  are  already  arrived,  ma- 
king part  of  a  large  fleet,  that 
must  soon  appear  on  the  coast. 
The  sale  ought  npt  to  be  defer- 
red, for  a  depreciation  must  be 
the  natural  consequence  of  this 
supply. 

FAy   IViLLBN  and  Zooifi 


LETTER  LIL 

M.  William   Heymann,    in 
Hamburg. 


London^  \at  May. 

RAW  SUGAR.  I  HAVE  no- 
JOINT  ACCOUNT,  tcd  the  dif- 
ferent sales 
advised  by  your  favours  of  the 
15th  March,  10th  and  25th  April. 
My  opinion  coincides  with  yours, 
to  sell  without  delay.  There  is 
another  fleet  of  fifty  sails  at  sea, 
part  of  which  is  alreudy  arrived 
at  Liverpool,  where  they  have 
occasioned  a  decline  of  five  per 
cent.  I  know  that  a  great  many 
more  Americans  must  drop  into 
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han  Clisado  la  baxa  d©  5  p|.  A- 
demas,  por  los  avisos  que  he  re- 
cibido de  Baltimore,  sé  que  debe 
llegar  á.  ese  puerto  un  gran  nú- 
mero de  Americanos. 

Al  presente  no  hay  cosa  alguna 
que  ofrezca  una  especulación 
ventajosa.  Creo  que  nos  será 
mejor  aguardar  el  arribo  del  con-, 
voy»  que  deberá  hacer  baxar  todos 
los  efectos ;  y  entonces  será  conr 
veniente  comprar. 

Tomas  Payne. 
P.  D. 
Incluyo  á  vmd.  copia  de  las 
cartas  de  los  Srs.  Van  Willen  y 
Zoon,  á  quienes  remitiré  hoy  otra 
de  esta,  previniéndoles  procedan 
á  la  venta  de  I09  azúcares  ;  cuya 
orden  espero  merezca  la  apro- 
bación dte  vmd. 


CARTA  Lili. 

Sres.  Van  Willen  y  Zoon, 
Amsterdan. 

Londres^  á  l^  de  Mayo  de. 

Muy  Señores  mios :  he  re- 
cibido las  de  vmds.  de  20  de 
Marzo,  2  y  5  de  Abril  en  que  me 
avisan  los  arribos  del  Mercurio, 
y  la  Juana,  é  igualmente  de  la 
AZÚCAR  venta  de  una 

MOSCOVADO. 

POR    CUENTA   Y 


MITAD. 


partida  del 
azúcar  con- 
signado á 
vmds.  en 
ellos.  La  adjunta  copia  de  mi 
carta  al  Sr.Ueymann  impondrá  á 
vmds.  de  lo  que  yo  desearia  que 
hiciesen  en  el  asuíHo  ;  y  si  mi 
opinion  coincide  todavía  con  la 
nue.vmds.  me   indicaron  en  su 


yotir  port,   if  I  amáo  judge  by 
my  advices  from  Baltimore. 


At  this  moment  I  do  not  know 
of  any  thing  that  would  render 
by  way  of  speculation.  I  think 
we  had  better  wait  the  arrival  of 
this  fleet»  which  must  cause  a 
deeper  fall :  when  at  the  lowest^ 
it  is  time  to  buy. 

Thomas  Payne. 
P.  S.  Inclosed  copies  of  the 
letters  from  Mess.  Van  Willen 
and  Zoon,  to  whom  I  sludl  send 
a  copy  of  my  letter  to  you,  by  to- 
day's mail,  I  must  advise  them  ts 
sell,  which  I  dare  say,  you  ap- 
prove of. 


LETTER  LIII. 

Mess.  Van  Willen  and  Zoon,  in 
Amstei*dam. 

London^  \at  May. 

I  HAVE  received  your&vours 
of  the  20th  of  March,  2d  and  5th 
April,  advising  me  of  the  arrival 
of  the  Mercurius  and  the  Johan- 
na, and  of  the  sale  of  part  of  the 

RAW  SUGAR.     ^'?^-''°?: 
siened      to 

JOINT   ACCOUNT.  ^  j^  - 

you.  My  opi- 
nion with  respect  to  your  fiiture 
conduct'  is  contained  in  the  an- 
nexed copy  of  my  letter  to  M. 
Heymann,  and  if  this  opinion 
coincides  with  yours  evinced  in 
your  last  letter,  you  will  dispose 
of  the  remainder  without  delay. 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 


305 


última)  espero  qué  dispondrán  la 
venta  del  resto,  sin  tardanza  al- 
guna. Pero  si  vmds.  piensan  de 
otro  modo,  harán  lo  que  juzguen 
mas  acertado,  pues  todo  lo  dexa- 
mes  á  su  discreción. 

Los  precios  corrientes»  que 
incluyo,  informarán  á  vmds.  del 
estado  de  nuestra  plaza. 

Tomas  Patme. 


CARTA  LIV. 
Sr.  Dn.  Tomas  Payne,  Londres* 

HamburgOy  á  20  de  Mayo  de, 

MüY  Señor  mió;  habiendo 
visto,  por  la  muy  apreciable  de 
vmd  de  1»  de  Mayo,  que  ambos 
estábamos  de  acuerdo  en  quanto 
ái  la  necesidad  de  vender,  me 
A7lTrAR  pareció  con- 

FOR    CUENTA   IT      u^a  oportuui- 

^»^^^-  dad    ^e    »e 

me  presentó  para  disponer  del 
resto  de  nuestros  azúcares  ;  lo 
que  he  verificado  del  modo  si- 
£^iente : 

35  caxas,  á  .  •  .  .  con  plazo  de 

tres  meses. 

45  dhas,  á  .  .  .  .  con  id. 

cuyas  cuentas  de  venta  recibirá 
vmd.  en  breve. 

Por  los  precios  precedentes 
podrá  vmd.  conocer  lo  que  este 
fruto  va  baxando,  y  la  fortuna  que 
hemos  tenido  en  haber  escapado. 
Está  llegando  tanto  azúcar  del 
entrangero,que  yo  creo  que  antes 
de  un  mes  habrá  baxado  de  10  á 

GUILLELMO    HeTMANN. 


If  not,  you  are  at  liberty  to  fi^low 
your  own  judgments 


The  state  of  the  market  you 
will  observe  in  our  price-currentf 

Thomas  P^tke. 

LETTER  LIV. 
Mr.  Thomas  Payne,  in  London. 


/ 


Hamburg^  20  May, 

Your  favour  of  the  1st  of 
May  convinced  me  that  ve  both 
agree  in  the  opinion  of  selling,  I 
have  thought  proper  to  seize  an 
opportunity  that  offered  to  dis* 
pose  of  the 
remainder  of 


RAW  SUGAR. 

JOINT   ACCOUNT. 

follows : 


our  sugar,  as 


35  hogsheads,  at 
ditto 


45 


at 


.  .  credit 

3  months. 

.  credit 

3  months. 

the  account  of  the  sales  of  which 
you  shall  receive  in  a  short 
time. 

By  the  above  prices,  you  per- 
ceive that  the  market  is  on  a 
decline,  and  that  we  have  just 
saved  ourselves ;  for  the  foreign 
supply  grows  so  considerable, 
that  in  a  month  this  article  will 
have  sunk  ten  or  fifteen  per  cent« 
William  Hetmakn. 


VOL.    II. 


R  r 
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CARTA  LV. 

Sr.  Dn.  Tornas  PaytM,  Londres. 

•/íntsterdanf  y  Mayo  lA  de. 

MuT  Señor  nuestro  :   como 
tiuestra  opinion  era  enteramente 
conforme  con  la  de  vmd.  especi- 
ficada en  su  muy  apreciable  de  U' 
dei   corrien  - 
AZÚCAR        te,hemos  pro- 
MOSCOVADO,   cedido  iume- 
Foa  CUENTA  Y    diatamcnte   k 
MITAD»  la    venta  de 

T.  P.  y  W.  H.    toda   la    pai* 
^— ^  tida  al  precio 

cuENtA  DE  VENtA.  de  ....  con 
plazo  de  tres 
mcsedi  Incluimos  en  esta  las 
cuentas  de  venta,  cuyo  producto 
liquido  se  servirá  vmd.  cargamos 
en  la  nuestra.  Tanto  aquí  como 
en  Hamburg©  se  experimenta 
tina  baxa  considerable  en  estos 
efedtos  ;  con  todo  creemos  que 
esta  especulación  dexará  cerca 
de  15  p|  de  utilidad^  Espera- 
mos que  vmd.  quedará  satisfe- 
cho de  nuestro  cuidado  y  aten- 
ción, y  que  siempre  que  se  le 
ofrezca  algún  otro  negocio,  ten- 
drá la  bondad  de  servirse  de 
nosotros. 

Luego  que  recibamos  el  im- 
porte del  azúcar,  remitiremos  á 
vmd.  su  líquido  producto»  ó  lo 
entregaremos  á  la  orden  de  vmd. 
si  pretiriere  librar  por  él  contra 
)iosotros. 

VAíf  íVjllrs  y  ZooN, 


LETTER  LV. 

M.  Thomas  Payne,  in  London. 

JÍmHerdom^  \5  Muy. 

Our  ideas  perfectly  accord* 

ing  with  those  contsdned  in  your 

favour  of  the  1st  instant,  we  have 

disposed  of  the  whole  parcel  at 

.  4 . .  credit  3 

RAW  SUGAR. 

JOINT    ACCOUNT» 

T.  P.  and  W.  H. 


ACCOUNT   SALES. 


months.  The 
account  sales 
we  have  the 
pleasure    of 
handing  you 
inclosed,  the 
;  neat  proceeds  of  which  you  will 
\  have  the  goodness  to  place  to 
I  our  debit.    Here,  as  well  as  in 
(Hamburg,  prices   are  dropping 
very  fast.    Upon  the  whole,  this 
speculation  will  leave  you  a  pro- 
fit of  about  fifteen  per  cent  We 
hope   that  you  will   be  pleased 
with  our  care  and  attention,  and 
that  whensoever  an  opportunitr 
occurs  again  you  will  be  kind 
enough  to  remember  us. 


As  soon  as  the  goods  are  cash- 
ed, we  shall  remit  you -the  ba- 
lance, or,  if  you  prefer,  you  may 
value  for  it  on  us. 

Vas  Willev  andZoov 


iSlERCANTILE  CORRESPONDENCE- 


sor 


CARTA  hVh 

Sr,  Dn.  Tomt^»  Pf^ync,  Londres. 

HamburgQ^  éTOde  Mayo  de. 

Muy  Se5or  mio ;  en  compli* 
poiento  4e  lo  qne  ofrecí  á  ynid. 
en  la  mia  de  20  del  presente,  in- 
cluyo la  cuen- 
.  AZÚCAR        ta  de  venta  de 
MOSCOVA  DO.  nuestra    azú- 
POR  CUENTA  Y    caT,  y  Ic  supU- 
MiTAD.  co  se  sirva  car- 

—  garme . . . .  pe- 

CÜENTA  DE  sos  por  la  par- 
VENTA.  te  que  corres- 
ponde á  ymd. 
en  su  liquido  producto.  Aunque 
yx)  no  he  recibido  noticia  alguna 
de  la  partida  consignada  á  los 
Señores  Van  Willen,  espero  que 
la  habrán  verificado  sin  pérdida 
de  tiempo,  k  causa  de  la  baxa 
que  experimenta  diariamente  el 
{Lzucar.  Ayer  les  escribí  para 
acelerar  la  conclusion  de  este 
asunto. 

El  café  está  al  presento  á  . . 

El  azúcar  reinado  

El  quebrado 

Pero  en  general  jmda  se  hace. 

Deseo  con  ansia  saber  que 
vrad.  queda  satisfecho  de  esta  es- 
peculación, y  esJ)ero  que  será  se- 
guida de  otras  muchas  igualmen- 
te ventajosas. 

Para  gobierno  de  vmd,  incluyo 
fos  precios  corrientes. 

GujLLEi.Mo  fíErMAíry. 


LETTER  LVI, 

M.  Tbomfts  Payne,  in  iiondonr 

Jíamburgy  23  Mi^y, 

I  coNPiRM  my  last   of  tho 

20th  instant.    To-d|iy  I  wait  on 

you  with  the  account  sales  of  our 

sugar,  for  tho 

RAW  SUGAR,  neat,  proceeds 

JOINT  ACCOUNT,    of  which    yott 

-^-       .    will  please  to 

ACCOUNT      debit  me  with 

SALES.        8 .  .  .  »    your 

share.    I  nave 

not  yet  received  any  Intelligence 

from    Amsterdam,    concerning 

the  sale.   I  hope  MM.  Van  Wil» 

len  will  dispose  of  their  parcel 

without   delay.     The   article  is* 

falling  didly.     I  wrote  to  them 

yesterday  to  accelerate  the  cndv 

ing  of  the  business. 


Coffee  now  stands  at . 

Refined  Sugar 

Raw 


Little  doing  upon  the  whol^» 

I  expect  to  hear  of  your  sati»^ 
faction,  and  I  hope  that  this 
transaction  will  be  followed  by 
others  equally  profitable. 

The  inclosed  price-current  fox 
your  perusal. 
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CARTA  LVII. 

Srcs.  Van  Willcn  y  Zoon, 
Amsterdan. 

Landresy  á  2  de  Junio  de, 

M(iY  Señores  mios  :  laB 
cuentas  de  venta  que  vrnds.  se 
sirvieron  incluirme  en  su  muy 
apreciable  de  15  del  pasado,  estin 
muy  ex&ctas,  y  en  su  coueqüen- 
cia  he  cargado  en  la  de  vmds.  la 
cantidad  de  ...  .  pesos  ;  que 
según  las  circunstancias  libraré 
contra  vmds.  6  les  suplicaré  me 
remitan.  Se  ha  vendido  también 
la  partida  que  mandamos  á  Ham- 
burgo,  y  nos  ha  dexado  22  p§- 
de  utilidad ;  7  mas  que  la  vendicia 
en  esa.  Esto  lo  digo  por  via  de 
noticia,  y  no  de  comparación; 
estando  convencido  de  que  vmds. 
se  han  manejado  en  todo  con  el 
jqdayor  zelo ;  por  lo  que  me 
tomaré  la  licencia  de  ocurrir  & 
su  favor,  siempre  que  se  me 
ofrezca. 

Si  yo  puedo  servir  &  vmds.  de 
algo   en   esta,  espero    que   me 
manden  con  la  confianza  de  que 
soy  su  atento  seguro  servidor. 
(^  B.  S.  M. 
Tomas  Payne. 


CARTA  LVIII. 

6r.  Dn.  Guillclmo  Heymann, 
Uamburgo. 

Lóndresj  y  Junio  2  de. 

Muy  señor 


AZÚCAR   MOS- 
COVADO. 


mió:  con  la 
de    vmd.  de 


LETTER  LVn. 

Mess.  Van  Willen  and  Zoon, 
in  Amsterdam. 

London^  2d  June, 

The  account  sales  received 
by  your  favour  of  the  I5th  last  is 
found  right,  and  S  •  •  •  •  placed 
to  your  debet.  According  to  cir- 
cumstances, I  shall  either  draw 
or  request  remittances.  The  con- 
signment to  Hambro*  is  likewise 
disposed  of,  leaving  a  profit  of  22 
per  cent. ;  seven  more  than  the 
Amsterdam  consignment  This 
remark  I  do  not  make  by  way  of 
comparison  however,  convinced 
as  I  am  that  you  have  acted  with 
the  greatest  zeal ;  and  so,  as  will 
induce  me  to  take  the  liberty  of 
troubling  you  again,  'whene^'er 
an  occasion  offers. 


If  I  can  be  of  any  service  to 
you  here,  I  beg  that  you  will 
freely  command. 


Thomas  Fayke. 


LETTER  LVIIL 

M.  William  Heymann,  in  Ham- 
burg. 

London^  2d  June. 
io«T*ccopiiT.  ^f  the  33d  tí 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 


309 


BfiTAD.  ^^  recibido  la 

cuenta  de  venta  de  nuesti^oa 
azúcares,  y  en  su  conseqüencia  he 
cargado  en  la  suya  .  .  .  pesos 
por  la  parte  qu^  me  corresponde 
en  au  liquido  producto.  Esta 
especulación  ha  producido  en  esa 
poco  menos  de  32  p| ,  y  la  par* 
tida  que  se  mandó  &  Amsterdan 
cerca  de  un  quince  :  espero  que 
vmd«  habrá  recibido  ya  las  cor- 
respondientes cuentas  de  los 
señores  Van  Willen ;  incluyo  en 
esta  la  copia  de  su  carta  y  de  mi 
contestación. 

Yo  libraré  contra  vmd.  6  le 
suplicaré  me  haga  las  correspon- 
dientes remesas,  según  que  los 
cambios  sean  ma»  ó  menos  fa- 
vorables en  esta. 

La  flota  de  que  hablé  á  vmd. 
algún  tiempo  hace,  está  ya  ente- 
ramente descargada.  Me  parece 
que  se  puede  hacer  otra  tentativa, 
sobre  la  qual  haré  á  vmd.  algunas 
observaciones  dentro  de  dos  cor- 
reos. Entre  tanto  queda  de  vmd. 
afectísimo  servidor. 
Q.  B.  S.  M. 

Tomas  Patnb, 


CARTA  LIX. 

Sr.  Dn.  Teodoro  Wlllens, 
Daneique. 

íándreay  á  2de  díarzo  de, 

MuV  señor  mió:  los  quan- 
tiosos  cargamentos  de  madera  de 
construcción  que  vmd.  acos- 
tumbn^  enviar  á  este  puerto, 
jpe  inducen  i  tomarme  la  licen- 


May,  covering  account  sales  of 
our  sugar,  whose  neat  proceeds 
(my  share)  g  .  .  .  I  have  placed 
to  your  debet.  I  find  that  this 
speculation  leaves  about  22  pet* 
cent.,  and  the  Amsterdam  parcel 
about  fifteen,  sales  of  which  you 
will  no  doubt  have  received  from 
MM.  Van  Willen.  Inclosed  copjr 
of  their  last  letter  and  my  answer. 

I  shall  either  iraw  or  request 
remittances>^.ca4  ding  as  tlie  ex- 
changeJr<dVouraole. 

The  neet  which  I  spoke  of 
some  time  ago,, is  entirely  un- 
loaden.  A  new  trial  may  be 
made,  on  which  I  shall  write  you 
a  few  observations  in  a  couple  of 
post-days. 

Thomas  PjrHSf 


LETTER  LIX. 

M.  Theodore  Willens,  in  Dan-» 
zic. 

London^  2d  March» 

The  considerable  consign^ 
ments  of  timber  you  are  in  the 
habit  of  sending  to  our  port,  in* 
duce  me  to  take  the  lioerty  of 
making  you  a  tender  of  jny  ser- 
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cia  de  ofrecer  k  vmd.  mis  ser- 
vicios. Veinte  f  cinco  años  ha 
que  yo  sigo  el  mismo  comercio, 
y  en  dicho  tiempo  he  adquirido 
por  mi  solide^  y  experiencia  ser 
contado  entre  la^  primeras  casas 
de  esta  plaza.  Estoy  cieito  de 
que  puedo  proporcionar  k  mis 
amigos  las  mismas  ventajas  que 
qualquiera  otro,  y  ofrezco  ademas 
adelantar  dos  terceras  partes  del 
valor  de  quaíquier  cargamento 
que  se  me  consigne,  luego  que 
íirribé  k  este  puerto.  Como  la  fir- 
mado vmd.  es  una  délas  mas  acre- 
ditadas de  Dailzique,  no  tendré 
embarazo  en  dar  k  vhid.  crédito 
abierto  por  mil  libras  esterlinas, 
ventaja  que  he  rehusado  siempre 
conceder  a  otros  amigos,  y  que 
me  atrevo  á  ofrecer  á  vnul.  como 
prueba  de  mi  aprecio,  y  de  la 
confianza  que  tengo  de  su  cas^. 
Por  lo  que  respecta  á  mí,  me 
refiero  enteramente  á  los  in- 
formes que  vmd.  puede  tomar  de 
los  señores  Dn.  Santiago  Thomp- 
son, Dn.  Pedro  Freeman,  Simp- 
son y  'Smith,  6  de  quidquiera 
otra  casa  de  ese  comercio. 

De  tiempo  en  tiempo  suelo 
pedir  trigo  y  otros  granos  de  esa 
plaza ;  sh'vase  vmd.  comunicarme 
su  estado  actual ;  pues  podría 
ser  que  yo  tuviese  que  dar  á  vmd. 
alguna  comisión. 

GülLtELMQ    Ir r INC. 
5Í1  ADERA  DE  CONSTHUrciON. 

Tablones   de    3    pulgadas  de 
grueso,  y  40  pies   de  largo. 
*  de  isa  19, 
dhos.  3  1-2  id.  36  id.  de  16  á  18. 
dbos.  S         id.  36  id.  de  13  á  15. 
Estas  son  las  especies  que  tie- 
nen mas  demanda  al  presente,  k 
causa  de  las  muchas  fábricas  que 


vices.  In  this  line  I  have  been 
established  these  five  and  twenty 
years,  during  which  my  solidity 
and  my  experience  have  placed 
me  on  the  list  of  the  first  houses 
in  this  place.  I  am  convinced 
that  I  can  procure  to  my  friends 
the  same  terms  procured  by 
others,  and  I  am  besides  ready  to 
advance  two  thirds  on  the  arrival 
of  any  cargo  consigned  to  me. 
Your  firm,  sir,  standing  foremost 
in  Danzic,  I  should  have  no  ob- 
jection to  offer  you  a  credit  in 
blank  of  a  thousand  pounds  ster- 
'  ling,  an  advantage  which  I  have 
constantly  denied  to  my  other 
friends,  but  which  I  take  the 
liberty  of  offering  to  you  as  a 
proof  of  the  esteem  in  which  I 
hold  your  solidity  and  your 
friendship.  Respecting  myself, 
I  beg  leave  to  refer  you  to  M. 
James  Thompson,  M.  Peter 
Freeman,  and  MM.  Simpson  & 
Smith,  or  any  other  house  pnour 
change. 


Now  and  then  I  order  wheat 
and  other  grain  from  your  quar* 
ters  ;  be  please^l  to  furnish  me 
v/ith  the  present  state  of  your 
market  thereof,  I  might  perhaps 
wait  on  you  with  a  commission, 
William  iRrtvc. 


TIMBER. 

3  in.  40  ft.  deals  ....  18  a  19. 

2  1-2  36     do 16  a  IB. 

2         36     do 13  a  15. 

These  sorts  are  particularly 
demanded  at  this  moment,  on 
account  of  the  immense  build- 
ings erected  in  every  <;p]arter  of 
the  city.      They  are  scarce,  and 
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de  levantan  por  todas  partes  en 
esta  ciudad.  Est¿n  muy  escasas,^ 
y  los  altos  precios  que  quedan 
asentados  probarán  á  vmd.  quan- 
tas  ventajas  podrían  sacarse  re- 
mitiendo un  cargamento  sobre  la 
marcha. 

BIGAS  ÜB  ABETO,  de  14 
¿16  pulgadas  en  quadro,  sobre 
30  á  SO  pies  de  largo,  de  ....  á... 
Hay  mucha  abundancia  y  nadie 
les  dice  nada.  Si  dentro  de  quince 
días,  como  se  espera,  llega  un 
convoy  de  las  cercanías  de  esa,di- 
cbos  precios  sufrirán  aun  mayor 
baxa. 

DUELAS. 

Para  pipas     ...  de  ...  á ...  p.  ni. 
toneles    ...  de  ...  á  ...  — 
barriles    ...  de  ...  k  ...  — 
quarterolaa ...  de...  á...  — 

Un  envío  de  estos  artículos 
podría  tener  mitcha  cuenta  (aun- 
que no  tanta  como  la  de  la  made- 
ra de  construcción},  por  no  estar 
muy  abundantes  y  tener  una  de- 
manda regular^*  Yo  trafico  mu* 
cho  en  duelas,  y  vendo  anual- 
mente unos  veinte  cargamentos, 
que  me  consignan  de  Danzique, 
Memel,  y  Elbing. 


CARTA  LX. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Irving, 
Líóndres. 

Danzique,  y  Marzo  18  de. 

Muy  Señor  mio!  sírvase 
ymd.  aceptar  mis  mas  sinceras 
gracias,  por  las  ofertas  que  se 
dignó  hacerme  en  su  muy  estima- 
da de  2  del  corriente,  que  á  su 
debido  tiempo  recibí.  Satisfe- 
cho de  la  probidad   de  vmd.   no 


the  high  price  quoted  must  con- 
vince you  how  well  any  early  con- 
signment woulá  answer. 


SQUARE  FIR   TIMBER.— 

14  a  16  inches  square,  30  a  50  ft. 

long,  a  8 —  Little  or  no 

demand  ;  stock  pretty  large.  A 
small  fleet  which  is  expected 
from  your  neighbourhood-  in  a 
couple  of  weeks,  must  necessa-* 
rily  tend  to  depreciate  the  prices 
the  more. 

STAVES. 

Crown  pipe         ...  a     g  p.  ni. 

Crown  hogshead ...  a    g  —  ' 
rack  pipe         ...  a     g  — 
rack  hogshead  ...  a    g  — 

A  consignment  of  these  might 
do  well  enough  (though  not  so 
well  as  deals),  the  stock  beings 
small,  and  the  demand  pretty 
regular,  without  being  extreme- 
ly brisk  however.  In  staves  I 
deal  considerably,  and  I  dispose 
annually  of  nearly  twenty  car- 
goes, consigned  to  me  from 
Dantzic,  Memel,  and  Elbing. 


LETTER  LX» 

M.  William  Irving,  in  Londo»* 

jDanzicy  18  March» 

I  HAVE  in  due  time  been  fa* 
voured  with  your  esteemed  of 
the  2d  instants  I  return  you  my 
thanks  for  the  offers  of  service 
ybu  were  kind  enough  to  make 
me  thereby.  Without  applying 
to  the  gentlemen  you  have  nam- 
ed, I  placo  sufficient  confidence 
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tengo  necesidad  de  informarme 
de  las  personas  que  me  cita,  es- 
tando resuelto  í  valerme  esta 
vez  de  su  iayor,  con  la  esperanza 
de  que  este  primer  ensayo  me 
animara  k  continuarlos.  Yo 
acostumbro  enviar  grandes  can- 
tidades de  madera  de  construc- 
ción, duelas  &c.  k  Londres,  Bris 
tol,  y  Liverpool,  y  hace  doce 
«ños  que  siempre  lus  he  consig- 
nado k  Dd.  Santiago  WilsoU}  y  á 
los  Sres.  Freeman  y  Siiorc,  de 
quienes,  hasta  ahora,  nb  tengo 
motivo  para  quejarme.  Sin  em- 
bargo, conio  espero  que  vmd 
me  corresponderá  del  mismo 
modo,  con  mucho  gusto  remito 
á  su  consignación  de  vmd.  un 
cargamento  de  madera  de  cons- 
trucción, á  bordo  del  Neptu- 
no,  capitán 
CONSIGNACIÓN.  Smith,  que 
AiAUt,i4A  i)K         gale      hoy 


CONSruLCClON. 


in  you  to  make  a  trial,  in  hopes 
that  its  success  will  encourage 
me  to  continue  them.  I  am  in 
the  h^bit  of  consigning;  vast 
quantities  of  timl>er,  staves,  &c. 
to  London,  Bristol  and  Liverpool. 
I  have  done  business  with  M. 
James  Wilson  and  Mess.  Free- 
man and  Shore,  these  twelve 
years,  and  I  am  extremely  well 
satisfied  with  their  treatment 
However,  as  I  do  not  doubt  of 
meeting  with  the  same  from  you, 
sir,  I  have  done  myself  tlie  plea- 
sure of  making  you  a  consign- 
ment of  a  cargo  of  Timber  by  the 
ship  Neptune,  captain  Smith,  who 
sails  this  morning.  Bill  of  la- 
ding incio' 
sed.  The 
insurance 
you  WÍÜ 
have  the 
goodness  to 


CONSIGNMENT. 

riMiiMí. 

BILL   OF    LADING. 


.     CONOCIMIENTO.  CluyO        Oil' 

esta  el  co- 
nocimiento, y  suplico  a  vmd. 
que  sin  pérdida  de  tiempo  pi-ocu- 
re  ascginármelo  por  tres  mil  li- 
bras esterlinas.  Kl  barco  es  ex- 
celente, no  tiene  mas  qne  un 
viage,  y  está  mandado  por  uno 
de  los  mas  diestros  y  experimen- 
tados capitanes  de  la  carrera  de 
Inglaterra,  el  qual  en  su  vida  ja- 
mas ha  perdido  barco  ninguno. 
Por  lo  que  hace  al  precio,  tiempo 
propio  para  vender  dicho  carga- 
mento, vmd.  obrará  en  todo  se- 
gún su  discreción  y  conocimien- 
tos ;  pues  yo  no  le  limito  en  cosa 
alguna,  confiado  en  que  teniendo 
vmd.  la  cosii  prcsei;te,  c  impues- 
to mejor  que  yo  del  estado  de 
esa  plaza,  dispor:drá  sicnipie  lo 
mas  conveniente.     Siguiendo  el 


por  la  ma-  procure   >vithout   delay,  to  the 
liana.     In-  amount  of  tliree  thousand  pounds 


sterling.  She  is^  a  fine  new  ves- 
sel, on  her  second  voyage  ooly» 
and  commanded  by  one  of  the 
most  active  and  Clever  sailors 
in  our  wrhole  British  trade,  who 
never  lost  a  vessel  in  his  life.  In 
the  disposal  of  tlus  cargo  I  do 
not  limit  you  to  either  price  or 
time;  I  leave  it  to  your  judg- 
ment, which  certainly  must  be 
better  acquainted  veith  the  locali- 
ty of  your  market,  on  the  spot, 
than  I  can  be  at  a  distance.  In 
pursuance  with  my  usual  prac- 
tice, and  in  consequence  of  your 
own  invitation,  I  have  this  clay 
drawn  on  you  500/.  at  3  usances 
to  the  order  of  Frederick  Tyrrell 
as  part  of  the  two  thousalld^ 
which  I  intend  drawing  for  the 
two  thirds  of  the  value  of  tiic 
cargo,  and  which  I  shall  dispose 
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uso  que  tcng;o  establecido,  y  en 
conseqüencia  también  de  la  pro- 
puesta de  vmd.  he  librado  hoy 
en  su  contra  y  k  favor  de  Dn. 
Frederico  Tirreli  quinientas  li- 
bras, á  90  dias,  por  cuenta  de 
las  2000  libras  que  pienso  girar 
de  ocho  en  ocho  dias 'en  libi*anzas 
de  500  libras  cada  una  por  el  va- 
lor de  tas  dos  terceras  partes  de 
dicho  cargamento ;  juzgando  es- 
te método  ma§  conveniente  así 
para  vmd.*  como  para  qualquier 
otro  comerciante,  particularmen- 
te no  teniendo  yo  mucha  necesi- 
dad de  dinero  en  el  dia. 

Acepto  la  oferta  que  vmd.  me 
h2M:e  de  un  crédito  abierto  por 
mil  libras  esterlinas:  pero  yo 
quedaria  sumamente  obligado,  si 
vmd.  se  dignase  extenderlo  al 
duplo  de  dicha  cantidad;  pues 
yo  pienso  mantener  en  poder  de 
vmd.  su  equivalente  en  madera 
de  construcción,  dividiendo  los 
cargamentos  entre  vmd.  y  las  ci- 
tadas casas,  con  proporción  á  las 
ventajas  que  yo  halle  en  las  ven- 
tas. Dentro  de  unos  quince  dias 
tendré  que  hacer  una  considera- 
ble compra  de  duelas,  que  debe- 
ré pagar  parte  al  contado,  y  par- 
te en  letras  á.  6  meses  ;  para  po- 
deifveri  fie  arlo  me  veré  en  la  pre- 
cision de  valerme  del  favor  de 
vmd.  librando  en  su  contra  de 
1200  á  1500  libras,  á  tres  meses. 

Tendré  la  mayor  satisfacción 
en  que  vmd.  se  sirva  honrarme 
con  sus  órdenes  asi  para  la  com- 
pra de  granos,  como  para  la  de 
qualquier  otro  efecto  que  haya 
menester  de  esta.  Para  su  go- 
bierno incluyo  un  estado  de  nues- 
tra plaza  esperando  que  podrá 
presentarle  alguno  artículo  dig- 
no de  su  atención. 

'Teodoro  Willeks. 

YOL.   lU 


of  in  bills  of  500/.  each,  from 
eight  days  to  eight  days,  consi- 
dering this  method  more  conve- 
uient  to  you  or  to  any  merchant 
whatever,  particularly  as  I  am 
not  in  great  want  of  cash  at  this 
moment. 


The  offer  of  a  credit  in  blank 
of  1000/.  I  accept, .  tho',  as  you 
have  gone  so  far,  I  could,  wish 
to  see  the  sum  doubled,  against 
which  I  shall  keep  up  your  sup- 
ply  of  timber,  which  I  mtend  to 
divide  between  the  two  before 
Mentioned  houses  and  yourself, 
in  pro'portion  to  the  superior  ad- 
vantages I  receive  in  the  sales. 
In  about  a  fortnight,  I  shall  have 
to  make  a  considerable  purchase 
of  staves,  which  must  be  paid 
one  half  in  ready  money,  and  the 
other  half  in  bills  at  six  months. 
To  make  good  this  paynjent,  I 
shall  avail  myself  of  your  credit, 
and  draw  on  you  from  1200/.  to 
1500/.  at  three  months.       * 


I  shall  be  very  happy  to  be  fa- 
voured with  your  orders  for  grain 
and  any  other  articles  you  may 
stand  in  need  of.  I  beg  leave  there- 
fore ,to  refer  you  to  the  annex- 
ed printed  state  of  our  market, 
whii:h,  I  hope,  will  present  some- 
thing worthy  your  notice. 


S  s 


Theodore  TV^llens. 
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ESTADO  DR  LA  PLAZA. 

Los  precios  del  trigo  han  sido 
hasta  ahora  muy  altos  para  pensar 
en  alguna  especulación  ventajosa: 
pero  coHM)  los  avisos  de  Ingla- 
terra y  Holanda  lo  hayan  anuncia- 
do k  un  precio  muy  abatido,  en 
muy  pocos  días  han  producido 
igual  efecto  en  esta  plaza.  El  no 
haber  en  ella  mas  que  unas  seis 
mil  fanegas  es  la  única  razón 
que  ha  estorbado  que  baxc  con 
proporción  al  de  los  puiscs  ex- 
trangeros.  £1  candeal  está  de 
....  á,  ....  el  mediano  de  ...  . 

á  .  .  .  .  y  el  ordinario  de á 

....  El  centeno  vale  de  ....  á 
.../y  no  tenemos  mas '  que  3 
mil  fanegas,* por  lo  que  se  espera 
que  inmediatamente  suba  á 

Los  fletes  están  muy  baratos, 
porque  hay  muchos  barcos  que 
los  necesitan.  De  aquí  á  Ams- 
terdan  cuestan  ....  y  á  Lon- 
dres .... 


STATE   OF  MARKET. 

Our  wheat  prices  have  hither* 
to  been  too  high  for  undertaking 
any  thing  with  a  fair  prospect 
of  advantage.  The  advices  from 
England  and  from  Holland  stat* 
ing  this  article  at  a  very  low  ebb, 
have,  within  these  few  days,  pro- 
duced a  similar  effect  in  this 
place.  The  smallness  of  our 
stock  (six  thousand  bushels)  is 
the  only  motive  that  prevents  its 
sinking  to  the  proportion  quoted 
from  foreign  countries.  Red 
high  mixed  stands  at  . . . . ; 
'  middling,  . .  . .  at . . . .';  ordinary, 

....  ;    rye, Our  whole 

stock  docs  not  exceed  one  thou- 
!  sand  bushels.  Tlie  price  there* 
fore  is  soon  expected  at  .... 

Freights  arc  extremely  low, 
owing  to  tlie  great  number  of  ves- 
sels, that  arc  in  waiting  for 
them.  To  Amsterdam,  no  more 
than  ....  is  paid,  and  London .... 


CARTA  LXI. 

Sa  Don  Teodoro  Willcns,  pan- 
zique. 

Landresy  ó  \0  de  Mril. 

.  MADERA  DE     ^¡"ÍH! 
CONSTRÜC-     ^^Vat^",¿! 

^reMuno.  ^^      ,3      ^^ 

Mai'ztk      he 

SEGUROS.  .1  .J  , 

recibido     el 

conocimiento   de   la  madera  de 

construcción,  que,  por  un  efecto 

de  su  bondad,  h$i  tenido  vix\d.  ¿ 

bien  consignarme.     Dpy  á  vmd. 

las  mas  expresivas  gracias  por 

esta  prueba  de    su  confianza,   y 

le   aseguro    que   haré'  quantos 


LETTER  LXL 

M.  Theodore  Willens,  in  Dan- 
zic. 

London^  \0  J/iriL 

TIMBER.  TrfE  bill  of  lading  of 
Ae/iíunr,    tlie  timber  yon  have 
•  —       been  pleased  to  con- 
Iksurance.  sign  to  my  care  bf 
your  favour  of  the 
18th  of  March,  I  have  received. 
I  return  you  my  most  grateful 
thanks  for  this    mark  of  your 
confidence,  and  I  shall  exert  all 
my  powers  to  merit  your  satis- 
,  faction.      The   account  of  insu- 
¡  ranee  I  have  the  pleasure  to  en- 
close K  ...  in   my  credit.      The 
season  being  favounable,  and  the 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 


SIS 


esfuerzos  me  $ean  posibles  para 
merecer  su  aprobación. 

Tengo  el  gusto  de  incluir  la 
cuenta  del  seguro, 'por  cuyo  im- 
porte se*  servirá  vmd.  abonarme 
....  pesos  .  El  tiempo  y  el  viento 
hace  muchos  dias  que  son  favo- 
i^bles,  por  lo  mismo  espero  que 
el  Neptuno  no  tardará  mycho  en 
aparecer. 

He  aceptado  la  libranza  de 
vmd.  por  500  libras,  y  lo  mismo 
«xecutaré  luego  que  se  me  pre- 
senten las  que  por  igual  cantidad, 
y  hasta  la  suma  de  1 500,  me  dice 
vmd.  que  ha  de  girar  de  ocho  en 
.ocho  dias. 

CRÉDITO,  2000  libras.— Las 
observaciones  que  vmd.  se  sirve 
hacer  para  inducirme  k  doblar  la 
cantidad  del  crédito,  son  entera- 
mente de  mi  aprobación,  y  estoy 
dispuesto  á  pagar  las  cantidades 
que  .vmd.  libre  sobre  mí  hasta  la 
suma  de  dos  mil  libras,  esperan- 
do que  de  este  modo  nuestras 
mutuas  conexiones  serán  mas 
ventajosa^  y  permanentes. 
*  Agradezco  á.  vmd-  mucho  el 
estado  que  me  remitió  de  esa 
plaza.  Los  precios  del  trigo  me 
animan  á  hacer  una  especula- 
ción ;  por  tanto  suplico  á  vmd. 
se  sirva  comprar  de  mi  cuenta  :, 

ORDEN.  Trigo.— Dos  mil 
fanegas  de  trigo  candeal  de,  .... 

SEGURO— Se  verificará  en 
esta. 

CARGAMENTO.— Se  hará 
'  en  un  b^xxo  Ingles. 

REEMBOLSO Sobre   mi, 

en  libranzas  á  90  dias< 

Si  se  encontrare  alguna  par- 
tida de  superior  calidad,  podrá 
vmd.  tomarla  aun  quando  cueste 
algo  mas ;  pero  en  este  caso  de- 
berá ser  muy  buena. 

GUILLELMO  JrvJVC. 


wind  fair  for  several  days  past, 
the  captain  may  be  expected 
here  veiy  shortly.  Your  draft 
of  500/.  is  accepted.  I  observe 
that  you  intend  to  draw  the-  i«e- 
maining  1500/.  b  bills  of  500/. 
each  at  difterent  periods;  they' 
shall  meet  with  due  honour. 


CftEDIT  2000/.— the  obseV 
vations  you  are  pleased  to  ad- 
duce for  doubling;  the  credit  I 
had  the  pleasure  of  offering  you, 
meet  my  full  approbation,  and 
any  sums  you  may  value  on  me 
to  the  amount  of  two  thousand 
pounds,  shall  be  exactly  paid,  I 
hope  that  in  this  manner  we  shall 
establish  a  mutually  advanta*- 
gcous  and  lasting  connexion. 

I  am  extremely  obliged  to  you 
for  the  particulars  of  the  state  of 
your  market.  The  prices  of 
wheat  encourage  me  to  a  ^pecu-^ 
lation  ;  I  beg  therefore  that  you 
will  hav^  the  goodness  to  pur- 
chase for  my  account : 

OftDER.  Wheat.— Twe 
thousaiid  bushels  of  wheat  red 
mixed,  at  ... 

INSURANCE— Here, 

SHIPMENT.  —  P.    Bridsh 
vessel. 
REIMBURSEMENT.—  O0 

myself,  p.  drafts  at  three  usances. 
Should  you  meet  with  a  parcel 
of  a  fine  superior  quality,  I  shall 
not  mind  a  few  dollars  p.  bushel, 
more,  but  then  the  quality  must 
be  good. 

Willi  AM  Irtisg, 
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Sr.  Don  Guillelmo  Irving  lan- 
dres. 

Danziqucy  á  2^  de  Abril^  de,„ 

MuT  Senor  mío :  con  la  de 
vmd.  de  10  del  corriente,  he  re- 
cibido la  cuenta  del  seguro  de 
mi  cargamento  de  madera  de 
construcción,  enviado  en  el  Nep- 
tuno,  cuyo  importe  le  dexo  abo- 
nado. 

LIBRANZAS.-^on  esta  fe- 
cha he  librado  contra  vmd.  á  la 
orden  de  los  Señores  Simpson 
y  Kasch,  500  libras,  á  90  dias, 
.  las  que  cargará  vmd.  en  cuenta 
de  las  dos  tercias  partes. 

Celebro  que  vmd.  haya  accedí 
do  k  mi  proposición  de  doblar  la 
cantidad  del  crédito,  que  me  ha- 
bia  ofrecido  ;  pues  esto  me  pro- 
porcionará extender  mis  negocia- 
ciones,  y  dará  mas  vigor  á  nues- 
tra correspondencia. 

ORDEN.       Trigo Doy   á 

vmd.  muchas  gracias  por  su  or- 
den, que  pondré  en  execucidn 
sin  demora  alguna. 

Teodoro  fViLLBNS. 

CARTA  LXIII. 

Sr.  Dn.  Teodoro  Willens, 
Danzique. 

Lóndre^yó  2  dc' May  o  de. 

Muy  Señor  mió  :  la  libranza 
de  vmd.  fecha  28  de  Abril,  por 
500  libras,  será  aceptada  como 
merece. 

£1  Capitán  Smith  no  ha  pare- 
cido todavía. , 

GUILI.EL>10   Ir  VINO. 


M.  William  Irving,  in  London. 


Danzic  28  JÍfiril. 

I  ACKNOWLEDGE  the  receipt  <lf 
your  favour  of  the  10th  instant, 
covering  insurance  account  of 
my  cargo  of  timber,  per  Nep-» 
tune,  which  is  placed  to  your, 
credit 

^  DRAFTS — I  have,  this  day, 
drawn  500/.,  at  three  months,  or- 
der Simpson  &  Kasch,  to  be  pla* 
ced  to  the  account  of  the  two 
thirds. 

I  am  glad  to  see  you  agree  to 
my  proposal  of  doubling  the  cre- 
dit originally  offered;  it  will 
enable  me  to  extend  my  concerns, 
and  of  course  to  enliven  our  cor- 
respondence. 

ORDER.  Wheat— I  shail 
proceed  to  the  purchase  without 
delay.  I  thank  you  for  your  or- 
der. 

Theodore  JVillens. 


M. 


LETTER  LXIII. 

Theodore  Willens,  in 
Danzic. 


London^  2d  May- 

Your  draft  of  the  28th  April 
5001.  shall  meet  with  due  honour. 


Captain  Smith  has  not  yet  made 
his  appearance. 

William  Irving» 
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Sir. 


CARTA  LXIV. 

Sr.  Dn.  Teodoro  Willcns, 
Danzique. 

Lóndreaj  á  S  de  Mayo  de. 


ARRIBO. 

DEL    NEPTUKO. 


Muy  Señor 
mió  :  después 
de  mi  última 
fecha  2  del  corriente,  llegó  el 
Capitán  Smith,  con  felicidad,  k 
pesar  de  haber  experimentado  un 
tiempo  bastante  contrario,  en  su 
travesía.  Inmediatamente  pro 
cederé  á  la  descarga  del  barco  y 
avisaré  4  vmd.  de  sus  resultas. 
.  •  •  • 

GUILLELMO   I&VING. 


•      CARTA  LXV. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Irving, 
'  Londres. 

Danzigucj  á\5  de  Mayo  de. 


LETTER  LXIV. 
M.  Theodore  Willens,  in  Danzic. 


ARRIVAL. 


NEPTUNE. 


ORDEN— Trico. 


FACTURA. 


Muy  Señor 
mió :  incluyo 
en  esta  la  mía 
fha.     28.     de 
Abril,  cuyo  contenido  confirmo. 
Vmd.  observará  que  he  excedido 
de  los  límites  que  vmd.  me  puso  ; 
pero  me  he  creído  autorizado  para 
obrar  de  este  modo  atendiendo  á 
la  excelencia  de  la  calidad. 
LIBRANZAS.— Por  ...... 

pesos,  con  que  se  iguala  el  im- 
porte de  la  factura. 

....  pesos   á    75   dias,   á  la 
orden  de  Dn.  Joseph  Witte. 


London^  5  May, 

Mt  last  was  on 
the  3d:  Cáptala 
Smith  arrived  yes- 
terday all  well.  He  has  had  a 
stormy  passage.  I  shall  immedi- 
ately proceed  to  the  landing  of 
his'  cargo  and  advise  you  of  tho 
result. 


William  lavi^eJ 


LETTER  LXV. 
M.  William  Irving,  in  London» 


Vanzic^  15  May, 


ORDER— Wheat. 


INVOICE. 


I    CONFIRM 

mine  oS  the 
28th  of  April 
inclosed.  You 
will  observé  that  I  have  rather 
surpassed  your  limits ;  I  thought 
nyself  justiñable  in  doing  so,  in 
consideration  of  the  excellence  of 
the  quality. 

DRAFTS— g  -  - .  -  balancing 
the  amount  of  the  invoice. 


,----*  at   2   l-2f  usances, 
otder  Joseph  Wittc. 
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....  pesos  á.  90   id.    id.     de 

Smith  y  Comp»- 
....  pesos  á  90   id.     id.     de 

Wellet  y  Compa- 

LIBRANZAS,    á  cuenta  de 
LA   MADERA. — 5.00    libras,    á    90 
días,  k  la  orden  de  Wellet  y  C» 
que   suplico    á.    vmd.    se    sirva 
aceptar. 

Los  precios  de  los  granos  van 
ai  pie  de  esta :  en  lo  demás  no 
bay  novedad  alguna. 

Teodoro  Willens. 


CARTA  LXVI. 

Sr,  Dn.  Teodoro  Willens, 
Danziquc. 

Londres  y  á  25  de  Matjo  de. 

Muy  Señor  mió  :  confirmo 
el  contenido  de  mi  última  fha  15 
del  presente,  y  acuso  á  vmd.  el 
recibo  de  su  muy  apreciable  de 
5  del  mismo. 

TRIGO.    FACTURA Se   ha 

hallado  exacta:  s\i  importe  'es 
igual  al  de  las  libranzas  de  vmd. 
ya  aceptadas,  y  á  las  de  cuenta  de 
la  madera  de  construcción. 

MADERA  de  construc- 
ción.— venta.  El  cargamento 
está  en  tienda,  y  tengo  vendida 
alguna  parte  de  él,  como  verá 
vmd.  en  la  nota  al  pie  de  esta. 
Al  presente  andan  muy  poco  los 
negocios  ;  sin  embargo  no  se  cree 
que  pueda  haber  baxa,  y  yo  espero 
vender  el  resto  con  "mucha  uti- 
lidad. 

GriLLELMO    IllVIXG. 


-  -  -V-  at.  3  usances,  order 

N.  Smith  and  Co. 
at  3  usances,  order 

Wellet  and  Co. 

DRAFTS.  Account  timber: 
— 5001.  at  3  usances,  order  Wel- 
let and  Co.  which  I  recommend 
to  your  kind  protection. 

The  prices  of  gi-ain  at  foot.  No 
alteratipn  whatever. 

Theodore  Wili-ens'. 


LETTER  LXVL 

Mr.  Theodore  Willens,  in 
Danzic. 

London^  is  May. 

I  eoKPiRM  my  last  15th  May. 
Yours  5th  May  received. 

WHEAT.  Invoice.— Is  found 
right.  The  amount  is  balanced 
by  your  drafts,  accepted,  as  also 
those  for  timber. 


TIMBER — Sale.  The  cargo 
is  landed.  1  have  sold  a  part,  the 
specification  of  which  you  will 
find  at  foot.  At  this  moment  there 
is  little  stir ;  however  no  decline 
is  expected,  and  I  have  not  the 
least  doubt  of  disposing  of  the 
whole  to  great  advantage. 


WrtnAM  Irving. 
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CARTA  LXVII. 

Sr.  Dn,  Guillelmo  Irving,  Lon- 
dres. 

Danzique^  y  Mayo  30  de. 

MuT  señor  mió :  me  hallo 
con  el  disgusto  de  no  haber  re- 
cibido carta  alguna  de  vmd.  pos- 
terior á  la  mia  de  5  del  presente. 

LIBRANZAS. En    conse- 

qllencia  de  lo  que  propuse  á 
vmd.  con  fha.  de  18  de  Marzo, 
me  he  tomado  hoy  la  licenciar  de 
librar  en  su  contra,  y  á,  la  orden 
de  Dn.  Guillelmo  Prest,  1000 
libras,  á  90  dias,  esperando  del 
honor  de  vmd.  se  servirá  aceptar 
dicha  libranza.  La  expresada 
suma  y  la  de  500  libras  mas,  que 
pienso  girar  á  cargo  de  vmd. 
dentro  de  una  semana,  son  para 
pagar  una  gran  cantidad  de  ma- 
dera, que  he  comprado,  cuya 
mayor  parte  he  determinado 
consignar  á  la  casa  de  vmd. 

Este  comercio  está  casi  paira- 
do :  muy  pocas  comisiones  se 
reciben  de  Inglaterra  y  Holanda. 
Los  precios  hancaido  muchísimo, 
como  habrá  visto  vmd.  en  mi 
último  estado. 

Espero  de  aquí  á  poco  saber 
el  arribo  del  trigo,  que  de  cuenta 
de  vmd.  embarqué  en  el  Orion^ 
é  igualmente  la  venta  de  alguna 
parte  de  mi  madera. 

Teodoro  Willbss. 


LETTER  LXVII. 
M.  William  Irving,  in  London. 

Danzicy  30  May. 

Since  mine  of  the  5th  in- 
stant I  have  not  been  favoured 
with  any  of  yours. 

DRAFTS. In  consequence 

of  the  observations  in  my  letter 
of  the  1 8th  of  March,  I  have  this 
day  taken  the  liberty  to  value  on 
you  1000/.  at  3  months,  order 
William  Prest,  which  I  flatter 
myself , will  meet  honour.  This 
sum,  and  a  succeeding  of  500/1 
which  r  intend  to  draw  in  a  week, 
are  in  payment  of  a  considerable 
purchase  of  wood,  the  greatest 
part  of  which  I  intend  to  consign 
to  your  house. 


There*  is  little  doing  here. 
Few  orders  arrive  fiom  Hol- 
land and  from  England.  Pri- 
ces, as  I  observed  in  my  form^ 
state,  have  fallen  very  low. 

I  hope  to  hear  soon  of  the  arri- 
val of  your  wheat  p.  Orion,  and 
of  the  sale  of  some  of  my  timber. 

Theodore  Wjllens, 
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Sr.  Qn.  Teodoro  Willens, 
Danzique. 

L6ndre9y  á\^  de  Junio  de. 


TRIGO. 


ARRIBO  DEL  f--  ^^ 

Orion. 


Muy  señor 
mío :  *  rcpro- 
con- 
mi 
última  de  25  de 
Mayo»  y  tengo  el  gusto  de  noti- 
ciar k  vmd.  que  el  Orion  llegó 
anoche  á  Grave  send.  El  capitán 
ha  venido  á  verme  esta  mañana,  y 
me  ha  asegurado  que  él  creía  que 
todo  el  cargamento  estaba  per- 
fectamente seco,  y  sin  avería.  El 
barco  subirá  hoy  con  la  rñarea,  y 
por  el  próximo  correo  informaré 
á  vmd.  del  estado  del  tritio. 

MADERA  DE  CONSTRUC- 
CIÓN.  VENTA,      lie    vendido 

otra  partida  de  madera  á  los 
precios  y  plazos  que  se  anotan 
\  ál  pie.  Yo  creo  que  este  es  el 
mejor  tiempo  para  •  vender, 
porque  en  la  actualidad  se  están 
construyendo  muchas  fábricas. 
El  prQcio  es  bueno',  y  yp  soy  de 
opinion  que  es  mejor  disponer 
inmediatamente  del  dinero,  y  dar 
mas  vueltas  al  capital,  que  dcx- 
arle  dormir  sobre  el  muelle,  y 
consumirse  por  los  intereses. 

GUILLELMO    IrvINC, 

CARTA  LXIX. 

Sr.  Dn.  Teodoro  Willcns, 
Danzique.    . 

Lófidreiíy  á  \0  de  JuTtio. 

Muy  señor  mío  :  después  de 
mi  última  fha.  U\  del  curncnte, 


M.  Theodore  Willcns,  in  Dan- 
zic. 


WHEAT. 

ARRIVAL. 

Orion. 


London,  \%t  June, 

I  CONFIRM  my 
last  of  tlie  25th 
May.  The  Orion 
arrived  at  Grave- 
send  last  nighu 
The  captain  called  this  morning, 
and  assured  me  that  he  thouj;ht 
his  whole  cargo  perfectiy  dry 
and  sound.  The  ship  is  expected 
up  by  to-day*s  tide.  By  my  next, 
I  shall  have  the  pleasure  to  in- 
form you  of  the  state  of  the  whedt. 


TIMBER.— Sale.  I  have  far- 
ther  disposed  of  a  (luaniily,  the 
prices  and  terms  of  which  at 
foot.  I  am  of  opinion  that  this  is 
the  best  time  for  selling,  as  build- 
ing goes  on  extremely  briskly. 
rhe  price  is  fair,  ^nd  it  is  pre- 
ferable to  dispose  immediately 
and  turn  your  capital  oftener,  to 
letting  it  lie  on  the  wharf  de- 
vouring the  interest. 

William  Irvisg. 


LETTER  LXIX. 

M.  Theodore  Willens,in 
Danzic. 

London^  10  June, 

Since  my    last  of  the    1st 
instant,    I   have   been  favoured 
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he  recibido  la  de  vmd.  de  2  de 
Maj-o. 

Las  1000  libras  que  ha  girado 
vmd.  k  mi  cargo,  y  las  otras  500 
que  me  dice  ha  de  librar,  serán 
reclbidjis  con  el  honor  corres- 
poiidiente.  Espero  muy  en  breve 
poder  renjitir  á  vmd.  la  cuenta 
de  venta  de  su  madera,  y  que  el 
resultado  de  esta  primera  comi- 
siun  Je  inducirá  á  encomendar 
algunas  otras  partidas  k  mi 
cuidado. 

TRIGO  RECIBIDO  POR 
EL  Orion. Parte  de  la  ave- 
riada por  el  agua  del  mar,  se  está 
secando  al  homo.  La  calidad  de 
la  no  averiada  parece  buena,  pero 
no  cree  vmd.  que  es  algo  cara  ? 
Yo  k  lo  menos,  no  espero  ganar 
mucho  en  ella.  Sin  embargo 
estoy  persuadido  de  que  vmd.  ha 
hecho  quanto  ha  estado  en  su 
^ano  para  conseguirme  lo  mejor. 

Guillermo  Irving. 


CARTA  LXX. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Irving, 
Londres. 

Danziquc,  á  31  de  Mayo  de. 

Muy  Señor  mio¿  acuso  k 
vmd.  el  recibo  de  sus  estimadas 
fechas  2  y  5  del  que  ñnaliza,  y 
confirmo  el  contenido  de  la  miade 
1 2  del  mismo. 

LIBRANZAS -Para  com- 
pletar el  pago  de  mis  compras, 
me  tomo  otra  vez  la  licencia  de 
librar  contra  vmd.  k  la  orden  de 
Dn.  Guillelmo  Prest,  500  libras, 


with  yours    of  the  2d  of  May. 

Your  drafts  of  1000/.  shall  be 
honoured,  so  bhall  that  of  500/. 
I  hope  to  be  able  to  wút  on  you 
soon  with  account  of  sale  of  your 
timber,  and  that  you  will  be  in- 
duced thereby  to  intrust  some 
more  parcels  to  my  care. 


WHEAT  p.  Orion.— Part  of 
it  is  dami^cd  by  sea-water ;  it  is 
now  kilndrying.  The  quality  of 
the  sound  appears  good,  but  is 
not  the  price  rather  high  ?  I  do 
not  think  I  shall  get  much  by  it ; 
however  I  am  convinced  that 
you  have  done  the  best  you  could. 

William  Ibvino. 


LETTER  LXX. 
M.  William  Irving,  in  London. 

I)a7ij;icy  31  May. 

I. confirm  min(5  of  the  12th, 
and  acknowledge  receipt  of  youv 
esteemed  of  the  2d-5th  May.  \ 


DRAFTS.— To  fulfil  the  pay- 
ment  of  fny  purchases,  I  have 
again  uken  the  liberty  of  drawing 
on  you  5001.  at  3  months,  order 
William  Prest,  the  acceptimce  of 


vofc.  II 


T  t 
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&  90  dias,  dc  cuya  aceptación  creo  I  which  I  think  I  may  flatter  my^ 
que   puedo    lisonjearme    sin    la  I  self  I  need  not  doubt, 
menor  duda. 

Me  ha  servido  de  la  mayor 
satisfacción  el  saber  que  vmd.  ha 
aceptado  mis  anteriores  libranzas, 
é  igualmente  que  el  Neptono  ha 
arribado  con  felicidad.  Celebraré 
tener  quanto  antes  al{^na  noticia 
de  la  venta  de  su  cargamento; 
pero  no  por  esto  crea  vmd.  que 
yo  le  apresuro  para  qute  la  verifi- 
que. 

Teodoro  Willbks.  Theodore  Wil^exs. 


CARTA  LXXI. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Irving^ 
Londres. 

Danzigue,  6  lO  de  Junio  de. 

Muy  Señor  mió  :  reitero  á 
vmd.  el  contenido  de  la  mia  de 
31  de  Mayo,  y  le  acuso  el  recibo 
de  su  apreciable  de  25  del  mismo, 
en  que  me  participa  la  venta  de 
una  partida  de  mi  madera.  La 
confianza  que  tengo  en  la  expe- 
riencia y  conocimientos  de  vmd 
me  excusa  de  hacerle  algunas 
advertencias  sobre  el  asunto,  cuyo 
manejo  pongo  enteramente  en 
sus  manos. 

No  soy  amigo  de  dexar  dormir 
mi  dinero  en  especulación  alguna, 
baxo  la  esperanza  de  indemnizar 
los  intereses  con  los  precios 
prefiero  la  circulación,'  y  asrno 
tengo  objeción  alguna  que  oponer 
pura  que  vmd.  disponga  de  la 
madera  en  Ja  primera  ocasión 
favorable,  con  el  objeto  de  facili* 


I  see  with  pleasure  that  all  my 
former  drafts  are  honoured,  and 
that  the  Neptune  is  arrived.  I 
hope  to  hear  of  a  sale  shortly ; 
however  I  do  not  hupiy  you. 


•    LETTER  LXXI. 
M.  William  Irving,  in  London. 


Danzicy  10  June, 

I  CONFIRM  my  last  of  the 
Slst  of  May,  and  acknowledge 
receipt  of  your  favour  of  the  25th 
of  May,  informing  me  of  the 
sale  of  part  of  my  timber.  As  I 
place  the  greatest  reliance  on 
your  experience  and  judgroent, 
I  forbear  observations,  and  I  leave 
the  management  of  the  concern 
entirely  to  you. 

« 

As  1  am  not  very  fond  of  letting 
my  money  lie  dead  in  an  article, 
in  the  expectation  of  getting  tbe 
interest  indemnified  by  the  price, 
but  preferring  a  quick  and  short 
circulation,  I  hav<e  no  objection 
to  your  disposing  of  the  timber 
at  the  first  favourable  opportu- 
nity, and  enabling  me  to  send 
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tarme  de  esta  suerte  medios  con 
que  poder  remitirle  otro  carQ;a- 
mento. 
Vo  ha  llegado  todavía  el  trigo  I 

Teodoro  Willbvs. 


CARTA  LXXII. 

Sr.Dn.  Teodoro  Willens,  Dan- 
zique. 

Lóndresy  á  20  de  JuliOyde,.„ 

Muy  Señor  mió  :  de  las  que 
rescribí  á  vmd.  con  fechas  de  lo 
y  10  de  Junio,  he  recibido  sus 
muy  estimadas  de  31  de  Mayo, 
Y  10  del  pasado. 

La  libranza  de  vmd.  por  500 
libras,  la  he  aceptado,  y  pagaré 
u  su  vencimiento. 

Los  principios  de  vmd.  acerca 
de  una  circulación  activa  de  los 
capitales  convienen  perfecta- 
mente con  los  mios.  En  efecto, 
es  mejor,  á  lo  menos  para  un 
comerciante,  cuyos  negocios  son 
de  mucha  extension,  el  conten- 
tarse con  una  ganancia  modera- 
da reembolsándose  inmediata- 
mente del  principal,  que  aguar- 
darse k  la  subida  de  los  precios, 
y  perder  los  beneficios  que  re- 
sultan de  apfícarle  k  otras  varias 
negociaciones. 

VENTA  DE  LA  MADERA. 
En  conseqüencia  he  vendido  to- 
da la  partida  á  uno  de  mis  ami- 
gos, al  precio  de  ....  como  verá 
vmd.  por  la  cuenta  que  le  remi- 
tiré dentro  de  quince  dias,  en 
cuyo  tiempo  se  ha  de  hacer  la 
entrega.  Por  los  precios  de  los 
Rectos  en  esta  plaza,  que  para 


anojther  consignment  with  the- 
produce  of  the  former. 

Is  not  the  wheat  arrived  yet  ? 

Thbodojrs  IVillenS. 


LETTER  LXXII. 

M.  Theodore  Willens,  in  Dan- 
zic. 

London  J  20  July, 

I  HAD  the  pleasure  to  ad- 
dress you  on  the  Ist,  10th  June, 
since  which  I  have  been  favoured 
with  yours  of  May  SI,  June  10. 

Your  draft  of  5001.  is  accepted 
of  course. 

Your  principles  of  a  quick 
circulation  of  a  capital,  perfect- 
ly accord  with  mine.  It  certain- 
ly is  preferable,  at  least  for  a 
man  engaged  in  extensive  con* 
cems,  to  content  himself  with 
a  moderate  profit  and  an  early 
retuiTi  of  his  money,  to  waiting 
for  an  increase  of  price,  and 
losing  the  benefit  resulting  from 
its  application  to  a  greater  varie- 
ty of  objects. 


SALE  OFTIMBER.— I  have 
in  consequence  disposed  of  the 
whole  to  a  particular  friend  of 
mine,  at  the  price  of  ....  the  ac- 
count of  which  you  shall  receive 
in  a  fortnight,  time  allowed  for 
the  delivery.  By  the  prices,  at 
foot,  of  our  articles,  you  will  ob- 
serve that    I  have  chosen  the 
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8U  gobierno  pondré  al  pie,  ae 
convence rá  vmd.  de  que  no  po- 
día yo  haber  escogido  ocasión 
mas  oportuna,  no  liabiendo  apa- 
riencia alguna  de  que  pudiera 
subir  mas. 

Mis  anteriores  habrán  infor- 
mado á  vmd.  de  la  llegada  del 
trigo,  y  de  mi  opinion  acerca  de 
su  calidad.  He  conseguido  ven- 
der una  partida  k  un  precio  re- 
gular, y  espero  salir  de  la  ave- 
riada sm  mucha  pérdida. 

OUILLELMO  IñriNCr   ' 


CARTA  Lxxni: 

9r.  Dn.  Teodoro  WUlens, 
Danzique. 

Landre tr^  y  Agoato  5  de. 


MADERA DE 
CONSTRUCCIÓN. 


CUENTA    DE   VENtA. 


Muy  Se- 

fior  mió 
refirién- 
dome al 
contenido 
de  la  mia  de  20  de  Julio,  inclu- 
sa, participo  á  vmd.  haberle  abo- 
nado  en  cuenta pesos  del  lí- 
quido producto  de  la  madera. 

Espero  que  vmd.  se  persuadirá 
á  que  he  hecho  quanto  ha  estado 
.en  mi  poder,  y  me  lisonjeo  de 
que  por  lo  mismo  se  dignará 
vmd.  contiiuiaitne  el  honor  de  su 
confianza.  Yo  por  mi  parte  no 
perderé  ocasión  alguna  de  reci- 
procar con  vmd.  por  medio  de 
mis  órdenes,  los  beneficios  que 
me  resultan  de  sus  consignación 
nes. 

Acompaña  á  esta  un  estado 
de  nuestra  plaza ;  suplico  á  vmd 


proper  moment,  a  further  pis( 
not  being  likely. 


My  former  letters  have  inform- 
ed you  of  the  arrival  of  the 
wheat,  and  my  opinion  of  the 
quality.  I  have  sold  part  of  it  at 
a  tolerable  price,  and  I  ara  in 
hopes  to  dispose  of  the  damaged 
without  material  loss. 

William  Irvivc. 


LETTER  LXXIIL 

M.  Theodore  Willcns,  in 
Danzic. 


London^  5  August. 


TIMBER. 


ACCOUNT  SALE. 

cceds  S  •  •  • 
your  credit, 
you 


I 


I       REFER       to 

mine  of  July 
20th  inclosed. 
The  neat  pro- 
have  placed  to 


I  hope,  sir,  that 
are  convinced  that  I  have 
done  all  that  could  be  done,  and 
I  flatter  myself  that  you  will  con- 
tinue to  favour  me  with  your 
confidence.  On  my  side,  I  shall 
!,()t  nci^lcct  any  opportunity  that 
presents  to  reciprocate  by  orders 
the  bcr.cfits  resulting  from  your 
consignments. 


The  state  of  the  market  below 
I  wish  you  would  be  so  good  as 
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me  haga  el  favor  de  mandarme 
el  de  esa,  principalmente  por  lo 
que  respecta  k  los  granos,  y  con 
particularidad  al  trigo. 

GuiLLELMO  IXVINC. 


CARTA  LXXIV. 

Sr.   Dn.  Guillelmo  Irving, 
Londres. 

Danzique^  á  \o  de  Sefitiemóre  de. 

Mi  muy  estimado  Seiior  :  en 
contestación  á  las  de  vmd,  fhas. 
1"  y  10  de  Junio,  20  de  Julio,  y  5 
de  Agosto,  digo :  que  la  cuenta 
de  venta  de  la  madera  está  muy 
exacta,  y  que  en  su  conseqüen- 
cia  he  cargado  cn^la  de  vmd.  el 
liquido  producta  *de  ella,  •  El 
cuidado  con  que  vmd.  ha  mane- 
jado mis  intereses  en  estanegocia- 
cion  no  solo  remueve  todo  motivo 
de  queja,  sino  que  hace  íl  vmd. 
acreedor  á.  las  mas  sinceras  gra- 
cias, que  le  suplico  reciba  de  mi 
parte  en  señal  de  mi  gratitud. 

Siento  sobremanera  que  el 
trigo  estuviese  un  poco  averiado ; 
pero  yo  procuraré  recompensar  á 
vmd.  de  esta  pérdida,  proporcio- 
nándole todas  las  ventajas  posi- 
bles, en  mis  futuras  compilas. 
Deseo  con  ansia  activar  nuestra 
correspondencia  por  medio  de 
mutuas  especulaciones,  á  las  que 
contribuiré  con  todos  mis  esfuer- 
zos. Dentro  de  poco  tiempo  con- 
signaré á  vmd.  otro  cargamento 
de  madei^,  para  cubrir  las  libran- 
zas que,  á  crédito,  giré  contra 
vmd.  por  1500  libras. 

Teodoro   IVíllens.     I 


to  send  me  the  state  of  yours, 
chiefly  on  grain,  particularly 
wheat. 


William  Irving. 

LETTER  LXXIV. 

M,  William  Irving,  in  London. 


Danzicj  1  September. 

I  REPLY  to  your  favours  of 
1st,  10th  June,  20th  July,  5th 
August, 

The  account  sale  of  my  timber 
is  found  right,  and  the  neat  pro- 
ceeds placed  to  your  debet.  I 
have  no  cause  for  complaint 
towards  you  in  this  transaction, 
and  I  return  you  my  sincere 
thanks  for  your  attention  to  my 
interest. 


I  am  sorry  t^  observe  that  the 
wheat  was  rather  damaged.  I 
shall  endeavour  to  compensate 
this  loss  by  the  enjoyment  of 
every  advantage  I  possibly  can 
sacrifice  to  you  in  any  future 
purchases.  1  am  anxious  to  see 
our  correspondence  enlivened  by 
such  mutual  speculations,  to- 
wards which  I  shall  contribute 
with  every  thing  that  lies  in  my 
power.  I  intend  to  send  you 
some  more  timber  very  shortly, 
to  cover  my  djjafts  of  15001.  on 
the  blank  credit. 

Theodore  Willbns. 
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H 
CARTA  LXXV. 

Sr.  Dn.  Joseph  Gillis,  Londres. 

Hamburgo^  y  Abril  15  de. 

Muy  Señor  mió :  deseando 
Tenovar  nuestra  mutua  corres- 
pondencia, que  con bastUnte senti- 
miento veo  haberse  iuternimpido, 
y  no  haber  hecho  en  mucho  tiempo 
negociación  alguna  uno  con  otro  ; 
me  tomo  la  licencia  de  reiterar  á 
vmd.  mi  propuesta  acerca  de  que 
xne  conceda  crédito  abierto  por 
unas  mil  libras  esterlinas.  La  ex- 
tension de  mi  comercio  me  obliga 
á  tener  grandes  capitales  en  cir- 
culación, por  cMvo  medio  me 
hallo  en  cstacVo  de  proporcionar 
á  mis  amigos  iguales  ventajas  de 
un  crédito  abierto.  La  solidez 
de  mi  casa  y  firma  es  general- 
mente conocida :  vmd.  mismo  lo 
podrá  comprobar  tomando  los 
mas  estrictos  informes  tanto  en 
esta,  como  en  Londres  y  en  Am- 
sterdan  ;  en  la  última,  particular- 
mente de  k)s  Srcs.  Juan  Vancck 
y  CompaÜía,  con  quienes  hace 
veinte  años  (jiie  comercio. 

Permítame  vnul.  que  le  repita 
que  tendré  la  mayor  complacen- 
cia en  ver  renovada  nuestra  cor- 
respondencia, por  medio  de  una 
de  aquellas  negociaciones  im- 
portantes, que  freqüentemcnte  se 
presentan  á  mi  largaexpei-iencia 
y  bien  conocida  integridad. 


H     •• 
LETTER  LXXIV. 

M.   Joseph  Gillis,  'in  Londou^ 

Ilamóurffj  \5íhJprii 

Wk  have  not  áortt  any  busi- 
ness with  each  other  for  some 
time,  which  I  very  much  regret; 
and  as  I  am  anxious  to  revive 
our  connexions,  I  beg  leave  to 
renew  the  proposal  for  the  allow- 
ance of  a  credit  in  blank  of  about 
one  thousand  pounds  sterling  in 
my  favour.  My  extensive  con- 
cerns Inquire  />&  considerable 
floating  capitaly  by  means  of 
which  I  am  enabled  to  let  my 
friends  enjoys  »  reciprocal  ad- 
vantage, in  jiix)portion  to  the 
facilities  granted  by  an  open 
credit.  The  selidity  of  my  trade 
\ind  of  my  firm  is  universally 
established ;  th«  truth  of  which 
assertion  may  be  pj*oved  by  tlie 
strictest  inquiries  here,  in  Lon- 
don and  in  Amsterdam ;  in  the 
latter  place,  particularly  at  Mess. 
John  Vancck  and  Co.  with  whom 
I  have  been  connected  these 
twenty  years.  I  repeat,  it  would 
give  me  pleasure  to  see  our  cor- 
re spowlence  enlivened  by  some 
important  transactions,  to  which 
my  long  experience  and  my  well 
known  integrity  frequently  give 
rise. 


pEnpo   ValkTTl, 


FzfuR  VAixr-tL. 
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CARTA  LXXVI. 

Sr,  Dn.  Pedro  Valette, 
liamburgo. 

Londres^  y  Mri¿  28  di'. 

Muy  Señor  mió :  siento  so- 
bremanera que  la  basa  sobre  que 
están  fundadas  mis  operaciones 
mercantiles  ly  me  permita  ac- 
ceder á  la  proposición  que  vmd. 
me  hace,  en  sü  muy  apreciable 
de  15  del  corriente.  Nunca  he 
dado  ni  pienso  dar  jamas  crédito 
abierto  á  ninguna  persona,  sea 
quien  fuere  ;  pues  aunque  suelo 
conceder  algunos  favores  á  mis 
amigos  viejos,  en  ocasiones  opor- 
tunas, de  ninguna  manera  con- 
siento que  esto  se  vuelva  una 
costumbre. 

La  confianza  que  tengo  en  la 
solidez  de  vmd.  me  hace  desear 
ver  renovada  nuestra  correspon- 
dencia :  pero  baxo  el  sistema  que 
vmd.  me  propone,  no  me  parece 
que  hay  posibilidad  de  que  se 
cumplan  nuestros  mutuos  de- 
st;0s. 

Joseph  Gjllis» 


CARTA  LXXVIL 

Sn  Dn.  Joseph  Gillis,  Londres. 

Hamburffo^  6  \^  de  Septiembre  de. 

Nuestro  amigo  Dn.  Guill- 
clmo  Prest  me  ha  comunica- 
do la  conversación  que  tuvo  con 
vmd.  acerca  de  la  propuesta 
que  hace  algún  tiempo  hice  á 
^^nd•    De  lo  que  el  Señor  Prest 


LETTER  LXXVI. 
M.  Peter  Valettc,  in  Hamburg. 


LoTuloTiy  38  JifiriiT 

I  REGRET  that  the  principle 
on  which  all  my  mercantile 
transactions  rest,  does  not  per- 
mit me  to  accede  to  the  proposal 
contened  in  your  favour  of  the 
15th  instant.  I  never  did  and 
never  shall  grant  a  credit  in 
blank  to  any  firm  whatever.  I  do 
allow  to  my  oldest  friends  some 
facilities  at' occasional  favoura- 
ble opportunities  ;  but  by  no 
means  can  I  permit  a  practice 
being  made  of  it.  I  should  be 
as  happy  as  you,  sir,  to  see  our 
correspondence  revived,  for  I 
place  the  greatest  confidence  in 
your  solidity;  but  upon  your 
system,  I  really  do  not  see  the 
possibility  of  fulfilling  our  res- 
pective wishes. 

JOSUPH   GlLLIS, 


LETTER  LXXVIK 

M.  Joseph  Gillis,  in  Londoi»« 

Hamburg'y  I   Sefit ember. 

Our  mutual  friend  Mr. 
William  Prest  has  communi- 
cated to  me  the  conversation  he 
had  with  you  respecting  the  pro- 
posal I  made  sometime  ago. 
^From  this,  I  am  led  to  conclude 
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tne  ha  dicho,  infiero  que/  vmd. 
accedería  á  mi  proposición,  baxo 
la  condición  de  que  yo  le  diese 
una  parte  de  mis  comisiones  y 
consignaciones  igual  al  duplo  del 
crédito  que  vmd.  me  franquease. 
No  tengo  incbn veniente  en  divi- 
dir proporcionalmente  su  impor- 
te, que  asciende  anualmente  á 
doce  ó  quince  mil  libras  esterli- 
nas ;  pero  habiendo  ya  dispues- 
to de  todas  mis  comisiones  para 
la  primavera,  no  podré  encomen- 
dar á.  vmd.  ninguna  hasta  el  in- 
vierno. En  el  Ínterin,  luego  que 
yo  reciba  su  contestación,  siendo 
de  conformidad  como  lo  espero, 
me  tomaré  la  licencia  de  librar 
contm  vmd.  algunos  cientos,  (|ue 
de  antemano  le  suplico  se  sirva 
aceptar. 

Pedro  VAiErrE. 


CARTA   LXXVIII. 

Sr.  Dn.  Pedro  Valette, 
llamburgo. 

Lóndreny  y  Sefitiembrf  12  de. 

Confirmo  todo  lo  que  dixc 
^  nuestro  amigo  el  Sr.  Prest  en 
la  conversación  que  tuvimos  a- 
cerca  de  vmd.  Los  favorables 
informes  que  me  ha  dado  el  ex- 
presado Señor  me  han  movido  á 
separarme  de  mis  principios,  y 
estoy  pronto  á  conceder  á  vnuí. 
un  crédito  y  aceptar  sus  libran- 
zas hasta  la  cantidad  de  mi!  libras 
esterlinas,  baxo  la  coi.dicion  de 
recibir  en  consignaciones  el  du- 
plo de  dicha  sunni,  y  con  el  bien 
entendido  de  que  si  al  vencimien- 
to de   sus    plazos  no    estuviere 


that  you  would  accede  to  it,  on 
the  condition  of  having  a  share 
of  my  orders  and  consignraents 
to  double  the  amount  of  the  blank 
credit.  I  have  no  objection  to 
divide  them  in  the  proportion  of 
twelve  to  fifteen  hundred  pounds 
annually.  However,  all  my 
spring  orders  being  exhausted,  1 
must  defer  having  the  pleasure 
of  waiting  on  you  with  any  until 
the  winter.  Meanwhile,  as  soon 
as  1  am  favoured  vWth  your  affir- 
mative reply,  I .  shall  take  the 
liberty  of  valuing  of  you  a  few 
hundreds,  which  I  before-hand 
recommend  to  your  kind  pro- 
tection. 


Peter  VAiEtn. 


LETTER  LXXVIIL 
M.  Peter  Valcttc,    in  Hamburg. 


London^  12  Scfiiember, 

I  FULLY  confirm  the  pur- 
port of  the  conversation  I  had 
with  our  mutual  friend  M.  Prest 
on  your  account.  By  the  very 
favourable  report  of  this  gentle- 
man, I  am  inclined  to  depart 
'Vom  my  fixed  principle,  and  I 
am  ready  to  accept  your  drafts 
in  blank  to  the  sum  of  one  thou- 
sand pounds  sterling,  on  condi- 
tion of  receiving  your  orders  and 
coiisigi.ments  to  double  this 
amount.  It  is  of  course  under- 
stood that,  if  at  expiration  there 
be  no  covering  in  my  hands,  I 
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yo    á    cubierto,    libraré   contra 
vmd.  á  60  días. 

Las  'libranzas  de  que  vmd. 
me  habla  serán  aceptadas  luego 
que  se  me  presenten.  Entre 
tanto  sírvase  vmd.  recibir  e*l  ad- 
j  mto  estado  de  nuestra  plaza. 

Joseph  Gilljs, 


CARTA  LXXIX. 

Sr.  Don  Joseph  Gillis,  Londres. 

Hamburgo^  y  Sefitiembre  20  de. 

Muy  Señor  mió :  en  consc- 
qüencia  de  la  muy  aprcciable  de 
vmd.  de  12  del  corriente,  he  gi- 
rado con  esta  fecha  á  su  cargo 
lo  siguiente : 

Libras  300,  á  la  orden  de  Don 
Juan  Peller. 

250,  — *  de  Santiago 
Maddox. 

170, de  Guillelmo 

Prest. 

250, de     Wilhem 

Vannis. 

loo, de  Joseph  Get- 
ting. 


Libras  1070,  ¿  75  dias. 


esperando  tendrá  vmd.  la  bondad 
de  aceptarlas. 

Doy  á  vmd.  gracias  por  la  no- 
ta de  precios  corrientes  que  se 
eirvió  remitirme,  y  no  dexaré  de 
hacer  uso  de  ella  en  la  primera 
ecasion  que  se  presente. 

Pedro  VALErrE. 


value  on  you  at  60  days.  The 
drafts  you  mention  shall  meet 
due  honour.  Annexed  I  have 
the  pleasure  of  handing  you  a 
state  of  our  market. 


Joseph  Gjllis. 


LETTER  LXXIX. 

M.  Joseph  Gillis,  in  London. 

Hamburgy  20  Sefitember, 

Your  favour  of  the  12th  is 
duly  come  to  hand.  I  have,  in 
consequence^  drawn  on  you  this 
day, 

300/.  order  John  PcUer. 
250  '  James  Maddos^. 

170    William  Prest. 

250    Williem  Vanni^. 

100  .  Joseph  Getting. 


1070/.  at  2  1-2  usances. 


which  I  beg  leave  to  recommend 
to  your  favour. 

I  return  you  my  best  thanks 
for  the  price-current  you  have 
liad  the  kindness  to  send  me  ;  I 
shall  not  fail  to  make  use  of  it 
as  soon  as  opportunity  offers. 

Pe^er  VALErr^, 


Vol.  \i. 


Uu 
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CARTA  LXXX. 


LETTER  LXXX. 


St.  Don  Pedro  Valette,  Ham-  M.  Peter  Valettc,  in  Hamburg, 
burgo. 


Landre»^  á  27  de  Sefttiembre  de. 

Quedo  sorprehendido  al 
ver  que  con  fha.  de  20  del  cor- 
riente ha  librado  vmd.  contra  mí 
1070  libras,  cuya  cantidad  exce-  I 
de  de  tal  manera  no  solo  k  la  que 
yo  le  habia  ofrecido  condicional- 
mente,  sino  también  á  la  que 
vmd.  mismo  me  pidió  en  la  de 
I'  de  Septiembre,  baxo  la  ex- 
presión de  "  algunos  cientns^* 
que  no  he  creido  deber  aceptar 
mas  que  la  mitad,  (a  saber  : 


Libras  300  á  la  orden  de  D.  Juan 
Pcller 
250  á  la  orden  de  D.  San- 
tiago IVIaddox. 

Libras  550. 

habiendo  consentido  el  protesto 
de  las  demás. 

Si  vmd.  hubiese  considerado, 
como  dexo  ya  expuesto,  que  mi 
oferta  fué  condicional,  vmd.  pu- 
diera y  debiera  haber  previsto 
este  suceso.  Vmd.  hasta  aliora 
no  me  ha  hecho  ninguna  consig- 
nación, y  solo  me  ha  ofrecido 
algunas  para  de  aquí  á  seis  me- 
ses ;  por  conse<^üencia  vmd.  no 
ha  cumplido  con  ninguna  de  las 
condiciones  que  le  tocaban,  ha- 
biéndolas yo  observado  todas  re- 
veligiosamente.  Baxo  eáte  plan 
nuestras  negociaciones  de  banco 
no  podrán  durar  mucho  tiempo. 
JosEFH  Gjllis 


London^  27  Sefitember. 

I  SEE  with  astonishment  that 
on  the  20th  instant  you  have 
thought  proper  to  draw  on  me 
1070/.  This  sum  exceeds  so 
considerably  the  allowance  grant- 
ed conditionally,  and  even  the 
terms  of  your  own  letter  of  the 
1st  of  September,  a  fexo  hun- 
dreds ^  that  I  have  accepted  the 
half  amount  only. 


300/.  order  John  Pellcr. 
250    —  James  Maddox 

550/. 

and  suffered  the  remaming  drafts 
to  be  protested. 

When  you  consider,  as  I  ob- 
serve above,  that  my  credit  is 
conditional,  you.  could,  might, 
and  ought  to  have  foreseen  this 
event.  No  order  given,  soniC 
distant  ones,  promised  in  six 
months;  consequently  a  total 
failure  of  every  anicle  on  your 
part,  and  a  complete  fulfilment 
of  every  article  on  mine.  On 
this  plan,  our  bill  transactions 
will  be  of  short  duration. 


Joseph  Gnivs 
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CARTA  LXXXI. 

Sr.   Dn.  Pedro   Valctte, 
Hamburgo. 

Londres^  á  30  de  M)viem6re  de. 

No  habiendo  recibido  con- 
testación aiguna  á  Ja  mia  de  27 
de  Septiembre,  y  estando  para 
cumplirse  el  plazo  de  las  letras 
que  giró  vmd.  sobre  mi  por  550/. 
he  librado  contra  vmd. 


Libras  350 
130 
180 


\ 


k  la  orden  de 
Dn.  Santiago 
Smith. 


560/.  á  75  dias. 


Lo  que  aviso  á  vmd.  para  su 
gobierno. 

Joseph  Gillis, 


CARTA  LXXXIL 

Sr.   Dn.  .Pedro  Valette, 
Hamburgo. 

L6ndre9'i  á  22  de  Diciembre  rff , 

Esta  mañana  he  recibido 
protestadas  mis  libranzas  ibas. 
30  de  Noviembr«,  y  á  la  verdad 
no  puedo  jcomprehender  como 
me  ha  sucedido  una  tal  cosa  de 
parte  de  vmd.  Sin  duda  hay  al- 
gún motivo  particular  para  que 
una  casa  considerada  como  una 
de  las  principales  de  esaciudad. 


LETTER  LXXXI. 
M.  Peter  Valctte,  in  Hamburg». 


London^  30  Mi-^ember. 

To  my  last  letter  of  tlie  27th 
of  September,  1  have  not  yet 
been  favoured  with  an  answer. 

Your  drafts  of  550/.  falling  due 
in  a  few  days,  I  have  valued  oa 
you, 


250/. 
130 
180 


} 


order     James 
Smith. 


560/.  at  2  1-2  usances. 


Joseph  Gillts. 


LETTER  LXXXn. 
M.  Peter  Valette,  in  Hamburg. 


London^  22  December.    • 

This  morning  my  drafts  of 
the  30th  November  were  return- 
ed to  me  with  protest.  How 
such  a  thing  could  happen  to  mo 
from  you  ?  I  cannot  conceive.  A 
house  considered  among  the  first 
on  the  exchange,  to  be  capable 
of  a  trick  of  this  kihd,  must  iiave 
particular  motives  for  i%    You 
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obre  de  un  modo  semejante.  Sin 
embargo,  como  vmd.  no  ha  teni- 
do k  bien  informarme  por  sí  de 
la  causa  de  una  tan  extraiía  con- 
ducta, he  dado  mi  poder  á  los 
Sres.  Jorge  Fatten  y  Comp».  au- 
torizándoles para  asegurar  mi 
crédito  por  todos  los  medios  pos- 
ibles, y  aguardaré  su  contesta- 
ción sin  permitirme  la  menor 
censura  sobre  la  conducta  de 
vmd. 

Joseph  Gillis. 


CARTA  LXXXIII. 

Srcs.Dn.  Jorge  Patten  y  C*. 
Hamburg^. 

lAndrcSf  6  26  de  Diciembre  dé. 

Muy  Señores  míos :  la  amis- 
tad y  la  bondad  que  vmds.  me 
han  manifestado  en  todas  ocasio- 
nes me  alientan  á  valerme  de  su 
favor  en  un  negocio  muy  desa- 
gradable ;  de  cuyas  circunstan- 
cias se  impondrán  vmds.  com- 
pletamente por  la  copia,  que  in- 
cluyo, de  las  cartas  originales. 
Suplico,  pues,  á  vmds.  que  ha- 
gan uso  del  poder  adjunto  cm 
toda  su  extension,  porqife  yo 
creo  que  la  conducta  del  S^r. 
Valettc  es  el  non  plus  del  engaño, 
de  l2^  traycion  y  de  la  ingratitud. 
Apruebo  desde  luego  todo  lo  que 
vmds.  do^rminen  ;  pero  me  pa- 
rece que  lo  mejor  será  procurar 
que  dé  fianza,  en  caso  que  pida 
algún  plazo. 

Joseph  -Gillis, 


have  not  even  thought  proper  to 
inform  me  of  the  cause  yourself. 
I  have  therefore  sent  a  power  to 
Mess.  George  Patten  and  Co., 
authorising  them  to  secure  my 
property  in  the  best  manner  pos- 
sible. Comments  on  your  con- 
duct, I  shall  defer  until  the  ar- 
rival of  their  answer. 


Joseph  Gnus. 


LETTER  LXXXIII. 

Mess.  George  Patten  &  Co.,  ¡a 
Hamburg. 

Londotij  26  December. 

I  AM  under  the  necessity  of 
troubling  you  with  a  very  disa- 
greeable business  ;  however  the 
conviction  and  the  certainty  of 
your  complaisance  and  your 
friendship  for  me  emboldens  itic 
to  it.  In  order  to  give  you  thfc 
clearest  ideas  of  the  transaction, 
I  subjoin  copies  of  all  the  origi- 
nal letters.  The  annexed  power 
of  attorney  you  will  please  to  ex- 
ecute in  its  full  extent ;  for  I 
think  that  M.  Valette's  conduct 
towards  me  is  the  7ion  filns  ultra 
of  deceit,  treachery  and  ingrati- 
tude. I  agree  to  whatever  you 
perform ;  the  best  way  in  my 
opinion,  would  be  to  endeavour 
to  obtain  security,  in  case  a  de- 
lay be  demanded. 

Joseph  Gilljs: 
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CARTA  LXXXIV. 

Sfr.  Dn.  Joseph  Gillis,  Londres. 

fíamburgOy  á   \S  de  Miiero  de. 

Luego  que  recibimos  la  es- 
timada de  vmd.  de  26  de  Diciem- 
bre pasamos  k  vernos  con  el  Se- 
iior  Valette,  quien  nos  dixo  que 
la  noticia  de  haberse  ñrmado  los 
preliminares  de  la  paz  (cosa  que 
ninguno  esperaba) ha  desbaratado 
enteramente  todas  sus  medidas, 
y  que  se  halla  con  una  Inmensa 
cantidad  de  géneros,  que  no 
puede  vender.  Como  siempre 
ha  hecho  especulaciones  muy 
considerables,  sus  empeños  son 
tan  numerosos,  y  sus  negociacio- 
nes tan  intricudas,  que  creemos 
que  tal  vez  no  será  capaz  de  sa- 
lir de  ellas  con  honor.  El  nos 
dio  á  entender  que  si  se  viere 
muy  estrechado  por  sus  acreedor 
res,  tendrá  que  declararse  que- 
brado ;  en  cuyo  caso  habrán  de 
perder  mas  de  la  mitad  de  sus 
créditos  en  diligencias,  pleytos 
y  asignaciones.  Con  todo  logra- 
mos que  nos  diera  cerca  de  300 
libras,  en  los  géneros  que  se  ex- 
presarán al  pie  de  esta,  y  le  con- 
cedimos un  mes  de  plazo  por  el 
resto.,  No  nos  ha  sido  posible 
conseguir  otra  mejor  composi- 
ción, y  asj  la  hemos  aceptado 
creyendo  t:cdc  en  beneficio  de 
vmd.  En  el  entre  tanto  puede 
vmd.  estar  ^cguro  de  que  noso- 
tros no  perderemos  de  vista  este 
negocio,  y  que  si  el  Sr.  Valette 
no  quiebra  en  tres  meses,  llega- 
remos á  conseguir  que  vmd. 
quede  reembolsado. 


LETTER  LXXXIV, 

^M.  Joseph  Gillis,  in  London. 

Hamburg  J  15  January. 

We  have  immediately  on 
the  receipt  of  your  favour  of  the 
26th  December,  waited  on  M^ 
Valette,  The  result  of  it  i^ 
that  the  signing  of  the  prelimina- 
ries of  peace  (which  nobody  here 
did  expect)  has  entirely  discoh* 
certed  M.  Valette's  measures. 
He  has  immense  quantities  of 
gpods  on  hand,  for  which  now  he 
can  find  no  purchasers^  He  has 
always  speculated  deeply,  and 
by  this  event,  his  engagements 
are  so  numerous  and  so  intricate^ 
that  we  think  he  will  not  be  able 
to  do  honour  to  his  affairs.  H^ 
hinted  that  if  he  was  pressed  too 
violently  by  his  creditors,  he 
would  be  obliged  to  declare  him-  * 
sell  insolvent ;  and  then,  one 
half  of  the  property  would  to  a 
certainty  be  lost,  in  prosecutions, 
lawsuits  and  assignments.  Wo 
have  however,  succeeded  in  get- 
ting goods  to  the  amount  of  about ' 
300/.  specified  below,  and  we 
have  granted  him  a  delay  of  one 
month.  There  was  no  possibility 
of  obtahiing  any  other  settlement^ 
and  we  considered  it  as  benefi- 
cial to  your  hiterest  to  accept  of 
this.  Meanwhile,  depend  on  it, 
we  shall  not  lose  sight  of  him, 
and  if  he  does  hold  otit  three 
months  longer,  wc  shall  get  your 
reimbursement.  We  are  ex- 
tremely happy  to  have  it  in  our 
power  to  render  you  a  service  ; 
w  e  shall  always  be  ready  to  con- 
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Nos  alegramos  ínfínitamente 
de  poder  servir  á  virid.  en  alguna 
cosa,  y  nos  hallará  siempre  pron- 
tos á  continuar  nuestros  esfuer- 
zos por  complacerle,  pues  somos 
sinceramente  sus  muy  afectos 
servidores. 

Jorge  PATtEN  y  Comfi^- 


CARTA  LXXXV. 

Sres.  Dn.  Jorge  Patten  y  Comp'» 
Hamburgo. 

Londres^  á  22  de  Enero  de. 

Doy  á  vmds.  las  mas  sincems 
gracias  por  el  ciudado  que  se 
han  servido  tomar  en  mis  iu- 
tereses,  según  me  manifiesta  su 
muy  aprcciablc  de  15  del  corrien- 
te á  que  contesto,  y  quedo  muy 
contento  de  que  hayan  consegui- 
do salvar  cerca  de  300  libras 
esterlinas.  Con  todo  yo  persisto 
siempre  en  nú  opinion  de  (juc  el 
Señor  Valette  se  ha  portado  muy 
mal  conmigo ;  y  aun  quando  ios 
tribunales  juzguen  de  otra  mane- 
ra no  por  eso  mudaré  de  parecer, 
y  lo  mismo  me  mantendré  inexo- 
rable. Yo  quiero  absolutamente 
quedar  pagado,  luego  que  se 
cumpla  el  plazo  que  vmds.  le 
han  concedido  ;  é  insisto  en  que 
de  no  verificarlo  le  hagan  vmds. 
embargar.  Bien  conozco  que 
esta  precipitación  me  expone  á 
perder  mi  capital :  no  importa, 
estoy  pronto  ai  sacrificio  con  tal 
de  hacer  un  exemplar. 

Joseph  Gillis. 


^nue  our  exertions  in  your  fa- 
vour. 


George  Pattes  and  C«. 


LETTER  LXXXV. 

Mess,  George  Patten  and  Co.  in 
Hamburg. 

London^  22  January, 

I  REPLY  to  your  favour  of 
the  1 5th  instant.  I  am  extreracif 
c^rateful  for  the  care  you  have 
iuid  the  goodness  to  take  of  my 
interest,  and  I  see  with  pleasure 
that  you  have  succeeded  in  saving 
about  three  hundred  pounds.  I 
^\\\  maintain  my  opinion  that 
M.  Valette  has  acted  towards  me 
in  a  dishonest  manner.  A  court 
of  law  may  decide  otherwise,  but 
my  feeUngs  will  remain  unalter- 
ed, and  therefore  I  will  show  him 
no  mercy.  As  soon  as  the  delay 
of  one  month  is  expired,  I  insist 
on  the  payment  or  on  an  execu- 
tion. I  am  aware  that  this  pre- 
cipitation may  occasion  the  loss  • 
of  my  money:  never  mind,  I  sub- 
mit to  it,  for  the  sake  of  setting 
an  example. 


Joseph  Gillis. 
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*"    CARTA  LXXXVI. 

Sr.  Dn.  Joseph  Gillis,  Londres. 

Hamburgo^  y  Febrero  20  de. 

Con  bastante  sentimiento 
informamos  k  vmd.  en  contesta- 
ción á  su  muy  estimada  de  22  de 
Enero,  que  el  Señor  Valctte  ha 
declarado  su  quiebra  la  víspera 
del  cumplimiento  del  plazo  que 
le  habíamos  concedido.  El  ofrece 
1^  pr  pero  como  por  el  estado 
de  sus  nejgocios  aparece  que  estos 
han  ido  decayendo  hace  unos  dos 
años,  se  cree  generalmente  que 
él  no  podrá  tal  vez  dar  mas  que 
5,  en  lugar  de  los  15  que  pro- 
mete. Esperamos  la  decision  de 
vmd.  con  la  que  nos  conforma- 
remos. 

Jorge  PArrEN  ij  Cotufif^- 


CARTA  LXXXVII. 

Sres.  Dn.  Jorge  Patten  y  Comp ' 
Hamburgo. 

Londres,  á  \0  de  Marzo  de. 

Mientras  yo  viva  jamas  con- 
seguirá el  Señor  Valette  que 
firme  su  avanzo.  Yo  quiero  todo 
ó  nada ;  pues  estoy  persuadido  á 
que  no  me  faltarán  medios  para 
hacer  que  me  pague  mas  adelante. 


Joseph  Gillis. 


LETTER  LXXXVL 

M.  Joseph  Gillis,  in  London.. 

Hamburgy  20  February. 

We  have  received  your  fa- 
vour of  the  2 2d  January,  it  is 
with  sorrow  that  we  must  inform 
you  that  M.  Valette  declared  his 
insolvency  on  the  day  preceding 
the  expiration  of  the  delay  grant- 
i  ed  him.     He  offers  fifteen  per 
I  cent.  It  appears  from  a  statement 
I  of  his  affairs,  that  he  has  been  in 
a  sinking  state  these  two  years, 
and  the  general  opinion  is,  that 
the  proffered  fifteen  percent. will 
not  realize    five.     We  are  now 
waiting  your  decision,  to  which 
we  shall  strictly  conform. 


George  Patten  and  Co, 


LETTER  LXXXVn. 

Mess.  George  Patten  and  Co.  in 
Hamburg. 

London  y  10  March. 

My  signature  to  his  certifi- 
cate, M.  Valette  shall  not  obtain 
as  long  as  I  breathe :  all  or  mo- 
th ing.  I  shall  find  means  to 
make  him  pay  at  a  future  time. 


Joseph  Gillis. 


^26 


SPANISH  AND  ENGLISH 


CARTA  LXXXVIII. 

Sr.  Don  Santiago  Williamson,  en 
LÓQdres. 

Jiamburg-o,  y  Diciembre  20  de.... 

Muy  Señor  nuestro :  ha- 
biéndose acubado  la  estación  de 
los  cargamentos,  y  estando  acos- 
tumbrados á  hacer  balance  de 
nuestros  libros  al  fin  de  cada 
año,  suplicaiiiüs  á  vnul.  se  sirva 
remitirnos  copia  de  nuestra 
cuenta  corriente,  á  vuelta  de  cor- 
reo. Este  año  hemos  tenido  un 
gran  número  de  net^ociaciones 
con  vmd.  y  dcscímujs  poder  du- 
plicarlas en  el  cjue  entra. 

Nuestro  comercio  está  cnlcra- 
nacnte  parado,  y  es  probi^ble  que 
continuará  asi  hasta  el  mes  de 
Febrero ;  pues  el  hielo  y  las 
Pascuas  no  permiten  una  seria 
aplicación  á  los  asuntos  mercan- 
tiles. 

GuiLLELMoFjlIEDEMASy  y  C"' 


CARTA  LXXXIX. 

Sres.  Dn.  Guillclmo  Friedemann 
y  C**-  en  llamburj^o. 

Lóndrcñ'i  y  Enero  3  de. 

Inclusa  en  esta  remito  á 
vmds.  su  cuenta  corriente,  que 
se  sirvieron  pedirme  con  fha.  de 
20  de  Dicit  mbre  \  cuyo  alcance 
importa  8/.  9«.  6r/.. 

Doy  á  vmds.  las  mas  sinceras 
gracias  por  los  favores  con  que 
lian  sido  servidos  de  honrarme 
durante  el  año  pasado,  y  les  ase- 
guro que  haré  quanto  esté  de 
mi  pane  para  merecer  que  me 
los  continúen  en  lo  de  adelante. 
.S.f  A'  riAQo   Jí'iL  1. 1 A  yr  s  o  -V. 


LETTER  LXXXVIli. 

M.  James  Williamson,  in 
London. 

Hamburgh  20  December, 

The  shipping  season  being 
over,  and  it  being  our  custom  to 
balance  our  books  at'  the  end  of 
every  year,  we  request.  Sir,  tliat 
you  will  have  the  goodness  to 
transmit  to  us  a  copy  of  our  ac- 
count current  by  return  of  mail. 
We  have  done  a  great  deal  of 
business  tot^ethcr  this  year;  wc 
wish  that  the  concerns  of  the 
next  may  double  amount. 

Every  thing  is  lying  dead  here. 
This  stillness  will  last  until  the 
beginning  of  February,  the  holy- 
days  and  ice  preventing  every 
eflcctual  application  to  trade. 

WiLLiA^f  Fr jedl ma nn ami  Cc . 


LETTER  LXXXIX. 

Mess.  Wil.  Friedemann  &C9. 
Hamburg. 

Londoiij  3  January. 

Inclosed  I  wait  on  you 
with  your  account  current  (ba- 
lance 8/.  9.y.  &d.)  requested  by 
your  esteemed  of  the  20th  of 
December;  returning  you  at 
same  time  my  best  thanks  for  the 
favours  you  have  been  kind 
jCiough  to  honour  me  with  du- 
ring the  preceding  year.  I  as- 
'sure  you,  gentlemen,  that  I  shall 
always  exert  myself  so  as  to  me- 
rit a  continuance  of  the  same. 
James  IVilliamsqs. 
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CARTA  XC. 

dr.  t)n.  Santiago  Williamson,  en 
Londres. 

ilamburgo^  y  Enero  20  de. 

Damos  á  vmd.  gracias  jjor 
Sü  exactitud  en  mandarnos  nues- 
li-a  cuenta  corriente,  que  hemos 
Recibido  con  su  muy  apreciable 
de  3  del  que  corre,  y  al  mismo 
tiempo,  aunque  con  bastante  sen- 
timicnto,  le  suplicamos  se  sirvu 
revisarla^  porque  algunas  de  sus 
{>artidas  no  se  hallan  acordes  con 
tas  de  nuestros  libros,  tales  son : 

'A¿ÜCAR  recibido  por  la  La- 
tona,  372/.  1.9.  8'/. —  Esta  partid  . 
kstá  errada ;  ponjue  una  equivo- 
cación en  la  suma  del  peso  oca- 
biuhó  la  diferencia  de  1/.  3s.  6./ 
feegun  avisin)os  k  vmd.  en  carta 
de  20  de  Febrero. 

CAPli  recibido  por  el  Mercu- 
no.— 403/.  Con  fecha  de  10  de 
Jfunio  dciDandámos  unaindemni- 
feurion  de  bl.  por  la  considerable 
J>érdida  que  sufrimos  en  su  pes< 
caus'ádo  por  el  mal  estado  de  lo- 
barriles,  y  consiguiente  descuiüf 
del  cardador ;   como    se  puco 
Ver  en  dicha  carta. 

CUE\TA  DE  ÍNTERES.-- 

E;  radu :  el  alcance,  favor  de  vm'd 
es  solamente  9/.  6^.  como  se  ma- 
nifiesta en  la  adjunta  cuenta. 

El  yerro  sobre  el  envío  de  h- 
Latoüa,  está,  confesado  por  vmd. 
en  su  carta  de  10  de  Marzo. 

Au/i  ¡ue,  k  pesar  de  nuestra» 
Conti.iUas  representaciones,  nui  - 
Cá  se  ha  puesto  vmd.  definitivi  • 
tttente  de  acuerdo  con  nosotros 


LETTER  XC^ 

M.  James  Williamson,  in  Lon» 
don. 

Hamburgh  %0  January. 

We  thank  you  for  the  ac- 
count-current  sent  us  by  your  fa- 
vour of  the  3d  instant ;  yet  we 
are  sorry  to  be  under  the  neces- 
sity  of  begging  you  to  revise  it,  it 
is  not  according  with  our  bookst 
for  instance : 


SUGAR  p.  JLatoha.—  372/.  U. 
8¿/.  erroneous :  a  mistake  in  the 
a  Idition  of  the  weight,  occasion* 
liig  a  difference  of  XL  3*.  6rf.  as 
s  ated  in  our  letter  of  the^Oth 
of  February. 


COFFEE  p.  Afc  re ttrfi/*.— 403/. 
An  allowance  of  5/.  claimed,  on 
account  of  the  immense  loss  o( 
weight,  caused  by  the  looseness 
of  the  casks,  consequently  the 
■  cgligence  of  the  shipper.  Vide 
our  letter  of  the  1 0th  of  June. 


INTEREST-ACCOUNT.  - 

Erroneous :  balance  in  your  fa- 
vour 9/.  6«.  only,  as  p.  anneiced 
^tateraent. 

The  error  p.  Latona  was  ac- 
knowledged by  your  letter  of  the 
loth  of  March. 

The  allowance  on  the  coffee 
>.  Mercurius,  though  often  ar* 
ued  upon,  has  never  been  deci- 
dedly granted  by  you.     We  art 
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acerca  <lc  la  indemnización  en  el 
café  recibido  por  el  Mercurio ; 
estamos,  no  obstante,  persuadi- 
dos k  que  vmd.  conocerá  la  jus« 
ticia  de  nuestra  demanda  y  que 
por  lo  mismo  nos  la  abonará» 

La  cuenta  del  interés  habla 
-por  si  misma. 

Suplicamos  á  vmd.  se  sirva 
contestamos  á  vuelta  de  correo, 
k  fin  de  que  podamos  cerrar 
nuestros  libros  sin  mas  dilación. 

Deseamos  á  vmd.  feliz  entrada 
de  año. 

GuiLLELKo  Friedemann  y  C^ 


however  convinced  that  you  will 
agree  as  to  the  propriety  of  our 
complaint,  and  that  you  will  cre« 
dit  us  for  it. 


The  interest  explains  itself* 

We  beg,  Sir,  that  you  will 
have  the  goodness  to  reply  by 
return  of  mail,  in  order  to  ena« 
ble  us  to  close  our  books  with« 
out  delay. 

We  wish  you  many  happy  re» 
turns  of  the  year. 

William  Frikdemann  Sc  Cq. 


CARTA  XCL 

S»'es-  Guillclmo  Friedemann  y  C»- 
Hamburgo. 

Lóndresj  6  27  rftf  Enero  de. 

Habiendo  examinado  las 
adiciones  contenidas  en  la  de 
vmds.  fha.  20  del  corriente,  me 
parece  que  su  resultado  es  como 
sigue : 

AZÚCAR  recibido  por  la  Za^ 
tana, —  La  diferencia  de  ^1/.  3«. 
6e/.  es  justa ;  por  lo  mismo  supli- 
co k  vmds.  se  sirvan  perdonarme 
el  haberla  omitido  en  la  cuenta. 

CAFE  recibido  por  el  Mercu- 
rio,—  Mucho  hay  que  decir  en 
pro  y  en  contra  de  esta  partida. 
Cpn  todo,  para  concluir,  parta- 
mos la  diferencia.  En  esta  vir- 
tud he  abonado  k  vmds«  2/.  10«. 

CUENTA  DE  INTERÉS.— 
Vmds.  los  han  calculado  de  un 
modo,  y  yo  de  otro;  y  ambas 


LETTER  XCL 

Mess.    William  Friedemann  8^ 
Co.  in  Hamburg, 

London^  27  January, 

I  HAVE  examined  the  state*» 
ment  in  your  favour  of  the  20th 
inst&nt;  the  result  appears  to  me 
as  follows ; 


SUGAR  per    Latona The 

difference  of  1/.  3«.  6d,  is  correct, 
I  beg  your  pardon  for  having 
omitted  it  in  the  account. 


COFFEE  per  Mercuriua.'^A 
great  deal  for  and  agtánst  has 
been  said.  To  make  short,  let 
us  divide  the  differenqe.  I  have 
credited  you  fpr  2/.  10*. 


INTEREST-ACCOUNT.-. 

You  have  calculated  it  in  a  way 
different  from^  mine ;  iuliiúttio|; 
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cuentas  están  buenas  según  los 
principios  baxo  de  que  se  forma- 
ron. Sin  embargo  para  no  tener 
abiertos  nuestros  libros  por  se- 
mejantes bagatelas,  he  cargado 
á.  \mds.  en  cuenta  91.  6«.  en  lu- 
gar de  lasólo/.  7«.3(/. 

Incluyo  una  nueva  copia  de  su 
cuenta  corriente,  y  agradeciendo 
k  vníds.  sus  buenos  deseos,  les 
reitero  los  mios. 


Santiago  Williamson. 


CARTA  XCII. 

Sr.  Dn.  Santiago  Williamson,  en 
Londres. 

Hamburgo^  á  S  de  Febrero  de. 

Hemos  recibido  la  nueva  co- 
pia de  nuestra  cuenta  corriente 
inclusa  en  ^u  muy  apreqi»ble  de 
vmd.  fha.  27  de  Enero,  y  con  el 
fin  de  concluir  este  asunto,  de- 
seamos asentadas  en  nuestros  li- 
bros las  pallidas  de  la  diferencia 
.  de  conformidad  con  los  suyos. 

Tendremos  mucho  gusto  en 
recibir  algunas  noticias  sobre  el 
curso  que  tomen  las  cosas  hacia 
la  estación  de  los  cargamentos. 
Si  las  apariencias  son  favorables, 
tenemos  intención  de  dar  á  vmd. 
considei^les  comisiones  este 
año. 
(iUtLLRLMO  Friedmann  y  C^. 


either  principle,  either  statement 
is  just :  however,  in  order  not  to 
keep  our  books  open  for  such 
trifles,  I  have  debited  your  ac- 
count with  9/.  6«.  instead  of  10/. 
7a.  2d. 


Inclosed  a  new  copy  of  the  ac- 
count-current. I  reciprocate 
your  well  wishes  for  every  hap- 
piness you  can  desire. 

James  Williamson. 


LETTER  XCn. 

M.  James   Williamson,   Í9 
London. 

Hamburgh  5  February. 

We  have  received  the  new 
copy  of  your  account  cun-ent  p. 
your  favour  of  the  27th  Januaiy, 
and  in  order  to  have  done  with  it, 
we  have  booked  the  different 
sums  in  confoiinity  with  you. 


We  shall  be  very  happy  to  re- 
ceive some  advices  how  things 
are  likely  to  run  towards  the 
opening  of  the  shipping  season. 
If  appearances  are  favourable, 
we  intend  to  give  you  some  con- 
siderable orders  this  year. 

William  FniEMEMJNif  ^  C^ 
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CARTA  XCin. 

Sres.  Dn.  J.  y  Dn.  B.  Marchand> 
Richmond. 

Habana^  á  5  de  Mayo  de. 

Muy  Señores  nuestros  :  casi 
ninguna  alteración  ha  habido  en 
los  precios  del  azúcar,  después 
de  lo  que  avisamos  á  vmds.  en 
nuestra  circular  impresa  de  i  o.  de 
Abril;  y  seguirán  lo  mismo, 
porque  no  hay  esperanza  de  ex- 
portación. La  harina  en  estas 
'tres  últimas  semanas  ha  estado 
muy  abatida;  pc^rb  de  algunos 
dias  á  esta  parte  ha  empezado  á 
subir,  y  nos  parece  que  si  dentro 
de  poco  se  recibiese  algún  car- 
gamento,  dexaria  buena  utilidad ; 
porque  no  hay  mucha  existencia 
en  la  plaza.  Los  demás  artÍQulos 
han  caido  un  poco. 

HARINA  . .  De  Virginia  de 
superior  cali- 
dad,  el  barril, 

á 

Nueva  York,  id. 
id.  á 

ARROZ ....  De  la  Carolina, 

á 

CANELA  . .  á 

CLAVO  ...  De  comer  á  .  .  .  . 


NUEZ  MOSCADA    á  .  .  . 
PALO  DE  CAMPECHE  k. 


Ibarf^engoitia  y  Arrigorriaga. 


K     / 

LETTER  XCni. 

Mess.  J.  and  B.  Marchand,  in 
Richmond. 

Havannüy  5  May^ 

Since  our  last  printed  circu- 
lar of  the  1st  of  April,  we  have 
had  little  alteration  in  the  prices 
of  wheat,  and  no  demand  what- 
ever for  exportation.  Flour  has 
been  extremely  dull  these  six 
weeks ;  yet  within  these  few 
days  it  has  begun  to  revive.  We 
are  of  opinion  that  an  early  cargo  » 
would  leave  a  good  profit,  our 
granaries  not  being  overstocked. 
The  other  articles  have  sunk  a 
little. 


FLOUR  ....  Virginia  super- 
fine at  .  ^  .  . 


New  York  do.  at . 

RICE Carolina,  at  .  ,  .  . 

CINNAMON  at 

CLOVES  ...  at 

NUTMEGS  .at 

LOGWOOD  .  at  .  , 

Ibarguengoitia  ilf  Arrigonriago, 
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CARTA  XCIV. 


LETTER  XCIV. 


Svcs    Ibai-}*;uengoiüa  y  Arrigor- .Mess.  Ibarguengoitia  and  Arrl^ 

goriiaga,  in  Havanna. 


riaga,  Habana. 

Richmond  y  y  Junio  \^.  de. 

El  estado  de  la  plaza  que  se 
sirvieron  vnuls.  remitirnos  con 
fha.  de  5  de  ;VIayo,  y  por  el  que 
les  damos  las  debidas  gracias, 
nos  ha  parecido  tan  favorable, 
que  hemos  cargado  inmediata* 
mente  la  balandra  María,  capitán 
Dirks,  con  500  barriies  de  hnriiju 
k  la  consignación  de  vmds  ;  se- 
gún consta  del  conocimiento  que 
mcluimos,  suplicándoles  al  mis- 
mo tiempo  se  sirvan  hacer  asegu- 
rar la  cantidad  de  ....  pesos, 
por  lo  ([ue  toca  á  la  venta,  esta  la 
dcxamos  entei-amente  á  la  dis^ 
crecion  de  vnuls.,  baxo  la  inteli- 
gencia de  que,  con  inclusion  del 
ñetc,  cada  barril  nos  sale  á  .  .  .  . 
pesos, 

J.  y  B,  Marchakd, 


CARTA  XCV. 

Bres.   J.  y   B.  M  are  hand, 
Richmond. 

Nuba  nay  y  /unió  12  dr. 

Muy  Srcs.  nuestros  :  con  lu 
muy  apreciable  de  vníds.  fecha  I  . 
del  corriente,  recibimos  el  cono- 
f.imiento  que  incluía,  y  quedamos 
agradecidos  de  esta  nueva  mues- 
tra de  su  amistad.     Hemos  alior- 
rado    los    btigu- 
ARRIBO         ros    del    carica- 
pE  LA  MAUíA.     mentó,    por   ha- 
ber   llegado    el 


Eichmondy  1  June, 

The  State  of  your  market  of 
the  5th  of  May,  for  which  we  re- 
turn you  our  best  thanks,  appear- 
ing to  us  favourable  for  a  specu- 
lation, we  have  done  ourselves 
the  pleasure  of  loading  a  vessel, 
The  Maria,  captain  Dirks,  with 
500  barrels  of  flour  to  your  ad- 
dress, the  bill  of  lading  of  which 
we  now  transmit  to  you.  The 
insurance  you,  will  please  to  pro- 
cure with  S  .  .  .  .  The  sale  wc 
leave  to  you,  tho*  we  think  it 
necessary  to  observe  tliat  (fmghl; 
included)  the  quarter  stands  us 
iu  at  . . . ,  sterling. 


J.  and  i?.  AÍARCBAVB, 


LETTER  XCV. 

Mess.  J.  and  B.  Mai  chand,  in 
llichmond. 

liuvannay  12  June. 

We  have  received  the  bill 
of  lading  transmitted  to  us  thro* 
your  esteemed  of  the  Ist  instant. 
We  arc  extremely  obliged  to 
you  for  this  new  mark  of  your 
friendship.      The    insuiance  on 

the  cargo  has  becQ 

ARRIVAL     saved,  the  ship  ha- 

M  A  lu  A.       ving  arrived  on  the 

very  day  on  which 
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batTO  y  la  carta  de  vmds.  en  un 
toismo  dia.  Aun  no  sabemos  el 
estado  en  que  viene  la  harina  : 
mañana  presentaremos  sus  mues^^ 
tras  en  la  plaea,  y  cuidando  siem- 
pre de  los  adelantamientos  de 
vmds.  con  el  zelo  que  nos  es  pro- 
pio, obraremos  con  arreglo  á  las 
circunstancias,  procurando  en  to- 
do asegurarles  la  mayor  utilidad. 

Jbarguengoitia  y  JÍrrigorriaga. 


CARTA  XCVI. 

Sres.    J.    y    B.   Marchand, 
Richmond. 

Habana^  y  Junio  20  de, 

Después  de  la  nuestra  de 
12  del  corriente,  hemos  exami- 
nado toda  la  partida  de  la  liarina ; 
la  que  hallamos  muy  averiada, 
y  tan  caliente,  que  era  imposible 
estíur  cerca  de  ella.  Considerando 
que  si  la  hacíamos  descargar  y 
secar  solo  aumentábamos  los  gas- 
tos sin  aumentar  proporcional- 
mente   su  valor, 


VENTA  DE  LA 
HARINA 

BECIBIDA  POR  LA 
MAHIA. 


hemos  tenido 
por  conve- 
niente ven- 
derla k  bor- 
do k  razón 
de  ...  .  pe- 
sos .  barril. 
Este  precio  es  ciertamente  algo 
baxo ;  sin  embargo  estamos 
persuadidos  de  que  era  imposi- 
ble haber  conseguido  otro  mejor. 
Con  bastante  sentimiento  vemos 
que  esta  especulación  ha  salido 
tan  mal ;  oxalá  que  algún  otro 
oargamento  nos  proporcione  me- 


your  letter  came  to  hand.  Wc 
do  not  yet  know  the  state  of  the 
flour.  At  to-morrow's  market 
we  shall  show  the  samples,  and, 
with  our  usual  care  for  your  in- 
terests, act  as  circumstances 
shall  appear  most  favourable  for 
securing  you  a  good  pro&t. 


Ibarguengoitia  l!f  JÍrrigorriaga. 


LETTER  XCVL 

Mess.  J.  and  B.  Marchand,  in 
Richmond. 

Havanna^  20  June, 

SiHCE  we  had  tlie  pleasure 
of  writing  you  on  the  12th  in- 
stant, we  have  thoroughly  exam- 
ined your  flour ;  we  have  found 
it  in  a  very  damaged  state,  in-^ 
deed,  so  hot,  that  it  was  impos- 
sible to  stand  on  it.  Considering 
that  landing  and  kilndrying 
would  only  increase  the  expen^ 
ces,  without  tending  in  the  same 
proportion  to  enhance  their  va- 
lue, we  thought  proper  to  sell 
them  in  the  ship,  at  the  price  ^ 
....  which  is  rather  low.  Not- 
withstanding, 
SALE  OF  FLOUR  we  are  con^r 

p.  MA  HI  A.  vinced  that  a 

higher  could 
not  have  been  obtained.  We  are 
extremely  sorry  that  this  specu- 
\  lation  turns  out  so  very  unfavour- 
■  ably  ;  we  hope,  and  we  shall  en- 
deavour, to  indemnify  you  for  the 
I  loss  by  some  future  cargo.    In  a 
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ditís  dc  indemnizar  á  ymds.  de 
esta  pérdida.  Dentro  de  pocos 
dias  les  remitiremos  la  cuenta  de 
venta ;  y  para  su  gobierno  inclui- 
mos por  ahora  el  estado  de  esta 
plaza. 

Ibargucngoitic  y  Arrigorriaga. 


CARTA  XCVII. 


Srs.  J.  y  B.  Marchand,  Richmond. 


Habana^  y  Junio  23  de» 

De  conformidad  con  lo  que 
•frecíraos  en  nuestra  última,  re- 
mitimos k  vmds,  la  cuenta  de 
la  harina,  y  les  dexamos  abonada 
la  cantidad  de  ...  .  pesos,  im- 
CUKNTA  m.  VRNTA  P^' í^  ^«  «U 
H>.H,KA.-M.KXA.    »J^;J«P- 

Después  de  celebrada  la  vem a, 
nos  ha  propuesto  el  comprador 
que  se  la  volvamos  á  tomar  á  un 
real  menos,  porque  esta  persua- 
dido á  que  perderá  mucho  en  la 
negociación. 

Ibarguengoitia  y  JÍrrigorríaga. 

CÜE^tTA  de  venta  de  500  barrilcB 
dc  harina^  que  nos  fueron  con* 
signados  por  ios  Señores  J.  y 
B.  Marchand,  del  comercio  de 
Bichmond^  y  s»  recibieron^  fior 
la  María,  cafntan  S,  Dirks, 
BALANDRA  MARL\, 
500  barriles  de  harina,  á  S  . 

GASTOS. 

Derechos  de  entrada,  &c  S  • 
Flete  y  capa     -     -     -     - 
Corretage  y  otros  gastos      . 


» 


very  fevr  days  we  shall  wút  ou 
you  with  the  account  sales. 

Annexed   state  of  market  for 
your  inspection. 


Ibarguengoitia  ^  Arrigorfiaga. 


LETTER  XCVII. 

Mess.  J.  B.  Marchando  in  Rich- 
mond. 

ifavanna^  33  June, 

CoNFiRMiNO   ours  by  la&t 

mail,  we  beg  leave  to  hand  you 

account  sales  of  your  flour,  the 

ACCOUNT  SALK8  "«at  proceeds 

Flour-Maria  <>^l^^^^^- 
we  have  placed 

to  your  credit. 

Since  our  last,  the  purchaser 

has  offered  us  one  shilling  per 

quarter  profit  for  taking  them  off 

his  hands,  convinced,  as  he  saysi 

that  it  will  be  a  losing  concern  t« 

him. 

Ibarguengoitia  b*  Arrigorriaga. 

ACCOUJSTT  Sales  of  500  bar- 
rels of  flour ^  consigned  to  us 
by  Altss,  J.  and  B.  Marchand, 
in  Jiicbmondy  fier  the  Maria, 
cafitain  Dirks. 

MARIA, 

500  barrels  of  flour,  at  S  •  •  • 

CHARGES. 

Entry,  fees,  &c.   -     -    8  •  •  • 
Freight  and  primage 
Brokerage  and   other 
expences     -    -     -  ... 
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'Comisión  2^  §• 


Producto  líquido 
Habana^  á  23  de  Jumo  de. 

CARTA  XCVIII. 

Sres.  Ibarj^engoitia  y  Arrigor- 
ríaga,  Habana. 

Richmond^  á  lo- de  Julio  de, 

HsMOB  recibido  las  de  vmds. 
de  12y  ^0,  y  23  de  Junio,  y  con 
la  última  la  cuenta  de  venta  de 
la  harina  que 'mandamos  en  la 
María.  El  precio  á  que  aquella 
se  vendió  es  tan  baxo  y  despro* 
porcionado  del  que  debíamos 
esperar,  que  no  podemos  apro 
barle.  Por  lo  mismo  devolvemos 
&  vmds.  su  cuenta,  Remandando 
-  .  .  .  á  lo  menos  por  barril. 
Ademi^i  de  que  no  podía  estar 
la  harina  tan  avenada  como 
vmds.  la  pintan,  habiendo  tenido 
el  barco  una  travesía  tan  corta  y 
feliz  ;  y  aun  quando  lo  hubiese 
estado,  deberían  vmds,  habernos 
avisado  al  momento  y  esperado 
nuestra  decision.  Contamos,  pues, 
eon  que  vmas.  nos  abonarán  . .  • 
reales  por  barrÜ,  y  esperamos 
que  k  vuelta  de  correo  nos  avi- 
sarán de  su  consentimiento  á 
esta  nuestra  justa  demanda. 


J.  y  JB^^MAMCHJim, 


Commission,  2  per  cent 
Neat  proceeds 

Havttnna^  23  June. 

LETTER  XCVIII. 

Mess.  Ibarguengoitia  &  Arrl^ 
gorriaga,  in  Havanna. 

Richmondy  1  July. 

Wb  acknowledge  the  receipt 
of  your  favours  of  the  1 2th,  20th, 
and  23d  June,  covering  account 
sales  of  our  flour  p.  Maria.  The 
price  of  sale  is  beyond  every 
proportion  so  much  below  what 
we  might  have  expected,  that 
we  caniyjt  accSde  to  it.  We 
therefore  return  you  the  adcountf 
claiming  tiie  price  of  at  least 
....  per  quarter.  So  damaged 
as  you  represent,  it  could  not 
be,  after  the  easy  and  quick  pas- 
sage the  vessel  had  ;  and,  if  it 
really  had  been  so,  ^ou  ought  to 
have  informed  us  of  it,  and  waited 

our  decision shillings  per 

quarter  allowance  we  certainly 
expect,  and  we  hope  that  your 
next  will  favour  us  with  your 
acquiescence. 


J.  Ü*  B,  M4RC9AKP. 
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CARTA  XCIX. 

Sfcs.  J.  y  B.  Marchand,  Rich- 
mond. 

Habmiaj  y  Julio  12  de. 

Las  quejas  qne  vmds.  nos 
manifíestan  en  su  carta  de  \^,  del 
corriente  nos  dexan  á  un  mismo 
tiempo  sorprehendidos  y  apesa- 
dumbrados. Nosotros  no  hemos 
hecho  ni  roas  ni  menos  de  lo  que 
vmds.  mismos  nos  ordenaron,  y 
nuestra  probidad  y  honor  reque- 
rían. "  Por  lo  que  toca  á  la  venta^ 
"  dice  la  carta  de  vmds.  de  I",  de 
"  Junio,  eaía  la  dexamoa  entere^' 
"  mente  á  la  discreción  de  vmds," 
Nosotros,  ademas,  podremos 
probar  con  mas  de  doce  sugetos 
de  este  comercÜ)  que  Ja  harina 
estaba'  en  una  tan  mala  condición, 
que  el  haberla  descargado  y 
secado  hubiera  aumentado  los 
gastos,  sin  producir  una  mejora 
que  mereciese  costearlos ;  y  bien 
pueden  vmds.  creer  que  era 
imposible  haber  tomado  mejor 
partido  que  ej  de  la  inmediata 
venta,  como  lo  verificamos.  Nos 
persuadimos  á  que  quando  vmds. 
reflexionen  este  asunto  con  ma- 
durez hallarán  que  sus  cargos 
son  injustos;  por  lo  mismo  les 
devolvemos  la  cuenta  de  venta, 
y  les  repetimos  que  haremos 
quanto  esté  de  nuestra  parte  para 
indemnizarles  de  esta  pérdida, 
procurando  proporcionarles  todas 
las  conveniencias  posibles  en  la 
venta  de  otro  cargamento. 

Ibarguengoiha 

^  y  A-RRIGORRIAGA. 


LETTER  XCIX. 

Mess.  J.  and  B.  Marchand,  b 
Richmond. 

Havannay  12  July, 

We  arc  surprised  and  sor- 
ry that  your  letter  of  the  1st 
instant  contains  such  expressions 
of  discontent.  We  have  done 
neither  more  nor  less  than  what 
your  own  directions  precribcd, 
and  the  strictest  propriety  on 
our  part  demanded.  You  leave 
the  sale  to  usy  says  yours  of  the 
1st  of  June.  A  dozen  persons 
here  will  prove  that  the  flour 
was  in  so  bad  a  state,  that  land- 
ing and  kilndrying  would  not 
have  produced  an  amelioration 
sufficient  to  defray  the  expcnces. 
No  step  more  conducive  to  your 
interest  than  an  immediate  sale 
could  have  been  taken.  We  are 
convinced,  gentlemen,  that,  upon 
mature  reflection,  you  will  find 
that  your  blame  is  too  harsh :  we 
therefore  take  the  liberty  of 
sending  back  the  accoimt  of  salC) 
repeating  our  intention  of  in- 
demnifying you  for  the  loss,  by 
the  enjoyment  of  emery  possible 
advantage  in  the  sale  of  future 
cargoes. 

iBARGUEKtíOITIA 

&  Arrigor&iaga. 
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CARTA  XCIX. 

Spc».  Ibarguengbitia  y  Arrigor- 
riaga.  Habana. 

Richmond^  y  Julio  30  de. 

£n  contestación  á  la  de 
vmds.  de  12  del  comente  deci- 
mos que  nos  ratificamos  en 
nuestra  primera  resolución,  y 
que  no  aceptaremos  la  cuenta  de 
▼enta  de  la  harina  enviada  en  la 
María,  á  menos  que  vmds.  no 

nos  hagan  el  abono  de 

reales  por  barril.  Es  cieno  que 
con  fha.  de  !<>.  de  Junio  dixi* 
mos :  "  Pitr  lo  tocante  á  la  venta^ 
"  esta  la  dexamos  enteramente  á 
"  la  discreción  de  vmds. ;"  pero 
mas  abaxo  añadimos:  ^  Cada 
«  barril  nos  sale  á  .  .  .  ."  El 
valerse  vmds.  de  las  primeras 
€xpresiones  de  nuestra  carta  da 
mas  fuerza  á  las  últimas,  por 
cuya  razón  insistimos  en  que 
vmds.  nos  indemnicen  .  .  .  .  . 
reajes  por  barril. 

J.  y  3-  Marchand. 

CARTA  C. 

S»'.  J.  y  B.  Marchand,  Richmond. 

Habana^  y  Julio  29  de, 

AuNquK  estamos  intima- 
mente convencidos  de  que  hemos 
obrado  con  toda  justicia  en  el 
articular,  y  de  que  en  calidad 


LETTER  XCIX. 

Mess.  Ibarguengoitia  & 
Arrigorriaga,  in  Havanna. 

Richmond^  20  July. 

Your  letter  of  the  12th 
instant  is  received.  We  adhere 
to  our  resolution  :  we  do  not  ac- 
cept the  account  of  sale  of  the 
flour  per  Maria,  without  an  al- 
lowance of .  .  .  shillings  p.  bar- 
rel. Our  letter  of  the  1st  of 
June  does  say:  We  leave  the 
sale  to  you.     It  says  also:   The 

barrel  stands   us  at By 

adopting  one  expression  in  your 
letter,  you  sanction  the  purport 
of  the  other  expressions,  and 
therefore  we  do  insist  on  the 
allowance  of  ...  .  shillings  p. 
barrel. 

J.  &  D.  Marchaxp.  ' 


LETTER  C. 

Mess.  J.  &  B.  Marchand,  ki 
Richmond. 

Iiavai\nay  29  «/«/y. 

We  are  convinced  that  we 
have  done  you  justice.  As  com- 
missioners we  cannot  be  respon- 
sible  for   circumstances.     We 
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de  comisionistas    no    debemos 
ser  responsables   de   las  ocur- 
rencifts ;  con  todo,  por  amor  de 
la  paz,  proponemos  á  vmds.  el 
someter  á  juicio  de  arbitros  la 
decision  de  este  asunto. 
•    •    •    • 
Ibarguenooitia 
y  Arrioobriaoa. 


CARTA  CI. 

S^.  Ibar^ucngoitia  y   Arrigor- 
naga.  Habana. 

Richmond^  á  10  de  Agotto  de. 

Hot  mismo  hemos  remitido 
copia  de  todos  los  papeles  reía 
ti¥0s    i   este    asunto    &  núes 

HARINA^M*H,A.  y  «^f, 

Freemann»  que  viv«  en  ...  £1 
comunicará  i  vmds.  nuestra  in- 
tención) que  confirmamos  en  un 
todo. 


propose  the  settletnent  of  thi$ 

busmess  by  aH>ítration. 

Ibarguengoitia 
fc  Aa&iooaRiA«A. 


J.  y  B.  Marcúand. 


CARTA  CII. 

Francia. 

Por  los  papeles  pertenecien 
tes  k  la  Venus,  recibidos  con 
lade Tmd.  de  1 1  de  , , . .  veo  con 
mucho  gusto  el  buen  éxito  que 
ba  logrado  en  haber  conseguido 
auarenta  mil  francos  del  corsario 
U9  Foleutéf  y  treinta  y  siete  mil 
de  le  Brigand.  Estoy  con  la  espe- 
ranza de  que  este  asunto  quedará 


tETTER  CI. 

Mess.  Ibarguengoitia  8c  Arri» 
gorriaga»  in  Havamuu 

Richmond,  10  JugUMt. 

Wr  have  this  day  sent  co- 
pies of  all  the  papers  relative  to 

w^T  ^»T«      ik«  this  trans« 

FLOÜR.-MARIA.     ^^^^     ^ 

our  friend  M.  Freemann,  in  •  •  • 
He  will  communicate  to  you  our 
intentions,  which  we  fully  con« 
firm. 

J.  &  B.  Marchar». 


LETTER  CII. 

France.  • 

I ORSXRVR  with  great  plea- 
sure, in  your  letter  of  the  1 1th  of 
•  ,  .  .,  containing  the  documents 
of  the  ship  Venus,  that  you  faaye 
succeeded  in  obtaining  forty 
thousand  francs  from  the  priva- 
teer If 9  Voleuritj  and  thirty-seven 
thou  sand  francs  from  le  Brigand. 
I  am  now  in  hopes  to  see  this 
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inmediatamente  concluido,  aun 
quando  venga  acompañado  con 
Us  malas  nuevas  de  que  el  aguar- 
diente no  produce  mas  que  cin- 
cuenta mil  francos,  que  es  solo 
la  mitad  de  su  legítimo  valor. 
Creo  Buperfluo  añadir  que  qu¿- 
I  d^  aprobadas  de  antemano  qua- 
lesquiera  medidas  que  vmd.  tome 
on  este  negocio. 


CARTA  CIII. 

Alemania. 

Quando  yo  iba  a  comuni- 
car k  vmd.  que  el  tribuna]  civil 
de  ....  ha  condenado  mi  carga- 
mento de  aguardiente,  recivi  la 
de  vmd^de en  que  me  infor- 
ma que  M.  T...  ha  remitido  k 
Tmd.  copia  de  la  sentencia. 

Es  una  cosa  lamentable  que 
las  leyes  francesas  sobre  presas 
hagan  tan  poca  justicia  k  los  pa- 
cientes.- Según  la  opinion  de 
vmd.  parece  que  los  tribunales 
decidirán  de  conformidad  con  el 
dictamen  del  cónsul  Frances  de 
....  Sin  embargo  para  evitar 
las  conseqüencias  de  mi  respon- 
sabilidad ¿  los  aseguradores,  su- 
plico á  vmd.  se  sirva  tomar  todas 
las  medidas  necesarias  para  pa- 
sar este  asunto  al  tribunal  de  casa- 
ción. Yo  voy  inmediatamente  á 
escribir  k  mis  aseguradores  en 
Brema  y  Amsterdan  pidiéndoles 
nuevas  instrucciones,  que  luego 
que  me  vengan  pasaré  á  vmd. 
£n  ^1  entre  tanto  no  se  debe  des- 
cuidar la  apelacioi^. 


business  settled  soon,  tho*  it  be . 
accompanied  by  the  uhpleasant 
intelligence,  tliat  the  brandy  will 
fetch  n(^more  than  fifty  thousand 
francs,  a  sum  equivalent  to  only 
half  of  its  intrinsic  value. 

It  is  superfluous  to  add  that 
whatever  steps  you  take  in  this 
affair,  they  will  be  punctu^ly 
sanctioned. 


LETTER  CIII. 

GÉRMANT. 

• 

On  the  point  of  communi- 
cating to  you  the  intelligence  of 
the  condemnation  of  my  cargo  of 
brandies  by  tl>e  civil  tribunal  of 
....  I  was  favoured  whh  your 
letter  of  ...  .  informing  me  that 
M.  T...  had  transmitted  to  you 'a 
copy  "of  the  judgment. 

It  is  a  melanchol]f  circum- 
stance, t^hat  the  French  Jaws  con» 
cerning  prize  causes,  grant  so 
little  redress  to  the  sufferers. 
According  to  your  own  opinion, 
there  is  every  appearance  that 
the  civil  tribunals  will  decide  in 
consonance  with  the  judgment  of 
the  French  consul  at ... .  How- 
ever, in  order  to  avoid  the  effects 
of  my  responsibility  towards  the 
underwriters,  I  request  that  you 
will  take^  every  step  requisite  for 
bringing  the  cause  before  the  tri- 
bunal of  cassation.  I  shall- im- 
mediately write  to  my  underwri- 
ters at  Bremen  and  at  Amster- 
dam, demanding  their  further 
directions ;  and  on  arrival,  they 
shall  be  forwarded  to  you  without 
delay ;  meanwhile,  the  appeal 
ought  not  to  be  neglected. 
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Es  regular  que  vtncl.  haya  re- 
cibido de  M.  M...  los  documentos 
de  prueba  alegados  por  él  en  su 
informe  instructivo  soljj-e  este 
asunto ;  así  estos,  como  todos 
los  demás  papeles  y  documentos 
que  puedan  ser  precisos  ó  se  re- 
quieran en  el  curso  de  este  pro- 
ceso, es  necesario  que  los  jueces 
los  tengan  á  la  vista. 

Agradezco  á  vmd.  mucho  la 
memoria  en  que  propone  los  re- 
medios contra  Iti  escandalosa  cos- 
tumbre que  permite  á  los  corsa- 
rios vender  las  presas  sin  auto- 
ridad judicial.  Oxalá.  tenga  el  su- 
«eso  que  merece. 

Haga  vmcU  quanto  esté  de  su 
parte  para  dilatar  este  asunto  lo 
mas  que  pueda,  á  ñn  de  que,  si 
es  posible,  no  se  venda  el  aguar- 
diente ;  v  en  caso  de  que  esto  se 
verefique,  procure  vmd.  que  su 
importe  se  deposite  en  el  mismo 
tribunal ;  porque,  de  lo  contrarío, 
no  «é  co|no  podré  salvar  mi 
dinero. 


CARTA  CIV. 

Alemania. 

Una  severa  enfermedad-  de 
que  apenas  estoy  restablecido,  ha 
ocasionado  el  retardo  de  mi  con* 
testación  á  su  muy  estimada  de.... 
•  Veo  que  M.  M....  remitió  4 
vmd.  la  sentencia  del  tribunal  de 
....  acerca  de  mi  aguardiente, 
y  que  vmd.  quedaba  tomando  to- 
das las  medidas  necesarias  para 
apelar  al  tribunal  de  casación. 
Apruebo  todo  esto,  en  la  firme 
confianza  de  que  la  justicia  de  mi 
causa  me  conseguii*á  una  deci- 
sion favorable. 


The  document»  cohtaining  the 
proofs  adduced  Id  the  pamphlet 
of  M.  M...*.  on  this  case,  you 
will  most  likely  have  received 
from  him.  Any  other  papers 
that  may  be  required  in  the 
course  of  the  proceedings,  the 
judges  shall  be  furnished  with. 


I  am  extremely  obliged  to  you 
for  the  memorial  in  which  you 
propose  the  remedy  against  the 
scan'dalous  impropriety  of  the 
privateers,  selling  the  prizes 
without  judicial  authority.  Your 
cause  deserves  success. 

Try  to  bring  the  mtitter  so  far, 
if  possible,  as  to  let  the  brandies 
remain  in  9tatu  quo  ;  or,  in  case 
they  be  sold,  to  have  the  pro- 
ceeds in  cash  deposited  into  the 
hands  of  the  court;  for  otherwise, 
I  really  do  not  see  how  I  am  to 
save  my  money. 


LETTER  CIV. 

Germany. 

A  SEVERE  illness  i\ow  gone 
has  occasioned  the  delay  in  nay 
answer  to  your  favour  of . . . 

I  observe  that  the  judgment  of 
the  tribunal  of  . . .  respecting  my 
brandies,  has  been  transmitted 
to  you  by  M.  M. . . .  and  that  you 
are  taking  the  necessary  mea- 
sures for  appealing  to  the  tribu- 
nal of  cassation.  This  I  fully  ap- 
prove, in  the  firm  confidence  that 
the  justice  of  my  cause  will  lead 
to  a  decision  in  my  favour. 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 
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Yo  no  tengo  la  menor  noticia 
fiel  estado  del  cargo;  porque  M. 

T á  quien  he  suplicado  me 

informara,  jamas  se  ha  dignado 
contentarme^  Temo  mucho  que, 
en  conseqüencia  de  haberse  con- 
ñrroado  la  sentencia  en  la  segun- 
da suplicación,  los  aguardientes 
se  habrá,u  vendido,  y  entregado 
su  importe  á  los  apresadores  sin 
fianza  alguna.-  Esta  suposición 
la  creo  mucho  mas  fundada  desde 
que  M.  H.  me  dixo  con  fecha 
ele  .  .  .  que,  conforme  á  las  leyes, 
el  apresador  no  está  obligado  á 
dar  mas  fianza  que  la  que  otorgó 
papa  recibir  su  patente,  la  qual 
es  siempre  por  una  bagatela. 
Siendo  esto  así,  yo  perderé  mas 
obteniendo  una  sentencia  favora- 
ble en  el  tribunal  de  casación, 
que  dexando  las  cosas  en  el  es- 
tado en  que  están  ;  popque,  como 
podré  yo  conseguir  que  los  apre- 
sadores me  paguen  ?  Creo  que 
vitid.  hallará  fundados  mis  temo- 
res, y  que  se  esforzará  con  todo 
empeño  para  impedir  que  se  rea- 
licen. 

Por  mas  que  deseo  ver  adop- 
tado el  plan  de  vmd.  para  des- 
truir los  intolerables  abuso»,  que 
se  experimentan  en  las  causas 
de  presas,  dudo  que  tenga  buen 
suceso.  £1  sistema  actual  opon- 
drá una  multitud  de  obstáculos 
á  sus  esfuerzos :  vmd.  tiene  que 
pelear  con  un  gigante.  Si  esas 
dos  ciudades  se  sostuvieran  mu- 
tuamente en  sus  demandas  habria 
una  grande  probabilidad  á  favor 
de  vmd. ;  pero  vmd.  conoce  bien 
las  circunstancias  del  pais,  y 
sabe  evidentemente  que  hay  mil 
dificultades  que  jamas  se  podrán 
superar. 


Of  the  state  of  the  cargo  1 
have  not  the  least  knowledge, 
M.  T. ! . . ,  to  whom  I  applied  for 
information,  never  having  deign- 
ed to  reply.  I  am  extremely  ap- 
prehensive that,  in  consequence 
of  the  confirmation  of  the  sen- 
tence in  the  second  appeal,  the 
brandies  have  been  soM,  and  the 
produce  delivered  to  tlie  captors 
without  security.  This  supposi- 
tion I  feel  the  more  strengthen- 
ed by  a  letter  from  M.  H.  . . . , 
stoting  ^that,  according  to  the 
laws,  the  captor  is  not  bound  to 
a  greater  security  than  that 
which  he  is  required  to  give  on 
receiving  his  letters  of  marque, 
and  which  always  is  very  trifling. 
In  this  case,  I  should  almost  be 
a  greater  loser  by  a  favourable 
judgment  of  the  tribunal  of  cas- 
sation, than  by  leaving  the  busi- 
ness as  it  is  ;  for,  bf  what  means 
can  I  obtain  redress  on  the*  cap- 
tors ?  You  will,  I  am  sure,  find 
my  apprehensions  grounded,  and 
you  will  exert  youraelf  with  ar- 
dour to  prevent  it,  if  possible. 

However  anxiously  I  ♦  desire 
to  see  your  plan  for  destroying 
the  shocking  abuses  that  take 
place  in  prize  causes  adopted,  I 
doubt  the  success.  The  system 
of  the  times  will  oppose  too  many 
obst&cles  to  your  endeavours. 
You  face  a  giant.  If  the  two 
neighbouring  cities  supported 
each  other  in  their  •claims,  there 
would  be  a  great  probability  h\ 
your  favour ;  but  you  are  not  a 
stranger  to  the  locality,  and  you 
are  aware  that  a  thousand  difiicul-' 
ties  exist  wliich  never  will  he 
conquered. 
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CARTA  CV. 

Alemania.  , 

He  deferido  mi  contestación 
á  su  muy  apreciable  de  ...  en 
la  expectativa  de  ver  realizadas 
las  esperanzas  que  ^e  dio  vmd. 
en  ella  de  comunicarme  alguna 
.  noticia  satisfactoria  acerca  de  mi 
cargamento  de  aguardiente  ; 
pero  hasta  la  fecha  todas  mis 
esperanzas  han  quedado  fru^* 
tradas,  y  parece  que  este  negocio 
ha  caido  en  un  profundo  olvido. 
A  esta  desgraciada  demora  se 
debe  también  añadir  la  quiebra 
de  dos  terceras  partes  de  los 
aseguradores,  y  la  continual  im- 
poitunidad  con  que  la  restante 
plama  por  la  final  conclusion  de 
este  asunto.  Ninguno  la  desea 
mas  que  yo,  y  por  lo  mismo  rei- 
tero á  vmd.  mis  mas  fervorosas 
súplicas  para  que  no  omita  cosa 
alguna  que  pueda  conseguí  nnela. 
En  el  entre  tanto  sírvase  vmd. 
informarme  de  lo  que  yo  puedo 
esperar  en  caso  de  que  gane; 
porque  yo  temo,  con  fundamento, 
que  habrá  muy  poco  que  salvar 
de  todo  ello. 


CARTA  CVI. 

Alemania. 

Con  mucho  gusto  veo  por  la 
muy  apreciable  de  vmd.  de  .  .  . 
que  el  Conufjo  de  las  fireaaa  ha 
absuclto  mi  cargamento  de 
aguardiente,  bien  que  sin  conce- 
derme ninguna  compensación 
por  los  daños  y  perjuicios  oca- 
sionados por  la  demora.    Esta  es 


LETTER  ZV. 

Gbrmant* 

Excepting  the  realisatián 
of  the  hope  of  being  able  to  give 
me  some  further  satisfactoty  ac- 
count of  my  cargo  of  brandy, 
expressed  in  your  favour  of  .  .  . 
I  have  deferred  -my  reply  to  it 
Until  this  day,  my  expectations 
have  been  deceived,  and  it  seems 
as  if  this  affair  vrere  totally  for- 
gotten. To  this  unfortunate  de- 
lay ipust  be  added  the  failure  of 
two  thirds  of  the  underwriters, 
and  the  unabated  teizing  of  the 
other  third  for  the  final  settle- 
ment Nobody  wishes  this  more 
than  myself,  and  I  renew  to  yea 
my  eager  solicitations  to  let  no- 
thing escape  that  can  tend  to 
this  aim.  Meanwiiile,  be  so 
good  as  to  favour  me  with  some 
information  of  what  I  am  to  ex- 
pect in  case  the  cause  be  won ; 
for  I  am  really  afraid  there  is  not 
much  to  be  laved  of  the  whole 
concern. 


TLETTER  CVI. 

Germ  ANT. 

I  observe  with  pleasure, 
hi  your  favour  of  tlie  .  .  .  .  that 
the  Conaeil  dee  /irises  has  libera- 
ted my  cargo  of  brandy,  though 
they  have  not  allowed  me  any 
compensation  for  the  damage 
and  the  loss  occasioned  by  the 
delay.    This  is  mock  justice  ;  at 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 
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URa  sentencia  ilusoria;  pero  al 
fin  tengo  la  satisfacción  de  que 
haya  una  decision  en  el  particu- 
lar,  aunque  su  resultado  sea 
todavía  incierto.  Espero  que 
vmd.  no  se  habrá  sentido  de  lu 
impaciencia  que  muchas  veces 
he  mostrado  en  mis  cartas ;  pues 
no  hay  que  admirar  que  un  honi« 
bre  pierda  el  sufrimiento  vién- 
dose privado  de  su  dinero  por 
muchos  años,  sin  erabal'go  de 
tener  la  justicia  de  su  parte. 
Siempre  he  estado  persuadido 
del  zelo  y  atención  de  vmd.  pero 
aun  mucho  mas  de  su  amistad,  y 
quedo  sumamente  agradecido  ¿ 
la  actividad  con  que  se  ha  mane- 
jado en  este  asunto. 

Ignoro  todavía  el  estado  en  que 
se  halla  el  aguardiente,  por  no 
haber  recibido  la  menor  noticia 
ni  de  Málaga,  ni  de  Marsella. 
Sírvase  vmd.  hacerme  el  favor  de 
tomar  por  sí  mismo  nuevos  in- 
formes, y  de  comunicarme  su 
resultado. 


CARTA  CVII. 

En  confirmación  de  lo  que 
dkce  á  vmd.  en  mi  última  fecha 
1 6  del  corriente,  paso  aunque  con 
bastante  sentimiento,  á  comuni- 
carle la  desagradable  noticia  de  la 
pérdida  de  su  demanda  sobre  el 
Hércules.  El  tribunal  de  .  .  . 
]a  ha  decidido  á  favor  del  apresa- 
dor,  baxo  el  pretexto  de  haber 
contradicción  entre  la  carta  par- 
tida ó  escritura  de  fletamento,que 
dice  :  fior  cuenta  Hamburguesa  ; 
y  los  conocimientos  y  certificados, 
que  declaran  que  los  géneros  son 
fior  cuenta  Dre?neaa,  El  abogado 
del  apresador  declaró  en  el  curso 

VOL.  II. 


any  rate,  I  am  glad  tq  have  some 
decision,  hovi^ever  uncertain  the 
result  may  be.  You  v^ill  not 
surely  feel  offeftded  at  the  im- 
patience I  have  often  shown  in 
my  letters :  it  is  no  wonder  that 
a  man  grows  impatient  by  the 
withholding  of  his  money  for 
many  years,  and  in  so  fair  a 
cause.  I  have  always  been  con- 
vinced of  your  zeal  and  attention, 
and  particularly  of  your  friend- 
ship for  me,  and  1  am  greatly 
obliged  to  you  for  the  activity 
you  have  displayed. 


Wh^  state  my  cargo  of  bra«* 
dy  is  in,  I  do  not  yet  know,  nev^ 
having  received  the  least  intelU* 
,^ence  either  from  Malaga  or 
from  Marseilles.  Will  you  have 
thtt  goodness  therefore  to  make 
fresh  Inquiries  yourself,  and  in- 
form me  of  the  result  ? 


LETTER  CVII. 

CoNFiRHiNO  my  last  of  the 
1 6th  instant,  I  have  to  communi- 
cate to  you  the  unpleasant  intel- 
ligence of  the  loss  of  your  claim  " 
of  the  Hercules.  The  tribunal 
at  ...  .  has  decided  in  favour 
of  the  captor,  under  the  pretence 
of  a  contradiction  between  the 
charter  party,  which  says :  For 
Hambro*  account ;  and  the  bill  of 
lading  and  certificates,  which 
state  :  For  Bremen  account.  In 
the  course  of  the  pleadings,  the 
counsel  for  the  captor  declared 
that  Mess.  N were  Eng- 
lish agents,  and  adduced  several 
Z  z 
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del  proceso  que  los  señores  N. 

....  cían  agentes  Ingleses,  y 
alegó  algunas  pruebas  (|ue,  aun» 
que  dudosas,  tuéron  admitidas. 
Los  documentos  que  yo  produxe 
en  comprobación  de  que  los 
dichos  efectos  eran  de  cuenta 
Hamburguesa  fueron  entcra- 
meiite  desatendidos,  por  ser  ex- 
trcjudit.al  8.  Lu  protección  de 
que  goza  el  api*esador  es  la  vei- 
dadeta  causa  de  haberse  perdido 
el  pleyto ;  pues  su  mismo  procu- 
rador ha  tei.ido  la  desvergüenza 
de  confesar  que  el  sugeto  que 
aparece  como  armador  del  cor- 
sario, juntamente  con  su  fiadoi 
no  tienen  tres  mil  francos ;  y  que 
aun  en  el  caso  de  que  lográramos 
que  se  revocase  la  sentencia,  no 
fov  esto  conseguiríamos  algo 
mas.  De  esta  suerte  los  hombres 
se  burlan  con  el  mayor  descaro 
de  las  leyes  y  de  la  justicia,  y  no 
temen  ser  públicamente  colio- 
cidos  por  lad)  ones  y  pinitas. 
Qué  abuso  tan  escandaloso  de 
las  leyes  Francesas  sobre  apresa- 
mientos ¡ 

Sin  embargo  de  esto  yo  apelaré 
de  la  sentencia  luego  que  se  me 
haga  saber,  y  remitiré  á  vmd.  por 
la  posta  todos  ios  papeles  relativos 
á  este  asunto. 


CARTA  CVIII. 

Francia. 

Remito  á  vmd.  con  esta  una 
copia  de  la  carta  que  recibí  ayer 
de  M.  S. . .  por  ella  verá  vmd.  que 
su  barco  y  cargamento  han  corrido 
la  misma  suerte  que  otros  muchos 
igualmente  apresados,  y  que  el 
tribunal  de los  ha  decla- 
rado buena  presa. 


proofs,  which  however  were  ra- 
ther doubtful.  The  documents 
I  produced»  declaring  them  for 
Hanibro'  account,  were  utterly 
disregarded,  as  being  extra-judi' 
rial.  The  real  motive  of  ihe  con- 
ciemnatiouis  tlie  protection  enjoy- 
ed by  the  captor.  The  solicitor  for 
the  captor  has  had  the  impu- 
dence to  acknowledge  that*  he 
tvho  appears  as  fitter  out  of  the 
privateer,  as  well  as  his  surety» 
are  not  wortli  three  thousand 
francs,  and  that,  even  if  we  should 
succeed  in  setting  aside  the  judg- 
ment, we  should  not  be  a  bit  the 
better  for  it.  Thus,  justice  and 
the  laws  are  made  a  sport  of,  wiUi- 
out  blushing,  and  tlius,  men  avow 
themselves  publicly  as  robbers 
and  pirates.  What  a  sliocking 
abuse  of  the  French  laws  in  pris^ 
causes ! 


Notwithstanding  this,  I  shall 
make  appeal  the  moment  the 
judgmeiit  is  intimated  to  nie,  and 
1  shuil  forward  to  you  all  the 
papers  relative  to  it  by  the  dili- 
gence. 

LETTER  CVIir. 

France. 

Yesterday    I    received   a 

letter  from  M.  S the  copy 

of  which  I  send  you  inclosed. 
You  will  see  in  it  that  your  ship 
and  cargo  have  met  with  the 
same  fate  which  so  many  other 
prizes  have  experienced,  that  the 
civil  tribunal  of  .  .  .  has  declared 
them  lawful  prizes. 
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M.  S  .  .  .  con  quien  me  cor- 
respondo á  causa  de  otras  varias 
presas,  me  ha  reVnitido  hace 
algunos  días,  las  observaciones 
que  hizo  imprimir  en  el  asunto 
de  vmd.  Por  ellas  se  manifiesta 
que  no  se  ha  omitido  ningún 
medio  de  defensa ;  pero,  qué 
alegaciones  podían  hacerse  con- 
tra la  corrupción,  y  fuerza  de  las 
circunstancias?  De  conformidad 
con  lo  que  dicho  señor  S.  .  .  . 
me  previene,  practicaré  todas  las 
diligencias  necesarias  en  este 
asunto,  mientras  que  vmd.  me 
comunica  sus  ulteriores  órdenes ; 
pues  vmd.  sabe  muy  bien  que  el 
término  concedido  para  suplicar 
es  muy  corto,  y  que  por  lo  mismo 
no  me  da  tiempo  para  esperar  su 
respuesta. 

Dentro  de  pocos  dias  libraré 
contra  vmd.  por  el  importe  de 
loa  gastos  que  he  hecho,  á.  pagar 
eji  Hamburgo, 

He  suplicado  á  M.  S.  .  .  .  que 
me  remita  las  pruebas  de  sus 
alegaciones,  para  dar  con  ellas 
mas  fuerza  á  mi  pedimento 
(de  que  incluyo  copia),  y  coad- 
yuvar á  inducir  al  gobierno  á  que 
tome  las  correspondientes  pro- 
videncias para  hacer  cesar  unos 
abusos  tan  escandalosos.  Sin  em- 
bai*go  nada  de  esto  me  da  la 
menor  certeza  del  éxito  de  mi 
apelación,  que  depende  de  tantas 
circunstancias.  El  tribunal  apenas 
puede  juzgar  acerca  de  la  justicia 
de  nuestra  causa,  por  el  mucho 
inñuxo  que  en  él  tiene  nuestro 
contrario.  Yo  mismo  soy  tam- 
bién objeto  de  su  persecución ; 
pero  no  me  hace  fuerza :  yo  obro 
arreglado  íi  la  razón,  cuyos  prin- 
cipios son  inmutables,  y  ninguno 
puede  acusarme  de  impropiedad 
en  mi  conducta. 


M.  S  . . .  with  whom  I  likewise 
correspond,  respecting  other  cap- 
tures, has  forwarded  '  me,  a  few 
post-days  ago,  the  observations 
on  your  case,  which  he  had 
printed.  By  this,  it  appears  that 
no  means  of  defence  have  been 
neglected  ;  but  what  defence  can  • 
stand  against  corruption  and  the 
force  of  circumstances  ?  In  com- 
pliance with  M.  S  .  ...  request, 
I  shall  take  the  necessary  steps 
in  tliis  affair,  meanwhile  that  I 
am  expecting  your  ulterior  di- 
rections. You  know  that  tho 
period  granted  for  appealing  is 
very  short,  and  does  not  allow  me 
time  to  wait  for  your  reply. 


In  a  few  days  I  shall  draw  on 
you  for  my  expences,  payable  in 
Hamburg. 

I  have  requested  M.  S  .  .  .  to 
give  me  the  proofs  of  his  allega- 
tions. These  would  enable  me 
to  make  my  petition  (of  which 
copy  inclosed)  more  forcible,  and 
would  powerfully  tend  to  induce 
the  government  to  take  measures 
for  the  cessation  of  such  scanda- 
lous abuses.  All  this  does  not 
however  give  me  a  certainty  of 
success  in  my  appeal,  which 
depends  on  so  many  circum- 
stances. The  tribunal  is  scarcely 
able  to  decide  according  to  the 
justice  of  the _  case  ;  influenced 
as  it  is  by  the  powerful  party 
against  us.  Even  I  am  liable  to 
their  persecution  j  I  do  not  mind 
it :  the  ground  on  which  I  stand 
is  firm,  and  no  impropriety  of 
conduct  can  be  laúd  to  my  charge. 
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Lo  que  mas  nie  lastima  son  las 
viles  hablillas,  y  siniesti*a&  inter- 
pretaciones de  algunos  sugetos 
IntcreHaclos  en  este  asunto.  Ellos 
me  acusan  de  neg;ligencía  y  usan 
freqiiontemente  de  expresiones 
que  hieren  mi  delicadez.  Por  lo 
mismo  deseo  sinceramente  que 
vmd.  no  me  confíe  la  demanda 
de  la  Diaiía,  si  cree  que  hay  el 
menor  fundamento  para  las  acu- 
saciones óc  sus  compatriotas. 


CARTA  CIX. 

Francia. 

He  recibido  la  de  vmd.  de 
16  de  Agosto!  M.  S.  . . .  me  ha 
enviado  la  sentencia  de  Marsella, 
y  me  ha  informado  que  es  me- 
nester que  él  difiera  la  presenta- 
ción dé  hu  escrito  de  apelación 
hasta  pasados  nueve  días,  desde 
la  fecha  de  dicha  sentencia.  Yo 
he  CDcargado  al  abogado  procure 
conseguir  algin^oH  dias  mas  de 
próroga  ;  porque  freqlicnte- 
mente  es  imposible  formar,  en 
tan  corto  término,  nuevas  ins- 
trucciones suficientemente  bien 
dispuestas  para  el  efecto. 

Supongo  que  los  documentos 
vienen  ya  caminando:  yo  los  exa- 
minaré, y  si  se  necesitare  algún 
otro  lo  avisaré  á  vmd.  por  el 
primer  correo.  No  creo  que  las 
certificaciones  de  los  corredores 
pudieran  haber  sido  de  algún 
provecho  :  el  tribimal  no  las  con- 
sidera de  ningún  modo  sufi- 
cientes, pues  solo  reconoce  como 
tales  los  documentos  que  se  ha- 
llan k  bordo  del  buque  al  tiempo 
de  hacerse  la  presa. 


What  must  and  does  hart  me, 
are  the  narrow  and  ungenerous 
principles  of  several  gentlemen 
concerned  in  this  business.  They 
accuse  me  of  negligence,  and 
often  make  use  of  expression! 
that  hurt  my  delicacy.  Therefore 
I  do  really  wish  to  be  excused 
from  being  trusted  with  the  claim 
of  the  Diana,  if  you  think  there 
is  the  least  foundation  for  the 
accusa^on  of  your  fellow  citizens. 


LETTER  CIX. 

pRAKCEi 

I  HAVE  been  favoured  with 
your  esteemed  of  the  1 6th  of 
August.  M.  S  . . .  has  sent  me 
the  judgment  of  Marseilles,  and 
informs  me  that  he  must  defer 
the  notification  of  an  appeal  until 
the  9th  day  from  the  date  there- 
of. I  have  recommended  to  the 
lawyer  to  endeavour  to  obtain  the 
extension  of  a  few  days  more  of 
this  delay,  it  often  being  impos- 
sible to  prepare,  witliin  that  short 
period,  new  instructions  suffici- 
ently matured  for  the  purpose. 

The  documents  I  suppose  now 
to  be  on  the  road.  I  shall  exa- 
mine them,  and  whatever  may  be 
wanting,  I  shall  apply  to  you  by 
the  first  mail.  I  do  not  think 
tliat  the  broker's  certificates 
would  have  been  of  the  least 
use.  The  tribunal  does  not  even 
consider  them  as  any  way  com- 
petent ;  it  acknowledges  as  com- 
petent such  papers  only  as  arc 
found  in  the  ship  at  the  moment 
of  capture. 
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Yo  he  apelado  al  tribunal  de 
casación ;  al  mismo  tiempo  he 
adelantado  sus  honorarios  4  los 
procuradores,  que  han  adoptado 
ja  costumbre  de  hacerse  pagar 
de  antemano,  por  haber  sido 
muchas  veces  victimas  de  su 
bondad  y  confianza,  lo  que  á  mi 
también  me  ha  sucedido.  Por 
esta  razón  libraré  por  mil  libras, 
que  hará  vmd.  pagar  en  Ham- 
burgo. 


CARTA  ex. 

Francia. 

Cok  mucho  sentimiento  he 
visto  por  su  última  que  vmd.  ha 
estado  indispuesto :  celebraré  se 
recupere  enteramente  y  que  ja- 
mas se  vuelva  á  ver  atacado  de 
unos  accidentes  tan  desagrada- 
bles. 

Se  acerca  ya  el  momento  que 
ha  de  decidir  si  nuestra  apelación 
es  de  admitirse  ó  no.  Los  docu* 
mentos  se  hallan  en  poder  del 
procurador  M.  W.  . . .  que  es  un 
hombre  muy  de  bien  é  instruido. 
EA  los  debe  pasar  al  comisario 
del  directorio  S  . . .  y  quando  este 
haya  tomado  los  informes  nece- 
sarios, se  pronunciará  la  senten- 
cia, lo  que  probablemente  será  á 
mediados  de  la  semana  siguiente. 
£1  dicho  comisario  no  es  de 
nuestros  amigos,  pues  él  estima ¿ 
los  apresadores  mucho  mas  que 
4  los  neutrales.  No  obstante 
esto,  yo  he  hecho  todos  mis 
esfuerzos  para  que  este  asunto 
pasara  á  sus  manosf  estando  obli- 
gados á  escoger  entre  él  y  su 
compiuiero  N  . . .  que  es  todavia 
mas  inflexible,  y  declarado  ene- 


1  have  appealed  to  the  tribu- 
nal of  cassation,  and  I  have  like- 
wise feed  the  solicitors,  who  have 
adopted  the  custom  of  being  paid 
beforehand,  having,  like  myself, 
often  been  the  victims  of  their 
good  nature  and  confidence.  I 
shall  therefore  draw  on  you 
1000/.  payable  in  Hamburg. 


LETTER  ex. 

France. 

I  OBSERVED  with  conccm, 
in  your  last,  that  you* have  been 
unwell.  I  hope  that  such  disa- 
greeable accid^itts  will  never  oc» 
cur  to  you  again. 


The  period  approaches,  which 
is  to  decide  whether  our  requéte 
en  cassation  will  be  admitted  or 
not.  The  documents  are  in  the 
hands  of  the  solicitor  M.  W. . .  an 
honest  and  a  clever  man.  He  is 
to  deliver  them  to  the  commis- 
sary of  the  Directory  S  . . .  and 
when  this  latter  has  obtained  the 
necessary  infot*mation,  then  the 
decision  will,  most  likely,  be 
made  in  the  middle  of  the  next 
week.  This  commissary  is  not 
our  friend  :  for  he  loves  the  cap?" 
tor&  lilsllorlh&n'the  neijytrals.'^  I 
iwve  notwithstanding  exerted 
myself  to  the  utmost  to  get  the 
business  into  his  hands> iio  other 
alternative  being  left  between  him 
and  his  colleague  N  ...  who  is  a 
great  deal  niore  hard  heaned. 
This  N  . . .  conducts  himself  as 
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migo  de  nuesta  tiudad,  que  in- 
siste en  llamar  colonia  Inglesa  ¡ 
sin  que  mis  representaciones  ni 
las  observaciones  del  ministro 
del  exterior  ie  hayan  podido  apar- 
tar de  su  modo  de  pensar.  Vien- 
do, pues,  que  no  había  medio  de 
ablaodarle,  determiné  clcí^ir  á 
S  .  .  .  porque  entre  dos  males,  la 
prudencia  aconseja  escoger  ei 
menor. 

Incluyo  la  copia  del  alegato, 
que  tiene  ya  pronto  M.  W  .  .  .  y 
espero  que  vmd.  le  hallará  muy 
avrejjflado  y  del  caso.  Otra  igual 
copia  he  mandado  á  nm/stros 
amigos  de  Amsterdan. 

M.  \V  . . .  hará,  un  iníbrmc 
veibal  dentro  de  pocos  dias.  Yo 
estoy  persuadido  (i  que  con  él 
hará  resaltar  la  justicia  de  nues- 
tra causa,  y  j^ai>ará  nuevo  honor 
para  sí. 


CARTA  CXI. 

Fhancia. 

AuN'quE  en  mi  última  infor- 
me á  vmd.  de  que  su  asunto  seria 
probablemente  juzj¡:ado  el  9  de 
.  i . .  algunas  circunstancias  le  han 
retardado  hasta  el  21,  y  esta  de- 
móranos ha  producido  uu  cfLCio 
muy  favorable. 

La  mudanza  de  comisarios  qut 
sucede  cada  tres  meses,  se  verc- 
ñcócnestael  1«  del  corriente,  \ 
por  su  medio  nos  hemos  dtscm- 
barazado  de  M.  B....  y  M.  Z.... 
(jue  tenemos  el  gusto  de  ver 
reemplazados  por  el  cumibUiio 
T....    sugeto    respetublí'    y   acr.- 

SutO. 

El  21  se  hizo  la  relarion,  M. 
W....  informó,  y  M.  T....  dedu::o 


the  most  inveterate  enemy  of  our 
city,  which  he  insists  on  calling 
an  English  colony.  In  spite  of 
my  remonstrances,  in  spite  of 
the  observations  of  the  minister 
oi  the  exterior,  he  goes  on  his 
own  way.  Seeing  that  there  was 
no  possibility  of  soothing  him,  I 
determined  to  give  it  to  S  .  .  . 
for  between  two  evils,  prudence 
commands  to  choose  the  least. 

The  defence  of  M.  W  ...  is 
ready ;  inclosed  is  a  copy  of  it. 
¡  I  am  sure  you  will  find  it  poipt- 
I  ed  and  pertinent.     I  have  sent  a 
•copy  to  our  friends  at  Amster- 
dam also. 

¡      M.  W  . . .  will  make  a  verbal 
j  pleading  in  a  few  days.     I  am 
convinced  that  he  will  do  justice 
to  our  cause  and  credit  to  him- 
self. 


LETTER  CXI. 

France. 

By  my  last,  I  informed  you 
that  your  cause  would  most  like- 
ly be  tried  against  the  9  th  of ... . 
several  circumsiantes  have  how- 
ever retarded  it  until  the  21st, 
and  this  retai'dinent  has  produced 
an  effect  highly  beneficial  to  us. 
Tlie  quarterly  rotation  of  the 
commissaries  fell  ^n  the  first 
ii.stant,  by  which  we  got  rid  of 
Al.  B....  and  oí  M.  Z....  whom  we 
luid  the  pleasure  to  see  replaced 
l)y  the  commissary  T....  a  re- 
rspectablc  aiid  sensible  man. 


The  report  was  made  on  the 
2  Ist.     M.  W....  pleaded,  and  M. 
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las  mas  favorables  conclusiones. 
£1  asunto  se  decidió  inmediata- 
mente, y  la  sentencia  ha  sido  á 
nuestro  favor. 

Luego  que  esta  se  firme,  la  man- 
daré á  los  dueños  de  los  dos  cor- 
sarios, citándoles  para  que  com- 
parezcan ante  la  sala  de  lo  civil 
del  tinbunal  de  casación.  Noso- 
tros /tenemos  ahora  esperanzas 
de  g^nar  mucho  mas  ;  y  yo  no 
dexare  de  comunicar  á  vmd.  las 
resultas  de  todo  con  la  mayor 
exactitud. 

Espero  que  sus  asegui^ulorcs 
de  vmd.  estarán  aun  en  estado 
de  pagar  y  que  vmd.  podrá  con- 
seguir alguna  indemnización  de 
las  pérdidas  que  seguramente 
experimentará  por  razón  de  los 
gastos,  intereses  y  demora.  Cor. 
la  compañia  de  seguros  de  Ham- 
burgo  creo  no  perderá  vmd.  na- 
da mas  que  la  privación  tempo- 
ránea del  capital. 

Hasta  la  presente  no  he  tenido 
oportunidad  de  librar  contra  vmd. 
por  las  costas  y  gastos  de  la  de- 
manda. Dentro  de  pocos  dias 
tendré  que  hacer  algunas  reme- 
sas á  Hamburgo,  y  entonces  li- 
braré cerca  de  ....  contra  M. 
M....  de  aquel  comercio.  Ppr 
este  medio  ahorrará  vmd.  la 
comisión  y  corretage  que  llevan 
los  banqueros  de  aqui  quando 
esto  pasa  por  sus  manos.  Supli- 
co k  vmd.  tenga  la  bondad  de 
autorizar  á  M.  M....  para  que 
acepte  mis  libranzas,  pues  yo  le 
doy  aviso  de  mi  intención  por  el 
correo  de  hoy. 


T-...  drew  the  most  favourable 
conclusions.  The  business  was 
decided  immediately,  and  the 
victory  of  course  was  ours. 

As  soon  as  the  ju(ln:ment  is 
signed,  I  shall  send  it  to  the 
i)wners  of  the  two  privateers, 
and  I  shall  summon  them  to  ap- 
pear before  the  civil  section  of 
the  tribunal  of  cassation.  We 
now  have  hopes  of  gaining  a 
great  deal  more,  and  I  shall  i^ot 
fail  to  communicate  to  you  the  re- 
sult very  exactly. 

I  hope  your  underwriters*  will 
remain  good,  so  that  you  may 
have  a  redress,  for  the  loss, 
which,  at  any  rale  you  will  ex- 
perience by  tiie  expcnces,  dcl:iy, 
and  interest; 

I  also  hope  that  you  will  not 
lose  any  thing  by  the  assurance 
company  at  Hamburg,  the  tem- 
porary privation  of  the  capital 
excepted. 

Until  now  I  have  not  had  any 
opportunity  to  draw  on  you  for 
njy  expences  and  charges  of 
claiming.  In  a  few  days  I  shall 
have  to  make  some  remittances 
to  Hamburg,  and  I  shall  then 
draw  about ....  on  M.  M....  in 
said  place,  by  which  you  save  the 
commission  &  brokerage,  which 
the  banker  here  charges  when  it 
passes  thro'  his  hands.  I  beg 
that  you  will  have  the  goodness 
to  authorise  M.  M....  to  the  ac- 
ceptance, having  informed  him 
of  my  intention  by  this  day's 
mail. 
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CARTA  CXII. 

Francia.  . 

Refiriéndome  k  lo  que 
participé  á  vnid.  con  fecha  de 
....  le  noticio  qVie  los  dueños 
de  los  corsarios  se  han  confor- 
mado  con  la  sentencia  del  tribu- 
nal de  ... .  que  yo  envié  á  Avi- 
ñon  á  fin  de  (jue  se  les  notificará. 
y  que  M.  H....  está  actualnientf 
ocupado  en  la  cxecucion  de  esii 
encargo. 

Siendo  necesario  uh  poder  por 
ante  escribano,  suplico  á  vnid. 
que  sin  tardanza  me  in;indc  uno 
«n  Frances,  ó  á  lo  menos  con  su 
traducción  al  margen  ;  y  que  sea 
general  para  obrar  según  las  c ir- 
cunstancias,  pues  así  se  requiere. 
M.  H....  es  de  opinion  que 
de  los  tres  tribunales  de  departa- 
mento, que  tienen  sus   sesiones 

en y  ante  uno  de  los  quales 

debe  volver  nuestro  expediente 
después  del  acto  de  casación,  es 
necesario  recusar  el  de  . .'. ..  La 
parle  contn^ria  tiene  igual  dere- 
cho de  recusar  uno  de  los  otros 
idos. 

Dexo  abonadas  k  vmd.  en 
cuenta  de  las  5655  libias  de  mi 
alcance  en  su  contra,  las  3000 
Jibradas  contra  M.  M....  k  90  dias 
fecha,  al  cambio  corriente  de 
188  1-2. 

La  firma  del  escribano  deberá 
venir  comprobada  por  uno  de  los 
agentes  Franceses,  sobre  todo 
si  es  de  alguno  que  no  conozco  ; 
porque  en  este  caso  no  jwdré  yo 
legalizarla  con  mi  juramento 
ante  los  tribunales  coir  pétente s. 


LETTER  CXII. 

Frakce. 

I  REYER  to  my  letter  of  the 
.  .  .  .  The  judgment  of  the  court 
oi  . . . .  which  I  sent  to  Avignon, 
in  order  to  be  delivered  into  the 
hands  of  the  owners  of  the  pri- 
vateers, has  been  accepted  by 
them,  and  M.  H....  is  now  busy 
in  executing  my  commission. 


A  power  of  attorney  being  re- 
quisite, I  beg  that  you  will  with* 
out  delay  send  me  one  in  French, 
or  at  least  with  the  French  trans- 
lation annexed  to  it  It  must 
contain  full  powers  to  act  ac- 
cording to  circumstances.  M. 
H  ...  is  of  opinion  that  of  three 
tribunals  of  the  departments, 
which  hold  their  sittings  at  ... . 
to  which  your  cause  must  rotum 
after  the  act  of  cassation,  that  of 
....  ought  to  be  rejected.  Our 
antagonists  will  also  have  the 
right  to  reject  one  of  the  re- 
maining two. 

I  have  credited  your  account 
for  the  3000/.  drawn  on  M.  M.-. 
at  90  days  date,  at  the  current 
exchange  of  J  8  1-3  with  5655/. 


The  signature  of  the  notai^ 
must  be  certified  by  a  French 
agent,  particularly  if  it  is  the 
signature  of  one  with  whom  I  am 
not  acquiiinted.  As,  in  this 
rase,  I  should  not  be  able  to  le^ 
galizc  it  myself  by  my  oath  be- 
fore the  constituted  authoritios. 
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CARTA  CXIII. 

Francia. 

Después  de  mi  última  de 
11  del  corriente,  cuyo  contenido 
confirmo,  me  ha  devuelto  M. 
S  ...  las  copias  de  las  notifica- 
ciones Y  citaciones  hechas  á  los 
dueños  de  los  corsarios.  Espe- 
ramos que  estos  se  presenten  en 
el  término  que  les  está  asignado 
y  entonces  haremos  todos  nues- 
tros esfuerzos  para  que  se  con- 
firme la  sentencia. 

Por  amor  de  Dios  que  no  dexe 
vmd.  de  enviarme  el  poder,  que 
le  tengo  pedido. 

M.  M  .  .  .  se  dexó  protestar 
mi  libranza  de  .... ;  bien  que 
pocos  dias  después  la  aceptó, 
según  yo  mismo  creí,  luego  que 
estuvo  convencido  del  consenti- 
miento de  vmd.  Incluyo  á  vmd. 
el  protesto,  cuyos  gastos  importan 
, .  que  se  servirá  vmd. reembolsar 
á  los  señores  V  .  .  y  Compañía. 

Me  hacen  temblar  las  conse- 
qüencias  de  la  terrible  catástrofe 
sucedida  en  esa  y  en  Hamburgo. 
Ninguno  de  nosotros  puede 
espei*ar  verse  enteramente  libre 
de  sus  fatales  efectos ;  con  todo, 
deseo  y  espero  que  ni  vmd.  ni 
yo  tendremos  que  sufrir  cosa 
alguna.  Esta  desgraciada  disputa 
con  Francia  no  servirá  en  esta 
ocasión  mas  que  para  aumentar 
fas  calamidades  públicas. 


CARTA  CXIV. 

Francia. 

Con  la  muy  estimada  de  vmd. 

/ha.  4  de  Noviembre  he  recibido 

TOI««  u.  A 


LETTER  CXIII. 

France. 

I  CONFIRM  my  last  of  the 
1 1th  Instant,  since  which  M.  S.  . 
has  returned  to  me  the  copies  of 
the  summons  and  of  the  citation 
served  on  the  owners  of  Uie  pri- 
vateers. We  are  now  expecting 
them  to  appear  in  proper  time, 
lud  then,  we  shall  use  all  our 
exertions  to  have  the  judgment 
confirmed. 

Do  not,  for  God's  sake,  neglect 
the  transmitting  to  me  the  pow- 
er of  attorney. 

M.  M.  .  .  .  has  suffered  my 
draft  of  ....  to  be  protested ; 
yet,  as  I  foresaw,  convinced  of 
your  acquiescence,  he  accepted 
it  a  few  days  after.  The  protest 
I  hand  you  inclosed,  the  ex- 
pences  of  which  .  .  .  you  will 
please  to  reimburse  to  Mess.  V. . 
&Co. 

I  tremble  at  the  consequences 
of  the  terrible  catastrophe  which 
has  taken  place  at  Hamburg  ainl 
in  your  city.  None  of  us  can  ex- 
pect to  remain  entirely  free  from 
the  effects ;  however,  I  wish  and 
hope  tliat  you  may  not  be  a  great- 
er sufferer  by  it  than  myself  The 
unfortunate  dispute  with  France 
occurs  very  unluckily  at  this 
moment  to  increase  the  general^ 
calamity. 


LETTER  CXIV. 

France» 

Your  favour  of  the  4th  of 
November  brought  me  your 
a  a 


363 


SPANISH  AND  ENGLISH 


el  poder  jurídico,  que  está  en  un 
todo  qual  se  requiere. 

El  licencio  de  vmd.  será  pro- 
bablemente sentenciado  por  se- 
gunda ocasión,  en  este  mes 
Esté  vmd.  seguro  de  que  por  mi 
parte  no  se  omitirá  diligencia 
al^^una  para  conseguir  su  feliz 
éxito ;  y  aun  quando  ocurra  al- 
guna diíacion  en  el  particular  no 
Íor  esto  se  desanime  vmd 
k'^dc  18  de  .  .  .  hay  un  gran 
núvuero  de  procesos  detenidos 
(á  causa  de  las  actuales  circuns 
tancias),  cuya  decision  se  está 
solicitando  con  la  mayor  ac 
tividud. 

Siento  mucho  saber  que  va- 
rios de  sus  aseguradores  han 
suspendido  sus  pagamentos.  A 
la  verdad,  es  cosa  extraordinaria 
que,  habiendo  sido  condenado 
dos  veces  el  cargamento,  no  haya 
vmd.  podido  obligarlos  á  pagar, 
ó  á  lo  menos  á  dar  una  fianza. 
Yo  aconsejaría  á  vmd.  que  insis- 
tiese sobre  esto  con  los  que  aun 
no  han  quebrado.  La  demanda 
se  lia  entablado  por  su  beneficio 
solamente,  y  seria  la  mayor  in- 
justicia detener  el  reembolso  de 
los  gastos  que  vmd.  ha  hecho, 
quando  ellos  han  sido  (y  son  aun 
al  presente),  los  que  han  aninui- 
do  y  autorizado  á  vmd.  para 
obrar  en  su  nombre.  Por  lo 
mismo  ellos  solos  son  respon- 
sables de  las  conseqUencias. 

El  expediente  que  vmd.  tiene 
en  el  tribunal  de  .  .  .  está  en 
manos  de  los  señores  L  .  .  .  y 
Z  .  .  .  los  quales  me  escribieron 
hace  algunos  dias  ascgurátidome 
que  nada  se  omitirá  en  el  par- 
ticular, y  son  su  ge  tos  á  quienes 
se  puede  creer. 

La  conducta  de  M.  M  .  .  .  . 
ron  respeto  á  la  libnaiza  de  .  .  me 


power  of  attorney,  complete  ii 
every  respect. 

Your  cause  will  most  likely  be 
tried  this  month  the  second  time. 
You  may  rest  assured  that  no  ex- 
ertions shall  be  wantbig  on  mj 
part.  Should  even  a  delay  oc- 
cur, you  need  not  be  under  any 
apprehensions.     Since  the  \%ú 

many  causes  have  lain 

in  a  dormant  state  (owing  to  the 
uncertain  state  of  affairs),  the 
decision  of  which  must  now  be 
undertaken  with  redoubled  ac* 
tivity. 


I  am  sorry  to  see  that  several 
of  your  underwriters  have  stop* 
ped  payment  It  is  extraordinary 
that  you  have  not  been  able  to 
I  enforce  payment,  nor  eTcn 
I  oblige  these  gentlemen  to  pie 
security  at  least,  alt]|ougfa  the 
cai*go  has  been  condemned 
twice.  I  would  advise  you  to 
insist  on  this  with  those,  who 
have  not  yet  failed.  The  clab 
is  made  for  their  benefit  solely; 
it  would  be  the  greatest  act  oí 
injustice,  %d  withhold  the  reim- 
bursement of  your  expenceSf 
while  the^  have  been  and  are  still 
encouraging  and  authorising  yoa 
to  act  for  them.  Of  course,  they 
alone  are  responsible  for  the 
consequences. 

Your  cause  at  the  tribunal  of 
N  ...  is  in  the  hands  of  Mess. 
L  .  .  .  and  Z  .  ,  .  A  few  days 
ago  I  received  a  letter  fromthero» 
assuring  me,  that  nothing  shall 
be  neglected.  These  people  may 
be  depended  on. 

The  conduct  of  M.  N  .  •  •  • 
with  respect  to  the  draft  of  .  •  • 
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parece  fumfiida  en  los  mismos' 
motivos  que  vmd.  me  refiere  en 
su  muy  estimada.  Quedo  muy 
satisfecho  de  que  vmd.  le  haya 
pagado  los  .  .  ,  de  las  costas  del 
protesto. 

Espero  que  las  quiebras  de 
ese  comercio  hayan  encontrado 
algún  remedio:  yo  he  sacado 
.algunos  araños;  bien  que  nin- 
guno de  consideración. 

£1  restablecimiento  del  tribu- 
nal del  Almirantazgo,  baxo  el 
antiguo  plan,  es  un  suceso  que 
debe  causar  mucho  gusto  á  los 
habitantes  de  las  ciudades  An* 
seáticas  ;  pues  los  pone  á  cubier- 
to de  las  ideas  y  caprichos  de  los 
cónsules  y  de  los  tribunales.  Los 
cónsules  de  la  república  y  la 
conúsion  legislativa  han  adop- 
tado este  proyecto.  £n  el  si- 
guiente correo  comunicaré  á 
vmd.  algunas  observaciones  que 
he  sugerido.  Yo  me  creeré  muy 
dichoso  si  llego  á  ver  realizados 
nuestros  deseos. 

Desde  anoche  se  dice  que  M. 
T  ...  ha  sido  nombmdo  otra 
vez  ministro  del  interior. 


CARTA  CXV. 

Francia. 

Mi  estimado  señor ;  por  el 
último  correo  ii\formé  á  vmd.  de 
los  progresos  hechos  en  su  ex- 
pediente sobre  la  Ana  María. 
Después  acá  he  recibido  la  muy 
apreciable  de  vmd.  de  21  del 
presente,  á  la  quul  hubiera  con- 
testado inmecüataiTiente,  sino  me 
fuera  imposible  entreteiierme  en 
dar  razón  de  los  traimtes  de 
caxon,  y  pasos  preliminares  de 


appears  to  me  likewise  to  origi- 
nate in  the  same  motives  alleged 
in  your  letter.  I  am  glad  that 
you  have  reimbursed  him  the  .  . 
protest  charges. 

I  hope  that  the  failures  on 
your  exchange  have  met  with  a 
check,  I  have  received  some 
slight  scratches,  of  no  gi^at  con- 
sequence however. 

An  event  which  must  be  ex- 
tremely pleasing  to  the  Hanse- 
towns,  is  the  reestablishment  of 
an  admiralty  court  on  the  old 
plan,  which  saves  us  from  the 
whims  and  caprices  of  the  consu- 
lar agents  and  of  the  tribunals. 
The  consuls  of  the  republic  and 
the  legislative  commission  have 
adopted  the  idea.  I  shall  com- 
municate to  ^ou  in  my  next  the 
remarks  which  I  suggested.  It 
will  make  me  very  happy  to  see 
our  wishes  realized. 


Since   last  night,   the  report 

prevails  that  M.  T has 

again  been  nominated  minister 
of  the  interior. 


LETTER  CXV. 

France. 

I  INFORMED  you  last  post, 
my  dear  sir,  of  the  progress 
made  in  your  cause  of  the  Anna 
Maria.  Since,  I  have  been  fa- 
voured with  your  esteemed  of 
the  2 1  St  of  November.  1  should 
have  replied  to  it  sooner,  were 
it  not  impossible  for  me  to  attend 
to  the  trifling  part  of  the  affairs, 
and  make  reports  of  every  pre- 
liminary   step,     while    circum- 
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todos  los  asuntos,  quando  circuns- 
tancias de  mayor  momento  cía- 
flian  toda  mi  atención,  y  me 
obiigaa  á  suspender  toda  comu- 
nicación hasta  poder  dar  cuenta 
de  su  resaltado. 

Me  han  sido,  por  lo  mismo, 
muy  sensibles  las  observaciones 
que  vmd.  me  hace  en  su  última, 
sobre  que  sus  demandas  parecen 
estar  enteramente  olvidadas. 
Ninguno  se  ocupa  con  mas  ac- 
tivadad  que  yo  en  los  negocios 
que  se  le  confían ;  pero  ni  yo,  ni 
el  consejo  de  lan  preaaa  podemos 
hacer  milagros  j  es  menester 
aguardar  el  curso  ordinario  de 
las  cosas.  £l  que  ha  informado 
á  vmd.  que  se  han  determinado 
765  c-iusus,  no  puede  menos  que 
estar  engañado  el  mismo :  Vo 
puedo  hacer  constai*  que  basta  | 
fines  del  último  ...  no  se  hai» 
sentenciado  definitivamente  mas 
que  120.  Los  asuntos  de  esta 
clase  necesitan  tiempo,  y  no  ad- 
miten otro  remedio  que  la. pa- 
ciencia. Por  molestar  á  las 
gentes  no  conseguirá  vmd.  mas 
que  ser  considerado  como  un 
importuno,  y  perjudicará  mas  su 
causa  con  esto  que  con  un  pru- 
dente silencio. 

Yo  no  sé  si  el  cargamento  de 
vmd.  está  vendido  6  no  (aunque 
me  inclino  á  creer  que  debe 
estarlo);  por  conseqüencia  no 
puedo  especificar  su  importe. 
Jamas  he  podido  conseguir  la 
menor  información,  á  pesar  de 
mis  continuas  investigaciones 
sobre  el  particular.  Yo  me  atrevo 
á  pensar  que  sügunas  personas 
tienen  sus  motivos  para  guardaí* 
silencio. 


stances  of  greater  moment  cUdm 
the  utmost  of  my  attention,  and 
force  me  to  withhold  my  com- 
munications until  I  am  enabled 
to  give  an  account  of  the  result. 

The  remarks  contained  in 
your  last  letter,  that  your  claims 
seem  entirely  forgotten,  hurt  my 
feelings  greatly.  No  one  can  be 
less  inclined  to  neglect  a  trust 
confided  to  himi  than  myself; 
yet  wonders  I  can  not  perform; 
neither  can  the  conueil  des  prites; 
the  regular  order  of  rotation 
must  be  waited.  He  who  in- 
formed you  that  765  causes  had 
been  tried,  has  certainly  been 
deceived  himselL     I  can  prove 

that  until  the  end  of  last 

no  more  than  120  have  been 
finally  judged.  Such  things 
must  have  their  time  :  no  reme- 
dy but  patience  ;  teaziug  makes 
you  troublesome,  hurts  your 
cause  more  than  a  well  timed 
silence. 


Whether  your  cargo  is  sold  or 
not,  I  do  not  know  (1  rather  think 
it  must)  ;  consequently,  I  cannot 
specify  the  proceeds.  I  never 
was  able  to  obtain  the  least  in- 
formation to  my  frequent  inqui- 
ries. I  dare  say  some  people 
have  their  reasons  for  saying 
nothing. 


UÍERCANTILE  CORRESPONDENCE. 
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CARTA  CXVI. 

Fetersburgo,  á2\de  Marzo. 

Habiendo  coflf  mucho  gusto 
•bservado,  por  la  muy  apreciable 
de  vmd.  de  20  del  pasado,  que 
nuestras  noticias  han  sido  bien 
recibidas ;  nos  tomamos  la  licen- 
cia de  continuarlas,  remitiéndole 
al  mismo  tiempo  el  estado  de 
los  precios  corrientes  para  su 
gobierno^ 

C  An  AMO.— Apenas  hay  quien 
le  solicite,  y  por  consiguiente  su 
precio  es  muy  razonable.  Al 
contado  se  puede  comprar  á  .  .  . 
Este  es  un  precio  tan  baxo,  que 
debe  animar  á  los  especuladores 
á  hsLCtf  algunas  compras,  parti- 
cularmente porque  la  incerti- 
dunibr^  en  que  se  está  del 
resultado  de  las  negociaciones 
entre  Inglaterra  y  Francia,  hace 
esperar  que  dentro  de  poco  tiem- 
po se  recibirán  algunas  órdenes 
para  el  acopio  de  dicho  efecto,  lo 
que  naturalmente  le  hará  subir 
de  precio.  La  existencia  que 
tenemos  es  considerable  y  de  una 
excelente  calidad. 

LINO.— El  de  Novogrod  '  se 
ha  vendido  en  el  campo  mismo 
á  75  y  por  contrata  pagando 
adelantado  72.  Este  precio  debe 
subir  parque  se  aguarda  muy 
poco  del  campo  durante  el  estío. 

El  SEBO  ya  subiendo,  por- 
que muchas  casas  Inglesas  han 
hecho  contratas  de  grandes  par- 
^  tidas.  Sin  embargo  no  creemos 
que  podrá  mantener  su  precio 
mucho  tiempo  ;  pues  se  está 
esperando  una  gran  provision  de 
sebo  blanco  y  amarillo. 


LETTER  CXVL 

St.  Petenburgy  2 1  March. 

We  are  honoured  with  your 
favour  of  the  20th  of  last  month, 
in  which  we  observe  with  plea- 
sure that  our  advices  have  beea 
agreeable  to  you:  we  therefore 
take  the  liberty  to  continue  them, 
waiting  on  you  at  the  same  time 
with  a  price-current  for  your 
inspection. 

CLEAN  HEMP.  The  demand 
is  trifling  indeed ;  the  contracting 
price  of  course  very  reasonable. 
With  ready  money,  clean  hemp 
has  been  bought  at  ...  .  This 
is  so  extremely  low,  that  specu- 
lators must  be  encouraged  to 
purchase,  particularly  as  the  un- 
certainty of  the  result  of  the  ne- 
gociations  between  England  and 
Í  ranee  makes  a  future  demand 
for  this  article  not  impossible, 
which  must  naturally  raise  the 
price  extremely.  The  stock  on 
hand  is  considerable,  and  of  a 
very  excellent  quality. 


FLAX.  Novogrod  has  been 
sold  at  75  on  the  spot,  and  at 
72  upon  contract,  money  down. 
This  price  must  go  higher,  no- 
thing of  consequence  being  ex- 
pected from  the  country  thig 
summer. 

TALLOW  is  risen,  several 
English  houses  having  contract- 
ed for  immense  quantities :  how- 
ever a  great  supply  of  yellow 
and  white  tallow  being  expected 
down,  we  are  of  opinion  that  this 
article  will  not  long  maintain  Its 
present  price. 
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SUELA  de  la  mejor  calidad  se 
puede  todavia  comprar  á  .  .  . 

La  POTASA,  en  la  fábrica  á 
....  por  contrata  &  .  *  .  . 

Los  precios  de  los  lienzos  de 
Flandes,  lonas,  &c.  se  hallan  en 
la  lista  adjunta.  Si  vmd.  quisiere 
comunicamos  algunas  órdenes, 
le  suplicamos  se  sirva  dárnoslas 
^in  dilación  ;  pudiendo  ymd.  estar 
seguro  de  que  las  executarémos 
á  toda  su  satisfacción. 


CARTA  CXVIL 

Pctfrsburgúy  á  o  de  Octubre  de. 

Tenemos  el  honor  de  par- 
ticipar k  vmd.  que  por  mutuo 
consentimiento,  queda  en  esta 
fecha  disuelta  nuestra  compañía, 
y  que  hemos  convenido  amiga- 
blemente en  no  renovarla,  y  en 
liquidar  todos  los  asuntos  rela- 
tivos á  ella. 

En  el  sigiuentc  correo  espera- 
mos tener  el  gusto  de  comunicar 
k  vmd.  nuestros  respectivos  esta- 
blecimientos por  medio  de  nues- 
tra circular  para  el  efecto. 

Damos  á  vmd.  las  nifts  afectuo- 
sas y  sinceras  gracias  por  los  fa- 
vores que  nos  ha  concedido,  y  le 
suplicamos  se  sirva  continuár- 
noslos en  lo  de  adelante. 


CARTA  CXVIII. 

JPeíerfburg^y  á  V^  de  JSToviembre, 

Siguiendo  nuestra  costum- 
bre remitimos  á  vmd.  un  estado 


SOLE  LEATHER  of  the  best 
quality  may  still  be  contracted 
for  at  ...  . 

POTASHES,  on  the  spot, . . . 
on  contract,  .... 

The  prices  of  Flemish  linen, 
sail  clotb,  &c.  you  will  please  to 
observe  in  the  annexed  list 
Should  you  honour  us  with  your 
commands,  we  beg  that  you  will 
have  the  goodness  to  favour  us 
with  them  without  delay;  yoa 
may  depend  on  our  executinp 
them  to  your  entire  satisfaction. 


LETTER  CXVII. 

St.  Peteréburgj  October  5. 

We  have  the  honour  to  in- 
form you  that  this  day  our  part- 
nership will  be  dissolved,  and 
that  we  have  come  to  the  resolu- 
tion in  the  most  amicable  manner, 
not  to  renew  it,  but  to  liquidate 
all  the  concerns  of  the  old  firm. 

Of  our  respective  future  esta- 
blishment we  shall  have  the  plea- 
sure to  inform  you  by  next  cir» 
cular. 

We  return  you  our  best  thank« 
for  tlie  favours  confeired  on  us, 
and  we  beg  for  a  continuance  df 
them. 


LETTER  CXVIII. 

St.  Petersburg^  let  JVbvember. 

In  conformity  to  our  usual 
custom,  we  wait  on  you  with  the 
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de  las  ocurrencias  de  esta  plaza 
durante  el  último  estío. 

£n  la  primavera  todüs  las  apa* 
ríencias  eran  de  que  apenas  se 
harían  negociaciones,  á  causa  de 
haberse  confiscado  todas  las  pro- 
piedades Inglesas,  y  hallarse  los 
'comerciantes  de  esta  nación  im- 
posibilitados de  traer  4  esta  plaza 
las  órdenes  que  recibían  comun- 
mente de  Inglaterra  durante  la 
estación  de  las  compras.  Ade 
mas  de  e^to,  la  entrada  de  la  ai* 
inada  Inglesa  en  el  Báltico  au- 
mentó la  suspension  general ; 
pues  todo  el  mundo  creia  que 
júnguit  barco  cargado  se  dexariu 
pasar  ni  entrar  en  nuebtros  puer- 
tos. Hasta  el  26  de  Julio  no  ha 
aparecido  nÍLgun  buque  Ingles. 
£ri  toda  ia  estación  han  entrado 
sesenta  y  un  barcos  Americanos, 
cinco  de  los  quales  estaban  fleta- 
dos por  cuenta  Inglesa,  de  modo 
que  la  América  ha  recibido  cin- 
cuenta y  seis  cargamentos,  que 
auben  k 

Hierro     .      .     369,547  lbs. 

Cáñamo     .     .     173,924 

Dicho  segunda 

calidad      .       2,702 
id.     Z^     id.     48,715 

Xarcia  .     .     7,505 

Sebo      .     .     .      86,324 

Lienzo  para  sá- 
banas     .       34,820  piezas. 

Las  exportaciones  de  este  pais 
para  la  América  exceden  k  las 
del  año  palíido  en 

Libras  259,851  Hierro 
id.     192,159  Cáñamo 

Piezas    2 1 ,5  30  Lienzo  para  sá- 
banas. 

La  cantidad  de  cáñamo  en  la 
plaza  sube  á  docientas^mil  libras. 
La  exportación  de  este  año  es  un 
millón  de  libras  menor  que  la 
del  año  pasado ;  por  consiguiente 


occurrences  m  our  commerce 
during  last  summer. 

In  spring,  ther^  was  every  ap« 
pearance  that  trade  would  be 
carried  on  on  a  very  narrow 
scale,  the  property  of  the  Eng- 
lish merchants  having  been  se* 
questered,  and  they  being  placed 
in  the  impossibility  of  bringing 
into  the  market  the  orders  usu* 
ally  received  from  England  dur- 
ing the  contracting  season.  Be- 
sides this,  the  entrance  into  the 
Baltic  of  the  British  fleet  en- 
creased  the  general  stagnation. 
Every  one  being  of  opinion  that 
no  vessel  whatever,  loaden  with 
merchandize,  would  be  pennit- 
ted  to  pass  and  enter  our  ports. 
No  English  vessels  appeared  im<r 
til  the  26th  of  June.  During  the 
whole  season,  sixty-one  Ameri- 
cans entered,  five  of  which  were 
chartered  for  British  account,  so 
that  America  has  received  fifty- 
six  cargoes,  amounting  to 

Iron     .      .      369,547  pounds. 
Hemp     .     .    173,924 
Ditto  second 

quality  .  .  2,702 
Do,  3^1  quality  48,715 
Cordage  .  .  7,505 
Tallow  .  .  36,324 
Sheetings    .   34,820  pieces. 

The  exports  from  this  coun- 
try to  America  exceed  those  of 
last  year  by 

Pounds    259,851  Iron. 

Ditto        192,159  Hemp. 

Pieces        21,530  Sheetings. 

The  quantity  of  hemp  on  the. 
spot  amounts  to  two  hundred 
thousand  pounds.  The  export 
this  year  has  amounted  to  a  mil- 
lion of   pounds    less  than  last 
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las  demas  plazas  de  Europa  no 
pueden  al  presente  estar  provis- 
tas con  proporción  á  su  con- 
Bunio. 

£1  hierro  está  en  mucha  abun- 
dancia, y  es  regular  que  en  la 
próxima  estación  experimente 
una  baxa  de  25  p|.  Tenemos 
mas  de  cinco  millones  de  libras 
en  la  plaza. 

La  cosecha  de  cáHamo  es  muy 
abundante  y  de  excelente  ca- 
lidad. 

El  tamaño  del  lino  es  bueno, 
pero  la  cantidad  muy  escasa. 

Hemos  recibido  la  noticia  de 
haberse  firmado  los  preliminares 
de  la  paz  entre  Inglaterra  y 
Francia ;  de  lo  qual  se  pueden 
formar  esperanzas  de  una  paz 
general,  que  influirá  mucho  en 
el  precio  de  nuestras  produc- 
ciones. £1  cáñamo  liippio  se 
puede  ya  conseguir  de  42  k  43 
R  ;  y  en  rama,  de  34  á  35  R : 
bien  que  estos  precios  son  pura- 
mente nominales,  porque  la  esta- 
ción está  muy  avanzada  para 
hacer  exportaciones.  Se  cree 
que  la  lencería  tendrá  un  precio 
moderado  el  año  que  entra.  Pero 
aun  no  se  puede  juzgar  con  cer- 
teza acerca  de  los  efectos  que 
dicho  suceso  causará  en  nuestro 
comercio. 


CARTA  CXIX. 

PeícrgburgOy  de  12  J^oviembre, 

Apoyados  en  la  recomen- 
dación de  nuestros   amigos  los 

Señores    tenemos  el  gusto 

de  ofrecer  á  vmd.  nuestros  servi- 
cios; y  de  remitirle,  con  los  pre- 
cios corrientes,  alguna»  noticias 


year,  so  that  the  other  markets  of 
Europe  cannot,  at  this  moment, 
be  supplied  in  proportion  to  their 
consumption. 

Iron  is  abundant  here  and  will 
very  likely  experience  a  fall  of 
five  and  twenty  p.  cent,  next  sea- 
son. We  have  five  millions  of 
pounds  in  the  market. 

The  crop  of  hemp  is  plentiful 
and  excellent. 

Of  flax  the  growth  is  good,  but 
the  quantity  scanty. 

The  news  of  the  signing  of  the 
preliminaries  of  peace  between 
France  and  Great  Britain  arc  ar- 
rived here.  A  general  pacifica- 
tion may  therefore  be  expected, 
which  will  affect  the  prices  of 
our  products.  Already  clean 
hemp  is  to  be  obtained  at  R  42  a 
43  ;  outshot,  R  34  a  35.  Though 
these  prices  are  still  nominal,  the 
season  being  too  far  advanced 
for  exportation.  The  price  of 
sheetings  is  expected  moderate 
next  year.  But  it  is  impossible 
to  judge  with  any  degree  of  cer- 
tainty of  the  ulterior  effects  of 
this  event  on  our  trade. 


LETTER  LXIX. 

St.  Pcteraburgy  \2  Mvember. 

Supported  by  the  introduc- 
tion of  our  friends  Mess  ....  we 
do  ourselves  the  pleasure  to 
make  you  a  tender  of  our  servi- 
ces, and  to  wait  on  you  with  the 
pai  ticulars  of  the  occurrences  in. 
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particulares  del  estado  de  este¡ 
comercio.  Al  mismo  tiempo  es- 
peramos que  vmd.  se  sirva  hon- 1 
ramos  con  parte  de  sus  órdenes,  i 
cuya  execucion  puede  vmd.  con" 
tar  que  se  verificará  con  el  ^ 
mayor  cuidado  y  puntualidad.      ¡ 

Desde  que  se  recibieron  las{ 
noticias  de  la  paz  todo  está  en  | 
suspenso  ;  y  como  la  estación  de 
los  cargamentos  está  casi  al  con- 
cluirse no  se  hace  compra  alguna 
y  los  precios  son  puramente  no- 
minales. Durante  el  invierno 
podria  hacerse  alguna  especula- 
ción provechosa  comprando  de 
lo  existente,  ó  bien  haciendo  al- 
guna habilitación,  y  para  esta 
ofrecemos  á  vmd.  nuestra  fianza 
por  el  adelanta  del  capital,  á  ra- 
zón de  2  p  i . 

La  POTASA  merece  fixar  la 
atención  de  vmd.  1^  gran  canti- 
dad existente  es  regular  que  abata 
su  precio  á  .  . .  .  Por  contrata  se 
podrá  conseguir  á  . . . . ;  al  pre- 
sente corre  en  la  plaza  á  . . .  . 

SEBO  BLANCO /¡ara  vela. 
hay  muy  poco.  £1  precio  se 
sostiene  á  . .  . .  Por  contrata 
será  imposible  conseguirle  á  me- 
nos de  ... . 

SEBO  PARA  XABON,  á  R 

45,  precio  nominal. 

LONA,  de á  .  .  .  . 

CÁÑAMO.  Está  muy  abatido, 
y  se  espera  que  todavía  lo  estará 
mas. 

LINO.  Sostendrá  su  precio, 
por  el  mucho  consumo  que  se 
aguarda  tenga  en  las  fábricas, 
que  están  muy  fomentadas. 


in  our  trade  and  with  a  price-cur* 
rent.  We  hope  to  be  favoured 
with  part  of  your  orders,  the  ex- 
ecution of  which  you  may  de- 
pend on  it,  shall  be  attended 
with  the  greatest  punctuality  and 
the  greatest  care. 

Since  the  news  of  peace,  ever 
ry  thing  is  in  a  state  of  stagna- 
tion. The  shipping  season  be- 
ing at  au  end,  no  purchases 
whatever  are  mad.e,  and  prices 
are  merely  nominal.  During  the 
winter,  some  advantageous  spe- 
culations might  be  undertaken, 
as  well  on  the  spot  as  on  con- 
tract, we  offer  you  our  guarantee 
for  the  advance  of  the  capiul,  at 
the  rate  of  two  per  cent. 


POTASHES  merit  attention. 
The  great  quantity  on  hand  may 
bring  down  the  price  to  .... 
Upon  contract,  it  ia  expected  at 
.  .  .  .  ;  at  present,  ....  a^e  de« 
mande d  on  the  spot. 

WHITE  CANDLE  TAL- 
LOW.  Little  on  hand  ;  the 
price  maintains  itself  at  ...  * 
Under  ....  upon  contract,  there 
will  be  no  possibility  of  succeed-^ 
ing. 

SOAP  TALLOW.  R  45, 
prices  nominal. 

SAIL-CLOTH.  From  .... 
a  . .  .  . 

HEMP  has  fallen  amazingly) 
and  it  is  expected  even  lower. 

FLAX  will  keep  up,  a  con- 
siderable consumption  being  ex- 
pected in  the  manufactories, 
which  meet  with  a  great  deal  of 
encouragement. 
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CARTA  CXX. 

Pettraburgüy  á  3de  Octubre. 

tl£t^tRtE»Dt)ME  á  la  circular 
de  mi  casa,  baxo  la  firma  de  K.... 
y  Compañía,  eti  que  participa- 
kiios  4  vmd.  la  disolución  de  e&ta, 
tfengo  al  presente  el  gusto  de  in* 
formarle  del  establecimiento  de 
mi  nueva  casa,  en  mi  solo  y  pro* 
p\c  nombre  ;  y  al  mismo  tiempo 
le  suplico  se  sirva  ver  con  aten* 
cion  mi  firma. 

Yo  espero  que  vmd.  se  digne 
continuarme  en  particular  la 
knisma  confianza  con  que  ha  hon- 
rado nuestra  compañía. 

£n  el  Ínterin  me  repito  de 
Vmd.  con  el  mayor  respeto. 

CAisAMO.  R.  33  i-2  en 
taima.     Hay  300/m  lbs. 

LINO.  R.  73.  Han  quetlado 
terca  de  4/m  IbSi 

POTASA.  R  26  1-9  á  27 
£xl&tencia  4/m  barriles  que  se 
han  resellado  para  mejor  oca- 
sión. 

TRIGO.  R  10  1-2.  Se  espe- 
ra .que  la  existencia  suba  á  l5/m 
hiedidas  (51  mil  fanegas),  lo  que 
^tnbaraza  mucho  k  los  abarca- 
dbrcs. 

ACEVTÉDECA!5AM0.  r 
4i  Quedan  unos  300  toueles. 
Él  t>recio  asentado  es  el  que  pi- 
dbn  por  contrata  para  entregar 
tn  Mayo  y  Junio ;  y  ya  se  han 
hecho  algunas. 

8elX)  para  X  ABON.l     El  año 
R  S7,  I  pasado 

tü.  blanco  para  VE-  /se   ex- 

LASt     R  56.  rportáron 

tdk    amarillo    id.      |  cerca  de 

R'6l.    ^  ^  J  70/m 

bbi'ríleB  de  ^stas  ttés  calidades. 

)(üy  uno6  5/m  que  prontamente 


LETTER  CXX. 

St,  Fetettburgj  3  OctohtP. 

I  BfcG  leave  to  refer  to  the 
circular  of  my  house,  under  the 
firm  of  K....  and  Co.,  communi- 
cating to  you  the  dissolution  of 
our  partnership,  and  I  have  now 
the  pleasure  to  inform  you  of  the 
establishment  of  a  new  one,  un- 
der my  own  and  sole  name. 

fie  pleased  to  take  notice  of 
my  signature. 

I  hope  you  Ivill  continue  to 
favour  me  individually  with  the 
confidence  you  honoured  us  Trith 
under  the  old  fii*m. 

Meanwhile,  accept  of  the  as- 
surance of  my  regard. 

HEMP.  R33  ».2Flat  Stock, 
300/m  pounds. 

FLAX.  R  73.  About  4/tt 
pounds  lefl. 

POTASHES.  R  26  1-2  a  27. 
Stock,  4/m  barrels  laid  up  agúnst 
better  times. 

WHEAT.  R  10  1-2.  Stock 
expected  to  increase  to  ncarljr 
15/m  tschetwer,  which  embar- 
rasses the  holders  greatly. 

HEMPSEED  OIL.  R  4 
About  300  hogsheads  left.  This 
price  is  asked  upon  contract  in 
May  and  June.  Several  contracts 
have  been  made  already. 

Soap  TALLOW.      ^    About 

R  57.  70/m 

White  candle  TAL-   .casks 

LOW.  R  56.  rofthcsc 

Yellow  candle  TALr    three 
LOW.  R  61.  J  sorts 

were  exported  la&t  summer.  5/m 
arc  left  which  will  soon  be  clear* 
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fp  despacharán.  Luego  que  em- 
piecen las  conti^tas  daré  k  vmd 
cuevas  noticias, 

CERDAS.    R  18  1-3. 

LINAZA.    R  10  411. 

HIERRO.     R  170  k  20O. 

LONA.    R  14  á  22.  No  üenp 
demanda,  y  está  muy  abundante. 

CUERQS.    R  i4á  16. 

PIELES  DE    LIEBRE,    de 
primera  calidad.  R  800  á  775. 

surtidas.  R700. 

Hay  cerca  de  40/m  pieles  en 
la  plaza. 


CARTA  CXXI. 

{tlpHMOMD    A. 

Sis  TASE  vmd^  recibir  W 
avisos  siguientes  i^ra  su  go- 
{biemo. 

Todos  los  granos  que  habia 
en  esta  se  han  vendido,  excj^pto 
unas  300  toneladas  de  maiz  :  y 
como  está  a)  acabar  |a  estación  de 
k)s  negocios,  muy  pocos  ^e  haceii 
en  el  dia. 

£1  trigo  candeal  está  á  ....  $ 
el  centeno  á  .  .  .  .  ;  la  cebada  á 
....  Nuestra  cosecha  eBtá 
levantada,  y  gracias  al  buen 
tiempo  que  hemos  tenido,  po* 
demos  ofrecer  nuestros  granos 
en  el  mejor  estado,  condición  y 
eaiidad.  Al  presente  tenemos 
muy  poca  provision  en  la  plaza, 
porque  los  cosecheros  ^stán  ocu- 
pados en  las  labores  del  campo, 
que  no  abandonan  en  esta  sazón. 
Los  consumidores  del  interior 
compran  con  grande  ansia  quan- 
tas  partidas  se  les  presentan. 

Aun  no  se  puede  hacer  cálculo 
alguno    positivo    a^erpí    4^    la 


ed.  As  soon  as  the  contracts  be« 
gin,  I  shall  wwt  on  you  with  fur* 
the?  advices. 

BRISTLES.  R  18  1-3. 

LINSEED.  R  lOa  U. 

IRON.  R  170  a  200; 

SAIL  CLOTH.   R   14  a  2%, 
No  demand.  Stock  considerably 

HIDES.  R  14  a  16. 

HARE  SKINS,    ist  quality, 
R  800  a  775. 

assorted  R  700, 

About  40/m  ^kins  in  the  mai» 
ket 


LETTER  CXXI, 

Richmond, 

Permit  me  to  vsdt  pn  yd^ 
with  my  usual  advices. 

Our  old  stock  of  grain,  ex« 
cepting  150  hogsheads  Indian 
com,  luiving  been  entirely  clear? 
ed  awiay,  and  the  busy  sefuoti 
approaching  towards  its  end, 
there  is  very  little  life  left  in  pur 
trade. 

Wheat  stands  a^  . .  .  rye* . .  , 
barley  .  .  .  Our  harvest  is  now 
gathered,  and  thanks  to  the  see 
rene  sky  we  have  had  for  some 
time,  we  can  offer  for  sale  a 
cleaii,  sound,  dry  quality.  The 
supply  of  our  market  is  at  thÍ9 
moment  very  scanty»  the  farmery 
being  employed  in  their  field 
labours,  and  not  choosing  to  leave 
them.  Whatever  parcels  are  oi| 
hand,  they  are  purchased  with 
the  greatest  avidity  by  the  homf9 
consumers. 

No  positive  observation»  c^^ 
as  yet  be  made  on  the  new  ereDy 
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nueva  cosecha,  cuya  suerte  de- 
petide  de  una  infinidad  de  cir- 
cunstancias, órdenes  y  sucesos 
políticos.  Se  han  recibido  ya 
muchas  órdenes  para  comprar 
trigo ;  pero  aunque  se  han  ofre- 
cido ¿8  á.  pagar  al  tiempo  de  la 
entrega  k  principios  de  la  prima- 
vera, no  so  ha  podido  conseguir. 
Sin  embargo  nosotros  creemos 
que  algunos  de  los  acopiadores 
no  tendrán  embarazo  en  darle 
á  89. 

Vmd.  puede  contar  con  nues- 
tra acostumbrada  atención  y  ac- 
tívidad,  siempre  que  se  le  pre- 
sente alguna  cosa  digna  de 
especular. 


>•     CARTA  CXXn. 


Las  noticias  que  Dn.  Bruno 
Garcia,  socio  de  la  casa  de 
Rodriguez  Gallargo  y  Melendez 
de  Caracas,  nos  hizo  el  favor  de 
darnos  de  vmd.  informándonos 
ai  mismo  tiempo  que  suele  dar 
algunas  órdenes  pkai*a  la  compra 
de  harina  en  esta,  nos  han  hecho 
creer  que  podríamos  tomarnos 
|a  licencia  de  ofrecer  á  vmd. 
nuestros  servicios.  El  testimonio 
del  señor  García  en  apoyo  de 
nuestra  oferta  ppdiá  asegurar 
á  vmd.  que,  sin  pretender  ser 
mas  hábiles  que  nuestros  veci- 
nos, sabemos  cuidar  con  la  mayor 
atención  de  los  negocios  de  nues- 
tros amigos. 

La  cosecha  del  trigo^ parece 
excelente,  y  promete  ser  muy 
abundante  si  el  tiempo  continua 


the  fate  of  which  depends  on  the 
numerous  concurring  circum- 
stances of  orders  and  political 
events.  The  demand  for  new 
wheat  is  already  pretty  general^ 
£8  have  been  offered  in  vain, 
on  delivery  ag^nst  the  opening 
of  the  water,  though  we  think 
that  at  89  part  of  the  holders 
would  have  no  objection  to  part 
with  it. 


Should  you  find  any  thin^ 
worthy  a  speculation,  you  may 
depend  on  our  usual  care. 


LETTER  CXXn. 


To  M.  Bruno  Garcia^  part- 
ner of  the  house  Rodriguez  Gal- 
lardo and  Melendez  de  Caracas* 
we  are  obliged  for  the  favour  of 
your  address.  This  gentleman 
having  informed  us  that  you  do 
occasionally  order  flour  from 
hence,  we  thought  that  we  might 
venture  to  take  the  liberty  of 
making  you  a  tender  of  our  ser- 
vices. The  testimony  of  M. 
Garcia  in  support  of  this  our  of- 
fer, will  give  you  the  assurancej 
gentlemen,  that  (without  pre- 
tending to  a  superiority  over  onr 
neighbours)  v/e  are  in  the  habit 
of  attending  to  the  concerns  of 
our  friends  with  the  strictest  at- 
tention. 

The  crop  of  wheat  appears 
extremely  beautiful,  and  gives  us 
hopes  of  producing  an  abundant 
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lo  mismo  por  algunos  días  mas. 
Los  precios  se  regularán  con 
proporción  k  las  demandas. 


CARTA  CXXIIL 

Habana  y  .  .  .  . 

Por  las  cartas  de  nuestro 
amigo  Cuenca,  hemos  sabido  con 
mucho  gusto,  que  ha  tenido  el 
honor  de  tratar  personalmente 
con  vmds.,  y  que  se  hallan  algo 
inclinados  k  confiamos  parte  de 
sus  negocios  en  esta.  Celebra- 
riamos  mucho  que  se  nos  pre- 
sentasen, durante  este  verano, 
y  otoño  próximo,  ocasiones  en 
que  poder  hacer  uso  de  nuestros 
ofrecimientos.  Por  no  molestar 
á  vmds.  excusamos  las  promesas 
tan  comunes  de  atención  y  cui- 
dado de  sus  intereses,  &c.  pues 
la  dependencia  de  un  comisionista 
respecto  de  su  comitente  hace 
dichas  condiciones  necesaria- 
mente indispensables. 

GRANA,  ha  ido  subiendo 
gradualmente  hasta  haberse  ren- 
dido á  8  pesos  libra,  k  causa  de 
la  mucha  demanda;  ahora  estk 
en  calma ;  pero  los  precios  se 
sostienen,  porque  se  esperan 
nuevas  órdenes. 

A'\IL.  De  algún  tiempo  k 
esta  parte  no  tiene  demanda  al- 
guna, lo  c;iJui  ha  causado  la  baxa 
de  su  precio. 

LOS  CUEROS,  han  vuelto 
á  subir,  y  tienen  buen  despacho. 

MIELES.  Han  sostenido  sus 
precios  por  algún  tiempo  ;  pero 
ya  empiezan  k  baxar ;  de  la 
mejor  calidad  se  pueden  con- 
seguir á  .  .  .  . 


harvest,  if  the  temperature  of  the 
weather  continues  only  for  a  lit- 
tle longer.  The  prices  will  rule 
according  to  the  demand. 


LETTER  CXXHL 

Havanna. 

By  the  letters  from  our  M, 
Cuenca,  we  have  observed  witk 
the  greatest  pleasure  that  he  has 
had  the  honour  to  make  your  per- 
sonal acquaintance,  and  that  you 
are  not,  disinclined  to  confide  to 
our  care  a  part  of  your  concern 
in  this  place.  We  should  be  ex- 
tremely happy  to  see  opportuni- 
ties present  themselves,  during 
the  present  summer  and  the  au- 
tumn, for  making  use  of  our  of- 
fers of  service.  With  the  com- 
mon-place promises  of  attention» 
care  for  interest,  &c.  we  shall  not 
trouble ;  the  dependance  of  a 
commissioner  on  his  commit- 
tent,  makes  this  condition  a  natu- 
ral and  unavoidable  consequence. 
COCHINEAL,  has  been  ri- 
sing  gradually  to  S  8  a  pound, 
on  account  of  rhe  great  demand ; 
at  present  is  flat ;  but  the  pro- 
prietors hold  back  in  expecta- 
tion of  new  commissions. 

INDIGO,  very  little  indeed 
has  been  done  on  this  artiple  for 
some  time,  which  has  produced 
a  decline. 

HIDES,  have  risen  again, and 
are  in  great  demand. 

MOLASSES,  have  kept  up 
for  some  time,  it  begins  to  abate  ; 
the  best  quality  is  to  be  had  at .  , 


Sr**  SPANISH  AND  ENGLISft 

CARTA  CXXIV.  1  LETTER  CXXIV. 


Habaka,  t  — — . 

CoiíTESTANDo  &  la  muy 
apreciable  de  vmds.  f ha  30  de 
Febrero,  podemos  asegurarles 
que  nos  sei^  de  la  mayor  satis- 
facción el  vemos  favorecidos  con 
sus  órdenes ;  por  lo  mismo  ten- 
dremos el  gusto  de  continuar 
nuestros  avisos  mercantiles. 

AZÚCAR,  3-5  ^-5  en  el  al- 
líiacen,  al  contado,  se  vende  á  .... 
k  plazo  á  .... 

CERA  á, 

MIEL  VIRGEN  á, 

CUEROS, 

FUSTETE, 

PALO  DE  CAMPECHí:^ 

BR  asílete, 

QUINA, 

CAFE, 

HARINA,  superior, 
.  ARROZ  de  la  Carolina, 

maíz, 

HARINA  de  id, 
MANTEQUILLA, 
CARNE  SALADA. 


CARTA  CXXV. 

Habaka. 

Aunque  nos  hallamos  prl 
vados  de  la  muy  apreciable  cor- 
respondencia de  vmds,  4c  quic 
nes  no  hemos  fecibido  carta 
alguna  posterior  á  la  de  3  de 
Diciembre,  contestada  en  12  del 
corriente;  deseosos  de  compla- 
cerles en  quanto  esté  de  nuestra 
liarte,  les  pasamos  los  avisos'  si- 
guientes. 


Havanha, 

Ik  replying  to»your  esteenH 
ed  favour  of  the  potíi  of  Februa- 
ry, ^c  beg  leave  to  assure  yoi 
that  it  will  be  extremely  agreea^ 
ble  to  us  to  be  favoured  with 
your  orders.  We  shall  there, 
fore  do  ourselves  the  pleasure 
to  continue  our  mercantile  re^ 
ports. 

SUGAR  3r5  3-5  on  the  spot  is 
paid  at  the  rate  of  ....  money 
down ;  on  contract  at  . . . 

WAX  bees,  at 

HONEY, 

HIDES, 

I'U  STICK, 

LOGWOOD, 

BRAZILETTO, 

PERUVIAN  or  Jesuit's  barl^, 

COFFEE, 

FLOUR,  first  quality, 

Carolina  RICE, 

Indian  CORN, 

Ditto  MEAL, 

BUTTER, 

SALT  BEEP. 


LETTER  CXXV. 

Havakna. 

SiKCE  your  esteemed  last 
favour  of  the  3d  December,  an- 
swered by  ours  of  the  1 2th  iot 
stant,  we  are  without  any  of  j'ouf 
lettei-s.  We  beg  leave  to  wait 
on  you  witii  our  usual- advices, 
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CACAO.  Sé  han  hecho  al- 
g^unas  9ontrata8  en  estos  días 
&  ...  al  contado. 

MIELES.  £1  precio  tan  su* 
bido  del  aeúcar  ha  ocasionado  un 
aumento  proporcional  en  aque- 
llas. Sin  embargo  nada  se  ha 
hecho  hasta  ahora  en  este  arti- 
culo y  los  precios  son  puramen- 
te nominales. 

TABACO. 

CIGARROS. 

AZÚCAR.  Ha  subido  consi- 
derablemente por  las  muchas 
órdenes  que  han  venido  de  In- 
glaterra. El  blanco  2-3  U3  está 
á  . . . . ;  el  quebrado  á  . . . .  Los 
Tendedores  parecen  dispuestos  k 
mantener  los  precios  y  aun  á  au- 
mentarloS)  no  obstante  lo  abarro- 
tada que  está  la  plaia  de .  este 
fruto. 

HARINA*  En  calma:  los 
precios  han  baxado  un  poco,  hoy 
corre  k. ... 

CAFE.  En  el  almacén  de  . . . 
fii  .~^. .  Hasta  ahora  no  se  ha  po- 
dido hacer  cóntfata  alguna, 
porque  los  plantadores  no  quie- 
ren entrar  tú  negociación  á  un 
precio  tan  baxo.  , 

.     AJÑIL,  flor  á . . . 


CARTA  CXXVI. 

Richmond. 

HABiiiNno  sido  este  año 
tnuy  abundante  nuestra  cosecha, 
me  ha  parecido  conveniente  par- 
tíciparlo  á  vmd.  por  si  quisiese 
hacer  alguna  especulación  en 
granos :  los  cargamentos  se  em- 
pezarán á  despachar  en  el  mes 
íie  Octubre,  y  yo  espero  que 
^ntes  de  esc   tiempo  se   sirva 


COCOA.  Some  contracts  have 
already  been  made  within  these 
few  days  at . . .  money  down. 

MOLASSES.  The  high  price 
of  the  sugar  extending  its  influ- 
ence on  molasses,  has  produced 
a  proportionate  rise  in  this  latter 
article.  Nothing  has  yet  been 
done,  and  the  prices  are  sc^ 
merely  nominal. 

TOBACO, 

SEGARS, 

SUGAR  has  risen  considerat 
bly  through  the  numerous  or- 
ders fi'om  England.  White  24J 
1-3  stands  at  ... .  brown  at  ...  • 
The  sellers  appear  anxious  to 
maintain  the  prices,  and  evea 
raise  them,  though  the  stock  i]» 
the  market  is  very  large. 


FLOUR,  very  dull  ;  prices 
have  dropped  a  little,  and  stands 
at 

COFFEE ;  on  the  spot 

to  .... ;  upon  contract,  nothing 
is  to  be  done,  the  Country -people 
not  choosing  to  enter  into  en- 
gagements at  the  present  low 
prices. 

INDIGO,  first  quality  ...» 


LETTER  CXXVL 

Richmond. 

Thk  new  crop  of  seed  being 
very  beautiful  this  year,  we  beg 
leave.  Sir,  to  call  your  attention 
to  this  object.  In  tlie  month  of 
October  the  shipping  begins  : 
1  hope,  against  that  time,  to  be 
favoured  with  your  usual  orders. 
Nothing  positive  can  as  yet  be 
said  of  üie  prices.   In  the  cour&e 


srs 


SPANISH  AND  ENGLISH 


vmd.  honrarme  con  sus  órdenes, 
Hasta  ahora  no  puedo  asegurar 
cosa  positiva  en  quanto  á  ios 
precios ;  pero  deutix)  de  quince 
días  creo  que  podré  informar  á 
vmd.  con  toda  certeza. 

Se  espera  que  los  fletes  sean 
muy  caros  ¿  causa  de  la  muciiii 
madera  de  construcción  que  st 
estd  exportando  para  iDglatcria. 
A  mí  me  parece  que  será,  mas 
conveniente  á  los  intereses  d 
vmd.  fletar  un  barco  en  esc 
puerto,  y  enviarle  aqui  en 
lastre. 

£1  precio  de  los  granos  ha 
variado  mucho  este  año,  y  con 
particularidad  el  del  centeno. 

El  de  la  madera  de  construc- 
ción se  ha  sostenido. 

En  quaiito  á  los  demás  me 
reñero  á  la  nota  de  precios  cor- 
tientes,  que  acompaña  ¿  esta. 


CARTA  CXXVIl. 

AííV,  á  25  de  Kovicmbrc. 

Habiendo  establecido  en 
esta  ciudad  una  'casa  de  'comer- 
cio baxo  mi  propio  nombre,  me 
tomo  la  licencia  de  ofrecer  á 
vmd.  mis  servicios  como  comi- 
sionista, particularmente  en  el 
ramo  de  granos. ' 

Un  caudal  suficiente,  un  cré- 
dito establecido,  y  el  conociniiei.- 
to  necesario  de  la  piuza,  m< 
ponen  en  estado  de  poder  servil 
á  inis  amibos  á  toda  su  satisfac- 
ción. Yo  me  ctecré  muy  dichuso 
si  vmd.  se  sirviere  honrarme 
con  sus  órdenes  ;  parte  de  \.\- 
quales  tuvo  vmd.  la  bondad  de 
«írece,rme,  quando  yo  le  escribí 


of  a  fortnight,  I  shall  be  able  to 
speak  with  certainty. 


Freights  are  expected  very 
lii^h,  owing  to  the  great  demand 
of  timber  for  England.  It  would 
Se  most  conducive  to  your  in- 
terest to  charter  a  vessel  in  your 
own  port,  and  send  her  hither 
in  ballast. 


The  prices  of  grain  have  been 
extremely  fluctuating  this  year, 
paiticularly  rye. 

Timber  has  kept  finn. 

I  have  the  pleasure  to  refer 
you  to  our  annexed  price-current 


LETTER  CXXVU. 

t 
Kitl^  25  JSTovember. 

Having  established  in  this 
place  a  mercantile  house,  under 
i  my  own  firm,  I  beg  leave  to  offer 
I  you  my  services  as  speditor  and 
I  commissioner,  the  latter  chiefly 
for  the  purchase  of  grain. 

A  sufficient  capital,  a  respect* 

ble   credit,   and    the    requisite 

local  knowledge,   enable  roe  to 

.erve   my  friends   in   the  most 

satisfactory  manner.     I  shall  be 

:appy,  Sir,  to  be  favoured  with 

our  commands  ;  you    had  the 

indness  to  promise  me  a  pan 

^X  your  orders,  when  I  had  the 

tionour  of  waiting  on  you  last 
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el  estío  último.  Los  Señores 
Swinton  y  Compañía  de  Ham- 
bur^o^  darán  á  vmd.  todos  los 
informes  necesarios  acerca  de 
mi  conducta  y  solidez. 


CARTA  CXXVIIL 

Habana^  y  — 

La  existencia  de  añil  ha 
disminuido  considerablemente  ; 
pero  habiendo  igualmente  csca- 
ceado  las  demandas,  el  añil  flor 
se  puede  conseguir  á  .  . . .  el 
corte  de  primera  á  ....  y  el  de 
segunda   á  .  . . . 

Las  ultimas  noticias  de  Ingla- 
terra produjeron  alguna  altera- 
ción en  el  azúcar,  y  se  compra- 
ron algunas  partidas  3-5  2-5  á 
.  .  .  . ;  pero  esto  no  ha  durado 
mucho,  y  al  presente  corre  á  .  . . 

Como  se  ha  prohibido  toda 
comunicación  con  la  provincia 
de  Caracas,  el  cacao  ha  subido 
considerablemente  ;  la  existen- 
cia es  muy  poca,  y  por  conse- 
qiiencia  el  precio  irá  aumentando 
cada  dia  mas. 

La  continua  variación  del 
tiempo  ha  retardado  la  cosecha 
del  café,  que  no  obstante  parece 
excelente.  Esperamos  que  si 
continua  el  hermoso  tiempo  que 
ahora  hace,  podremos  ponerle  en 
los  graneros  inmediatamente. 


summer.  Mess.  Swinton  an4 
Co.  in  Hamburg,  will  furnish  you 
with  every  information  respect- 
ing my  solidity  and  morality. 


CARTA  CXXIX. 

Habiendo  tenido  el  gusto 
de  escribir  á  vmd.  con  fecha  de 

TOL.  II.  C   c  c 


LETTER  CXXVllI. 

Navannoj  — 

Our  stock  of  indigo  is  now 
considerably  diminished ;  but 
the  demand  having  abated,  flo- 
tant  indigo  is  to  be  had  at  . . .  ; 

superfine,    at ;    2d    quality 

at  ...  . 

The  advices  received  from 
England  produced  lately  some 
stir  in  sugar.  Several  parcels 
3-5  2-5  were  bought  at  ...  . 
This  stir  did  not  last  long,  and 
at  present  the  price  stands  at 

The  pons  of  Caracas  being 
interdicted,  cocoa  has  risen  con- 
siderably ;  the  stock  on  hand  is 
very  scant,  and  of  course  the 
price  will  be  daily  increabing. 


The  frequent  change  of  wca-t 
ther  has  retarded  our  harvest  of 
coffee,  which  however  appears 
on  the  field  in  a  beautiful  state. 
We  hope  that  the  present  fine 
weather  will  continue  to  enable 
us  to  get  it  in. 


LETTER  CXXIX. 

We  had  the  pleasure  to  ad- 
dress you  on  the  1st  of  Novem- 
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In.  de  Noviembre,  nos  tomamos 
la  licencia  de  comunicarle  las  no 
ticias  del  dia  para  su  gobierno. 

AZÚCAR  se  ha  vendido  á 
....  pero  habiéndo&e  esparcido 
la  noticia  de  que  hay  algunas 
difenencias  entre  nuestros  res- 
pectivos gobiernos,  por  causa  de 
las  Floridas,  y  que  en  esa  se  es- 
taban haciendo  preparativos  para 
empezar  las  hostilidades,  los 
acopladores  no  quieren  vende i 
de  ningún  modo,  hasta  saber  la 
confirmación  de  este  rumor. 

AvIL.  La  noticia  referida  ha 
producido  en  este  articulo  loh 
mismos  efectos  que  en  el  azúcar, 
y  aun  muchos  mas,  pues  ios  co- 
merciantes Ingleses  han  compra 
do  todo  el  que  había  en  Nueva 
York. 

HARINA.    De k  .  . 

Creemos  que  estos  precios  subi- 
rán todavia  mas,  porcjue  su  cali 
dad  es  excelente,  y  la  cosecha  ha 
sido  escusa. 

CERA  á.,.. 

CUEROS, 

XARCIA, 

LONA,  fina  á  ...  . 
ordinaria  .... 

RUSIAS  á  .  .  .  . 

VELAS  DE  SEBOj  amolda- 
das, á  .  .  .  . 

comunes,  á  .  .  .  . 


CARTA  CXXX. 

N  . 


Permítame  vmd.  que  le 
presente  la  circular  adjunta  en 
que  le  anuncio  mi  nuevo  estable- 
cimiento^ Yo  tendré  la  mayor 
satisfacción  en  poder  contar 
entre  el  número  de  mis  amigos 


ber  ;  we  take  the  liberty  to  coa* 
tinue  our  advices. 

SUGAR  has  been  sold  at ... . 
Since,  a  report  having  been 
spread  here  that  differences  have 
occurred  between  our  respective 
governments  on  account  of  the 
Floridas,  and  that  yours  xois 
mufiing  preparations  for  com- 
mencing hostilities,  the  holders 
will  not  sell  on  any  account»  but 
chuse  to  wait  the  confirmation 
of  this  report. 

INDIGO.  The  aforesaid  re- 
port  has  produced  on  this  article 
the  same  eñect  as  on  su^^ar,  par- 
ticularly as  the  New  York's  mar- 
ket has  been  completely  cleared 
by  English  purchasers. 

FLOUR.    From to.... 

The  prices  of  this  article,  we  arc 
of  opinion,  will  go  higher,  tbe 
(juality  being  excellent,  and  the 
crop  small. 
BEES  WAX. 
HIDES. 
CORDAGE. 

SAIL   CLOTH,     1st  quality 
2d  quality  .... 
RUSSIAN  DUCK. 
TALLOW  CANDLES, 

mould, .... 
dipt,  .... 


LETTER  CXXX. 

N 

I  BEO  leave  to  refer  you  to 
the  circular  annexed,  apprizing 
you  of  my  new  establishment  I 
shall  feel  myself  flattered  by  be- 
ing able  to  number  among  my 
friends  a  house  so  respectable  as 
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una  casa  tan  respetable  como  la 
de  vmd.  y  con  el  fin  de  animarle 
á  hacer  alguna  prueba,  paso  k 
darle  una  idea  de  es  tu  plaza  en  el 
próximo  otoño. 

La- cosecha  está  enteramente 
recoj^ida,  y  puedo  asegui-ar  k 
vmd.  que  tenemos  este  año  la 
mas  hermosa  provision  de  trigo 
y  cebada  que  jamas  se  ha  visto. 
Ambos  son  de  una  calidad  supe- 
rior con  mucho  k  las  mejoi-es  del 
año  pasado;  y  si  se  recibiere 
todo  el  que  regularmente  debe 
entrar,  espero  que  el  trigo  se 
ponga  á  .  .  .  £n  quanto  k  la 
cebada  no  podemos  decir  cosa 
alguna  al  presente.  El  centeno 
y  la  avena  son  también  de  una 
excelente  calidad,  aunque  no 
Jleg^an  k  la  del  trigo.  Soy  de 
opinion  que  el  primero  valdrá,  á 
...  .  y  la  segunda,  á  .  .  . 

Yo  podré  conseguirle  k  vmd. 
algunas  partidas  de  lino  de  supe- 
rior calidad.  £1  precio  es  toda- 
vía incieito ;  con  todo  si  no 
llegan  muchas  órdenes,  tendrá 
poca  salida.  Con  la  mayor  con- 
fianza animo  á  vmd.  k  especular 
en  los  granos,  no  solo  á  causa  de 
su  baxo  precio,  sino  también 
porque  se  esperan  pocas  órdenes, 
Y  porque  la  calidad  es  general- 
mente buena.  La  mantequilla 
fresca  amarilla  puede  comprarse 
á  ...  y  la  cera  amarilla,  de  que 
yo  podría  conseguir  cantidades 
considerables,  á  .  .  . 

£n  quanto  á  los  demás  artícu- 
los me  refiero  á  los  precios 
corrientes. 


yours.  Permit  me,  in  order  to 
encdurage  you  to  a  trial,  to  in- 
form you  of  the  aspect  of  our 
approaching  autumn  trade. 

Our  harvest  is  entirely  gath- 
ered, and  I  can  assure  you  with 
pleasure  that  we  have  this  sea- 
son the  most  beautiful  stock  of 
wheat  and  barley  that  ever  was 
remembered.  Both  the  one  and 
the  other  are  far  superior  to  the 
choicest  qualities  of  last  year ; 
and  if  our  supply  is  any  way 
tolei^ble,  we  expect  wheat  at  .  . 
How  barley  will  rule  we  cannot 
yet  say.  Rye  and  oats  are  excel- 
lent also,  though  not  approaching 
to  the  wheat.  We  are  of  opinion 
that  the  former  may  stand  at  .  . 
and  the  latter  at  .  .  . 


We  could  procure  you  a  few 
parcels  of  flax  of  a  superior  kind% 
The  price  is  as  yet  uncertain ; 
however  if  no  very  great  demand 
ensues,  they  will  go  off  mode« 
rately.  To  a  speculation  in  seed 
I  can  encourage  you  with  the 
greatest  propriety  and  confi- 
dence, not  only  on  account  of  the 
present  lowness  of  the  price,  but 
also  because  few  orders  are  ex- 
pected, and  because  the  quality 
is  good  throughout.  New,  or 
fresh  yellow  butter  is  to  be  pur- 
chased at  .  .  .  fine  yellow  wax, 
of  which  I  could  procure  con- 
siderable quantities,  at  .  .  . 

For  the  remanan  g  articles,  I 
beg  leave  to  refer  to  my  price- 
current. 
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CARTA  CXXXL 


Después  que  nuestro  'com- 
pañero Dn.  Manuel  Pinzón  nos 
ha  favorecido  dándonos  conoci- 
miento de  vmds.  y  héchonos 
esperar  que  seremos  honrados 
con  sus  órdenes  ;  nos  atrevemos 
&  pasar  á  vmds.  nuestras  noticias 
mercantiles,  lisonjeándonos  de 
que  quando  se  presente  la  oca- 
sión, tendrán  la  bondad  de  acor- 
darse de  nuestra  casa ;  en  la 
inteligencia  de  que  haremos 
quanto  esté  de  nuestra  parte 
para  justificar  la  confianza  que 
\mds.  se  sirvieren  concedernos, 

El  trigo  se  mantiene  á  un 
precio  regular,  sin  embargo  de 
¡os  avisos  que  diariamente  se  re- 
ciben de  que  está  en  calma  en 
todos  Jos  puertos  extrangcros. 
Ayer  se  han  dado  ....  por  fane- 
ga. Con  todo,  si  siguen  las 
mismas  noticias  este  precio  no 
se  podrá  sostener  una  s\?mana  : 
hoy  mismo  nos  han  ofrecido  una 
partida  á menos. 

Nuestro  gobierno  ha  permitido 
la  exportación  del  centeno  hasta 
el  24  de  Julio,  baxo  las  condicio- 
Hcs  siguientes : 

Primera.  Todo  cargador  está 
obligado  á  retornar  en  plomo  ó 
hierro  la  quarta  p'irte,á  lo  menos, 
del  valor  de  la  exportación. 

2'\  Las  exportaciones  deberán 
hacerse  precisamente  en  butiues 
naeionaies,  equipados  por  ciuda- 
danos. 

El  centeno  para  exportar  corre 
á  .  .  .  .  fanega,  á  cuyo  precio  se 
han  ajustado  ya  unas  dos  mil. 
La  escasez  de  este  artículo  h^ice 


LETTER  CXXXI. 

N 

We  have  been  favifcred 
with  your  address  by  our  partner 
M.  Manuel  Pinzón,  who  gives 
us  hopes  of  being  favoured  with 
your  orders.  In  consequence  of 
which,  we  wait  on  you  with  our 
mercantile  advices,  flattering 
ourselves  that,  when  opportunity 
presents, you  will  be  kind  enough 
to  remember  our  house.  We  I 
shall  certainly  render  justice  to 
the  confidence  reposed  in  us. 


Wheat  continues  pretty  brisk, 
notwithstanding  the  daily  advices 
of  the  general  flatness  in  every 
foreign  port ;  .  .  .  per  bushel, 
were  given  yesterday.  Thi^ 
price  cannot  stand  a  week  longer^ 
if  these  advices  continue  in  the 
same  strain  a  few  post-days 
more  ;  even  to-day  a  parcel  has 
been  offered  us  at .  •  . .  lower. 

Our  government  has  permit- 
ted tlie  exportation  of  rye,  until 
the  24th  of  July,  on  the  following 
conditions  : 

1st.  Every  shipper  is  bound 
to  return  in  lead  or  iron  the  fourth 
part,  at  least,  of  the  value  of  the 
exportation. 

2d.  The  said  cxportations  arc 
to  be  made  in  national  vessels, 
equiped  by  citizens. 

Rye  for  cxportatioiTttow  fetch- 
es ....  per  bushel,  and  two 
thousand  bushels  have  already 
been   purchased  at    this  price- 
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probable  su  subida  k  la  menor 
demanda. 

PALO  de  Campeche,  á 

JPIMlENTAde  Tabasco. 

AjviL  corte  de  t»  de  Guate- 
mala, k 

Id.      '  id  Caracas,  4 

CAFE  de  la  Habana,  k 
Id.  Caracas,  á 

AZÚCAR,  k 

Los  fletes  para  esa  isla  están  á 
....  Se  acaba  de  fletar  un  barco 
para  Cuba,  k  dicho  precio. 


CARTA  CXXXIL 

N. 

SiBVAKSE  vmds.  recibir  la 
adjunta  nota  de  precios  corrien- 
tes, que,  con  el  deseo  de  com- 
placerles, incluimos  para  su 
^bierno. 

El  centeno  y  la  cebada  están 
en  calma.  El  trigo,  sin  deman- 
da. La  avena,  upénas  fe  vende. 
Dichas  tres  especies  se  hallan 
en  abundancia,  y  esta  se  aumen- 
ta diariamente.  La  Linaza,  ex- 
celente calidad,  tiene  muy  buen 
despacho.  La  Suela,  muy  abun- 
dante, pero  no  hay  compradores. 
La  sal  de  Liverpool  se  vende 
bien,  á  pesar  de  los  muchos  ar- 
ribos. 

Kn  caso  que  vmds.  hagan  alguna 
especulación,  les  suplicamos  nos 
teng^an  presentes  :  en  la  inteli- 
g^encia  de  que  nos  portamos  bien 
con  nuestros  amigos,  como  á 
vmds.  mismos  les  consta  ya  por 
experiencia. 


The  scarcity  of  this  article, 
makes  rise,  on  the  least  deroandl» 
/ery  probable. 

LOGWOOD. 

PIMENTO. 

INDIGO,  flotant  from  Guate* 
mala. 

Ditto.       ditto.    Caracas» 

COFFEE,  Havanna, 

Ditto,  Caracas. 

SUGAR. 

Freights  to  Havanna  8 .  .  .  . 
V  vessel  has  just  now  been  chai^ 
lered  for  Cuba,  at  the  aboTO 
price. 


LETTER  CXXXIL 

We  beg  leave  to  wait  om 
you  with  our  usual  monthly 
price-current. 


Rye  and  barley  are  rather  flat. 
Wheat,  no  demand.  In  oats, 
little  doing.  Our  supply  of  all 
three  considerable  and  increas- 
ing daily.  Linseed,  pretty  brisk» 
quality  beautiful.  Leather,  ia 
abundance,  no  orders.  Liveipool 
salt,  brisk,  notwithstanding  the 
numerous  arrivals* 


We  recommend  ourselves  tm 
your  notice,  in  case  of  specula- 
tion ;  you  know  by  experience 
that  we  use  oar  friends  well. 


8tS 


SPANISH  AND  ENGLISH 


CARTA  CXXXIII. 

N.— 1. 

£k  conseqüencia  del  mucho 
hielo,    he  podido  comprar  trigo 

de  la  mejor  calidad  á precio 

muy  inferior  al  de  Rig;a  y  otras 
plazas  del  Báltico  que  ademas  de 
esto  carecen  de  las  ventajas  de 
poder  cargar  tan  pronto  y  tan 
harato  como  nosotros.  Por  lo 
mismo  yo  aconsejaría  á  vmd.  que 
no  dexase  pasar  esta  ocasión  y 
que  se  sirviese  honrarme  con  sus 
ordenes  á  vuelta  de  correo. 


LETTER  CXXXin. 

N. . 

In  consequence  of  the  se- 
vere frost»  1  am  able  to  purchase 
very  fine  wheat  at  .  . .  •>  a  price 
greatly  inferior  to  the  Riga  and 
the  other  markets  in  the  Baltic, 
that  have  not  besides  the  ad7an- 
tage  of  shipping  as  quickly  and 
as  cheaply  as  we.  I  would  ad- 
vise you  not  to  let  this  opportu- 
nity escape,  but  to  favour  one 
with  your  orders  by  return  of 
mail. 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 
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«    MODELOS 

OB  LhTRAS  DE  CAMBIO, 
VALBS,  &C6. 

Son  pesos,.  . 
Cádiz^  á  25  de  Mayoj  ríe  1810. 

A  LA  vista  de  esta  mi  pri- 
mera de  cambio  (1),  se  servirá 
vmd.  pagar  á  Dn la  canti- 
dad de  ....  valor  recibido  en 
dinero  {6  en  géneros)^  que  sen- 
tará vmd.  en  cuenta,  según  aviso 
fie  8cc. 

A  Dn del  comercio  de 

Madrid. 


Son  pesos  . . 
Habana^ á  \\  de  Junio^  de  .... 

A  quince  dias  vista,  se  servirá 
vmd.    pagar   por   esta   sola    de 

cambio,  á  Dn ó  á  su  orden, 

la  cantidad  de  ... .  valor  recibido 
en  mercaderías,  que  sentará 
vmd.  en  cuenta»  según  aviso 
de  .... 

A  Dn del  comercio  de 

Cuba. 


Son  reales  vellón  . . . . 
Santander j  á  15  de  JuÜOj  de  , ,, . 

£n  15  de  Enero  próximo,  se 
servirá  vmd.  pagar  á  Dn ó 


(1)  Si  cata  primera  letra  de  cambio  no 
hrbiere  «ido  pagada,  en  lugar  de  **  caía 
mi  primera  de  cambio"  se  pond  ni,  **  de 
esta  aertmda^  la  primera  no  estando  ya 

pagacUi^ 


MODELS 

OF  BILLS  OF  EXCHANGB» 
NOTES,  Ice. 


Cadizy  25th  May^ 


For  8 
1810. 


At  sight,  please  to  pay,  by 
this  first  bill  of  exchange  (1),  to 
M the  sum  of  ....  for  va- 
lue received  in  cash  (or  in  gooda)^ 
and  place  it  to  account,  as  per 
advice  from,  Sec. 

To  M merchant, 

Madrid. 


For  8 

Ilavanna^  Wth  June  .... 

Fifteen  days  after  sight,  you 
will  please  to  payf  by  this  sole 

bill  of  exchange,  to  M or 

order,  the  sum  of  ... .  for  value 
received  in  goods,  and  place  it 
to  account,  as  by  advice  from, 
&c. 

To  M merchant, 

Cuba. 


ForR'Vn...., 
Santander,  \Sth  July, .... 

On  the  fifteenth  day  of  Janua- 
ry next,  please  to  pay  to  M 


(1)  If  it  should  hap|>e«  that  this  first 
bill  was  not  paid  instead  ot»  by  this  Jirat 
/nil  of  exchannre^  one  should  put,  by  thi9 
aecotui,  myjirst  not  being  yet  paid. 


/ 
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fiO^ANIto  AND  ENGLISH 


á  tu  orden,  la  cantidad  de  ... . 
Talor  recibido  de  dicho  Señor, 
^ne  sentará  vmd.  en  cuenta, 
QOmo  aviso,  &c. 

A  Dn del  comercio  de 

Bilbao. 


Son  g 

Mieva  Yorkj  áX^de  Agosto^  de  . . 

A"  un  mes  fecha  {ó  á  la  vUta)^ 

•e  servirá  vmd.  pagar  á  Dn 

ó  á  su  orden,  la  cantidad  de  ... . 
libras  . . .  shelines  . . .  peniques, 
que  cargará  vmd.  en  cuenta  de 
8cc. 


A  Dn comerciante  en 

Philadelphia. 


VALKS. 

A  dos  meses  contados  desde  la 
ftcha,  prometo  pagar  á  Dn.  . . 
6  á  su  orden,  la  cantidad  de  . . 
valor  recibido  en  mercaderías. 


Coruña  6  }0  de  Srfiticmbre^  de 
Son  ....  pesos. 


Nos  los  abaxo  ñrmados  pro- 
metemos pagar  de  mancomún, 
en  20  del  próximo  Noviembre, 

&  Dn la  cantidad  de  ... .  que 

nos   ha  prestado  por   hacernos 
favor. 

Mutanzáa^  á  19  de  Octubre,  de 
Son  ....  pesos.  * 


or  order,  the  sum  of  * . . .  ft>r  va- 
lue received  of  him,  and  place  it 
to  account,  as  per  advice  from, 
&q. 

To  M merchant! 

Bilboa. 


For  8.... 
AJrw  Yorky  18/A  jiuguntj .... 

One  month  after  date  (or  at 

nght)y    please  to  pay  M or 

order,  the  sura  of  ....  pour.us 
. . . .  shillings  and  ....  pence,  aiid 
place  the  same  to  the  account 
of,  &c. 

To  M merchant» 

Philadelphia. 


NOTES. 

Two  months  after  date,  I  pro- 
mise to  pay  M or  order,  the 

sum  of  ....  for  value  received  ia 
goods. 

Corunnaythia  \Oth  September ,, 
For  ....  dolls. 


We,  the  underwritten,  pro- 
mise conjointly  to  pay,  on  the 
20th  of  next  November,  to  N 

,  . . .  the  sum  of which  Ji« 

has  lent  us  to  oblige  us. 


Matanzasy  19/A  (/October . 
For  ....  dolls. 


MERCANTILB  CORRESFOVBBMCE. 
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RECIBO. 

He  recibido  de  Dn. ...  .la  can- 
tidad de imjiorte  derinteres 

de  un  imo  cumplido  en  ... .  cor- 
re8|K>niiiente  al  capital  de  .... 

2ue  me  debe  y  para  que  conste 
rmo  el  presente  en  Philadelphia 
m  •  •  • .  de .  •  • .  de  .  • .  • 

Son  ....  pesos. 


This  is  to  acknowledge  that  I 

have  received  of  M the  vxta « 

of ...  for  a  year's  interest  of  the 
Slim  of  ... .  whidi  he  owes  me. 


Philadelphia,  the  . . . 
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EL 


LECTOR  ESPAÑOL 


PIEZAS 


EXTRACTOS  ELEGANTES, 


EN  PROSA 


EN  VERSO, 


£&COCZDOS  DB  LOS  MAS  CBLBBKE8  AüTO&BS  Y  TBADUCT0BB8  ESVAMOLES, 

T   FUBIT08    BH    BL    ÓBDBN    MAS   COKVBNIBVTB    PARA    ACBLBBAR 

1.08     P&0OBB80S     DB    LAS    PERSONAS     qUB    SE     DEDICAN 

AL   ESTUDIO    DE    LA    LBHOVA    CASTELLANA. 


Tenemos  muí  lengaa  expreaÍTa»  en  extremo  grave,  nugestnott, 
«utiTÍsimai   V  snmitmente  oopiosa. 

DoH  Gregorio  Mjltáv  r  Sjscám, 

Oraci&n  sobre  la  Bhqilmcia  Btpañola, 


kJi      k. 


COMEDIA  J&JV  PBOSA 

EL  CORTEJO  CONVENCIDO, 

Y 

LA  CONSORTE  PRUDENTE. 

ESCRITA    EN   ITALIANO 

POR  EL  .CELEBRE  Dn.  CARLOS  GOLDONI,  T 

TRADUCIDA  EJ^T  ESPAMU 


PERSONAS  QUE  £NrBAN  EN  ELLA. 


El  Conde  Don  Femando. 

La    Condeta    Doña    Angela    mu 

Consorte. 
La  Marquesa  Dona  Beatriz. 
D.  Diego,     \  Amigos    de    iofi 
D.  Jacinto.   ^      sobredichos. 
Don   Patricio    Padre    de   Doña 

Angela. 
Martin  Lacayo  del  Conde. 


Rodríguez   Escudero    de    Doña 

Beatríz. 
Inés  Criada  de  la  Condesa. 
Benito  Criado  de  Don  Diego. 
Roberto  Criado  de  Don  Jacinto. 
Un  Criado  de  la  Marquesa   que 

habla,  > 

Otro   Criado  del  Conde  que  n% 

habla. 


LA  ESCEJ^A  SE  PIGVRA  EJ^  MADRID. 


ACTO  I. 


ESCENA    I. 


Antesala  en  casa  de  la  Marquesa. 
Martin^  Rodriguez^  Benito^  y 
Roberto  sentados  al  rededor  de 
una  mesaj  que  habrá  cubierta 
de  /¡latos j  vasos j  y  botellas,  con 
luces. 


Rod. 
tie  todps. 


AMIGOS,  á  la  salud 


Mart.  Buen  provecho,  cama* 
radas. 

Ben.  Buen  provecho. 

Rob,  Vaya  este  brindis,  k  que 
podáis  vivir  tantos  uios,  quantos 
tragos  de  vino  he  bebido  en  todo 
el  tiempo  de  mi  vida. 

Rod.  Viva,  amigo,  y  que  te 
haga  buen  provecho. 

Mart.  Paisano,  este  es  á  la 
verdad  muy  buen  vino. 

Rod.  Eh:  que  soy  tonto  yo, 
del  mejor  que  hay  en  la  bodega ; 
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KL  CORTEJO  CONVENCIDO. 


es  del  mismo  que  te  bebe  en  la 
mesa  de  mi  Ama« 

Mart.  Bueno>  bueno^  asi  va 
bien:  se  divierten  nuestros  Amos» 
divcrtámonos  también  nosotros. 
Vaya  otro  traguito  á  vuestra 
salud. 

Rob,  Mi  Amo  es  tan  gran 
bebedor,  que  se  sorbiera  todo  el 
mar,  si  el  mar  fuese  vino. 

Bcn,  £1  mío  es  tan  glotón,  q\ie 
por  comer,  las  apostar ia  con  el 
mas  hambriento. 

Mart,  ti  niio  come  poco,  bebe 
menos;  pero  es  mas  furioso,  que 
un  loco. 

Rod,  Por  esto  le  gusta  tanto 
mi  Ama,  pues  ella  es  mas  rabiosa 
que  una  Arpia. 

Roh,  Sí,  tenéis  razón  :  tu  Amo 
«1  Conde  Don  Femando  con  la 
Marquesa  Beatriz  Ama  tuya 
parece  que  se  enamoran,  como 
los  3:atos  en  Enero. 

liod,  Que  mucho  que  la  Mar* 
quesa  grite,  si  el  Conde  riñe  con 
ella  todo  el  día. 

Mart  Pero  á  la  verdad  ?  no  es 
una  grande  desvergüenza,  que  el 
Conde  mi  Amo  venga  de  continuo 
á  cortejar  &  la  Señora  Marquesa^ 
y  haga  rabiar  de  zclos  á  la  infeliz 
Señora  Condesa  Doña  Angela, 
que  es  tan  buena  como  un  Cor*> 
derito  ? 

Roh,  Sabes  el  motivo  porque 
la  desprecia  ?  Tu  Amo  ya  se  ha 
arrepentido  de  haber  tomado  por 
muger  i  la  hija  de  un  Comer- 
ciante :  se  casó  de  enamorado,  y 
ahora  que  ha  satisfecho  su  ape- 
tito, conoce  que  ha  hecho  muy 
mal. 

Mart,  Amigo,  debia  pensarlo 
4ntcs.  Finahitente  el  Üeñor  Don 
Patricio  cH  un  Conicrcimite  rico, 
es  un  hombre  civil. 

Hod,  iíl  Conde  ha  hecho  muy 
mal  en  no  casiirse  con  i||á  Ama. 


Mar.  Porque? 

Rod,  Porque,  siendo  como  son 
tan  rabiosos  entrambos,  se  hu- 
biera visto  nacer  de  los  dos  una 
nueva  casta  de  perros  mastines. 

Mart,  Ellos  son  tan  rabiosos,  y 
mi  Ama  la  Condesa  es  tan  paci- 
fica, y  tan  buena. 

lien.  Conoces  tu  á  Don  Jacinto 
mi  Amo  ? 

Mart,  Le  conozco  muy  bien. 

íien.  Oh,  aquel  es  una  buena 
pieza»  Se  mete  por  todas  partes 
de  ipogollon,  todo  lo  quiere 
saber,  y  después  lo  cuenta  todo 
en'  los  cafés  haciendo  farsa  de 
quanto  ha  visto. 

Rob,  Mi  Amo  cofne,  y  bebe 
ac&  y  acullá,  «c  pega  la  gorra  con 
el  uno  y  con  el  otro,  y  á  todos 
hace  el  adulador. 

Rcn,  Lo  propio  hace  el  mio! 
pero  detras  de  ellos  se  burla,  y 
los  murmura. 

Hob,  Con  toda,  el  mió  tiene 
buen  genio. 

Ben,  UichoflO  tú,  pues  el  mío 
es  muy  grande  picaron. 

Mart,  £1  mío  es  un  Demonio 
que  no  se  puede  aguantar. 

Rod.  Y  la  maldita  de  mi  Ama 
es  insensata. 

Msirt,  Ea,  amigos,  brindemos 
á  la  destrucción  de  los  malos 
Amos. 

Rod,  A  la  conservación  de 
nuestros  salarios. 

Ben.  A  que  viva  la  libertad. 


F.SCEXA    II. 

Don  Ditgo^  y  Don  Jacinto  yí»^ 
talen  de  un  quarto  de  mot 
adentro^  yioé  dkhoa. 


Dicg',  Benito. 


Y  LA  CONSORTE  PRUDEéiTE. 
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Benito  y  Roberto  van  á  encender 

el  farol, 

Jac.  Roberto. 

Diego,  Vamos. 

Rod,  ¿Quiere  Usted  que  le 
alumbre  ? 

Dieg,  No  importa. 

Rod,  EsUl  muy  bien.  (Esto 
me  agrada,  quanto  menos  trabajo 
mas  salud.) 

Parte  con  Martin, 

^ieg,  ¿Qué  te  ha  parecido, 
amigo,  de  esta  cena  \ 

Jac,  Para  haberse  dispuesto 
sin  prevención,  me  parece  que 
no  ha  sido  mala. 

Vieg,  Hombre,  qué  dices  ? 
todas  las  viandas  eran  desabridas. 

Jac,  La  Marquesa  ciertamente 
gasta  mucho ;  pero  se  halla  muy 
mal  servida. 

Dieg,    No  ha  habido  volatería. 

Jac,  Y  aquella  sopa  ?  parecia 
cocida  con  agua  pura. 

Dieg,  Con  todo,  aquel  pastel 
no  me  ha  disgustado. 

Jac,  Como  ?  qué  pastel  ?  no  lo 
he  reparado :  Ah  !  si  ;  ^a  me 
acuerdo,  que  tú  te  comiste  la 
mitad. 

Dieg,  Y  tú  lo  que  quedaba. 

Jac,  Nos  hemos  portado  gran- 
demente, mientras  los  dos  ena- 
morados furiosos  rabiaban. 

Dieg,  Qué  tonto  es,  amigo, 
el  Conde  Don  Femando  ? 

Jac,  Y  la  Marquesa  no  es  me- 
nos boba. 

Dieg,   Los   dos   harán  volver 
loca   sin   duda    á  la    Condesita 
'Doña  Angela. 

Jac.  Muy  bien  la  está  quanto 
la  sucede,  pues  no  debia  casarse 
con  un  Caballero  titular, 

Dieg,  Yo  apuesto  algo  de  bue- 
no, que  la  Condesa  estará  tra- 
bajando mientras  el  marido  se 
divierte. 


Jac,  Vamos  á  visitarla  esta 
noche. 

Dieg,  Si,  amigo,  vamos  allá. 
Don  Jacinto,  sé  que  el  Conde 
gasta  im  perfecto  vino  de  Pe- 
ralta. 

Dieg,  Con  semejantes  tontos 
halla  uno  el  mejor  divertimiento 
del  mundo. 

Jac,  Pero  el  que  quiere  diver- 
tirse con  ellos,  es  menester  que 
siga  sus  humoradas. 

Dieg,  Oh  I  esto  siempre,  ya 
se  sabe.  Mii*a,  nuestros  criado* 
ya  están  prontos.     Vamos. 


ESCENA   III. 

Benito^    y  Roberto  con    ^arolea, 
y  lo€  dichos. 

Jac,  En  Casa  de  la  Condesa 
Doña  Angela.  á  Roberto. 

Dieg,  Sí :  vamos  á  ver  la  Con- 
desa, á  Ben. 

Jac.  Su  marido  el  Conde  sin 
duda  no  se  retirará  de  aquí  tan 
presto. 

Dieg,  Has  reparado  que  mala 
cara  nos  ponía?  deseaba  sin  da- 
da quedarse  «olo^ 

Jac,  Si,  quédese  en  libertad. 
Mas  nosotros  iremos  á  hacer 
compañía  á  su  parienta. 

Dieg,  Oh  I  si  ella  no  fuese  tan 
escrupulosa. 

Jac.  £h  !  quizá  con  el  tiem- 
po. 

Dieg,  Bueno.  Esto  me  gusta, 
tener  siempre  buenas  confian- 
zas. 

Jac.  Esperar  siempre,  pero 
sin  gastar  siquiera  un  quarto^ 

Ditg.  Oh  1  qué  máxima  tan 
estupenda  I  ami^,  vamos. 

Fan^e  todos* 
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ESCENA  IT. 

Rodriguez j  y  Martin, 

Rod.    Ea,  Compadre  Martin 
ayúdame  k  quitar  la  mesa. 

Mart.  De  muy  buena  gana: 
pero  dexa  que  el  vino  de  esta 
botella  no  se  desperdicie  por  el 
suelo.  Bebe. 

Rod.  Acaba  de  beber  presto, 
presto,  que  llega  gente. 

Entran  la  meia. 


ESCENA    V. 

Jil   Conde  Don  Fernando^  y  ha 
dichos. 

Cand.  Martin. 

Mart.  Señor,  que  manda  Usía. 
Cond.  Enciende  el  farol. 
Mart,  Voy  á.  obedecerle. 
Cond.   Mal  haya  el  primer  dia 
CD  que  puse  el  pie  en   aquesta 


KSCEKA  VI. 

La  MarqurgOy  y  el  dicho. 

Mart.  Rodriguez. 

Hod,  Señora,  que  me  manda 
Usía. 

Marq,  Dame  una  luz,  que 
quiero  ir  á  nrostarme. 

U(,(L  Está  muy  bien.        Vane. 

Cond.  Muy  presto  se  va  á  re- 
tiro aquesta  noche. 

Afanj.  CJiíé  cosa  quiere  Usted 
rnie  yo  haga,  estando  sola  como 
una  bestia  ? 


Cond.  Yo  la  dexo  estar  sola  por 
no  mirarla  enojada. 

Marq.  No  he  de  enfadarme,  si 
Usted  por  quaiquiera  cosa  se 
irrita  ? 

Cond.  Pero  veo  ciertas  cosas, 
que  verdaderamente  no  las  puedo 
sufrir. 

Murg.  Yo  veo  otras  peores, 
que  no  las  puedo  aguantar. 

Cond.  Qué  hora  tenemos  ?  son 
las  once,  es  ya  muy  tarde. 

Mirando  el  relox, 

Marq.  En  mi  relox  no  sos 
mas  que  las  diez  y  media. 

Cond.  Será  asi,  ain  duda  d 
mío  se  adelanta. 


ESCENA  VII. 

Alar  tin  con  farol^  Rodriguez  ce» 
un  candelero,  y  loa  dichos. 

Mart.  Señor  ya  estoy  aquí. 

Cond,  Vuélvete  allá  fuera,  que 
aun  es  temprano. 

Mart.  Apagaré  la  luz  ? 

Cond.  Sí,  vete  al  instante. 

Mart,  Recipe  otra  botella  dr 
Fontiñan. 

Afata  la  luZy  y  Me  va. 

Rod.  Quiere  Usía  la  luz  ? 

Marq.  No,  no,  vete :  ya  te  lla- 
maré. 

Rod.  Paciencia,  esta  noche  no 
nos  acostamos.  Vatt^ 

Cond.  En  fin?  puede  Usted 
ignorar  quanto  la  quiero  ? 

JMarq.  Si  Usted  me  quisiese 
tanto  como  dice,  no  me  baria 
c'pfadar  continuamente. 

Cond.  Pero  si  no  quiere  escu- 
charme. 

Marq.  Si  me  dice  ciertas  co- 
sas r{uc  no  se  pueden  sufrir. 

Cond.  Con  que  yo  seré  un  ne- 
cio. Irrita  de. 
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Afarq.  Mira  pues  sí  tengo  ra- 
zón, luego  se  enfada.  Con  Us- 
ted no  se  puede  hablar  cierta- 
mente.   Es  un  alborotado. 

Cond,  Si,  soy  alborotado.  Mar- 
tin. 

MarL  Señor. 

Cond.  Enciende  el  farol  al  ins- 
tante. 

Mart.  Ya  vuelve  á  andar  la 
marimorena.  Parte . 

Mafg.  Con  estas  cosas,  si; 
con  estas  cosas  me  irrita  de  ma- 
nera que... 

Cond.  Digo  ciertas  cosas  que 
no  se  pueden  toleiar. 

Marg.  Eh,  vaya  Usted  muy  en- 
horamala.    Rodriguez. 

Cond.  Martin. 


ESCENA  VIH. 

^Sartin   con  el  farola  Rodriguez 
9in  iuzy  y  lo9  dichoM. 

Marq.  Trieme  al  instante  una 


luz. 

Cond.  Vamos  k  casa,  á  Mar- 
tin. 

Rod.  El  mar  parece  que  está 
en  borrasca.  -vase. 

Marq.  Qué  buena  crianza  i 

Cond.  Quien  no  sabe  lo  que  se 
dice,  menos  sabrá  lo  que  se 
hace. 

Marq.  Qué  Caballero  tan  deli- 
cado !  para  tratar  con  él  deben 
pesarse  las  palabras. 

Cond.  Y  con  Usted  ir  midien- 
do los  términos. 

Marq.  Qué  Caballero  se  pica 
con  una  Dama. 

Cond.  Pero  siempre,  siempre. 

Marq.  Eh,  calle  que  es  muy 
Toluble. 

€ond,  O  ella,  ó  yp. 


Rod.  Ya  estx»y  aquí,  Señora. 

Marq.  Yo  no  me  enfado  tan 
presto  como  Usied. 

Cond.  Señora  mia,  perdóneme 
Ust«d,  no  se  conoce  á  sí  mis- 
ma. 

Marq.  Oh,  oh,  si  se  mirase  en 
e)  espejo,  se  causaría  horror  á 
sí  mismo. 

Cfmd.  Ah !  mal  haya  la  cóle- 
ra. 

Marq.  Confieso  que  soy  algo 
pronta  de  genio,  pero  Usted, 
Señor  Conde,  me  excede  mu- 
cho. 

Cond.  Sabe  Usted  porque  soy 
colérico,  é  impaciente  ?  se  lo 
diré  con  toda  ingenuidad^-hola 
vete.  á  Martin. 

Mart.  Mataré  la  luz  ? 

Cond.  Sí,  vete,  vete  al  instan- 
te. 

Marq.  Poco  me  importa,  me 
acabaré  de  beber  el  vino   de  la 

boteli^^  V^^^- 

Marq.  Ea  expliqúese  Usted— 
vete  allá  fuera.        á  Rodriguez. 

Rod.  No  quiere  la  luz  ? 

Marq.  Quítateme  luego  de 
delante. 

Rod.  Qué  modo  de  tratar  tan 
suave  !  vate, 

Cond.  Sabe  Usted  porque  soy 
tan  colérico  ?  porque  la  quiero. 

Marq.  Le  está  muy  bien,  me 
alegro  ;  no  debía  casarse  con 
Doña  Angela. 

Cond.  En  fin  me  he  casado 
con  ella,  ya  no  tiene  remedio. 

Marq.  Se  acuerda  Usted  de  lo 
que  le  dixe,  antes  que  se  casara? 

Cond.  Entonces  estaba  ciego. 

Marq.  Pero  quien  le  cegó? 

Cond.  No  lo  sé.  Un  fanático 
amor. 

Mart.  Muy  bien  le  está  vuel- 
vo á  decirle.  Compóngase  alUí 
con  ella. 
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Cond»  Ah  Marquesita  ¿lia,  ten- 
ga piedad. 

Marg.  Qué  piedad  ?  qué  es  lo 
que  quiere  de  mi  I      Enfadada. 

Cond,  Vaya,  vaya  no  se  altere 
tan  presto  de  esta  suerte. 

Marg.  Soy  una  Dama  de  ho- 
^or. 

Cand.  No  se  altere  le  digo  otra 
vez.      *  Albor, 

Marg.  Usted  es  el  que  al  ins- 
tante levanta  la  voz. 

Cond.  Y  Usted  no  ? 

Marg.  Yo  estoy  en  mi  casa, 
puedo  hablar  como  me  dé  la 
gana. 

Cond.  Y  yo,  yo....  pero  me  iré. 

Marg.  Si  vayase ;  que  no  se 
tne  da  nada. 

Cond.  Qué  rabia ! 

Marg.  Qué  enojo  ! 

Cond.  Martin.  Llaman. 

Marg.  Rodríguez. 


ESCENA    IX. 

Martin^  Rodriguez  y  y  lo  9  dichos. 

Marg,  Qué  manda  Usía  ? 

Rod.  Ya  estoy  aquí. 

Cond.  Vamos  á  casa,  á  Martin. 

Marg.  Me  quiero  ir  á  acos- 
tar, á  Rodrig. 

Mart.  Quiere   Usía   qu^   en- 
cienda ? 

Cond.  No ;  vamos  al  instante. 
Quede  Usted  con  Dios. 

Vase  con  Martin. 

Marg.    Así    me    dexa  ?    qué 
rabia ! 

Rod.  Quiere  la  luz  ? 

Marg.  Sí,  quiero  el  Diablo  que 
te  lleve.  lase. 

Rod.  Quien  tendrá  paciencia 
para  aguantarla. 


ESCBNA   X. 

Quarto  en  casa  de  la  Condesa  con  • 
luces.      La    Condesa    sentada 
leyendo  un  libroj  desfiues  Inét. 

La  Cond.  Ah !  paciencia. 

Inrs.  Señora,  ha  oído  Usía  el 
relox  ? 

La  Cond,  Sí  le  he  oido. 

Inés.  Son  las  once  dadas,  y  voi 
amo  no  vuelve  á  casa. 

La  Cond.  No  es  tarde  aun,  él 
vendrá  luego. 

Jnés.  Si;  vendrá  al  instante. 
Gusta  de  ir  a  cenar  ? 

La  Cond.  No,  esperemos  i  mi 
marido. 

Inéa,  Pero  el  Sciíor  Conde  n 
habrá  cenado  á  estas  horas. 

La  Cond.  Donde  ? 

Inés.  Oh  !  qué  pregunta !  En 
casa  de  la  Señora  Marquesa 
Doña  Beatriz. 

La  Cond.  Con  que  te  crees 
que  mi  marido  freqüenta  el  trato 
de  la  Marquesa  ? 

Inés.  Yo  creo  que  el  Conde 
entra  en  su  casa  á  todas  horas. 

La  Cond.  Dime,  de  qué  lo 
puedes  inferir  ? 

■    Inés.  Pregúntelo   Usía  á  mi 
marido,  y  lo  sabrá. 

La  Cond.  Ah,  paciencia! 

Inés,  £h,  Señora  ama,  es 
Usía  demasiado  buena. 

La  Cond,  Pero  qué  quisieras 
tú  que  yo  hiciese  ? 

Inés,  Me  explicaría  con  él  cla- 
ramente. 

La  Cond.  Si  sabes  que  de  qual- 
quiera  cosa  se  enfada. 

Inés.  Y  por  esto  tiene  miedo  ? 

La  Cond.  Quando  se  enoja  me 
hace  temblar. 

Inés.  Oh,  si  el  Conde  tuviese 
que   haberlas   conmigo  no  rae 
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dexaria  poner  la  planta  sobre  mi 
cabeza:  si  él  alzare  la  voz  un 
.  poco,  yo  la  alzaría  otro  tanto.  Si 
él  levantase  la  mano,  yo  levan- 
taría el  brazo.  Martin  mi  mari- 
do hace  todo  lo  que  yo  quiero, 
nunca  se  aparta  de  mi  voluntad, 
le  ten^o  muy  sujeto ;  pobre  de 
él  si  hiciese  lo  contrario :  si  mi 
marido  tuviese  un  trato  fíxo,  un 
cortejo  como  tiene  mi  amo,  á  fe 
que  le  costaría  caro. 

La  Cond,  Calla,  Inés,  por  amor 
de  Dios,  vete  allá  fuera,  déxame 
estar  sola. 

Inés.  No  abro  mas  la  boca. 
Diviértase  Usía  con  su  libro. 
Mas  perdóneme  el  atrevimiento : 
pues  el  haberme  tomado  tanta 
libertad  ha  sido  por  el  amor  que 
le  tengo. 

La  Cond.  Si  me  quieres  bier., 
no  me  hables  mas  de  este  asunto. 

Inés,  Señora,  parece  si  no 
me  enagño  que  llamaron  á  la 
puerta. 

La  Cond.  Averigua  quien  es. 

Inés.  Voy  k  verlo  al  instante. 
(Asi  los  quisieran  todas ;  los 
hombres  vagamundos  :  el  mari- 
do á  paseo  á  todas  horas,  ap,  y 
la  muger  siempre  en  casa),  vjsc. 

La  Cond,  Oh,  Dios  !  en  dos 
años  que  estoy  casada  con  el 
Conde,  no  he  tenido  siquiera  un 
dia  de  quietud.  Mi  Padre  ha 
querido  sacrificarme  con  este 
matrimonio.    Paciencia. 

Inés  vuelve, 

Inés.  Señora,  Don  Diego,  y 
Don  Jacinto  piden  el  permiso 
para  ponerse  k  sus  pies. 

La  Cond,  Esta  á  la  verdad  no 
es  hora  de  recibir  visitas,  mayor- 
mente no  estando  mi  marido  en 
casa. 

Inés.  Ya  lo  saben  que  el  Señor 
Conde  no  está  en  casa.    Me  hap, 


dicho  que  quieren  hablarle  k 
solas. 

La  Cond.  Ay  de  mi!  no  sea 
que  haya  sucedido  alguna  des- 
gracia  á  mi  marido !  diles  que  ya 
pueden  entrar. 

Iné^.  Qué  muger  tan  rara! 
quanto  mas  el  mando  la  trata 
mal,  tanto  mas  ella  le  quiere 
bien.  Vase. 

La  Cond.  No  será  sin  grave 
motivo  el  venir  á  hacerme  una 
visita  á  estas  horas.  Oh,  Dios  ! 
qué  será  ?  Me  tiembla  el  cora- 
zón. 


ESC£NA    XI. 

Don  Diego^  Don  Jacinto^  y  la 
Condesa. 

Dieg,  Tenga  Usía  buenas  no- 
ches,  Señora  Condesita. 

Jac.  Señora  Condesa,  me  pon- 
go á  los  pies  de  Usía. 

La  Cond,  Buenas  noches  ten- 
gan Ustedes  Caballeros.  (Están 
alegres  :  no  habrá  sucedido  des- 
gracia  alguna).  afi. 

Dieg.  Pobre  Señorita!  me 
hace  lástima ;  siempre  está  sola* 

Jac.  Esta  suele  ser  su  conver- 
sación, con  ios  libros  se  divierte 
de  continuo,  con  los  libros. 

La  Cond.  Ciertamente  me 
gusta  mucho  la  lectura  de  buenos 
libros. 

Dieg.  Eh,  dexe  Usía  de  tratar 
con  los  muertos. 

Jac.  Con  los  vivos,  Señora, 
con  los  vivos. 

La  Cond.  Pero  esta,  si  he  de- 
cirles la  verdadt  antes  me  parece 
ocasión  de  leer,  que  de  hacer 
visitas. 
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JDieff.  Amigo>  b  Señora  Con- 
desita  nos  despide  de  su  casa,  no 
gusta  de  nosotros. 

Jac.  No  hemos  venido  para 
íncemodarla. 

JLa  Cond,  Yo  presumo,  que 
algún  extraordinario  motivo  les 
conducirá  á  mi  casa  á  estas 
lloras. 

Dicff,  A  decirle  la  verdad, 
bemos  venido  4  verla  por  un 
motivo  algo  extravagante. 

La  Cond,  Ya  me  lo  pensé. 
Habrá  algpma  novedad. 

Ditg,  Eh  1  novedad....friolera, 
friolera.  Habla,  amigo,  yo  no 
me  atrevo  á  decírselo. 

Jac,  Perdóname  esta  vez,  yo 
-no  quiero  ser  el  primero  en  ex- 
plicarme. 

La  Cond.  A  y  de  mí  I  con  su 
suspensión  Híc  ponen  en  mayor 
cuidado. 

Dirg',  Sepa  pues....  pero  k  fe 
de  Caballero  que  yo  no  se  lo 
digo. 

Jac.  Ni  yo  tampoco  cierta- 
mente. 

La  Cond.  Ea,  Señores,  expli- 
qúense, lia  sucedido  alguna 
desgracia  ? 

Dieg,  Qué  desgracia!  No 
Señora,  iienios  venido  no  mas 
que  k  beber  en  su  casa  una 
botella  de  vino  de  Peralta,  sa- 
biendo que  Usía  lo  gasta  de  lo 
mas  bueno. 

Jac.  Yo  no  tenia  cara  para  de- 
cirlo. 

Difg,  M i  i*ame,  por  causa  tuya 
me  han  saiido  los  colores  al 
rostro. 

La  Cond.  Ustedes  me  han  he- 
cho temblar  con  sus  cumpli- 
mientos Pero  qué  no  van  á 
cenar  esta  noche  ? 

Dicg.  Ya  hemos  cenado. 

Jac,  Si  supiera  donde  I 


Dieg.  Si  supiera  con  quien  I 

La  Cond.  Vaya,  expliqúense 
claramente ;  ya  que  me  han 
puesto  en  curiosidad  de  saberlo. 

Jac,  Hemos  cenado  con  mi 
señora  la  condesa  Doña  Beatriz. 

Dieg.  Si  le  dixese  quien  estaba 
«allá  con  nosotros  ? 

La  Cond.  Ya  me  lo  presumo ; 
mi  marido  sin  duda. 

Dieg.  Basta,  no  s6  nada.  No 
quiero  poner  confusion  entre  ma- 
rido y  muger. 

Jac.  Pobre  Señorita :  ella  está 
con  im  libro  en  la  mano»  j  el 
Conde  se  divierte. 

La  Cvnd.  Este  libro  vale  roas 
que  a<^{uella  cena. 

Difg.  Si  supiere  Usía,  que 
gusto  es  el  gozar  un  poco  del 
mur.do,  pensaría  de  otro  modo. 

La  Cond.  Seííores  mios,  los 
gustos  no  son  todos  iguales.  £1 
mió  será  extraño,  pero  les  ruego 
por  favor  me  dexeu  estar  firme 
en  mi  sistema.  ^ 

Dieg.  Oh !  sí.  No  quitemos 
á  mi  señora  la  Condesa  el  diverti- 
miento que  encuentra  con  sus 
libi-os.  Es  un  lindo  gusto  el 
mirar  á  una  Dama  como  está 
leyendo. 

Jac.  Sí,  tienes  razón,  Amigo ; 
yo  me  divierto  mucho  quando 
logro  la  dicha  de  encontrar  i 
alguna  Señora,  que  se  precia  de 
discreta. 

La  Cond,  Son  tal  vez  muy 
pocas  las  mugeres  sabias  y  en- 
cendidas ? 

Jac.  Serán  muchísimas,  mas 
yo  no  las  conozco. 

La  Cond.  Porque  no  irá  en 
busca  de  ellas. 

Dieg.  Muy  bien  ha  dicho, 
grandemente.  Ah  !  Jacinto,  te  ha 
tratado  de  ignorante :  ó  qué  pas- 
mo! es  Usía  nuestras  deiiciast 
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iMMfltr»  regocijoy  toda  nuestra 

admiración. 

Jac,  Y  con  todo  habrá  quien  se 
vuelve  loco  por  la  Marquesa 
Beatriz. 

Dieg,  Eh!  qué  dices?  tiene 
comparación  una  con  la  otra  ? 

La  Comí,  Les  pido  por  favor 
que  delante  de  m!  no  hablen  mal 
de  persona  alguna. 

Jac,  Yo  no  digo  mal  de  nadie, 
mas  no  me  puede  quitar  el  gusto 
de  hablar  bien  de  Usía. 

2>x>^.  Si  es  Usía  tan  amable, 
como  podemos  dexar  de  alabarla? 

La  Cond,  Excusen  la  lisonja. 
Yo  no  merezco  sus  alal^anzas. 

JDíVf.  Y  luego  me  culpará  el 
que  piense  mal  del  trato  de  cierto 
sug;eto  con  una  Dama. 

La  Cond.  Mas  de  qué  trato  ? 

Dieg'.  Eh,  nada  :  frioleras. 

Jíac,  Tratemos  de  otro  asunto. 

La  Cond,  Ustedes  me  ponen 
en  mayor  cuidado. 

Dieg,  Nada,  Señora,  nada.  Lea 
Usía  aqueste  libro,  y  déxelo  cor- 
rer todo. 

Con  Jtegría, 

L.a  Cond.  Cada  instante  me 
aumentan  los  temores. 

Dieg.  Condesita,  probemos 
aquella  botella. 

Jac.  No  nos  quiere  favorecer. 
No  somos  dignos  de  esta  fineza. 

La  Cond.  Estoy  llena  de  re- 
zelos.  (Aguárdense  un  poco, 
Caballeros.  Inés.) 


ESCENA  XII. 

Inca  y  y  io»  dichot. 

Inéü.  Señora. 

La  Cond,  Trae  una  botella  de 
vino  de  Peralta,  y  dos  copas  de 
cristal. 


inés.   Efttá  mu;  bien,    (Qué 

pegotes  ¡)  vaae. 

La  Cond.  Señores,  háganme 
Ustedes  el  favor  de  contarme 
algo  de  nuevo. 

Dicg.  El  Conde  aun  no  ha 
vuelto  á  casa  ? 

La  Cond.  Aun  no  se  ha  re* 
tirado. 

Dieg.  Ah  \  aun  se  estará  allí. 
á  Jacinto. 

Jac.  Buen  provecho  le  haga. 

La  Cond.  Pero  qué  es  lo  que 
presumen  que  él  haga  á  estaa 
huras  \ 

Dieg.  Nada,  Señora.  Qué  ha 
de  hacer  ?  leerá  un  libro  como 
Usía. 

Jac.  Oh,  no  pienso  que  haga 
nada  de  malo. 

La  Cond.  Así  lo  imagino.  Qué 
mal  puede  haber  entre  una  Dama 
de  honor,  y  un  Caballero  que  ya 
está  casado  ? 

Dieg.  Usía  que  gusta  tanto  de 
la  lectura,  lo  sabrá  mejor  que 
nosotros. 

Jac,  Yo,  Señora,  ciertamente 
en  este  particular  no  sabría  que 
responderle. 


ESCENA  XIII. 

Inéa^  que  trae  una  botella  con  laa 
cofias^  y  loa  dichoa» 

Inés.  Ya  quedan  servidos  estos 
Caballeros.  Con  Ironía. 

Dieg.  Oh,  qué  linda  muchacha! 

Jac.  Tienes  el  tirabuzón? 
á  Diego, 

Dicg.  Sí,  amigo.  Siempre  le 
traygo  en  la  faltriquera. 

Inéa.  Cada  uno  trae  consigo 
los  instrumentos  de  su  oficio. 

Dieg,  Qué  pretendes  decir  con 
esto  ? 
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Ihé9.  Digo  para  servirá  una 
Duma. 

Con  Ironía, 

Dieg,  A  la  verdad  me  gustas. 

La  Cond,  Retírate  allá  dentro 

Inéa,  Obedezco,  Señora.  (Pe- 
ro el  gastar  el  vino  con  estos,  es 
lo  mismo  que  echar  guindas  á 
la  tarasca).  vase, 

Dieg.  Amigo,  aguárdate  un 
poco.  Digamos  que  viva  nuestra 
adorada  Condesa. 

Jac,  Que  viva,  y  el  Ciclo  la 
haga  mas  venturosa. 

La  Cond,  Les  agradezco  la 
fineza. 

Di€g»  Eh,  Amigo,  te  acuerdas 
de  aquellos  requiebros  que  oímos 
al  tiempo  de  cenar  I 

Jac.  Sí,  me  acuerdo  muy  bien ; 

y  de  aquellas  ojeadas  amorosas  ? 

Entre  I09  dos. 

Vieff.  Como  me  hacían  reir. 

La  Cond,  Hablan  tal  vez  Us- 
tedes de  mi  marido  ? 

Jac,  Y  luego  al  punto  mismo 
se  muda  el  teatro,  y  se  trueca  la 
serenidad  en  nublado. 

Dieg.  Todo  era  truenos  y 
cayos. 

Jac,  Reparaste  como  se  mor- 
dían los  labios  ? 

Dieg,  Sí,  amigo,  lo  reparé,  y 
á  mas  oí  como  rechinaban  los 
dientes. 

La  Cond,  Absolutamente  ha- 
blan de  mi  marido.  ,/í/i. 

Dieg,  Oh  que  vino  !  Oh  qué 
vino  ! 

Jac.  Nunca  le  bebí  mejor. 

Dieg,  Bebamos  otra  copita 
mas. 

La  Cond.  Caballeros,  les  ruego 
pur  vida  mía  que  si  saben  algo 
de  positivo  me  lo  digan,  para 
saber  como  me  tenido  de  gober- 
nar ?  no  temen  que  les  descubra. 
Aunque  muger  sabré  guardarles 
el  secreto. 


Dieg,  Eh  I  No  son  cotas  que 
merezcan  el  menor  cuidado. 

Jac,  Un  poco  de  parcialidad. 

Dtcg,  Alguna  intimidad ;  pero 
indiferente. 

Jtic.  Amistad.  Beben, 

Dieg.  Amor  platónico.  Beben. 

Jac,  Oh,  oh  amor  platónico! 
Bebeny  y  riev. 

La  Cond,  Por  Dios  eipU* 
que n se  clai*o. 

Ditg,  Clarísimo.  Beben. 


ESCENA  XIV. 

Jnésj  y  los  dichos, 

Inési  Ama  mia,  á  fuera  está 
su  Señor  padre,  y  dice  que  quiere 
hablarle. 

La  Cond,  Porque  no  pas2 
adelante  ? 

Inés,  Ya  lo  sabe  Usía ;  quando 
hay  visitas  entra  de  mala  gana. 

Dieg,  Señora,  para  no  incomo- 
darla nos  retiraremos  con  su 
permiso. 

Jac,  Qué  vino  de  Peralta  tan 
rico! 

La  Cond,  Y  se  van  sin  satis- 
facer mi  curiosidad  ? 

Dieg,  Eh,  sosiégúese  Usía. 
Lea  su  libro,  y  no  piense  en  lo 
demás. 

Jac,  Ya  todo  es  una  misma 
cosa.  Es  Usía  muy  afortunada^ 
Señora  Condesa,  que  es  dócil  y 
virtuosa. 

Dieg,  Mañana  volveré  á  ha- 
cerle una  visita.  Entonces  habla- 
remos del  asunto,  y  veremos  lo 
que  se  debe  hacer. 

Jac.  Se  lo  diremos  todo.  Pero 
entre  tanto  tenga  Usía  buenas 
noches. 

Dieg,  Estoy  á  sus  pies. 
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Ja€n  Me  alegraré  que  descanse 
felizmente.  Oh,  qué  vino  de 
Peralta  \  quede  con  Dios,  Señora 
Condesa.  Vaae, 

La  Cond.  Inés,  d!  &  mi  padre 
que  entre. 

Inés.  Conoce  Usía  á  aquellos 
Caballeros  ? 

La  Cond.  Porque  me  lo  pre- 
guntas f 

Inés.  Porque  sino  les  conoce, 
le  diré  en  pocas  palabras  quienes 
son.  Gorristas,  aduladores,  mal- 
dicientes, y  cortejantes  afamados. 

Fase. 

La  Cond.  Dudo  que  sean  lo 
que  tu  dices.  No  juzgo  á  mi 
marido  capaz  de  mantener  un 
trato  menos  decente,  ni  creo  que 
ia  Marquesa  Doña  Beatriz  haga 
la  ruindad  de  soportar  una  cor- 
respondencia indecorosa. 


i;SCENA  XV» 

JDan  Patricio^  y  los  dichos» 

La  Cond.  Señor  padre,  como 
es  que  Usted  venga  k  estas  horas 
á  mi  casa? 

Pat,  He  sabido,  amada  hija, 
que  estabas  sola,  y  vengo  k  ha^ 
certe  compañía. 

La  Cond.  Le  estimo  mucho 
esta  fineza. 

Pat.  Qué  hacían  aquí  aquellos 
dos  petardistas? 

La  Cond.  Vinieron  á  divertirse 
un  rato,  y  á  beber  una  botella  de 
vino  de  Peralta. 

Pñt.  Ten  sabido  que  son  muy 
buenas  piezas ;  no  los  admitas  en 
lu  conversación. 

La  Cond.  Yo  les  trato  de  ma< 
ñera,  que  no  tendrán  gana  de 
venir  á  verme  muchas  veces. 

VOU  II. 


Pát.  Y  tu  marido  donde  cst&í 

La  Cond.  Mi  marido...  mas ! 

Pat.  Sin  duda  se  estará  donde 
suele. 

La  Cond.  Se  quedó  á  cenar 
con  la  Marquesa  Doña  Beatriz 
esta  noche. 

Pat.  A  cenar,  si.  Como  le 
sabes  ? 

La  Cond.  Me  lo  han  dicho 
aquellos  dos  Caballeros,  pues  ellos 
también  fueron  convidados. 

Pat,  Ellos  también  cenaron 
con  la  Marquesa  ?  han  venido  á 
contártelo,  y  tu  marido  ha  que- 
dado á  divertirse  ?  lo  he  con\- 
prehendido  todo. 

La  Cond.  Pero  de  esto  qué  hay 
que  inferir  ? 

Pat.  Que  jugará  á  la  malilla, 
Irónicamente» 

La  Cond-  Amado  padre,  no  me 
aflija  Usted  con  aumentarme  la^ 
sospechas. 

Pat.  Ah  paciencia ! 

La  Cond.  No  sabe  Usted  que 
yo  me  casé  con  el  Conde  solo 
por  obedecerle  ? 

Pat.  Ah  ?  demasiado  lo  sé. 
Este  es  mi  remordimiento.  Este 
es  mi  continuo  dolor.  Qué  mayor 
pena  que'el  mirar  una  hija  sacri- 
ficada por  mi  gusto.  Me  acuer- 
do muy  bien,  si,  hija  mia,  me 
acuerdo  con  que  modestia  me 
hacias  ver  la  poca  inclinación  que 
tenias  para  casarte  con  el  Conde. 
Pero  me  he  dexado  cegar  de  la 
ambición,  figurándome,  que  el 
titulo  que  lograbas  de  Condesa 
era  bastante  para  formar  la  felici- 
dad de  entríimbos.  Me  lison- 
jeaba que  con  el  tiempo  te  gus- 
taría tu  marido,  y  que  en  este 
permanecería  constante  el  amor 
que  manifestaba  tenerte.  Oh 
desdichado  de  mi !  me  engañé. 
I  Estuve  entonces  muy  preocupa- 
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do.  bebía  pteveer»  que  un  Ca- 
ballero enamorado  de  uiia  Seño- 
rita de  inferior  calidad,  la  ama  en 
tanto  que  no  piensa  en  su  nobiezaf 
y  piensa  en  ella,  luego  que  ha 
teLtisfecho  su  amorosa  pasión. 
Entonces  conoce  el  error  que  ha 
hecho ;  se  arrepiente  de  haberse 
tasado,  y  aborrece  al  que  ha  sido 
motivo  de  semejante  desacierto, 
tlija  infelis  i  desdichada  hija  I  lo 
conozco,  te  he  sacriñcado  por  mi 
antojo.  Yo  conozco  el  error, 
pero  tú  eres  la  que  pagas  la  pena. 
Mas  con  todo  si  pudieses  entrar 
dentro  de  mi  corazón  Terias  que 
es  tanto  mayor  mi  sentimiento 
del  tuyo,  quanto  mas  excede  á 
todos  los  demás  afectos  el  amor 
de  padre,  que  sobrepuja  á  todas 
las  ternuras  y  cariños  de  este 
mundo. 

la  Cond,  Padre,  por  amor  de 
JDios  no  me  haga  enternecer. 

I^at,  Acércate,  luja  mía,  atiende 
knis  consejos,  y  créeme.  Aun* 
que  Casada  no  dcxo  de  ser  tu 
|>adie.  El  vinculo  del  matri- 
tnonió  no  disuelve  ei  de  la  natu- 
raleata.  Tu  marido  te  puede 
hiandar,  pero  tu  padre  puede 
aconsejarte  ;  y  si  el  marido  te 
trata  con  crueldad  no  faltarás  á 
tu  obligación  entregándote  á  los 
brazos  de  un  padre  que  te  asistirá 
ton  el  mayor  cariño.  Vente 
conmigo,  hija  mia,  ven  á  vivir  en 
hii  casa  en  donde  nádate  faltará. 
No  temas,  no  vaciles,  admite  por 
último  esta  aunque  extraña  reso^* 
lUcioni  bino  gustas  de  vivir  en 
Madrid,  hablturéaios  en  Cádiz, 
allá  tengo  mi  casa  de  comercio  ;  | 
y  quar.do  Cádiz  no  te  agrade! 
viviremos  en  Sevilla  donde  ten- ' 
go  muchos  amigos,  y  grandes 
tapltalea.     Miéniriis  yo  viva  es- 


tarás conmigo,,  serás  ama  (W 
nú  caaa*  Y  quando  yo  muera  te 
haré  heredera  absoluta  de  todos 
mis  bienes.  Con  eik>s  podrás 
vivir  con  mucha  decencia,  sin 
tener  que  envidiar  la  suerte  á  la 
mayor  grande sa  de  España. 

^  Cond.  Ah,  padre  amado! 
antes  de  resolverme  á  tomar  se- 
niejaxue  consejo  es  menester 
pensarlo  mejor.  Usted  mismo 
acaba  de  decir  que  se  engañó  en 
darme  el  esposo  que  tengo ;  cui« 
dado,  Señor,  que  en  hacerme 
apartar  de  su  lado  no  haga  otro 
mayor  de  sacie  ito. 

Pat.  No,  hija  mia,  no  puede 
errar  en  separarte  de  un  bgrato 
que  te  trata  con  tanto  rigor,  como 
si  su  muger  fuese  su  mayor 
eneniigo* 

La  Cond.  Yo  Señor,  me  bé 
mostrado  siempre  con  la  mayor 
exactitud  pronta,  y  obediente  á 
quanto  he  comprefaendido  que 
era  gusto  suyo.  Nunca  me  he 
resistido  á  los  preceptos  de  Us- 
ted :  pero  en  esta  ocasión,  per* 
mítame,  padre  mió,  que  le  diga 
ingenuamente  lo  que  me  dicta  el 
conizon  en  las  preseíitcs  circuns- 
tancias. Yo  me  hallo  casada* 
con  el  Conde  Don  Femandoj 
con  cuyo  enlace  he  adquirido 
aquel  grado  de  nobleza  tan  dis- 
tinguida que  llegó  á  enamorar  á 
mi  mismo  padre.  Esta  nobleza 
sin  duda  debe  de  ser  un  bien 
muy  considerable,  pues  Usted 
con  tantas  ansias  la  ha  solicitado 
aiTiesgándoIo  todo  por  ella  sola. 
De  otra  parte  en  la  misma 
nobleza  considero  un  bien  mayor 
del  que  Usted  tal  vez  se  figuró. 
Si  el  Cielo  me  concede  la  dicha 
de  que  tenga  hijos  serán  sin 
duda  noblcS)  ent6ixes  yo  tendré 
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qI  consuelo  de  haberlos  dado  á 
luz  y  Usted  se  alegrará  de  ver  en 
ellos  logrado  todo  el  objeto  de 
sus  cuidados  y  deseos.  Será 
pues  razón  que  yo  malogre 
aqueste  bien,  que  prive  de  él  á 
mis  hijos,  por  el  solo  motivo  de 
no  tener  un  poco  de  sufrimiento  ? 
Dígame  Usted,  amado  padre, 
quien  hay  en  el  mundo  tan  dicho? 
so  que  no  tenga  alguna  pena  de 
que  quejarse  ?  figurémonos  las 
incomodidades  de  la  pobreza,  y 
los  dolores  de  la  enfermedad. 
El  Cielo  que  me  libra  de  tales 
trabajos,  me  quiere  mortificar 
con  la  tibiezs^  de  mi  esposo. 
Paciencia.  Esto  es  señal,  que  yo 
no  merezco  ser  amada,  señal  que 
el  Cielo  quiere  mortificar|ne  con 
esta  pena,  quizá  á  fin  de  que  no 
me  ensoberbecezca  á  vista  de  mi 
felicidad.  Por  fin  me  miro  en 
estado  de  dar  las  gracias  al  Cielo 
por  el  bien  que  se  ha  dignado 
dispensarme,  y  no  quiero  irritarle 
con  rehusar  de  sufrir  lo  amargo 
de  mi  pena,  con  la  que  se  inodera 
la  dulzura  de  mi  felicidad  y  la 
suya. 

Pat,  Calla,  hija  mia,  que  tú 
me  haces  llorar  con  lo  que  dices, 
y  no  tengo  palabras  para  res- 
ponderte. 


ESCXNA   3(VI. 

Jíl  Conde    Don  Fernando^  y  los 
dichos, 

Cond,    Teng.a    Usted    buenas 
/.loches. 
vi  Don  Patricio  con  seriedad, 
Pat,  Señor  Conde,  bien  venido. 
Xa  Cond.  Querido  Esposo,  me 
Alegro  que  vuelvas  bueno. 

Megre, 


Cond,  Tiene  Usted  alguna  cosm 
que  mandarme  ?  á  Patricio, 

Pat,  Nada  Señor.  Vengo  k 
ver  á  mi  hija  sabiendo  que  cs^ 
sola  en  casa. 

Cond,  Porque  no  te  viis  4 
acostar  ? 

jt  la  Condc9ü, 

La  Cond,  Aguardaba  quo  vini#9 
ras. 

Cond,  Ya  te  lo  he  (iicho  cien 
veces  s  no  quiero  sujeción,  yeto 
á  la  cama. 

La  Cond,  Pero  si  tengo  ^ 
gusto  de  esperarte. 

Cond,  Oh,  qué  impertinencia- 

Pat,  Perdónela,  Se^or  Condo» 
esto  lo  hace  porque  le  quiere 
bien. 

Cond,  No  quiero  monadas. 

Pat,  Las  finezas  entre  m^rícjQ 
y  muger  no  son  monadas. 

La  Ctmd,  Calle  Usted  padre, 
Yo  ya  tengo  conocido  ej  geniQ 
de  mi  marido,  no  quiere  halagos^ 
es  un  hombre  serio.  Estima  á  si| 
muger,  pero  no  lo  da  á  entender 
á  todo  el  mundo ;  no  es  asi  efte 
poso  mió  ? 

Cond,  Señora  mia,  quiere  ha* 
cerme  el  favor  de  irs^  á  la  cama  ] 

La  Cond,  Iré  quando  me  dé  l^ 
gana. 

Pat,  Qué  rabia  me  da*  Xtt 
mataria  si  pudiese.  ap, 

Cond.  Hola? 


ESCENA   XVII. 

MortiUf  y  loé  dichos. 

Mart,  Señor,  qué  m^fi^  ? 

Cond,  Tráeme  luegp  ripeado 
de  escribir. 

Mart,  Voy  al  ij:istante  á  ser^ 
vlrle.    (Esta  nophi^  á  Ip  <^uoy(0 


*<H 


ÉL  CORTEJO  CONVEIKIIDO 


ños  acostaréiDO»  quando  se  le* 
vante  la  Aurora). 

La  Cond.  Querido  esposo,  re* 
para  que   es  ya  muy  tarde,  ma- 
ñana podrás  escribir. 
Martin  trae  una  meaa^  y  recado 
de  escribir. 

Conque  si  gustas  me  retiraré 
á  mi  quarto.  Mii'a,  Conde,  que 
te  espero.  Mientras  no  Tienes 
no  podré  cerrar  los  ojos. 

Cond,  Hola  Martin. 

Mart,  SeSor. 

Cond»  Dispon  mi  cama  á  la 
parte  del  janiin. 

La  Cond.  Esposo  mii>>  te  hal- 
las malo  ? 

Cond.  Estoy  bueno,  &  Dios 
gracias.  Vete,  retírate  al  ins* 
tante. 

Pat,  Señor  Conde,  perdóneme 
Usía:  este  no  me  parece  que -es 
buen  modo  de  tratar  á  la  Con- 
desa. Irritado, 

Cond.  Y  qué  le  importa  á 
Usted? 

Pat,  Qué  me  importa?  ella 
finalmente  es  mi  hija. 

La  Cond.  Callen  por  Dios.  Ya 
me  retiro,  ya  me  voy  á  la  cama. 

Cond,  En  mi  casa  yo  mando 
solo. 

Pat,  Mas  yo  no  puedo  mirar 
con  indiferencia  los  desprecios 
que  se  hacen  á  mi  misma  sangre. 

Cond.  Oh  i  qué  san}j;re  tan  dis- 
ting^uida  I 

I^at,  Honrada,  civil,  y  sin  la 
menor  mancha. 

La  Cond,  Basta,  no  mas.  Les 
ruego  por  amor  del  Ciclo  que 
no  riñan.  Esposo  amado,  ya  me 
voy  4  mi  quarto.  Vuélvase  Usted 
padre  mió  á  su  casa. 

Cond,  Mal  haya  el  punto  en 
que  empecé  á  conocerle. 

Pat.  Mal  haya  el  rfia  en  que 
llcqué  k  Madrid. 


Cnk/«  Quiere  que  le  hable  inge* 
nuamente  ?  Siento  haberme  ca* 
sado  con  su  hija.  La  aborrezco, 
no  la  puedo  ver. 

Pat.  Pues  si  Usía  no  la  quiere^ 
yo  me  la  volveré  á  mi  casa. 

Cond.  Si  llévesela^  ae  la  en- 
trego de  muy  buena  gana.  Vete, 
vete  al  instante  con  tu  padre. 

Se  levanta^  y  la  rempuja, 

Pat»  Ven  hija  mia,  ven  k  rol 
casa. 

La  Cond,  Vaya,  sosiégúense 
entrámboSy  no  demoa  que  decir 
k  las  gentes. 

Cond.  Vete,  vete. 

La  Cond.  No  soy  tu  muger? 

Cond,  Ahí  Demasiado  lo  eres, 
por  mi  desgracia. 

La  Cond,  No  lo  deciaa  asi  en 
algún  tiempo. 

Cond,  Ah !  qué  /tonto,  qué 
ciego  estaba  entonces  quandt 
lo  decia. 

La  Cond.  Mas  ahora  te  habrá 
abierto  los  ojos  la  Marquesa. 

Cond.  Juro  al  Cielo. 

Levanta  la  man^ 

Pat.  Deténgase,  Señor  Conde» 
no  levante  la  mano  contra  mi 
hija. 

Cond,  Quíteseme  Usted  de  de^ 
líente»  vayase  luego  de  nü  casii 
viejo  insensato. 

Pat.  Vamos  pues,  Jiija  mia. 

Cond.  Sí,  vayanse,  vayanse 
luego  los  dos. 

la  Cond,  No,  esposo  mió,  ns 
quiero  separarme  de  tí. 

Cond,  Sí,  idos  entrambos,  no 
me  enfadéis  roas.  Te  aborrezco, 
me  fastidias,  y  ya  lo  dixe  biea 
claro,  no  te  puedo  ver.        vase. 

Ja  Cond.  Paciencia! 

Pat,  Vamonos,  Uj^  mia. 
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i4»  Cond.  No  padre,  déseme 
Usted  que  me  retire  k  mi 
quarto. 

Fai.  Tú  te  arrepentír&s  aigun 
dia  de  no  haberme  querido  creer 
ahora. 

La  Cond,  £1  Cielo  me  asis- 
tirá. 

Fat.  No  reparas  que  tu  mari- 
do es  mas  fiero  que  un  Leon  ^ 

Xa  Cond.  £1  se  amansarft  con 
el  tiempo. 

PaL  Cuidado  que  no  te  mal- 
trate. 

La  Cand.  Nunca  lo  ha  hecho, 
espero  que  no  lo  har&  jamas. 

Fat.  Yo  me  temo  mucho  que 
lo  hará. 

La  Cond.  Y  si  lo  hace....  pero 
no>  que  es  Caballero ;  no  me 
maltratará. 

Fat.  Será  acaso  el  primer  Ca- 
ballero que  haya  puerto  la  mano 
sobre  su  muger. 

Im  Cond.  Padre,  no  me  su- 
foque mas.  Permítame  que  me 
vaya  á  acostar. 

Fat.  Vete  con  Dios,  hija  mía, 
el  Cielo  te  dé  su  bendición.  Pero 
piensa  en  lo  que  te  he  dicho. 
No  te  dexes  atropeliar  de  tu  ma- 
rido. Vente  á  mi  casa,  vuélvete 
con  tu  padre,  con  tu  amoroso 
jMdre  que  te  quiere  tan  bien. 

yase  llorando. 

La  Cond,  Si,  si,  volveré  con 
mi  padre,  pero  será  quando  no 
haya  otro  remedio.  Quiero  su- 
frir mientras  pueda.  Antes  de 
^andonar  al  matrimonio  es  me- 
nester pensarlo  mucho.  I^  ho- 
nestidad, el  decoro  siempre  pa- 
dece aigun  detrimento,  y  es 
mucho  mejor  soportar  las  do- 
mésticas disensiones,  que  expo- 
nerse á  la  critica  del  mundo  que 
todo  I9  murmura. 


EteBNA    XVIII. 


Otro  afiouento  can  una  ftverta  eti 
frente^  me^a  con  luces,  Mar- 
tin paseándose. 


Mart.  Paréccme  á  la  verdad, 
qye  ya  es  hora  de  irme  á  la 
cama.  Pero  no  obstante  á  esta 
misma  hora  mi  Amo  está  allá 
escribiendo,  y  yo  me  tengo  de 
estar  paseando  por  acá.  Tengo 
una  gana  de  dormir  que  no  me 
puedo  tener  en  pie.  Mas  si  me 
duermo  un  poco,  desdichado  de 
nu.  Si  el  Conde  me  llama,  y  no 
estoy  pronto  á  responderle,  sin 
duda  me  ha  de  matar  á  porrazos. 
Oh,  cata  ahí  á  nú  muger !  Qué 
demonios  hace  en  aquel  quarto  ? 
Apuesto  la  cabeza  que  ella  ihe 
viene  á  reñir.  Siempre  grita,  de 
todo  se  enfada.  Oxalá,  que  ella 
fuese  criada  de  Doña  Beatriz:  que 
buena  pareja  harían  las  dos :  pero 
yo  soy  demasiado  bueno.  Soy  de- 
masiado garromino.  Yo  por  ñn 
debería  tomar  alguna  lección  de 
mi  amo  para  fujetar  á  mi  mu- 
ger. Debería  hacer  como  él 
hace,  no  digo  aquello  de  aborre- 
cerla, pero  mortifícarla  un  po- 
quito, y  á  fe  que  para  ello  yo 
tengo  mas  razón.  La  Condesa 
es  un  Ángel,  y  mi  parienta  un.... 
mas  tente  lengua,  no  te  precipi- 
tes que  ella  llega  aquí,  y  si  me 
escuchase,  pobre  de  mí.  Con 
todo  no  siempre  ha  de  pasar  la 
suya  ;  un  día  ú  otro  me  armaré 
de  valor,  y  le  romperé  la  cabeza 
á  palos.  En  fin  aprenderé  dt 
mi  amo. 
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ESCENA    XIX. 

Inég^  y  el  dicho, 

Iné».  Conque,  Martin,  esta 
noche  no  se  va  á  la  cama  ? 

Mart.  No  Scflora.  con  90^'ego. 

Iné»,  Qué  modo  de  responder 
es  este  :  no  Señora  ? 

Mart,  Es  el  mismo,  no  Sefíora. 
Paseándose. 

Inés.  A  este  tonto  ain  duda 
se  le  habrá  puesto  algo  en  la 
«sabeza.  £1  Señor  Conde  ^e  ha 
acostado  ? 

Mari.  No  Señora. 

Inés.  Podrías  siquiera  decirlo 
eon  buen  modo.  Marfin  toma 
tabaco^  y  nn  resfionde.  Qué  Dia- 
blo tiene  esta  noche  ?  Temo  que 
no  esté  borradlo.    Has  cenado  ? 

Mart,  Sí  Señora. 

Iné^,    En  donde  ? 

Alart.  No  lo  sé. 

Inés,  No  lo  sé  ?  á  mí  se  res- 
ponde no  lo  sé  ? 

i\íart.  Oh,  qué  gracia!  sí  Se- 
nora*  A  Usted  se  responde  no 
losé. 

Inés.  (E!  está  borracho  sin  du- 
da,  nimca  me  ha  respondido  de 
esta  manera.) 

Mart.  (Quiero  ensayarme  á 
hablar  de  marido.) 

Inés,  Se  puede  saber  eí  moti- 
vo porque  no  me  lo  quieres  de- 
cir. 

Mart,  Yo  no  cuento  lo  que 
hace  mi  amo. 

Inés,  Me  lo  has  dicho  tantas 
veces,  V  ahora  no  me  lo  quieres 
contar  \ 

Mart,  Hice  muy  nial  entonces, 
ya  no  lo  hago  mas. 

Inés,  Sí,  no  lo  dirás,  porque 
estás  mancomunado  con  el  Con- 
de, porque  eres  un  b!Íf)on,  un 
vicioso  como  él.     Tú  «in  duda 


le  harías  de  tercero.  LaMar^ 
quesa  tendrá  alguna  camarera. 
£1  amo  con  la  Señora^  el  criado 
con  la  criada.  Pero  si  yo  lo  ave- 
riguo, voto  á  tal,  si  lo  averiguo, 
pobre  de  tí. 

Mart.  (Ahora  fuera  buena 
ocasión  para  empezar  á  reñirla.] 

afi. 

Inés.  No  lo  sé.  No  cuento  lo 
que  hace  el  anux  Pedazo  <ie 
jumento. 

Mart.  A  mi  ? 

Inés.     A  tí. 

Mart.  Trátame  con  mas  res- 
peto, mira  bachillera,  imperti- 
nente. 

Inés.  A  mí  se  me  trata  de 
bachillera  \  ah,  infame,  picaron. 
A  mí  se  me  dice  impertinente  ? 

Mart,  Habla  quedo,  que  el 
amo  no  lo  oyga. 

Inés.  Te  has  emborrachado, 
eres  loco,  estás  fuera  de  tí  \  nun- 
ca me  has  dicho  otix>  tanto,  pera 
si  vuelves  á  decírmelo  otra  vez 
te  acordarás  de  mi,  me  la  paga- 
rás. 

Mart.  Qué  hará  la  bachillera, 
qué  hará  la  insolente  \ 

Inés.  Como  ?  á  mi  con  ame- 
nazas ?  á  mí  ?  temei*arío,  á  mi. 

Mart,  Chiton,  habla  quedo, 
que  el  amo  no  lo  oyga. 

Inés.  Decirme  bachillera,  im- 
pertinente ? 

Mart.  En  fin  ño  es  grande 
agravio. 

Inés.  Tonto.  Impertinente  á 
mí  bachillera  ? 

Mart.  Estos  son  términos  qua 
se  usan  entre  marido  y  muger. 

Inés,  A  mí  tratarme  de  esta 
suerte  ? 

Mart,  Calla  tonta. 

Inés.  Qué  callar  ?  no  quiero, 
no  quiero  ;  para  que  otra  vez  no 
me   trates  de    este   modo.    Tp 
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parece  poco  deciime  bacliiUer», 

insolente,  impertinente  ? 


ESCENA  KX. 

£t  Conde  de»de  ^u  guatto^  y  ¿os 
dicho9. 

Cond.  Martin. 

Liama^  yno  lo  oye. 

Mart.  Ea  calla  por  tu  vida, 
Inés. 

Iné8.  A  una  niugcr  de  mi  ca- 
lidad decirle  bachillera,  insolentej 
impertinente  ? 

Mart  Pero  calla  por  Dios. 

Cond.  Martin. 

Clama  de  dentro. 

Inés.  Esta  injuria  no  te  per- 
dono. Me  la  has  de  pagar,  te 
costará  caro. 

Mart.  Mal  haya  el  punto  en 
que  lo  he  dicho. 

Inée.  Bachillera,  impertinen- 
te ?  pedazo  de  bestia,  tonto,  mas 
que  tonto. 

El  Con(Íe  con  batOy  abre  la  fiuer- 
tOy  y  sale. 

Mart.  Calla,  que  está  aquí  mi 
amo. 

Iné9.  A  mi  decirme  estas  co- 
sas, maltrátateme  ?  qué  novedad 
es  esta  ?  qué  temeridad  i       Vase. 

Mart.  A  fe  que  la  he  hecho 
buena, 

Cond.  Qué  modo  de  servir  es 
este  ?  yo  te  llamo,  y  tú  no  me 
respondes  ? 

Mart.  Perdóneme  Usía,  que 
no  lo  he  oido. 

Cond.  Cuidado,  que  te  haré  sal- 
tar la  tapa  de  los  sesos.  Pica- 
ron, quando  yo  te  llamo  quiero 
que  me  oygas.     Si  no  me  res- 


pondes otra  vez,  me  la  paga- 
rás. 

Mart.  Señor,  le  pido  perdón, 
que  no  he  tenido  la  culpa  yo. 
Aquella  maldita  de  mi  muger  ha 
tenido  la  osadía  de  venir  á  in* 
su  liarme  aun  en  este  puesto. 

Cond.  A  qué  efecto  vLio  ?  qué 
es  lo  que  hacia  ? 

Mart.  Griuir,  y  traítarme  mal 
como  siempre  suele. 

Cond.  Y  porque  no  le  das  de 
palos  ? 

AJart.  Mire,  Señor — 

Cond.  Ah  gallina,  cobarde,  da- 
le de  palos,  y  no  gritará  tanto. 

Mart.  Pero,  Señor,  me  parece 
impropio  dar  de  palos  á  la  mu- 
ger. 

Cond.  Un  hombre  ordinario, 
un  criado  ;  porque  no  lo  puedo 
hacer  ?  oxalá  lo  pudiésemos  ha- 
cer asi  los  caballeros. 

Aíart.  Mas  si  voy  á  levantar 
la  mano,  al  instante  me  aturde. 

Cond.  Calla  gallina.  Ea  toma 
este  billete.  Mañana  luego  que 
amanezca  llévale  á  la  Señora 
Marquesa  Beatriz,  y  entrégasele 
en  sus  propias  manos. 

Mart.  Quedará  Usía  servido* 

Cond.  Ten  entendido  que  ella 
se  levanta  muy  de  mañana. 

Mart.  Iré  á  su  casa  luego  que 
salga  el  sol.  Ya  sabe  Usía  que 
yo  me  levanto  con  la  Aurora. 

Cond.  Vete  á  dormir  un  poco, 
y  de  aquí  á  dos  horas  y  no  mas 
has  de  estar  en  casa  de  la  Mar- 
quesa. 

Mart,  Manda  Usía  otra  cosa  ? 

Cond.  No,  Martin,  vete  á  la 
cama. 

Mart.  No  importa,  me  que- 
daré á  dormir  encima  de  una 
silla. 

Cond»  Mas  porque  no  quieres 
ii*  á  la  cam^  ?  después  dirás  que 
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yo  no  te  dexo  descansar,  que  te 
hago  pasar  muy  mala  vida. 

A.art,  Me  explicaré  Señor. 
lie  renido  con  mi  niii^er. 

Cond,  Ya  te  entiendo,  haces 
bien  cu  niomíicurla. 

rase  é  9U  ouartOy  y  «r  cierra. 
Mar:.  Me  hallo  un  poco  em- 
brollado. Si  voy  k  la  cama  veo 
que  hago  mal,  y  si  no  voy  temo 
que  tal  vez  será  peor.  Yo  no  s6 
que  hacerme ;  pero  aqui  llega 
mi  ama. 


KSCENA  XXt. 

JLa  Condeftay  y  Martin, 

La  Cond,  Ce,  ce.  Martin. 

Habla  bajo, 

Marr,  Señora,  que  manda 
Usía? 

La  Cond.  Habla  quedo.  Dime, 
se  fué  á  la  cama  el  Conde  ? 

Mart,  En  este  mismo  punto  se 
retiró  á  su  Gabineié. 

1.a  Co?id,  No  quisiera  que  me 
viese. 

Mart,  No  tema,  Señora,  que 
la  pueda  reparar,  pues  se  ha  cer- 
rado por  adentro,  y  ha  muerto 
la  luz. 

Mira  el  quarto  fiur  rl  augero  de 
la  llavr. 

La  Cond.  lia  hablado  algo  de 

mí  ? 


na. 


Mart,  Xo  luí  dicho  cosa  algu- 


La  Cund.  Donde  estuviste  ú 
noche  ? 

Mart.  Eu  casa  ele-  h  Señora 
MijrqiK'ij^. 


Isa   Cond.  Cenó  alVt  tu  amo  I 

Mart,  Si  Señora. 

Jm  Cond.  Hubo  mucha  gente  r 

Mart,  Don  Diego*  y  Don  Ja- 
cinto también  cenaron  con  1& 
Marquesa,  y  ae  fueron  al  bataote 
de  haber  cenado.  £1  Señor  Conde 
se  quedó  solo  con  MadaHUt  Ya 
iue  comprehende  Usía. 

/^  Cond.  Sí,  ya  te  entiendo, 
se  divertirian  jug^uulo. 

Mart.  Sí  ;  jugando.  Pero  í 
que  juego.  Basta,  no  quiero 
molestarla. 

La  Cond.  Calla  Martin,  esu 
es  sobrada  malicia.  Vosotros  loi 
criados  siempre  pensáis  mal  de 
los  amos.  Un  Caballero  que  se 
ve  empeñado  en  el  juego  con 
una  Dama  no  debe  levantarse  sin 
su  beneplácito. 

Mart.  Yo  no  sé  si  jugaban,  ó 
lo  que  hacían ;  pero  si  Usía 
gustase  de  saber  lo  que  pasa  allá 
entre  los  dos,  le  diría  cierta 
cosita,  que  sé. 

Jm  Cond.  Como,  qué  sabes  r 

'Mart*  En  este  mismo  puoto 
mi  amo  me  acaba  de  dar  este 
billete  parar  entrecríe  en  manos 
propias  de  la  Señora  Marquesa. 
La  oblea  aun  está  fresca.  Si 
í  Usía  gustare  podríamos  abrirle, 
y  saber  lo  que  contiene. 

jja  Cond.  Oh  Dios,  qué  haré  ^ 
este  me  pone  en  curiosidad  de 
abrirle. 

Mart.  Sé  que  hago  muy  mal* 
y  ofendo  con  ello  á  mi  amo ; 
pero  tengo  tanta  compasión  de 
Usía,  que  me  dexaria  cortar  la 
cabeza  á  trueque  de  mirarla  mas 
aicgTc. 

Jm  Cund.  Martin,  yo  te  estimo 

la  fineza,  pero  nunca  consentiré 

que  tú   hagas  una  ofensa  k  tu 

amo.   Cumple  con  tu  obligación. 

i  OhíMicr'i  a  quien  to  da  de  oom^ 
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Y  pues  considero  lícita  y  honesüt 
]a  amistad  de  mi  marido  con  Do- 
ña Beatriz,  mnguna  necesidad 
tengo  de  averígpiar  su  correspon- 
dencia. 

Mari,  Y  bien  Señora... 
La  Cond.  Vete.    Piensa  me- 
jor lo  que  te  conviene,  y  aprende 
k  no  formar  juicios  temerarios 
de  tus  amos. 

Mart,  Basta.  Perdóneme  Usía 
}a  libertad.  No  abro  mas  la 
boca.  Fase. 

La  Cond.  Habria  sido  una 
grande  imprudencia  el  abrir 
aquel  billete.  Con  esta  acción 
hubiera:  acreditado  mis  sospe- 
chas delante  del  criado;  y  le 
hubiera  dado  mal  exemplo,  hal- 
lando yo  tal  vez  nuevos  motivos 
de  tormento  para  mi  corazón. 
Me'  ba&ta  el  haber  sabido  que  el 
trato  y  la  amistad  aun  continua, 
y  que  cada  dia  es  mas  freqüente, 
y  se  empeña  mas.  Buscaré 
algún  prudente  camino  de  reme- 
diarlo. Haré  quanto  pueda  para 
no  separarme  de  mi  mai'ido. 
Estimo  su  reputación  igualmente 
que  la  mia.  £1  Cielo  finalmente 
me  asilstirá.  £1  Cielo  que  jamas 
abandona  al  que  confía  entera- 
mente en  sus  piedades. 


ACTO   11. 

ESCENA   I. 

jifiomento  en  cata  de  la  MarqucBa, 
Rodríguez  eolo» 

Rod.  Daria  algo  de  bueno  por 
^aber  que  diantres  tenia  k  noche 
mi  ama.  Yo  la  vi  llorando,  y  á  fe 
que  aunque  soy  algo  viejo  la 
yista  no  me  engaña.    No  pienso 
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que  haya  dormido  mucho,  pues 
siempre  que  he  dispertado  he 
oido  como  suspiraba.  Ella  se  h^ 
levantado  mas  de  mañana  que  lo 
regular  ;  muy  p&lida,  y  descolo- 
rida ;  pero  de  aquí  k  poco  saldrá 
de  su  tocador  mas  encamada  que 
una  rosa. 


ESCENA   II. 

Martín^  y  M  dicho. 

Mart.  Compadre,  tenga  Usted 
buenos  dias. 

Rod.  Dios  te  guarde,  amigo 
Martin. 

Mart.  Amigo,  he  encontrado 
la  puerta  abierta,  y  me  he  entrado 
sin  llamar. 

Rod.  Tú.  has  hecho  muy  bien, 
pues  me  has  ahorrado  el  trabajo 
de  responderte.  Luego  que  me 
levanto,  abro  la  puerta  de  par  en 
par;  pues  son  tantas  las  visitas 
que  tiene  mi  ama,  y  los  recados 
que  le  mandan,  que  si  por  cada 
una  que  viene  hubiese  que  abrir, 
no  habria  diablos  que  aguantasen 
esta  fatig^. 

Mart.  Muy  bien  lo  creo,  y  mas 
ahora  que  traygo  mi  recadito  para 
dar  á  la  Señora  Marquesa. 

Rod.  A  buen  hora,  que  aun 
está  en  el  tocador. 

Mart.  £1  Señor  Conde  me  ha 
mandado*  que  le  entregue  este 
billete  luego  que  se  levante. 

Rod.  Amigo  Martin,  dime  in- 
genuamente, se  chupa  algo  con 
estos  recaditos. 

Aíart.  A  fe  de  hombre  de  bien, 
nada  amigo  Rodriguez,  nada* 
Mi  amo  es  muy «  interesado. 
Nunca  se  le  cae  cosa  que  uno 
pueda  recoger. 
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Rod,  Permita  Dios  que  se  le 

caiga. 

Mart.  Qué? 

Rod,  La  cabeza. 

Mart.  Porque  le  deseas  tanto 
mal  \ 

Rod.  Porque  si  continua  en 
sus  locuras,  hará  volver  insen- 
sata á  la  Maix)ucsa. 

Mart.  Yo  creo  que  sea  al  revés, 
pues  tu  ama  es  muy  loquiila. 

Rod.  Ea  dexémonos  de  dis- 
putar. Yo  pienso  que  k  qual  mas 
de  entrambos  sojí  unos  locos  de 
atar. 

Mart.  Tú  lo  lias  acertado.  Mas 
áime,  quando  beberemos  otra 
botella  de  aquel  vino  de  anoche  ? 

Rod.  Siempre  que  quieras, 
pues  en  la  bodega  hay  bastante 
provision. 

Mart.  Dichoso  tú,  que  en  casa 
no  gastamos  mas,  que  del  de 
inferior  calidad,  y  aun  medio 
aguado. 

Rod.  Mas  como,  si  aquí  gas- 
tamos el  que  nos  regala  tu  amo  \ 

J^lkrt.  Esto  no  es  cosa  nueva. 
Quantos  hacen  lo  mismo  ?  Para 
su  cortejo  todo  se  derrama,  y  en 
su  casa  se  ahorran  hasta  las  pa- 
juelas. 

Rod.  Yo  no  quiero  murmurar, 
pues  no  soy  de  aquellos  criados 
que  todo  lo  dicen ;  mas  el  Señor 
Conde  ha  regalado  &  mi  ama  una 
bata  muy  rica. 

Mart.  Y  su  muger  no  tiene  casi 
basquinas.  Qué  picaron.  La 
Señora  Condesa  está  muy  mal 
equipada,  lo  he  oido  de  boca  de 
la  misma,  que  le  faltan  muchos 
adornos  necesarios,  y  en  lugar 
fie  emplear  el  dinero  para  ella 
le  malgasta  para  con  su. ...pero,, 
basta ;  no  quiero  murmurar. 


Rod.  Esto  es  muy  bien  hecho. 
Yo  hago  lo  propio,  y  callo.  La 
otra  noche  mi  ama  perdió  veinte 
doblones,  y  el  Conde  le  dio  des- 
pués otros  tantos  ;  pero  no  hay 
peligro  que  yo  lo  diga  á  nadie. 

A/art.  Ni  tampoco  yo,  que  sé 
que  mi  amo  ha  empeñado  las 
joyas  de  su  muger,  sin  que  ella 
lo  sepa,  pero  aunque  me  ahoN 
caran  no  lo  diria  &  persona 
alguna. 

Rod.  Oh»  amigo,  el  saber 
guardar  un  secreto  vale  mucho. 

Mart.  Como  \  nuestro  inayor 
caudal  es  la  lealtad. 

Rod.  Pero  como  te  entretienes 
con  razones  si  llevas  tanta  prisa 
para  entregar  el  billete  á  mi 
ama? 

Mart.  Tú  te  ríes  de  m\.  Haces 
bien.  Soy  un  tonto,  ya  no  me 
acordaba  del  billete. 

Rod.  También  me  sucede  lo 
mismo ;  quando  estoy  con  algún 
amigo  me  olvido  de  todo  lo 
demás.  Dame  la  carta,  y  la  en- 
tregaré á  la  Marquesa. 

Alart.  Perdóname,  que  he  de 
ponerla  en  sus  propias  manos. 

Rod.  Temes  tal  vez  que  yo.... 

Mart.  No  amigo.  Mi  amo  me 
lo  ha  mandado,  debo  obedecerle. 

Rod.  Voy  k  ver  si  la  puedes 
hablar ;  mas  me  temo  que  no. 

Afart.  Porque? 

Rod.  Porque  tendrá  las  manos 
ocupadas. 

Mart.  En  escribir  quizá?  ó 
en  poner  lo  negro  sobre  lo  blan- 
co? 

Rod.  No;  Amigo,  al  revés, 
en  poner  lo  blanco  sobre  lo  ne- 
gro. 

fíate  como  que  se  pinta  el  ros- 
troy  y  se  ra. 
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feSCBVA  III. 

Martiny  de afiuea  Rodriguez. 

Mari.  Esta  si  es  una  linda  ha- 
bilidad la  que  tienen  las  muge 
res  :  pues  aunque  sean  muy  feas 
se  saben  volver  en  un  instante 
muy  hermosas.  Con  todo  no  sé 
lo  que  me  diga.  También  á  mí 
me  gusta  una  muger  hermosa, 
pero  hermosa  naturalmente.  Con 
todo  si  tuviese  que  escoger  entre 
una  que  fuere  fea  por  naturaleza, 
y  otra  hermosa  aunque  con  co 
leretesy  mas  presto  tomarla  una 
hermosura  artificial,  que  una 
fealdad  fastidiosa. 

Rod.  Calla,  Martin,  que  ya 
sale  mi  Señora. 

Mart.  Le  dixiste  algo  del  bil 
lete? 

Rod.  Como  !  si  que  se  lo  he 
dicho,  á  no  saberlo  no  salia  sin 
duda. 

Mari.  Me  parece  que  ella  es 
mas  atractiva  que  la  piedra  imán. 

Rod.  Pero  es  muy  fuerte  de 
genio,  siempre  está  en  euerra. 

Mart,  Calla  c)ue  ^Igun  día  se 
haf^  las  paces. 


ESCENA   IV. 

La  MarguegOj   y  Í09  dichos. 

Marg.    Vete  k  prevenirme  el 
Chocolate. 

A  Rodriguez. 

Rod.  También  le  toma  á  cuen- 
ta de  tu  amo. 

Hablando  con  Martin  á  media 
vnzy  y  vase. 

Marq.  Eres  tú  él  que  me  de- 
bes entregar  una  carta  \ 

Mart.  Sí  Señora.    Aquí  está. 


Marq.  Quien  me  la  escribe  ? 

Mart.  £1  Señor  Conde  qií  amo. 

Marq.  Ua.  podido  descansar 
esta  noche  ? 

Mart.  Yo  me  temo  que  uo. 

Marq.  Porque? 

Mart.  Porque  ha  suspira^ 
continuamente. 

Mart.  Como  lo  sabes  ?  tú  de* 
bes  de  dormir  apartido  d^  su 
quarto. 

Mart.  Esta  noche  ha  dormido 
á  la  parte  del  jardin,  y  yo  me  i^ 
echado  sobre  un  canapé  que  hay 
en  un  aposento  inme^to,  desde 
donde  lo  he  oído  todo. 

Marq.  Ua  dormido  en  otea 
cama?  porque  pudo  hacer  esta 
novedad  ? 

Mart.  Porque  ha  qjierido  dor« 
mir  solo. 

Marq.  Ah  !  no  ha  dormido  con 
su  muger?  cuéntame^  cuéntame 
esto ;  dime,  porcjue  ? 

Mart.  Ya  no  sé  nada.  Ypr% 
temo  que  no  haya  habido  alguna 
camorra  entre  los  dos. 

Marq.  (Doña  Angela  es  insuf- 
rible ;  siempre  le  enfada^  nuncti 
le  dexa  estar  con  sosiego.) 

Mart,  Encontró  al  padre  de 
mi  ama  en  casa  s  se  trataron  de 
kbras— pero  basta  :  el  Señor 
Conde  ha  dormido  solo. 

Marq.  (Me  alegro,  hace  mu^ 
bien  en  mortificarla)  sabes  el  mo/ 
tivo  porque  riñeron  ? 

Mart.  Oh,  Señora,  yo  no  sé 
nada— y  en  fin  aunque  lo  supiese^ 
no  me  estarla  bieu  en  decirlo. 

Marq.  A  mi  bien  me  lo  pue- 
des decir  en  confianza. 

Mart.  Nunca  está  bien»  que 
un  criado  diga  lo  que  pasa  con 
^us  Amoa. 

Marq.  Bien  está,  no  me  im- 
porta nada,  si  no  me  lo  dices 
tú  ahora,  me  lo  dita  tu  ain9  lue- 
go que  venga. 
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Maert,  £1  es  dueño  de  decír- 
selOf  pevo  yo  no. 

Marg.  Mas  si  tú  me  lo  cuentas 
ánteSf  te  grangeas  este  mérito 
conmigo,  yo  me  interesaré  k  tu  fa- 
Tor  con  el  Conde,  en  fin  yo  pue* 
do  hacerte  algún  beneficio. 

Mart.  Conque  si  es  asi  ya  lo 
diré  á  Usía.  Por  lo  poco  que 
pude  rastrearme  pareció  que  asi 
el  padre  como  la  hija  se  queja* 
ban. 

Marq,  De  qué  ? 

Mart.  De  la  mala  conducta  de 
mi  amo,  de  la  amistad  que  tiene, 
de  la  correspondenciai^--que  me 
sé  yo. 

Marq.  Será  tal  ves  porque 
▼iene  á  mi  casa  ? 

A/arr.  Me  parece— me  parej- 
ee— 

Marq.  Oiste  si  me  nombra- 
ban  ? 

Aíart,  Me  parece  que  sí. 

Marq,  Sí,  si  ya  io  sé ;  aquella 
temeraria  habla  muy  mal  de  mí 
Pero  juro  al  Cielo  que  me  la  ha 
de  pagar.  Vete,  vete  Martin  al 
instante. 

Mart,  Señora,  por  amor  de 
Üios  le  ruego  6l  Usía  que  no  me 
descubra. 

Marq,  Vete,  vete  te  digo  de 
mi  presencia. 

ihart.  Voto  á  tal :  lo  he  dicho 
lodo  sin  quererlo  hacer.  Pero 
no  tiene  remedio,  apenas  uno  se 
pone  esta  librea  quando  al  instan- 
te toma  consigo  el  hábito  de 
munnurar.  Vase. 

Marq.  Doña  Angela  no  se 
acuerda  ya  de  su  nacimiento.  Ella 
quisiera  que  el  Conde  se  dedi- 
case á  todas  horas  á  servirla. 
Qué  tcmerai'ia  1  no  ha  sido  gi*an 
fortuna^para  ella,  que  Don  Fer- 
nando la  haya  tomado  por  su  con- 
'sorte }  Pero  veamos  lo  que  me 


escribe  el  Coede.  Se  filé  de  mi 
casa  con  un  lindo  modo.  Yo 
presumo  que  me  pedirá  perdón 
de  su  grosería.  Abrc^  y  let. 

Señora  Marqueta  amabüUima ; 
el  amabilísima  parécerae  que  está 
puesto  de  otra  tinta^  si  lo  habrá 
añadido  después»  Me  he  aiuen* 
tado  de  eu  cam  /  esta  palabra  bor- 
rada que  diantres  dccia  a6o...rrf 
...rúia,  de  «»  aborrecida  caea.  Se 
conoce»  que  quando  lo  escribió 
aun  estaba  alterado»  le  pasó  la 
cólera»  y  lo  borro,  .á  noche  me 
fui  de  la  caea  de  Uéia  tanfurioio 
como  un  iocOf  muy  bien  le  está; 
siempre  grita.  Quando  fiiemo  en 
lo  mucho  que  ia  quiero^  me  fiarece 
im/iosióle  que  Ü9ia  te  demucitrt 
tan  ingrata  conmigo^  Dice  in- 
grata ahora»  pero  antes  qué  de- 
cía? de...sa...ten...ta.  Oh»  qué 
atrevido  !  de  desatenta  me  tra- 
taba. Yo  desatenta  ?  el  es  el  de- 
satento y  atrevido.  Pero  dolé- 
moslo correr.  Pasemos  adelan- 
te. Por  último  desahogo  náfuum 
en  eete  papel^  y  ca»  la  hubiera 
desahogado  á  las  esfialdat  dt 
mi  muger.  Sí  ?  muy  bien  ha  he- 
cho, me  alegro  infinito.  Alg;un 
día  la  encontrará  de  npi  humor, 
y  le  dará  sin  duda  algftoa  paliza. 
Dichoso  yo  si  me  fiudiese  desaho- 
gar con  Usfa  conmigo  ?  mal  año 
para  tí.  Como  ?  Si  fuese  üm 
hombre  le  desajiaria  con  mi  espa- 
da. Este  caballero  es  muy  tonto<  ' 
estaba  sin  duda  fuera  de  sí  quao- 
do  escribió  esta  carta:  si  fuera 
hombre  me  desafiaría  con  la  es- 
pada. Me  da  gana  de  reir  aJ 
leerlo ;  Me  ha  dicho  Ueia  mu- 
chas libertades.  Oh»  qué  graciai 
le  habré  estropeado  :  pobreci- 
to  I  Me  da  á  entender  que  mr 
afirccia'i  fiero  es  una...una,..una... 
Qué  es  lo  que  decía  ?  está  borra- 
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lio  de  manera  que  no  lo  pueclo 
comprehender.  Esta  letra  pare- 
ce una  m.  Esta  e,  esta  otra  n. 
la  última  a,  y  la  penúltima «. 
Querrá  decir  mentirosa,  A  mi 
mentirosa  ?  pero  lo  ha  quitado, 
Y  en  su  lugar  ha  puesto  cf(«ajTa- 
decida.  En  fin  se  ha  arrepentido, 
quiero  perdonárselo  por  esta  vez, 
y  no  darle  á  entender  que  he 
comprehendido  lo  que  antes  de- 
cía. Luego  que  me  le-oante  pasa^ 
ré  á  ponerme  á  bus  pies.  Aun 
aquí  hay  otro  enmendado :  pero 
dexémoslo  estar,  y  entre  tanto 
se  consuela  con  escribirle  su  sen^ 
Hmiento  ;  después  de  escribirle 
habia  un  punto  de  mas.  Su  mas 
rendida  servidor^  este  rendido 
no  decia  así ;  *  decia  ofendido. 
Estaba  Heno  de  ponzoña.  El 
Conde  de  Valle  hermosa.  Le  es- 
timo la  fineza.  Oh,  qué  carta 
para  introducir  en  una  comedia ! 
oh,  qvé  tonto !  oh,  qué  linda 
escena  para  representarse  en  un 
Teatro ! 


ESC  SNA   T. 

Un  Criado^  y  Ja  dicha^  detpues 
Don  DiegOy  y  Don  Jacinto, 

Criad.  Señora,  Don  Diego,  y 
Don  Jacinto  piden  el  pernuso 
para  entrar  á  visitarla. 

Jilarg.  Diles  que  son  dueños, 
que  ya  pueden  pasar  adelante. 
•vase  el  Criad.  (Mas  yo  quisiera 
poder  responder  á  la  Carta  del 
Conde.) 

Dieg,  Me  pongo  á  los  pies  de 
la  Señora  Marquesa. 

Jac.  Me  alegro  que  Usía  haya 
podido  descansar. 


Marq.  Buenos  dtasyCahatleros. 
Ea,  muchacho,  trae  sillas  al  ins^ 
tante  á  estos  Señores. 

Trae  sillas  el  Criado, 
Han  tomado  aun  el  chocolate  ? 

Dieg.  No  Señora,  hemos  ve- 
nido á  tomarle  con  Usia. 

Jac.  Sabemos  que  Usía  le 
gasta  muy  bueno. 

Marq.  Hola,  traygan  ai  instante 
tres  xícaras  de  chocolate.  Di» 
que  hagan  de  aquel  que  tengo 
reservado  en  mi  gaveta. 

JÍl  Criado, 

Dieg.  Cuidado  que  esté  bien 
hecho.  JÍl  Criado, 

Jac.  Y  que  haya  vaynilla. 

^  la  Mirquesa. 

Marq.  Sí ;  con  vaynilla. 

A  Don  Jacinta, 

Jac.  Tcnlo  bien  entendido,  no 
se  te  olvide  que  haya  vaynilla. 

JÍl  Criado, 

Criad.  Descanse  Usía :  (queda 
á  mi  cargo  el  hacerle  gastar  bien 
su  dinero  ) 

Marq.  Anoche  se  fciéron  Us- 
tedes muy  temprano. 

Dieg,  Teníamos  cierta  cíu. 

Jac.  Don  Diego  ya  no  puede 
callar. 

Marq.  Cuéntenme,  cuéntenme 
por  Dios  que  Dama  fueron  á 
visitar. 

Dieg.  A  una  Dama  que  cfonoce 
muy  bien  Usía. 

Marq,  Quien  es  ? 

Jac.  Una  amiga  suya. 

Marq.  Mas  díganme  como  se 
llama  ? 

Jac  La  Condesita  de  Valle 
hermosa. 

arq.  Qué  gran  Condesa !  Y 
dicen  que  es  mi  amiga  ? 

Jac.  Yo  creía  que  sí. 

Marq.  Que  se  vaya  muy  en- 
hora  mala.  No  lo  es  ;  no  es  digna 
siquiera  de  que  yo  la  sajudc. 
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Dieg,  Basta,  no  se  enoje  Usía. 
Fuimos  á  su  casa  á  beber  una 
botella  de  vino  de  Peralta. 

Marq,  Hicieron  Ustedes  muy 
bien,  pues  el  que  bebieron  en  mi 
casa  fué  muy  malo. 

Dieg^  Oh,  perdóneme  Usía, 
que  fué  muy  l)ueno. 

Jac,  Vaya,  amigo,  confiésalo ; 
lo  erraste.  á  Don  DúgK 

Dieg.  Ya  me  explicaré,  está- 
bamos convidados. 

Marq.  De  quien  ? 

Dieg,  De  la  Condesa.  No  es 
as!  Don  Jacinto  ?   á  Don  Jacinto, 

Jac,  Sí,  de  la  Condesa,  cierta- 
mente. 

Marq,  Qué  falsa!  se  hace  la 
escrupulosa,  y  convida  k  los 
hombres  quando  su  marido  no 
está  en  casa.  Si  el  Conde  lo 
sabe.... 

Dieg,  Le  ruego,  Señora,  que 
no  me  descubra. 

Jac.  Por  Dios,  no  lo  diga  al 
Conde. 

Marq,  No,  no,  por  mi  estén 
seguros  que  no  se  sabida.  (Quan- 
do llegue  se  lo  cuento  al  ins^ 
tante.) 

Sale  el  Criado  con  tres  xícaras 
de  chocolate^  quí  airvc  á  loa 
dichos  y  y  se  va, 

Marq,  Y  que  concepto  han  for- 
mado Ustedes  de  aquella  tonta  ? 

Dieg,  Qué  idea   quiere   Usía 

que  híiyamos   podido,  concebir. 

Muy  mala.  Bebe 

Jac.  Malísima.  Lo  mismo,\ 

Marq.  Les  habló  de  mí  ?  ' 

Dieg,    A    la   verdad,    no   mci 

acuerdo.  Ah  !  Jacinto  te  acuerdas  | 

Id  tal  vez  si  habló  de  la  Mar-' 

quesita  ?  \ 

Jac,    Tengo    peca    TTicmoria. 

Nk  me  acucrcro.        Son  riéndose,' 


Marq,  No  importa  que  lo  disi- 
mulen, yo  ya  lo  sé.  Aquella 
impertinente  siempre  me  trae  en 
su  boca. 

LHeg,  Qué  te  parece  de  este 
chocolate. 

Jac,  Que  es  muy  exquisito. 

Marq.  Quisiera  saber  h)  que 
les  ha  dicho  de  mi. 

Dieg,  Cosas  sin  fundamento 
alguno. 

Jac,  Razones  de  tonta. 

Dieg,  Oiste  quando  la  adTcrtí 
que  hablase  mejor  ?      á  Jacinto. 

Jac,  Yo  me  hallé  muy  cerca 
de  decirle  dos  mil  claridades. 

Marq,  Hablaba  de  mi  con  poco 
respeto  ? 

Jac,  Yo  no  digo  que  hablase 
de  Usía. 

Dirg,  Nosotros  no  queremos 
meter  confusion. 

Marq,  Basta,  Ustedes  no  quie- 
ren hablar  por  prudencia,  pero 
comprchcndo  bastantemente  que 
aquella  atrevida  ha  murmurado 
de  mí. 

Sale  el  Criado, 

Criad,  Señora,  la  Condesa  de 
Valle  herniosa  está  allá  fuera,  j 
pide  licencia  para  entrar  á  be- 
sarle la  mano. 

Toma  loa  xf caras. 

Marq.  No  la  quiero  recilMT. 
«9c*  Levanta. 

Dieg,  Este  encuentro  no  me 
gusta;  si  cnti'a,  quedamoí^  em- 
busteros, á  Jaciinc. 

Jac,  (Evitémoslo.)  Haga  que 
le  respondan  que  Usía  no  esiá 
en  casu. 

.4  la  Marquesa. 

Matq,  No.  Dila  que  entre 
Se  va  vi  Criad,  Quiero  saber 
lo  que  pretende  de  mí,  y  con  que 
cara  se  iné*  píeseuta  delante. 
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Dieg*  AmigO)  DO  incomodemos 

6  la  Señora  Marquesa. 

¿  Don  Jacinto. 
Jac.    Si,  dexémosla  estai*  en 
libertad. 

Müvq.  Antes  les  ruego  que  se 

queden  los  dos. 

Di€g,  Señora,  permítame  Usía. 

Jac.  Ya  volveremos  al  instante. 

Marq*  Estense  quietos.  Miren 

que  me  ofenden  si  se  van  de  mi 

presencia.     Pero  me   persuado 

que  dos  Caballeros  como  Ustedes 

son,  no  disgustarán  á  una  Dama 

por  tail  frivolo  modvo :   deseo 

que  presencien  esta  visita,  y  sean 

testigos  de  vista  del  modo  con 

que  la  recibo. 

Dicg',  (Nos  hallamos  eo  un 
grande  enredo).  Señora,  por 
obedecerle  me  quedaré,  pero  le 
suplico  por  favor  que  no  le  diga 
nada  á  la  Condesa ;  si  habla  con 
ella  delante  de  nosotros  creerá, 
que  se  lo  hemos  contado  todo,  y 
nos  naetcrá  en  un  grave  empeño 
por  una  friolera. 

Marq,  Eh,  no  teman  vmds.  que 
la  Condesa  es  una  Dama  muy 
prudente. 

Dieg,  Y  en  casa  de  Usía  fuera 
dcscoi*tesia  reñir  con  ella. 

Jac,  Es  menester  reflexionar, 
que  el  Conde  mismo  lo  sentiria, 
que  en  fin  ella  es  muger. 

Marq,  Basta,  Caballeros,  no  se 
canseti  mas,  ya  les  comprehendo ; 
veré  como  ella  se  porta,  y  obraré 
según  lo  dictará  la  ocurrencia. 


ESCENA    VI. 

Jai  Condesa^  y  loa  dichos. 

La   Cond.  Beso  las  manos  á 
Usía,  Señora  Marquesa. 


j^rq.  Señora  Condesa»  tenga 
buenos  dias. 

La  Cond.  Como  lo  pasa  Usía  ? 

Marq,  Bien  para  servirla. 

^ieg.  y  Jac,  Caballeros,  me 
alegro  que  Usía. 

La  Cond,  Caballeros,  me  ale- 
gro que  Ustedes  estén  buenos. 

Marq.  Hola,  una  silla.  Siéntese. 
Se  dienta.  Gusta  de  tomar  cho- 
colate ? 

La  Cond,  Se  lo  agradezco  ivfi- 
fimto,  ya  le  he  tomado. 

Aíarq,  Qué  milagro  es  este  de 
venir  á  favorecerme  ? 

La  Cond,  Señora  Marquesa, 
he  venido  á  incomodar  á  Usía, 
porque  necesito  me  haga  fineza. 

Marq,  Qué  cosa  es  I  expli- 
qúese, en  qué  puedo  complacer- 
la? (y  leo  en  su  semblante  su 
turbación.) 

La  Cond,  Oyga  una  palabra 
con  permiso  de  estos  Caballe- 
ros. 

Quisiera  hablarle  á  solas. 

Al  oido, 

Marq,  Mas  porque  ?  lo  que 
tiene  que  comunicarme  no  me  lo 
puede  decir  delante  de  estos  Se- 
ñores Caballeros  ? 

La  Cond,  El  asunto  es  delica- 
do :  sino  quedo  sola  con  Usía,  no 
abro  la  boca. 

Dieg,  Amigo. 

Hace  señas  á  Don  Jacinto. 

Marq,  Basta^  aguardemos  á 
que  se  vayan.  (Estoy  con  impa- 
ciencia hasta  saber  lo  que  querrá 
decirme.) 

Dicg,  Señora  Coíidesita,  ha 
podido  Usía  descansar  esta  no» 
che? 

La  Cond.  Muy  bien,  gracias  á 
Dios.  ^ 

Die^  Que  Tino  de  Peralta  tan 
rico! 
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La  Cond,  Esto  eii  &Tor  quei 
Usted  me  hace 

Jac.  El  vino  de  Peralta  de  la 
Condesha,  y  el  cbocolate  de  la 
Marquesa  son  dos  géneros  pre- 
ciosos. 

Afarg,  Me  parece  que  el  vino 
sabe  mejor  quaado  se  bebe  mur- 
inuraiido. 

Jm  Cond,  Lo  propio  se  puede 
decir  del  chocolate. 

JDirff,  Señora,  ])ermílame  que 
roe  vaya,  tengo  que  dchpacluir 
cierto  nr godo  do  importa.icia. 

Jac,  'líuv^Kyco  me  puedo  que- 
dar yo,  pues  nurica  puedo  estar 
separado  de  mi  Amigo  Do»  Di- 
ego. 

Alarq,  Siendo  esto  así  no 
quiero  jnroiuodarlos.  (Tengo 
gunade  saber  lo  que  quiere  de 
nií  Doña  Anivela.) 

Dirg^,    Quedo    k   los    pies   de 

Usicl}>. 

Jac,  Quedan  Usías  con  Dios. 

Aíarq.  Aiíur  Cuballeros. 

Jm  Cond,  Pásenlo  Ustedes 
bien. 

Dirt^,  A'^ámonos,  y  doxcmos- 
ias  ú.  las  dos  que  se  arañen. 

Jac.  De  este  modo  no  entra- 
mobcn  lui  cuípeño.  Vaiise. 


l.btEXA    vil. 

La  jyiargucs;u^  ¡a  Condcfuiy  y  dea- 
jni€9  el  Criado, 

Marq,  (Si  me  pierde  el  res- 
pelo  me  la  pacrurá..) 

la  Cond,  {Hi  Cielo  me  asista, 
me  dé  valor  la  prudencia.) 

Ala'-q.  En  iin  ya  ehianios  so- 
las, que  es  lo  í(Uc  quiere  decir- 
me ? 


Cotfid.  Ah,  queiida  Marqaesu, 
yo  soy  la  muger  mas  infeliz  de 
este  mundo.  Vengo  i  eocon t  rar 
á  Usía  á  fin  de  que  me  asista 
con  algún  consejo,  me  favorezca 
con  algún  alivio,  y  me  consuele 
con  su  protección. 

Matq  Expliqúese,  y  la  ser- 
viré en  quanto  pueda. 

La  Cond.  Usia  pues,  que  es 
una  Dama  sabia,  prudente  y  vir- 
tuosa tendril  compasión  de  mi 
infeliz  estado.  Le  aseguro  que 
con  mi  mismo  padre  no  he  hecho 
la  confianza  que  hago  con  Us.u, 
y  al  abrirle  lo  mas  hondo  de  mi 
corazón  comprehenderá  el  mu- 
cho aprecio  que  hago  de  su  pru- 
dencia y  virtud. 

Martf.  (Esta  quiere  adular- 
me.) 

La  Cond.  Ya  estará  Usía  bien 
¡xfrsuadida,  que  en  este  mundo 
no  se  puede  dar  otro  bien  mayor. 
que  el  de  la  quietud  doméstica, 
de  modo  que  á  poderse  cncoii- 
trar  á  verdadera  felicidad  soba- 
la  tierra  me  persuado,  que  la 
paz,  la  tranquilidad  y  sosiego  de 
ánimo  fuera  el  único  bien  que  se 
pudiera  apetecer  y  suspirar.  Yo 
he  perdido  esta  felicidad.  Yo 
me  hallo  en  continua  guerra  con 
mi  marido.  Guerra  en  fin  que 
él  incesantemente  mueve  contra 
mi  afligido  corazón  y  que  n<vl>us- 
ca  otro  camino  que  el  de  com- 
placerle. El  Conde  Don  Fer- 
nando, que  en  algim  tiempo  me 
amaba  con  la  mayor  ternura,  que 
suspiraba  tanto  para  obtenerme, 
que  por  el  espacio  de  un  año  me 
sirvió  ya  como  Galán  el  mas  ren- 
dido, ya  come  Novio  el  nías 
enamorado,  ahora  no  me  mira 
el  rostro,  no  me  liabla,  huye  las 
ocasiones  aun  de  -venue,  dividt 
conaiigo  el  lecho  nupcial,  y  nu 
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trata  como  bí  fuese  yo  su  mayor 
enemig^a.  Llora, 

Marq.  Le  tengo  lástima,  á  la 
verdad  me  compadezco  de  su  es* 
tado  infeliz.  Mas  porque  motivo 
viene  á.  lamentarse  conmigo  ? 

La  Cond.  Oh,  Dios  1  tenga 
piedad  de  mi.  Ya  le  diré  el  mo- 
tivo porque  vengo  4  encontrarla. 
Sé  que  mi  marido  frequenta  su 
conversación.  Sé  que  Usía  tie- 
ne la  bondad  de  sufrirle  en  su 
casa,  y  será  preciso  creer  que  es 
muy  buena,  una  vez  que  tiene  la 
paciencia  de  tolerar  su  genio  ex- 
traño)  su  difícil  temperamento. 
Supuesto  pues  que  él  hace  tanto 
aprecio  de  Usía ;  sé  que  la  escu- 
chará con  atención,  y  atenderá 
con  respeto  á  lo  que  le  diga.  Le 
pido  pues  con  las  lágrimas  en  los 
ojos,  con  estas  lágrimas  que  na- 
cen del  mas  casto  conyugal  amor, 
que  se  interese  con  él  á  favor 
mió.  Dígale  que  el  que  nació 
Caballero  no  debe  maltratar  á 
una  muger  honrada,  que  el  sa- 
grado vinculo  del  matrimonio 
debe  excluir  qualquier  extraño 
afecto :  que  el  amor,  la  humili- 
dad,  la  conciencia,  las  leyes  del 


La  Cond,  Algunas  veces  en  el 
corazón  de  las  personas  hacen 
impresión  los  consejos  de  los 
buenos  amigos. 

Marq,  Y  se  imagina  Usía  que 
yo  lo  sea  de  su  marido  ? 

La  Cond.  Si.  De  él,  de  mi,  y 
de  toda  nuestra  familia. 

Marg,  De  qué  manera  se  pre- 
sume que  él  frequente  mi  ca- 
sa ? 

La  Cond.  De  la  manera  que 
puede  y  debe  tratarse  una  Dama 
sabia^  honrada  y  discreta,  qual 
es  Usía. 

Marq.  Amiga,  me  alegro  que 
me  conozca  á  fondo.  No  soy 
capaz  de  obrar  diversamente. 

La  Cond.  Es  en  vano  el  que* 
rcr  justificarse  conmigo.  Yo  sé 
muy  bien  quien  es  Usia,  por  es- 
te motivo  vengo  á  ponerme  en 
sus  manos.  Nadie  mejor  que 
Usia  sabe  las  obligaciones  de  una 
Dama  prudente,  de  una  muger 
honesta.  Usia  no  puede  ignorar 
que  una  Dama  que  perturba  la 
tranquilidad  de  una  familia  es  la 
muger  mas  indigna  que  hay  so- 
bre la  tierra.  Que  la  que  procu- 
ra seducir  á  los  maridos  ágenos 


Cielo  y  de  la  naturaleza  enseñan  merece  que  se  lo  arrostren  en  su 


á  amar  á  aquel,  que  amar  se  de 
be,  amenazando  con  las  mas  seve- 
ras penas  á  los  traydores,  á  los 
ingr^os,  á  los  desleales.  Dlga- 
le....oh,  Dios  !  Usia  sabrá  mejor 
que  yo  producirle  otras  razones 
mas  fuertes  y  convincentes.  Usía 
le  añadirá  otros  discursos,  que 
mi  ignorancia  no  es  capaz  de  su- 
gerirme. Llora. 
Marq.  (Esta  muger  me  con- 
funde, y  yo  no  sé  que  responder- 
le.) Pero....su  marido  si  no  escu- 
cha á  Usia,  menos  me  escuchará 
ámí. 


misma  cara.  Que  la  que  cultiva 
amores  ilícitos,  corresponden- 
cias sospechosas,  conversaciones 
divertidas,  es  una  muger  indig- 
na, una  pérfida,  y  una  malvada. 
Querida  Marquesa,  á  Usia  me 
entrego  enteramente,  tenga  com- 
pasión de  mi  desgracia. 

Marq.    (Tiemblo  de  enojo,  y 
no  me  puedo  desahogar.) 

Criad.  Señora,  con  su   Hcen- 
cia  atienda  una  palabra. 

A  la  Marque»^. 

La  Cond.  No  importa.    (Juz- 
go que  me  he  explicado  bastante.) 


vol..  il. 


H  hh 
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Criad.  Quien  ha  de  ser  ?  el 
Señor  Conde  Don  Femando. 

Marq.  Dile  que  se  vaya  al  ins- 
tante,  que  est&  aquí  su  muger. 

Criad.  £st¿  muy  bien.  (Oh, 
qué  entruchada  que  tenemos  !) 

Faée. 

Marq,  Señora  Condesa,  ya  es* 
toy  con  Usia* 

La  Cond,  Muy  bien,  Señora 
Marquesa:  mas  está.  Usía  incli- 
nado en  favorecerme  ^ 

Marg,  Yo  le  hablaré. 

La  Cund,  Qué  le  dirá  ? 

Marg,  Le  diré  sus  quejas. 

La  Cond,  Y  le  explicará  qual 
sea  la  obligación  de  un  hombre 
casado  I 

Marg,  Si^  se  las  explicaré  to- 
das. 

La  Cond,  Y  qual  sea  el  princi- 
pal objeto  de  un  Caballero  hon- 
rado ? 

Marg,  Si,  también,  se  lo  diré. 
.  La  Cond,  Si  llegase  Usía  á  que 
el  Conde  tuviese  alguna  nueva 
llama  añádale  las  demás  reflexio- 
nes de  mi  discurso. 

Marg.  Si,  se  las  añadiré ;  no 
tenga  cuidado. 

La  Cond.  Dígale  que  si  alguna 
beldad  le  seduce  será  una  pérfida, 
una  alevosa,  una  malvada.  Mar- 
quesa mía,  quede  con  Dios,  tenga 
compasión  de  mi. 

Alarg.  Vaya  con  DÍ09,  Con- 
desa. 

jligo  confusa. 

La  Cond.(Se  ve  que  la  remuer- 
de la  conciencia,  y  ya  le  hubie- 
ran salido  los  colores  á  la  cara,  si 
otros  colores  sobrepuestos  no  se 
lo  impidiesen.)  vase. 


ESCENA  VlXr. 

La  Marguesa  toltL 

Marg.  Qué  discurso !  qué  moda 
de  tratarme  !  qué  complexo  de 
agravios,  y  de  finezas !  ella  me  ht 
sofocado,  me  ha  envilecido,  con- 
fundido, acobardado.  Unamuger 
que  trata  con  los  maridos  ágenos, 
es  una  indigna,  una  pérfida  una 
malvada?  ah,  qué  estas  expresio- 
nes vienen  sin  duda  dirigidas 
contra  mí !  pero  ahora  lo  reparo, 
y  no  he  sabido  responderle  ?  ah, 
juro  al  Cielo,  no  soy  quien  soy, 
si  no  tomo  venganza  de  esta 
injuria.  Quiero  que  beba  toda 
junta  aquella  ponzoña,  que  ella 
me  ha  hecho  tragar  tan  poco  á 
poco.  Vasf 


ESCENA    IX. 

jípoaento  en  cata  del  Conde.  Jnéi 
y  Don  Patricio. 

Iné9.  Señor  Don  Patricio,  no 
está  en  casa  mi  ama. 

Pat,  Donde  se  ha  ido  ? 

Inés,  £n  verdad  no  se  lo  puedo 
dech*,  porque  no  lo  sé. 

Pat.  Con  quien  se  f^é  de 
casa? 

Ine9.  Con  su  Page,  y  su  La- 
cayo. 

Pat.  Hace  mucho  tiempo  I 

Inea.  Cosa  de  una  hora. 

Pat.  Sabes  si  puede  tardar 
mucho  en  volver. 

Inea.  No  sé  Señor,  no  sé  nada. 

Pat.  Pero  donde  habrá  ido  P 
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Jhea»  Sin  duda  habrá,  tenido       Inés.  Mi  amo 


una  grave  ocurrencia^  pues  nunca 
sale  de  casa. 

Pat.  Su  marido  la  ha  visto 
salir  ?  sabe  que  se  haya  ido  esta 
mañana? 

Inea.  £1  se  fué  dos  horas  &ntes 
que  ella.    No  creo  que  lo  sepa. 

Fat.  Y 'el  Conde  se  fué  sin 
darle  lois  buenos  dias,  sin  salu* 
darla? 

Jnéa.  Oh,  si,  esto  ya  se  sabe. 

Pat.  Y  mi  hija  no  fué  á  enccm- 
trarle  en  su  Gabinete  ? 

Inée.  Bien  queria  entrar,  pero 
mi  amo  ha  tenido  siempre  cerrada 
la  puerta. 

Pat.  Majadero  I  Y  Angela  qué 
decia  ? 

Jnée.  Suspiraba. 

Pat.  Pobrecita  i  Llora.  Dime 
Inés,  has  visto  jamas  si  su  marido 
le  hace  alguna  fineza  ? 

Inc «.  Ni  menos  la  mira. 

Pat.  Tonto !  y  ella  se  acerca, 
y  le  acaricia  ? 

Inea.  Lo  mira  con  disimulo,  y 
llora. 
^Pat.  Pobre  muchacha.   Uora, 

Inea.  Con  la  vista-  parece  que 
se  la  quiere  tragar. 

Pat.  Ah,  qué  ingrato  !  y  ella  ? 

Jnéa.  CidUi,  y  suspira. 

Pat.  Bien  hajra  tu  alma. 

Llorando, 

Inéa.  Es  tan  buena  mi  ama. 

Pat.  £1  corazón  se  me  rompe 
de  dolor. 


£SCBNA   X. 

£1  Conde,  y  loa  dichoa,  deafiuea 
Martin. 

Cond.  (Que  me  enfada  este 
viejo;  siempre  le  hallo  en  mi 
casa.) 


J!  Don  Patricio,  y  ae.^a. 

Pat.  Perdóneme,  Señor  Conde, 
pues  he  venido  á  decir  una  pala- 
bra sola  á  mi  hija. 

Cond.  Pero  vuest^  estimada 
hija  no  está  en  casa. 

Pat.  No  se  habrá  ido  muy 
lejos,  luego  deberá  volver. 

Cond.  £h  !  yo  bien  sé  donde 
está  ahora. 

Pat.  Me  alegro  que  Usía  lo 
sepa.    Volverá  presto  ? 

Cond.  Oxalá  que  no  volviera 
jama^. 

Pat.  Mas  digame  por  Dios, 
Señor  Conde,  qué  agravio  le  ha 
hecho  mi  hija,  qué  agravio  \ 

Cond.  Yo  no  la  puedo  ver. 

Pat.  Pero  porque  ? 

Cond.  Porque  no  la  puedo  ver. 

Pat.  Esto  propiamente  se  pqe- 
de  decir  que  es  aborrecerla  sin 
fundamento. 

Cond.  Supuesto  que  la  quise 
sin  causa  alguna,  no  será  mucho 
que  la  aborrezca  sin  el  menor 
motivo. 

Pat.  Mas  es  pi'eciso,  que  para 
aborrecerla  medie  alguna  causa. 

Cond.  La  causa  ya  la  tengo. 

Pat.  Hágame  el  favor  de 
decírmela. 

Cond.  Lo  haré  quando  me  vea 
precisado  á  hacerlo. 

Pat.  Qué  quiere  decir  con  este 
quando  ? 

Cond.  Quando  le  volveré  á  su 
hija. 

Pat.  Me  la  quiere  enviar  á  nú 
casa? 

Cond.  Si,  por  manos  de  la 
justicia. 

Pat.  Nó  se  enfade  por  Dios. 
Venga  acá  sin  tanto  ruido.  Sin 
que  recurramos  al  Juez  entré- 
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gueme   á  mi  hijftt    qtic   yd  la 
recibiré  de  muy  buena  gana. 

Cond,  AI  instante.  De  este 
modo  seremos  amigos  mas  que 
nunca.  Como  quiere  que  lo 
compongamos  ? 

Pat,  Quiere  usted  volverle  su 
dote,  6  prestarle  los  alimentos  ? 

Cond,  Quanto  pretende  que  le 
dé  cada  ano  para  mantenerse  con 
decencia  ? 

Pat.  Quinientos  pesos  me  bas- 
tan. 

Cond.  Está  muy  bien.    Yo  le 
.  señalaré  seis  cientos.  Está  usted 
contento  ? 

Pat,  Sí  Señor ;  muy  contcrtlo, 
y  le  «seguro,  que  la  trataré  con 
ía  mayor  decencia,  y  de  modo 
que  no  desluzca  k  la  nobleza  de 
BU  marido. 

Cond.  Bueno,  bueno,  me  ale* 
graré  que  mi  muger  esté  bien 
servida,  que  se  dirieita,  y  se  trate 
con  el  lustre  queia  corresponde. 

Pat.  Si  es  de  su  gusto  me  la 
llevaré  k  Cádiz  conmigo. 

Cond.  Oh,  no  me  importa ; 
vaya  ella  donde  le  dé  la  gana, 
mientras  esté  con  su  padre  no 
tengo  nada  que  decir. 

Pat.  Quando  concluiremos  este 
trato  ? 

Cond.   Hoy  mismo  si    usted 

'  quiere;    Luego  que  ella  vuelva 

á  casa  se  hi  entrego  á  usted. 

Pat.  Si  le  parece  será  mejor 
que  lo  pongamos  por  escrito  ; 
dos  renglones,  y  no  mas,  quatix) 
palabras  bastarán. 
.  Cond.  Porque  causa  ?  qué  no 
fia  de  mi  palabra  ? 

Pat.  Qh  !  sí  Señor,  mas  fuera 
del  caso  que  la  obligación  de  los 
seiscientos  pesos ^ 

Cond.  Dice  muy  bien»  estoy 
pronto.    Hola  Maitin... 

Mart.  Señor  ? . 

Cond».  Trae  recado  de  escribir. 


Mott.  Voy  al  instante,    vate. 

Cond.  Le  advierto  que  qpando 
lleguen á  Cádiz  me  escríba.u&ted, 
porque  quiero  tener  noticia  de 
mi  muger. 

Pat.  Como  fuera  posiUe  que 
dexásemos  de  hacerlo  ?  (ya  com- 
prebendo  su  intención.) 

Martin  trae  una  fnesa,  y  recado  de 
escribir^  y  te  va. 

Cond.  Siéntese  usted. 
Pat.  Ya  me  acomodo. 
Cond.  Como  gusta  qUe  ponga  ? 
Pat,  Usía  lo  sabrá  mejor  que 
yo. 

Cond.  Pondremos  así.  Escribe, 

Deseando  sumamente  el  Señor 
Don  Patricio  de  Contreru 
lograr  la  satisfacción  de  tener 
en  su  casa  6  au  hija  Doña 
*4ngcla  muger  del  Conde  Don 
Femando  de  Valle  hermosa^  he 
condes cindidoj  á  su  solicitud^ 
otorgándole  que  la  Condesa  mi 
consorte  habite  en  su  casa  mién* 
tras  que  su  fiadre  viva.  Y  para 
no  gravar  tanto  ó  dicho  Don 
Patricio  en  loe  alimentos  9«f 
le  deberá  subministrar^  me  M' 
go  yo  el  it^fro  escrito  por  ayuda 
de  costa  de  dichos  alimentos  i 
fiagarlc  cada  de  año  seis  cientot 
fiesos^  baxo  obligación^  qut 
hago  de  todos  mis  bienes  ftrr- 
seníea^  y  ftor  ha¿er. 

Le  parece  «i  va  bien  así  ? 

Pat.  Mny  bien  me  parece. 
Pero  quien  me  pagará  en  Cádiz 
estos  seiscientos  pesos  ? 

Cond.  Tiene  razón.  jÍ  cuyo 
efecto  le  eonsigno  semejante  can- 
ti  dad  de  las  renías  que  /tosco  en 
./fnda lucia.  Queriendo  que  mis 
recaudadores  los  entreguen  en  Cá- 
diz  é  dicho  Don  Patriaos  üéres 
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lie  todo  rif^o  y  contingencia^  y 
fiara  tegurídad  le  duré  una  arden 
formal  fiara  au  fiago, 

Pat*  Bueno,  Señor  Conde. 

Cond,  Está  contento  usted } 


fiSCENA  XI. 

JLa  Condena  observándoloa^  y  loa 
dichos. 

Pat,  Estoy  contentísimo. 

Cond,  Con  esto  quedamos 
amigos  ? 

Pat.  Sí  Señor,  sí  Señor. 

Cond.  Tendrá  de  que  quejarse 
de  mi? 

Pat.  No  lo  creo. 

La  Cond.  (Mi  padre  y  mi 
marido  habrán  hecho  las  paces, 
pues  hablan  tranquilamente.  Gra- 
cias al  Cielo,  al  fin  ya  son  ami- 
gos.) 

Pat.  Ya  aguardo  con  la  mayor 
ansia  el  punto  de  que  mi  hija  se 
venga  conmigo. 

Cond.  Luego  que  ella  esté  en 
su  casa  la  podrá  consolar. 

La  Cond.  Ya  estoy  aquí.  Con- 
suéleme ahora. 

Pat.  Hija  mia,  ven  conmigo. 

Cond.  (Con  esto  si  quiera  me 
la  quitaré  de  mi  presencia.) 

La  Cond.  Vaya,  qué  tienen  que 
decirme?  esposo  mío,  estás  de 
buen  humor  ?* 

Cond.  Si ;  no  lo  reparas  ? 
Muéstrase  aleg. 

La  Cond.  Gracias  á  Dios,  que 
te  veo  alegre. 

Pat.  Angela,  tú  has  sido  siem- 
pre una  hija  obediente,  una  mu- 
ger  considerada.  Ahora  es 
menester  que  exercites  heroica- 
mente tu  obediencia  y  resigna- 
ción.   Aquí  está  tu  padre,  allí  tu 


marido.  Entrambos  de  acuerdo 
te  hablan,  y  con  aquella  autoridad 
que  tienen  sobre  ti  te  manduvi 
que  te  resuelvas  á  venir  por  al- 
gún tiempo  conmigo  á  Cádiz,  y 
dexar  entre  tanto  la  compañía  de 
tu  esposo.  Llora  la  Cond.  Debes 
finalmente  conformarte  con  la 
voluntad  del  Cielo,  y  dar  á  cono- 
cer á  todo  el  Mundo,  que  eres 
una  muger  de  espíritu,  que  sabes 
superar  la  propia  pasión.  Qué 
es  lo  que  me  respondes  ? 

Cond.  No  creas  qué  por  esto 
yo  te  abandone.  Te  envío  con 
tu  padre  á  divertirte  en  una  ciu- 
dad muy  rica  y  muy  hermosa. 
No  permitiré  que  te  falte 
quanto  se  requiere  para  la  de- 
cencia de  tu  estado  ilustre.  Te 
aseguro  sobre  todos  mis  bienes 
seiscientos  pesos  al  año.  Y  mira 
aqui  la  obligación  que  he  firmado. 
Le  da  el  fia  fiel. 

Pat.  Vaya,  qué  es  lo  que 
respondes  ! 

Jm.  Cond.  Respondo  :  que  soy 
müger  del  Conde  Don  Femando, 
que  solo  la  muerte  podrá  sepa- 
rarme de  su  lado,  y  finalmente 
que  yo  no  acepto  pactos  ilícitos, 
y  obligaciones  escandalosas. 
Romfie  el  fiafiel^  y  te  va. 

Cond.  Insolente !  haré  que  te 
arrepientas.  vase. 

Pat.  Oh  desdichado  de  mí  J 
buena  la  he  hecho ;  oh  desdichado 
de  mi  !  vase. 


ESCENA   XII. 

Martin^  después  Inés. 

Mart.  Yo  quedo  á  la  verdad 
muy  admirado  de  estas  cosas ! 


423 


EL  CORTEJO  CONVENCIDO 


qué  cosa  es  esta  ?  Adonde  hemos 
de  ir  á  parar  con  tantas  camorras 
y  gritos  ?  y  porque  se  grita  ? 
porque  todo  va  al  través  ?  por 
una  muger.  Oh  mugeres^  oh 
mugei*es  que  daños  habéis  cau- 
sado k  ios  hombres  1  pero  basta, 
no  quiero  hablar  mal  de  vosotras ; 
pues  yo  también  por  una  muger 
voy  al  retortero.  Si  ella  fuese  una 
maja  solamente  la  enviaría  á 
pascar;  pero  ahora  que  es  mi 
muger  es  menester  aguantarla,  y 
que  me  componga  con  ella  mxén 
tras  viva.  Cátala  ahí,  cátala  ahi, 
que  me  viene  á  favorecer. 

Itiés,    Señor    marido,    tenga 
usted  buenos  días. 

Mart.  Buenos  dias,  Inés. 

Inés.    Me    da    licencia    para 
decirle  una  palabra  ? 

J^íarí.  Estoy  aqui  para  servirte, 


ESCENA  Xtll. 

Rodríguez,  y  io»  dichos. 
Rod.  Ah  de  casa,  nadie  re  pondo 

^esde  á  dentro. 

Inés.  Quien  es  aquel  que  llama 
á  fuera  ? 

jMart.  Un  amigo  mió—. 

Inés.  Quiero  saber  quien  es. 

Mart.  No  te  muevas,  ya  iré 
yo  á  saber  lo  que  quiere. 

Inés.  Como?  qué  no  vaya? 
Quiero  saber  quien  es,  quiero 
saber  á  que  viene. 

Mart.  Es  un  criado  de  la  Se- 
ñora Marquesa. 

Inés.  Pero  qué  busca  aquí  ? 

Mart.  Ahora  saldré  yo  mismo 
á  saberlo. 

Inrv.  Nq  quiero   que   salgas. 


Hazle  venir  acá  dentro»  pues  he 
de  saber  también  lo  que  busca. 
Mart.    (Oh,  qué    sufrimento 
tengo!)    pase    adelante    amigo 
Rodríguez,  ya  puede  entrar. 

Rod.  Buenos  dias,  amigo 
Martin. 

Mart.  Téngalos  usted  muy 
buenos  Señor  Rodríguez.  Qué 
trae  en  que  podamos  servirle  ? 

Rod.  Dime,  quien  es  esta  mu- 
chacha ? 

MarL  Como,  qué  no  la  conoced 
mi  parienta. 

Rod.  Tu  parienta  I 

Mart.  Si,  mi  parienta. 

Rod.  Tu  muger  es  esta  ? 

Inés.  De  qué  se  admira?  si 
Señor,  yo  soy  su  muger. 

Rod.  Mal  año  para  tí. 

Mart.  Porque,  amigo  Ro- 
dríguez. 

Rod.  Porque  me  sabe  mal. 

Mart.  Le  sabe  mal  ?  por  qual 
motivo  ? 

Rod.  Por  no  haberlo  sabido 
antes. 

Mart.  Como,  qué  hubiera  he- 
cho ? 

Rod.  Hubiera  venido  á  ofre- 
cerle mi  protección. 

Inés.  Vayase  muy  enhora- 
mala. Yo  no  necesito  de  su 
protección. 

Rod.  Le  agradezco  la  fineza. 

Mart.  Paisano,  usted  me  gustu 
mucho,  que  gasta  siempre  buen 
humor. 

Rod.  A  fe  que  la  haríamos 
buena  si  no  nos  divirtiéramos 
entrambos.  Somos  amigos,  so- 
mos de  un  mismo  pais. 

Inés.  Dexen  de  decir  tonte- 
rías. Diga  á  qué  efecto  ha  ve- 
nido Usted  ? 

Rod.  A  ponerme  á  sus  pies 
únicamente. 
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Inéa.  Y  no  vino  á  otra  cosa  ? 

JRod,  Otra  cosita  mas  traygo 
en  la  cabeza.  Dime,  donde  está 
tu  amo  ?  á  Martin, 

Mart,  Está  en  casa^  pero  está 
muy  enfadado,  no  se  le  puede 
hablar. 

Rod,  Tengo  que  darle  un  re- 
cado. 

Mart,  De  parte  de  quien  I 

Rod,  De  parte  de  mi  ama. 

Mart,  (Oh,  que  tercero  tan 
refinado  1)  dámele  á  mi,  que  veré 
si  le  puedo  hablar. 

Rod»  Oye  pues.  (Con  per- 
miso de  Usted  Señorita. 

A  Inéa^  llamando  á  parte  á 
Martin, 

Mi  ama  me  manda  decir  á  tu 
amo ;  que  esta  mañana....  pero 
no  antes  que  le  da  muchos  re- 
cados. 

Mart,  Los  recados  van  de 
callada. 

Jnéa,  Con  su  licencia,  quiero 
oir  lo  que  Ustedes  hablan. 

Rod,  Perdóneme  mi  Reyna. 
(Me  manda  mi  ama.) 

Inéa,  La  Señora  Marquesa  ? 

Rod,  Si,  la  Señora  Marquesa 
me  manda  que  venga  á  besar  las 
manos  al  Señor  Conde. 

Inéa,  Al  Señor  Conde,  y  lío  á 
la  Señora  Condesa  ? 

Rod,  Si,  al  Señor  Conde,  y  no 
á  la  Señora  Condesa,  y  que  le 
diga.  á  Martin, 

Inéa,  Dígamelo  á  mi. 

Rod,  Que  esta  mañana.... 

Inéa,  Oyes  Martin,  vé,  di  á  mí 
ama,  sin  que  nadie  lo  oyga,  que 
salga  al  instante. 

Baxo  á  Martin, 

Mart,  (Mas  no  quiero.) 

A  Inéa. 

Inéa,  (Mira  Martin,  haz  lo 
que  te  mando.). 


Mart,  (No  quieres  saber). 

Inéa,  Vé  qué  esperas  ?  mira 
que  me  enfado. 

Mart,  Si  te  enfadas  mira  que 
te  apretaré  la  mano. 

Inéa,  No,  querido  Martin.  Por 
amor  de  Dios,  dame  este  gusto. 
Vé  á  llamar  á  mi  ama. 

Mart.  Una  vez  que  me  lo 
pides  de  esta  manera,  ya  voy. 
Con  buenas  palabras  me  tiras  de 
un  cabello.  Vaae. 

Rod,  Dígame  Usted,  donde  ha 
aprendido  de  modos  ? 

Inés,  Perdóneme,  ya  estoy  con 
Usted.  He  enviado  á  mi  marido 
á  llamar  al  Señor  Conde. 

Rod,  Muy  bien  ha  hecho.  De 
este  modo  le  daré  el  recado  que 
traygo  á  él  misma 

Inéa,  Mas  dígame  entre  tanto 
que  sale,  qué  es  lo  que  quiere  la 
Señora  Marquesa  de  mi  amo  ? 

Rod,  Le  desea  hablar. 

Inéa,  Irá  muy  amenudo  el  Se- 
ñor Conde  á  visitarla  I 

Rod,  Oh !  cada  dia. 

Inéa,  Y  Martin  va  con  él  ? 

Rod,  Nunca  se  apaita  de  su 
lado. 

Inéa,  En  casa  de  la  Marquesa 
se  divertirán  mucho  ?  tendrá, 
criadas  muy  heimosas  ? 

Rod.  Una  hay  que  no  es  ma- 
lita. 

Inés,  (Maldita  tu  lengua.  Por 
esto  Martin  va  sin  repugnancia.) 


ESCEKA  XIV. 

La  Condeaa,  y  loa  dichos. 

La  Cond.  Quien  es  este  que 
está  contigo  ?  á  Inéa, 

Inéa,  El  pago  de  mi  Señora 
Doña  Beatriz. 


434 


EL  CORTEJO  CONVENCIDO 


La  Cond.  Qué  busca  por  aquí  ? 
Rod.  Perdónenie-Usía....  habia 
venido. 

La  Cond.  Sí,  &  dirertirtc  con 
mis  criados.  Vete,  vete  al  ins- 
tante ;  no  quiero  que  los  criados 
traten  con  las  mugeres  de  mi 
casa. 

Jiod,  Pero  yo  he  venido. 
La  Cond.  Ya  lo  sé.     Me  lo  ha 
contado  Martin,  has  venido  k  de- 
cir quatro  requiebros  á  su  mu- 
ger. 

Hod,  No  Señora. 
La  Cond.  Vete  al  instante,  ó 
te  haré  echar  por  una  ventana. 

Hod.  No  se  incomode  Usia. 
Ya  me  iré  por  la  escalera.  Pero 
yo  Señora. 

La  Cond.  Ea  vete,  vete  luego, 
Y  si  vuelves  k  poner  el  pie  en  mi 
casa  haré  que  te  rompan  la  ca- 
beza á  palos. 

Rod,  Le  estimo  la  adv  ertencia. 
(Córtenme  las  nances  si  vuelvo 
k  entiar  aqui.)  Vast. 

Inés.  Pero  él,  Señora 

La  Cond.  Calla.  No  quiero 
que  aquel  criado  entre  en  mi 
casa,  no  quiero  que  sepa  la  causa 
de  mi  enojo.     Ven  conmigo. 

Jné9.  Finalmente  aliora  puedo 
com  pre  hender  que  mi  ama  sahe 
mas  que  yo.     Oh,  esta  si  que  se  | 
puede  decir  que  es  una  mngcr 
muy  sabia  y  muy  prudente. 


de  la  Condesa  Doña  AAt;eli, 
tanto  maá^  penetran  lo  intimo  de 
mi  corazón  las  satíricas  expre- 
siones  de  su  discurso.  Me  veo 
ofendida,  y  no  sé  el  modo  con  que 
podré  vengarme  de  mí  agravio. 
El  Conde  podría  hacerlo  mejor 
que  yo,  pero  no  querrá,  ó  no 
sabrá,  y  á  mí  no  me  está  deco- 
roso el  solicitarlo.  £a  pues  para 
sincerar  mi  reputación,  rómpase 
desde  luego  esta  corresponden- 
cia peligrosa.  Despediré  al 
Conde  hoy  mismo  de  mi  casa,  no 
se  atreverá  mas  á  poner  los  pies 
en  ella.  Le  he  mandado  llamar 
pero  no  viene  ;  oh,  lo  que  tarda, 
mas  poco  importa,  con  un  billete 
le  manifestaré  mis  quejas,  le  es- 
cribiré mi  sentinüento.  Hola 
Llame. 

Criad,  Señora^  está  aquí  el 
Señor  Conde. 

Mart/,  Dile  que  ya  puede  cn« 
trar.  (A  qué  b\icn  tiempo  llega). 
Ya  será  escusado  el  escribirle. 
Vaffe  el  Críad^j,  Esta  será  la  úl- 
tima vez  que  le  recibo  en  mi 
casa. 


ESCKMA   XV. 

iiposento  en  ca^a  de  la  Afarque^u. 
La  Alarf/ucsa^  y  dr&fiues  un 
Criado. 

Marg.  Quanto  mas   reflexion 
hago  en  lus  palabras  aVtifíciosas 


ESCENA    XVI. 

Ll  Condt^  y  loa  dichun. 

Cond,  Señora  mia. 

Marq,  Señor  Conde,  no  vuelva 
jamas  k  poner  el  pie  en  mi  casa: 
desde  hoy  no  tiene  que  venirme 
á  ver  mas. 

Cond.  Como  ! 

JMurq,  No  quiero  escuchar 
mas  reprehensiones  de  aquella 
atrevida  de  su  muger. 

Cond.  Indigna  I  no  es  asi, 
quizá.... 
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Marq.  Asi  es,  no  se  me  ponga 
jamas  delante. 

Cond»  Pero  dígame. 

Marg.  Lo  tiene  entendido  ? 
Con  voz  alia, 

Cond.  Juro  al  Cielo,  escúche- 
me Usted. 

Marq.  Qué  quiere  decirme  ? 

Cond.  Quiero  saber  lo  que  le 
ha  dicho  la  Condesa. 

Marq,  Me  ha  dicho,  que  soy 
una  malvada,  una  atrevida,  una 
alevosa,  que  seduzgo  á  los  ma- 
ridos ágenos,  y  que  perturbo  la 
paz  interior  de  las  familias. 

Cond,  Y  Usted  ha  tenido  la 
paciencia  de  dexarla  decir  cara 
á  cara  tantas  injurias.  Qué  se 
ha  hecho  su  genio  ?  Aquel  genio 
dominante.  Usted  es  la  que 
quiere  sujetar  á  todo  ef  mundo, 
y  se  dexa  ultrajar  de  esta  ma- 
nera? 

Marq,  Ah !  no  supe  que  res- 
ponderle.... enlazó  su  discurso 
de  manera,  que  hasta  que  se  fué 
no  conocí  la  malicia  que  llevaban 
bUs  expresiones. 

Cond.  Con  que  no  la  habrá  ul- 
trajado tan  claramente  como 
dice. 

Marq,  No  faltaba  otra  cosa. 
Pobre  de  ella  si  hubiese  tenido 
tanto  atrevimiento. 

Cond,  Con  esto  quizá  puede 
ser  que  no  entendiese  hablaba 
por  Usía.  Doña  Angela  no  tiene 
genio  de  ultrajar  á  nadie. 

Marq,  Sí,  sí,  defienda  á  su 
muger.  Estese  con  ella.  Vayase 
muy  enhoramala,  no  se  pre- 
sente mas  delante  de  mí. 

Cond,  Eh,  vaya  Señora. 

Marq,  Lo  he  resuelto  ya,  aca- 
bóse nuestra  amistad. 

Cond.  Pero  yo,  qué  culpa 
tengo  ? 

Marq.  Indigna  ¡  yo  soy  la  que 
seduzgo  a  Us4ed  !  Quien  le  dice 
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que  venga  á  mí  casa  ?  Quien  se 
Iomega?  Quien  Ic  busca  jamas? 

Cond,  Y  por  causa  de  una 
muger  loca  me  desprecia  de  este 
modo  ? 

Marq,  Sí  Señor,  vayase  á  su 
casa  á  darle  las  gracias. 

Cond,  Sí,  se  las  dai'é. 

Alterado, 

Marq,  Sí,  aunque  se  burle  le 
dará  Usía  las  gracias  de  corazón. 

Cond.  Se  las  daré,  se  las  daré. 
Alterado, 

Marq,  Como? 

Cond,  Me  oirá  aquella  alevosa, 
se  acordará,  se  acordará  de  mi 
enojo  mientras  viva. 

Marq.  Vaya  no  será  tanto. 

Cond,  No  lo  cree  ? 

Marq,  Eh,  que  con  quatro  ha- 
lagos que  le  haga  su  muger  se 
compondrá  todo. 

Cond,  De  sus  halagos  hace 
tiempo  que  no  hago  el.  menor 
caso:    La  cas&garé. 

Marq,  Sí ;  la  castigará,  la  cas- 
tigará ?  para  que  después  diga 
su  muger,  que  yo  soy  la  causa 
de  que  Usted  la  haya  casti- 
gado. 

Cond,  Me  la  echaré  de  casa. 

Marq,  Mucho  peor.  Entonces 
todo  el  mundo  se  pondrá  contra 
mí. 

Cond,  Pues  qué  debo  hacer^? 

Marq.  Dexar  de  tratarme. ' 

Cond,  Y  tendrá  Usía  corazón 
para  ello  ? 

Marq,  Ah,  Conde  !  el  honor  lo 
exige,  mi  reputación  es  lo  pri- 
mero. 

Cond,  Ah,  traydora  Doña  An- 
gela? 

Marq,  Muy  bien  le  está ;  no  fe 
ha  querido  ? 

Cond,  Haré  una  locura. 

Marq,  No,  no,  apártese  de 
esta  casa,  y  todo  se  compondrá. 
Sepárese  de  mi  trato,  y  volverá 
i  i 
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Usía  á  querer  k  su  consorte  ado* 
rabie. 

Cond.  Usía  me  irrita  mas.  Si 
e&tuvicsc  presente  le  pasaría 
aquesta  espada  en  medio  de  su 
corazón....  Basta...  £1  Cielo  me 
detenga  el  brazo.  Estoy  fuera 
de  mí. 

Marq,  Ya  le  pasará,  ya  le  pa- 
sará la  cólera.  Burláridose. 

Cond,  Usía  me  provoca  mas. 

Marq,  Le  pasará,  le  pasará. 

Cond,  Un  rayo  me  abrase  si 
no  tomo  venganza  de  sus  injurias 
y  las  mías.  Va9c, 

Marq,  £1  enojo  del  Conde  mo- 
dera en  gran  parte  mi  rabia. 
Siente  como  buen  Caballero  las 
injurias  que  me  ha  hecho  su 
muger.  De  qualquier  manera 
que  se  vengue,  no  podrá  decir 
que  yo  se  lo  haya  sugerido ;  pero 
no  podré  dcxar  de  mii-ar  sino  con 
mucho  gusto  como  queda  reñida, 
y  castigada  su  muger,  que  es  mi 
mayor  enemiga.  Vase, 


ACTO  IIL 
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jítionento  en  casa  del  Conde,  con 
una  mcaa  en  que  habrá  un  vaso, 
y  una  redoma  aobre  una  sai^ 
villa.  El  Conde,  y  deéfiues 
jyJarthi, 

Cond.  Temeraria !  insolente  I 
ir  á  encontrar  á  la  Marquesa  ? 
tratarla  mal  de  palabras  f  me- 
terme en  un  empeño  con  ella  ? 
ponerme,  en  ridículo  ?  me  la  pa- 
garás.    Sí,  me  la  pagarás.     Yo 


despedido  por  causa  tuya  de  la 
casa  de  Doña  Beatriz!  privado 
por  ti  del  único  trato  que  tenia? 
por  ti  vilipendiado,  ofendido, 
despreciado  I  ah  !  que  mi  deses- 
peración vendrá  á  caer  toda  so- 
bre tu  cabeza.  No  quieres  divi- 
dirte ?  no  quieres  ausentarte  de 
mi  casa?  pero  lo  harás  á pesar 
tuyo.  Si ;  lo  harás  aunque  no 
quieras.     Hola,  Martin. 

Mart,  Señor,  que  manda  Usía? 

Cond,  Ha  comido  aun  aquella 
ingrata  ? 

Mart,  Quien  quiere  decir, 
aquella  ingrata ! 

Cond.  Angela. 

Mari.  Ah,  la  Señora  Condesa. 
Ya  lo  entiendo.  Si  Señor,  h 
tomado  dos  cucharadas  de  sopí, 
ha  trinchado  una  pechuga  de 
perdiz,  pero  no  ha  podido  siquie* 
ra  comer  un  bocado.  Pobre  Se- 
ñora !  se  puso  á  llorar,  y  se  le- 
vantó luego  de  la  mesa. 

Cond.  (Llore  quanto  le  dé  k 
gana.)  Y  ahora  sabes  adonde 
está  ? 

Afart.  Creo  que  se  ha  retirado 
á  su  aposento. 

Cond.  Está  con  ella  su  padre  ? 

A/art.  No  Señor. 

Cond.  Dime,  Martin,  no  acos- 
tumbra la.  Condesa  tomar  por  las 
tardes  una  bebida  de  limón  ? 

Aiart,  Sí  Señor,  se  la  ordeno 
el  Médico. 

Cond.  Y  la  que  debe  tomar  hoy 
la  tienes  ya  compuesta  ? 

A/arí.  Va  se  la  he  preparado; 
mírele  Usía  allá  en  aquel  vaso 
que  hay  sobre  esta  mesa. 

Cond.  Y  porque  no  se  la  diste  ? 

AJart.  Porque  aun  es  muy 
temprano. 

Cond.  Mas  si  tardas  mucho, 

dirá  que  los  criados  no  la  obede- 

en,  que  yo  tengo  dada  orden 
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para  que  no  la  sirvan ;  de  todo 
me  da  la  culpa  á  mi,  de  qualquie- 
ra  friolera  toma  moüvo  para  en- 
fadarse. Ea  sirvela  luego,  llévale 
la  limonada. 

Mart,  Está  bien,  voy  á  llevár- 
sela al  instante.  (Que  cuidado 
tan  extraordinario.  Puede  ser 
que  quiera  hacer  las  paces  con 
ella).  Parte^  y  vuelve. 

Cond»  No  quieres  ausentarte  ? 
me  quieres  atormentar  continua- 
mente \  temeraria !  te  ha  de  eos- 
tai'  caro  tu  perfidia. 

Martin  con  una  salvilla  con   el 
vasoj  y  la  redoma. 

Mart.  Voy  luego  á  llevarle  la 
bebida. 

M  Conde  fiateando. 

Cond.  Aguarda  un  poco.  Trá* 
eme  la  caxa  de  tabaco. 

Mart,  Donde  la  tiene  ?       ^ 

Cond.  En  el  aposento  donde 
he  dormido  anoche. 

Mart.  Pero....  y  la  limonada? 

Cond.  Déxala  encima  de  esta 
mesa,  y  vé  á  buscarme  la  caxa. 

Mart.  No  me  detendré  mucho 
en  dar  la  bebida  á  mi  ama. 

Cond.  Pedazo  de  bestia.  Yo 
quiero  que  me  sirvas  á  mi  antes 
que  á  mi  muger.  Dcxa  la  be- 
bida aquS,  vé  á  buscar  la  caxa. 

Mart.  No  replico,  basta  el 
que  Usía  lo  quiera.  (Esta  casa 
parece  un  infierno.)  JDexa  la 
debiday  y  desfiuea  vuelve. 

Cond.  Mira  «  eatá  solo.  Este 
será  el  mejor  medio  de  apartarte 
para  siempre  de  mi  lado.  Saca 
unos  fiolvos.  está  sera  mi  ven 
ganza.  Quita  la  cubierta  de  la 
Redoma.  Uoa  vez  que  esté  libre 
me   casaré  cort  la  Marquesa,  y 


aquestos  polvos  me  quitarán  bien 
presto  el  embarazo.  El  azúcar 
con  que  los  he  mezclado,  mode- 
rará con  su  dulzura  lo  amargo  de 
la  bebida.  Pero  me  parece  qu^ 
hacia  aquí  se  acerca  alguno  ;  no 
quiero  dar  que  sospechar. 

Se  afiarta  de  la  mesa  sin  cubrir 
la  redoma. 

Mart.  Señor,  aquí  tiene  su 
caxa. 

Le  da  la  caxa. 

Cond.  Ea,  lleva  al  instante  la 
bebida  á  la  Condesa.  Indigna! 
mañana  ya  no  te  tendré  delante 
de  mis  ojos.  Vase. 


ESCENA  II. 

Martin  solo. 

Mart,  Yo  no  entiendo  á  este 
demonio  de  hombre  ;  siempre 
está  enfadado,  de  continuo  grita. 
Pero  qué  veo  ?  la  redoma  está 
destapada  I  nadie  la  puede  haber 
tocado  sino  mi  amo.  El  no  la 
habrá  probado.  Me  parece  algo 
turbia  la  bebida.  Oh !  qué  so- 
specha me  pone  el  demonio  en 
la  cabeza.  Este  cuidado  de  que 
tomase  su  muger  la  limonada 
nunca  lo  había  tenido.  Anoche 
riñeron  entrambos,  no  ha  dor- 
mido con  ella— No  quisieran- 
basta.  A  mi  no  me  importa. 
Como  ? — sí  que  me  importa ;  sí 
que  me  toca — ^yo  compongo  la 
bebida,  yo  se  la  doy,  y  si  nace 
algún  desorden — ^yo  me  hallo 
algo  embrollado.  Lo  pensare 
mas.  Entre  tanto  no  quiero 
exponer  la  vida  de  mi  ama,  y  mi 
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reputación.     Toma  la  redoma^  y 
quiere  irse. 


ESCENA   III. 

/nr«,  y  el  dicho, 

InfM.  Sabes  lo  que  te  vengo  i 
decir  ?  que  en  casa  de  la  Mar* 
quesa  no  quiero  que  vuelvas. 

Mart.  £st¿  muy  bien,  no  voK 
veré  mas. 

Quiere  irte^  Jnéa  le  detiene. 

Jné9'  Si  el  Scuor  Conde  quiere 
continuar  en  visitarla,  es  menes- 
ter que  se  haga  servir  de  otro 
criado,  ó  bien  nos  despediremos 
de  su  casa. 

Mart,  Bien  está,  haz  lo  que 
quieras. 

Quiere  irsej  Inés  le  detiene, 

Inég,  IIc  sabido  que  tiene  una 
criada  muy  hermosa;  por  esto 
ibas  all¿  de  buena  gana. 

Mart.  Déxame  estar,  que 
estoy  ocupado. 

Qnicre  irse^  Inés  le  detiene. 

Inés.  Qué  tienes  que  hacer  ? 

Mart.  No  lo  ves  ?  debo  servir 
esta  limonada  á  mi  Señora  la 
Condesa. 

Inés,  Es  muy  temprano,  no  es 
hora  aun  de  tomarla. 

Mart.  Qué  quieres  de  mi  ? 

Inés.  Oye. 

Mart.  Déxame  llevar  la  li-» 
monada. 

Inés.  Dexa,  que  se  la  entraré. 

Mart.  En  ninguna  manera» 


Inés.  Mi  ama  está  en  su  re- 
trete, allá  no  puedes  entrar  tú. 

Mart,  Esté  donde  quiera,  yo 
se  )a  quiero  servir.    • 

Inés.  Tonto. 

Afart.  (Ahora  mismo  le  hago 
tomar  esta  limonada.)  Vane, 

Inés.  Finalmente  sei*á  preciso 
tratarle  con  buen  modo.  Alguna 
vez  me  enfado  sin  motivo,  pero 
tenga  paciencia;  soy  de  este 
natural,  no  tiene  remedio.    Fa«r. 


USCEKA  IV. 

Jfiosento  en  casa  de  la  Marquesa. 
La  Marquesa^  Don  Diego^  y 
Don  Jacinto. 

Dieg.  Ea,  basta  Señora  Mar- 
quesa, modera  Usía  su  senti- 
miento, déxelo  correr  todo:  de 
qué  sirve  tanta  cólei-a  ? 

Jac.  En  veixiad  se  ofende  4  si 
misma. 

Marq.  No  tiene  remedio,  lo  he 
determinado  ya. 

Dieg.  Pero  qué  le  ha  dicho  la 
Condesa  ? 

Marq,  Mil  desvergüenzas,  la 
una  peor  que  la  otra. 

Jac.  Qué  culpa  tiene  en  esto 
el  infeliz  de  su  marido  ? 

Dieg.  El  Conde  lo  ha  sentido 
mucho,  se  ha  explicado  conmigo, 
y  créame  que  está  muy  apasiona- 
do por  Usía. 

Jqc.  Me  ha  pedido  encarecida- 
mente me  interponga  con  Usía, 
á  fin  de  que  le  vuelva  á  admitir 
en  su  casa. 

Marq.  No  quiero  ser  mas 
ultrajada  de  aquella  atrevida  de 
su  muger.  Me  llama  desatenU ! 
tcmararia ! 
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Dieg.  Pero  se  puede  saber  lo 
que  le  ha  dicho. 

Marg,  Me  ha  dicho  tantas  co- 
sas, que  hay  bastante  motivo  para 
tomar  semejante  resolución. 

Jac,  Nos  ha  dicho  Don  Fer- 
nando) que  Usía  interpretó  si- 
niestramente las  palabras  de  la 
Señora  Condesa,  después  que  se 
fué  de  su  presencia,  y  asi  podria 
tal  vez^haberse  engañado. 

Mari/.  Con  esto  se  conoce, 
que  el  Conde  va  de  acuerdo  con 
ella.     Pretende  disculparla. 

Jac.  Señora,  le  -aseguro  que 
no  es  asi.  Lo  que  pretende  sola- 
mente es  desenojar  á  Usía,  y 
buscar  los  mas  extnmos  medios 
para  librarse  de  semejantes  im- 
pertinencias. 

Marq.  Qué  intenta  hacer  I 

Dieg,  Lo  que  intenta,  es  obli- 
gar á  su  muger  que  se  vuelva  á 
vivir  con  su  padre. 

Marg.  Verdaderamente  esta 
es  una  grande  satisfacción.  Con 
esto  no  recabará  que  dexe  de 
observar  sus  pasos. 

Jac.  Pero  irán  á  Cádiz, 

Marq,  A  Cádiz  ? 

Dieg,  Sí  Señora,  Don  Patricio 
Irá  á  vivir  á  aquella  Ciudafl. 

Marq.  Y  se  llevará  consigo  á 
su  bija  ? 

Dieg,  Asi  lo  he  oido  decir. 

Marq,  No  lo  puedo  creer. 

Jac.  De  qualquier  manera,  yo 
soy  de  parecer  que  se  expone  su 
opinion  en  manifestar  al  público 
semejante  sentimiento. 

Marq.  Con  ÍJue  debo  sufrir 
estos  ultrajes  ? 

Jac.  Es  una  aprehensión.     Es- 
'     tas  injurias  son  imaginadas,  y  no 
mas. 

Marq.  Tengo  bastante  motivo 
!     para  creer,  que  sus  palabras  se 
dirigen  todas  contra  mi  estima- 
¡     cion. 


Dicg.  Espérese  un  poco.  Si 
la  Señora  Condesa  manifestase 
que  no  entendió  hablar  por  Usía. 
Si  se  desdixese  públicamente  de 
quanto  ha  hablado  en  este  par- 
ticular 6  con  malicia,  6  bien  ino- 
centemente, quedaria  Usía  sa- 
tisfecha ? 

Marq.  Sí ;  pero  no  la  hará. 

Jac.  Si  Señora,  lo  hará  sin 
diñcultad  alguna. 

Dieg.  Salimos  nosotros  ^or 
fiadores  de  que  lo  hará. 

Marq.  Se  empeñan  en  ello  ? 

Jac.  Yo  bien  sé  lo  que  digo. 
El  caso  es  que  conviene  que  esto 
se  haga  antes  que  no  suene  por 
Madrid.  Si  el  Conde  dexa  de 
venir  á  verla  luego  se  sabe  por 
las  demás  tertulias,  y  se  empieza 
á  murmurar  el  motivo  de  esta 
novedad. 

Marq.  Y  como  se  ha  de  hacer  ? 
si  Doña  Angela  iro  se  declara,  no 
he  de  admitir  en  mi  casa  mas  al 
Conde. 

Dieg.  Procuremos  que  venga 
aqui  la  Señora  Condesa. 

Marq.  No.... 

Jac.  No  va  bien  asi,  seria  esto 
muy  afectado,  y  lo  repararla  todo 
el  mundo. 

Dieg.  Como  lo  has  pensado 
hacer  tú  ?  de  que  modo  lo  traza- 
rias  ?  á  D.  Jacinto. 

Jac.  Dígame  Usía,  de  qué 
manera  se  fué  la  señora  Condesa? 

Marq.  Yo  no  le  hice  ci^npli- 
miento  alguno. 

Jac.  Está  muy  bien.  La  Con- 
desa no  sabe  aun  que  Usía  haya 
echado  á  la  mala  parte  el  sen- 
tido de  su  conversación.  Ella 
se  puede  creer  que  aun  son  ami- 
gas las  dos,  ó  á  lo  menos  indife- 
rentes. Yo  diría  que  fuésfemos 
todos  juntos  á  visitarla. 

Marq.  Oh,  esto  no,  en  nin- 
guna manera. 
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Jac,  Permítame  Usía  que  me 
acabe  de  explicar,  y  después 
hará  lo  que  gustai*e.  Podríamos 
los  tres  pasar  á  su  casa,  y  pro- 
curando que  viniese  rodada  la 
conversación,  haríamos  que  ella 
hablase,  y  díxese  claramente 
lo  que  Usia  desea  averiguar. 

Dirg.  Bueno,  bueno:  así  va 
grandemente.  No  se  puede  en- 
contrar modo  mas  acertado. 

Jac,  Después  inmediatamente 
podremos  pasar  de  la  casa  del 
Conde  k  la  de  Usía.  Quien 
quiera  venir  que  venga,  el  que 
DO,  que  se  quede  allá.  Tendre- 
mos nuesti-a  acostumbrada  diver- 
sión^ y  no  se  hablará  mas  del 
asmito. 

Marq.  DoHa  Angela  no  se  ex- 
plicará. 

Dieg,  La  haremos  explicar 
nosotros. 

Marq,  Qué  antecedente  tie- 
nen Ustedes  para  asegurarlo  ? 

Dicg.  Sabemos  el  modo  como 
se  ha  de  conseguir,  tenemos  un 
secreto  para  ello- 

Jac.  Fíese   Usía   de  nosotros. 

Dic^,  Vaya,  consuele  Usía 
por  Dios  al  infeliz  Don  Fernán* 
do,  c{ue  está  desesperado. 

Marq.  Pob recito  I 

Jqc.  No  sea  asi  tan  cruel. 

Marq.  INIe  hace  Usted  rein 

Divg.  La,  resuélvase  Usía, 
vamos  allá  sin  pensarlo  mas. 

Jac.  Antes  que  no  se  entibie. 

/>/>.§-.  Vamos  á  hacer  estas 
paces. 

Marq.  Vamos  pues,  haré  lo 
que  gustaréis.  Pero  si  me  veo 
sonroxada,  cuidado,  que  Uste- 
des dos  me  la  han  de  pagar. 
Voy  i  dexar  alguna  orden  á  mis 
criados,  y  luego  me  tendrán 
:*quí  para  servirles.  Vuae, 


SSCENA  V. 
Don  Die  go  ^  y  Don  Jacinta, 

Dieg,  Si  estos  dos  enamora- 
dos llegan  á  reñir,  pcrderérao» 
la  mejor  tertulia  que  hay  en  lo- 
do Madrid. 

Jac.  Si  algún  maldiciente  nos 
escuchase  diria  que  nosotros  ha- 
cemos de  terceros. 

Dieg,  Este  es  un  empleo  de 
moda.  Por  los  amigos  se  hace 
esto  y  mucho  mas. 

Jac.  Mucho  temo  que  no  sal- 
gamos bien  de  nuestro  empc* 
ño. 

Dieg.  No  hay  peligro.  To- 
maremos las  palabras  por  encinu. 
les  daremos  el  sentido  que  nos 
acomode  mejor,  y  en  fin  quaiwiu 
estas  tontas  se  hayan  hablado, 
aunque  la  Condesa  no  sé  retrate 
de  lo  que  ha  dicho,  todo  se  com- 
pondrá. 

Jac.  Y  nosotros  nos  diTcrtiré 
mos. 

Dieg.  Con  el  vino  de  Pcrd 
ta. 

Jac.  Sí,  y  con  el  chocolate  de 
Caracas.  Fame  riendo. 


ESCENA    VI. 

^fiQsentodel  Conde  con  metoy  t 
sillas.  El  Conde  fiaaeandoy  y 
(fes/iuea  Inés. 

Cond.  Pero!  Finalmente  fuer- 
za será  que  la  humanidad  Jo  si- 
enta. Angela  será  para  mi  co- 
razón un  continuo  remordimien- 
to. Mas  aquel  bien  que  hones- 
tamente espero  del  corazón  de 
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Beatriz,  hará  olvidarme  del  amor 
y  del  aborrecimiento  que  por  An- 
gela he  tenido,  no  pensando  ja- 
mas en  su  nombre,  en  su  sem- 
blante, en  sus  lágrimas,  ni  en  mi 
misma  crueldad. 

Se  aienta  /lensativo, 
Inés,   Señor. 
Cond,  Qué  quieres  ? 
Inés,  Mi  ama. 
Gond,  Qué  dice  la  Condesa  ? 

JÍ Iterado. 
Inés,  Me  envía  á  decirle.... 

Llora, 
Cond.  Porque  lloras  ?  que  tie- 
nes ?  Jígitado, 
Inét.  No  Señor,  no  lloro. 

Se  enxuga  Iob  ojos. 
Me   envia  mi   ama  á  decirle 
que  si  le  da  licencia  vendi*á   á 
decirle  una  palabra. 

Cond.  Dile  que  estoy  ocupa- 
do. 

Inés,  Y  una  solo  palabra  ? 
Cond.  Sabes  tú  lo  que  quiere 
decirme  ? 

Inés.  No  Señor,  no  lo  sé. 
Cond.  Dile,    que  al  anochecer 
estaré  para  ella. 

Inés.  Señor,  no  se  enfade 
Usía.  Me  ha  dicho  que  sino  le 
hablaba  ahora,  no  le  hablará  ja- 
mas.' 

Coñd.  Ah,  Angela  ha  bebido 
ya  el  veneno. 

Se   levanta  furioso. 
Inés.    Basta,   sino   gusta,    no 
vendrá  ;  porque  se  altera  ? 

Cond.  (Qué  muger  tan  desdi- 
chada !) 

Inés.   Le  digo  que  venga  ? 
Cond.  Tendré   valor   para  no 
escucharla  ?) 
lués.  Sí,  ó  no  ? 
Cond.    (Pero  tendré    cora;Eou 
para  no  verla  ? 

Inés.  Oh,  yo  le  diré  que  si  ; 
pues  está  dudando.)  Vase. 


Cond.  Hayase  un  tal  encuen- 
tro....Inés....Inés....se  fué  sin  ha^ 
blarmc  palabra.  Luego  al  instan- 
te me  iré  fuera  de  casa.  Donde 
tengo  la  espada?  el  sombrero? 
hola,  Martin:  nadie  me  respon-» 
de.  ^ 


ESCENA  VI(.. 

La  Condesa j  y  el  dicho. 

La  Cond.  No  importa  que  no 
haya  quien  te  responda.  Aquí 
me  tienes  á  mí,  y  nadie  sabrá 
servirte  mejor  que  tu  misma 
consorte. 

Cond.  (Oh,  que  encuentro  tan 
fatal!) 

La  Cond.  Esposo  mió,  no 
quiero'  incomodarte.  Vengo  á 
decirte  dos  palabras  y  no  mas. 
Hazme  por  Dios  el  gusto  de  es- 
cucharme aquesta  vez.  Amado 
esposo,  hazme  si  quiera  ahora 
esta  fíneza. 

Cond.  (La  veo  muy  alegre, 
sin  duda  no  habrá  bebido  el  ve- 
neno.) 

La  Cond.  Por  mas  que  te  $ea 
odiosa  mi  presencia,  por  mas  i\Mt. 
mis  razones  te  sean  molestas  y 
canáadas,  piensa  quan  fácil  te 
será  el  hacer  este  pequeño  sacri- 
ficio pai-a  lograr  tu  misma  tran- 
quilidad. 

Cond.  Pai-a  lograr  mi  tranqui- 
lidad I  ^ 

La  Cond.  Si,  por  este  solo 
motivo  yo  vengo  á  incomodarte 
por  un  rato.  He  pensado  seria- 
mente sobre  tu  determinación,  y 
estoy  pronta  á  darte  gusto  eu 
todo. 

Coíid.  Quieres  irte  con  tu  pa- 
dre ? 
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La  Cond.  Quiero  dexarte  en 
libertad.  Permite  que  me  siente 
por  un  rato.  Sient. 

Cond.  Te  sientes  mala  ? 

La  Cond,  No,  gracias  &  Dios. 

Cond,  Desde  que  tomas  el 
agua  de  limón  paréceme  que  te 
veo  algo  mejorada  en  tu  salud. 

Im  Cond,  Ciertamente,  el  li- 
món me  prueba  muy  bien. 

Cond,  Hoy  aun  no  le  habrás 
tomado  ? 

La  Cond,  No,  aun  no  le  he  to- 
mada. 

Cond.  (Respiro.) 

La  Co7id.  Éa  siéntate  junto  á 
mU  y  quedarás  muy  satisfecho. 

Cond.  Habla  pues,  que  ya  te 
escucho. 

La  Cond.  Pura  empezar  me- 
jor el  discurso  debo  hacerte  me- 
moria, que  tú  me  empezaste  a 
querer  en  una  edad  en  que  yo  no 
sabia  que  cosa  era  amor. 

Cond.  Vamos  al  asunto  sin 
Wtitas  digresiones,  pues  seria  la 
conversación  demasiado  larga,  y 
no  tendría  tiempo  para  escucharla 
toda. 

La  Cond.  Esto  solamente  h 
he  dicho  para  dañe  á  entender, 
que  tú  me  enseñaste  á  amar., 

Cond.  Y  de  ello  que  quieres 
deducir  ? 

La  Cond.  Que  así  como  em- 
pecé á  tener  amor  para  con- 
descender con  tu  voluntad,  puedo 
acabar  de  vivir  para  conformarme 
con  tus  preceptos. 

Cond.  En  fin,  todo  esto  se 
reduce  á  que  has  determinado  de 
pasíir  á  vivir  con  tu  pad  re  ^  No 
es  asi  ? 

La  Cond.  No  Conde,  aun  no 
hemos  llegado  al  asunto,  Inés. 

Inés  con  la  salvilla  y  ti  vaso. 

Liei.  Quiere  Us  i  a  !a  limonada? 

La  Cond.  Sí,  déxala  encima  de 
estt»  nicsu,  y  vete. 

i^/  Conclf  s*'  perturba. 


Inca.  (Que  mala  cara  pone  mi 
amo,  me  hace  miedo  solamente 
«1  mirarle.)  vatt. 

Cond.  Qué  es  esto  ?    Agitado. 

La  Cond.  La  bebida  que  suelo 
tomar  por  las  tardes. 

Cond.  Y  porque  vienes  á  to- 
marla k  este  quarto  ? 

La  Cond.  Perdóname  la  liber- 
tad, no  he  tenido  tiempo  para 
tomarla  aun. 

El  Conde  ac  levanta  agitado. 
No  te  levantes  tan  presto,  aguár- 
date un  poco. 

Le  detiene  fiar  la  casaca. 

Cofid.  Déxame  ir. 

La  Cond.  No  Conde,  no  te 
vayas,  desdichado  de  ti  si  no  roe 
escuchas. 

Cond.  Qué  pretendes  decirme': 

La  Cond.  Siéntate. 

Cond.  Ya  me  siento.  Se  tienta. 

La  Cond.  Conde,  mió,  acjui 
nadie  nos  puede  escuchar,  esta- 
mos solos  los  dos  y  podemos 
Iiablar  con  toda  libertad.  Tú 
estás  harto  ya  de  mi  amor ;  tú 
amas  á  la  Marquesa  Doña  Dea* 
triz,  nuestro  vínculo  te  estorba 
totalmente  el  obtenerla,  mirezelo 
re  atormenta  en  mantener  sn 
trato.  Yo  misma  en  persona  he 
ido  esta  mañana  á  reprehenderla^ 
y  por  este  motivo  tal  vez  tu 
querida  Marquesa  te  ha  despedi- 
do de  su  casa.  Todos  en  fin 
motivos,  que  ocasionan  tu  rencor 
para  conmigo,  todas  culpas  de 
esta  desdichada  Consorte,  y  todos 
por  último  extremos  que  me 
amenazan  la  muerte.  Tú  mismo 
Conde,  tú  mismo  me  la  has  pre- 
parado en  este  vaso.  No  vuel- 
vas el  rostro.  No  huyas  de  mi- 
raime.  Sé  que  aqueste  es  un 
veneno;  sé  que  tú  me  le  has 
destinado,  no  rehuso  el  toroarld 
pero  lo  quiero  hacer  en  tu  pre- 
sencia m;sma. 
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Cond,  Pero  quien  te  ha  dicho  es- 
ta falsedad  ?  No  lo  creas,  no  es  asi. 
Quiere  tomar  el  vaso. 

La  Cond.  'Deten  el  brazo,  y 
déxame  hablar.  Si  eres  culpado, 
perdóname,  si  inocente,  consué- 
lame. Espero  recurramos  otra 
vez  á  aquel  fatal  principio,  cuya 
niemoria,  ó  Conde !  te  causa 
tanta  pena.  Acuérdate  que  tú 
fuiste  el  primero,  y  el  único  Se- 
ñor mió.  Acuérdate  también  por 
un  momento  solo  las  ternuras, 
que  por  el  discurso  de  un  año 
entero  usaste  conmigo.  Yo  era 
entonces  todas  tus  delicias,  tú 
mayor  bien,  y  tu  entera  felicidad 
y  regocijo.  Oh,  Cielo  !  quando 
empezaste  k  tratarme  con  alguna 
tibieza ;  quando  mis  ojos,  ful 
semblante,  mis  palabras  empe- 
zaron k  disgustarte  ;  confiésalo 
ingenuamente  como  buen  Caba- 
llero, entonces  fué  solamente 
quando  lbs  halagos,  las  expresio- 
nes de  la  Marquesa  introduxé- 
ron  en  tu  corazón  los  ardores  de 
una  pasión  extraña.  Qué  culpa 
he  cometido  paraque  me  casti- 
gues con  tu  enojo  ?  me  he 
apartado  nunca  de  quererte,  de 
servirte,  y  de  adorarte  ?  Ah  ¡ 
con  que  finalmente  un  nuevo  ar- 
dor me  hace  solamente  aborre- 
cible k  tus  cariaos.  Y  tú  te 
lisonjeas  que  libre  de  la  aborre- 
cida cadena,  que  te  une  conmigo, 
serás  con  mi  rival  mas  afortuna- 
do ?  no,  te  engañas.  Otra  muger 
habrá  que  vengue  mis  agravios, 
sufrirás  tal  vez  entonces  dividido 
aquel  corazón  que  ahora  te  esti- 
mula á  separarte  del  mió.  Esto 
te  lo  digo  solamente  por  el  amor 
que  aun  te  conservo,  no  para  que 
te  muevas  á  compasión  de  mi 
infelicidad.  Aborréceme  pues, 
mátame,  ya  te  lo  perdono  todo,  y 


antes  que  me  resuelva  á  vivir 
separado  de  tus  ojos,  elijo  volun- 
tariamente el  morir  delante  de  tu 
misma  vista.  Quedarás  con  esto 
satisfecho,  la  Marquesa  quedará 
desagraviada.  Llévale  tú  mismo 
la  nueva  quanto  kntes  de  mi  de- 
sastrado fin.  Conde  mió,  esposo 
bárbaro,  mira  como  bebo. 

£n  acción  de  tomar  el  vaso. 

Cond.  Ah,  no,  detente  Angela, 
querida  esposa....  te  pido  perdón, 
conozco  ya  mi  error,  compre- 
hendo  el  agravio  que  te  he 
hecho...  ten  lástima  de  m\  por 
piedad. 

La  Cond.  Oh,  Cielo  1  Y  puede 
ser  verdad  que  tú  me  lo  digas  de 
corazón  ? 

Cofid.  Ah !  que  siento  dentro 
de  mi  alma  mil  horrorosas  furias 
que  me  despedazan  el  pecho. 

La  Cond.  Baste,  sosiégate. 

Cond,.  Aborréceme,  que  bien 
lo  merezco. 

La  Cond.  No,  querido  esposo^ 
te  amaré  mas  que  nunca  te  he 
querido. 

Cond.  Soy  un  bárbaroi  un  tray- 
dor,  un  ingrato. 

La  Cond.  No,  que  eres  mi 
querido  esposo. 

Cond.  Qué  pena  será  bastante 
para  castigar  tan  horroroso  de- 
lito ? 

La  Cond.  Yo  te  daré  el  castigo 
que  mereces. 

Cond,  Si,  proponte  el  mas 
cruel,  el  mas  extraño. 

La  Cond,  Será  bastante  castigo 
el  que  abandones  el  trato  de  la 
Marquesa  I 

Cond,  Desde  ahora  te  lo  pro- 
meto. Si,  lo  conozco  ya ;  ella  ha 
sido  el  motivo  de  tantas  desazone  s. 
La  despreciaré,  la  aborreceré  del 
todo  mientras  viva. 
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La  Cond.  Me  basU  solamente 
que  no  la  ames. 

Conde  Ausentémonos  de  Ma« 
drid. 

La  Cond,  Si,  este  será  el  me- 
dio mejor  para  no  volverla  k  traur. 

Cond*  Porque  no  se  me  traga 
la  tierra  ?  porque  el  Cielo  no  ful- 
tnina  un  rayo  contra  mí  ? 

La  Cond.  No  digas  estas  lo* 
turas. 

Cond.  Me  avergüenzo  de  mi- 
rarte la  cara. 

La  C^nd,  Amame>  querido 
esposo,  y  esto  solo  me  basta. 

Cond,  Oh,  Ciclo  í  como  des- 
cubriste mi  maldad  ?  cOmo  su- 
piste que  en  aquel  vaso  habia 
Veneno  ? 

La  Cond,  Martin  lo  sospechó, 
y  vino  luego  á  decírmelo.  Per-^ 
dónale  sU  atrevimiento. 

Co7id,  Si,  querida  esposa,  con 
todo  corazón  le  perdono.  Dame 
la  mano. 

La  Cond.  Tómala. 

¿I  Conde  la  abraza. 

Cond.  Adorada  Consorte,  te 
tuego  solamente  que  me  per- 
dones. 

La  Cond.  Y  yo  te  pido  que  me 
ames. 


feSCBNA  VIH. 

Don  Patricio^  <¡ue  ion  -ve  abraza» 
dosy  y  los  dtchoé. 

Pat,  Qtié  es  lo  qué  veo !  gra- 
cias &  Dios  !  hija  mia^  Señor 
Conde,  qufe  novedad  es  esta  ?  yo 
muero  de  alegría  al  mirar  esto. 

La  '"ond.  Señor  Padre,  bien 
tiene  Usted  motivo  de  alegrarse, 


mi  marido  me  quiere  entruiable* 
mente. 

Pat,  Como  puede  ser  I 

LaCond.  Si  padre,  ya  es  en* 
teramente  mió. 

Pat.  Oh,  querido  yerno  I  co- 
mo puede  hacer  que  hayadexado 
el  trato  de  la  Marquesa  I 

La  Cond.  Si,  ya  le  ha  dcxado. 
Desde  boy  se  dedicará  del  tod« 
A  quererme.      _ 

Cond.  Ah,  Señor  D^n  Patricio, 
no  sé  que  decirle,  me  hallo  muy 
confuso.  Muchas  son  las  circuns- 
tancias que  mediaron  para  desen- 
gañarme de  mi  error. 

La  Cond.  Vaya^  hablemos  de 
otras  cosas  mas  alegres.  Padre, 
gusta  que  nos  partamos á  Cádiz! 

Pat.  Como,  quieres  ir  i  Cádiz 
sin  tu  marido  ?  ^ 

La  Cond,  Oh,  no  Señor.  £1 
también  vendrá  con  nosotros.  No 
es  asi  querido  esposo  ? 

Cond.  Sí,  partamos  quaitto  an- 
tes se  pueda. 

Pat.  Oh,  qué  contento  es  ei 
mió  !  con  el  gusto  de  ver  alegre 
á  mi  querida  hija  parece  que 
vuelvo  i  vivir  de  nuevos 


KSCBKA  IX. 

Inéa^  y  lo»  dichos, 
* 

In^H,  Señores,  allá  fuera  está 
la  Señora  Marquesa  Beatriz  con 
Don  Diego,  y  Don  Jacinto 

Cond,  Di  les  que  se  vuelvan, 
que  no  los  quiero  ver. 

Pat,  Hace  muy  bien,  que  se 
vayan  á  pasear. 

Cond,  Pero,  no,  diles  que 
entren. 
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Pat,  (Si  llega  ver  á  la  Mar- 
quesa estamos  perdidos.) 

Cond.  Esposa  mia)  no  ternas^ 
la  ocasión  es  muy  opoituna  para 
poner  en  obra  mí  resolución. 

La  Cond,  Amado  Conde,  qon- 
fio  del  todo  en  tu  virtud. 

Inés,  Los  hará  pasar  adelante  ? 
Cond,  Si)  que  ya  pueden  en- 
trar. 

La  Cond.  Inés,  tr&eme  la  li- 
monada á  mi  aposento,  ten  cuen- 
ta que  nadie  me  la  toque. 

Inés.  Oh,  pierda  cuidado,  n^ie 
hk  tocará. 

Retira  la  mesa  6  un  lado, 
Cond,    Porque  no    la  mandas 
ftrrojar  ? 

La  Cond.  Lo  haré  quando 
nadie  lo  vea,  para  no  dar  motivo 
que  sospechar. 

Inés.  (Entre  tanto  dexo  aquí  la 
bebida.  Quando  vuelva  la  en- 
traré en  el  quarto  de  mi  ama, 
serla  cosa  extraña  el  salir  á  dai* 
el  recado  con  la  bebida  en  la 
iTiano.)  Vase, 

Cond  Angela,  retírate  á  tu 
qUarto  con  tu  padre. 

JPat,    (No    permitas    que    se 

quede   solo   con    la   Marquesa.) 

ji¿  oido  á  £>&ña  JÍngela, 

La  Cond.  Está  bien.    Vamos, 

padre,  allá  dentro. 

Fat.  Por  mí  no  le  dexaria 
solo. 

Como  arriba. 

La  Cond,  Sígname  Usted,  si 
me  quiere  bien. 

Pat,  Oh,  que  simple  que  eres, 
ya  lo  verás,  hija  mia. 

Vanee  fos  dps, 

Cond.  Quando  los  hombres 
han  llegado  ai  extremo  de  lu 
iniquidad,  es  preciso  que  perez- 
can, ó  se  retiren  de  sus  delitos. 
Yo  ya  me  hallaba  en  el  punto  fa- 


tal de  d^bcr  precipitarme.  El 
Cielo  me  ha  iluminado,  mi  es* 
posa  me  ha  socorrido,  y  por  fíu 
su  virtud  constantemente^  mP 
asiste, 


V8CEKA  X« 

La  Marqucaa^  Don  DiegOy  Don 
Jacinto^  y  el  dicfio, 

Dieg,  Amigo,  que  finesa  nos 
debe,  mire  como  venimos  A 
verle. 

Jac,  Y  con  que  compañía* 

Marq.  (El  Conde  apenas  me 
ha  mirado  la  cara.  Pretenderte 
t^l  vez  que  $efi  la  primenv  en 
saludarle.) 

Cond,  Señorea,  les  ruego  que 
me  hagan  la  finea^a  de  entrarse 
eii  el  quarto  de  mi  muger,  Vo 
tengo  cierto  í^sunto  que  tratar  4 
solas  con  mi  Señora  la  Marques^» 

Die¡^.  De  muy  buena  gana. 

Vate, 

Jac,  Sin  cumplimientos.  Va»e, 

Marq.  Espérense,  que  también 
yo  quiero  ir  con  Ustedes. 

Quiere  irse  con  ello», 

Cond.  No  Señora,  le  suplico 
que  se  detenga  por  un  breve  rato, 
y  escuche  lo  que  tengo  que  de<i 
cirle.  Yo  la  he  servido  pomo 
Usía  sabe,  por  espacio  de  dos 
años  enteros,  habiendo  logrado 
por  todo  este  tiempo  el  honor  de 
ser  favorecido.  Nuestro  trato 
ha  sido  siempre  honesto,  nuestrs^ 
correspondencia  digna  de  un^ 
Dama  qual  es  Usía,  y  de  un  Ca« 
ballero  como  yo.  En  quaptQ  á 
las  intenciones,  axámine  en  e| 
fondo  de  su  corazón  las  ^uyas, 
que  yo  haré  lo  propio  cen  las 
mias. 
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Marq.  Qué  modo  de  hablarme 
es  este  ? 

Cond.  Señora,  el  Ijugar  en  que 
estamos,  y  las  presentes  circuns- 
tancias del  tiempo  me  obligan  á 
hablarle  sucintamente.  Yo  rae 
voy  k  Cádiz,  y  no  me  vera  Usía 
jamas. 

Marq.  Y  porque  ha  hecho  una 
determinación  tan  extraña  ? 

Cond.  Para  apartarme  de  Usía. 

Marg.  Para  apartarse  de  mi? 
como  ?  quien  soy  yo  ? 

Cond,  Una  muger  que  me 
habia  robado  el  corazón. 

Marq,     Vayase  muy  enhora- 


mala. 

Cond, 
.  Marq, 
nacido ! 

Cond. 

Marq, 


Señora,  no  se  alborote 
Hombre  indigno,  mal 


No  levante  la  voz. 
Sí;  la  quiero  levanUr, 
lo  quiero  decir.     Es  un  villano, 
un  indigno,  sin  modo  ni  crianza. 

Cond,  Mas  juro  al  Cielo.... 

Marq.  Qué  es  esto,  juro  al 
Cielo  ?  qué  puede  decir  ?  de  qué 
se  puede  gloriar  ?  qué  hará,  diga, 
qué  hai^  ? 

Cond,  Diré....haré....pero  no 
diré  nada.  £1  Cielo  guarde  á 
Usía  muchos  años.  Va%t. 


ESCENA  XI. 

La  Marquesa  sola. 

Marq,  Así  me  dcxa  estar  ?  de 
esta  manera  me  trata?  ingrato, 
mal  nacido.  Estas  burlas  se 
hacen  á  una  Dama  de  mi  cali- 
dad ?  Este  es  el  lugar  adonde  me 
han  traido  aquellos  Caballeros. 
Este  es  el  empeño  en  que  me 
han  metido.     Ellos   en   fin  me 


han  sacrificado.  Desdichada  de 
mi !  el  Conde  me  abandona,  pe- 
ro esto  no  fuera  nada.  El  pér- 
fido se  rie  de  xni ;  me  insulta,  y 
su  muger  triunfará  de  mi  sober- 
bia. Se  burla  de  mi  dolor  aquella 
in&me,  aquella  plebeya,  y  mal 
nacida.  Quizá  si  en  esta  ocasión 
ella  misma  me  está  miranda 
detras  de  alguna  puerta.  Oh, 
Cielo !  el  pesar  me  oprime  el 
corazón,  el  furor  me  enviste  el 
espíritu.  Yo  no  puedo  mas,  yo 
muero. 

Cae  desmayada  en  una  9Íüa, 


ESCENA   XIX. 

Don    DieffOf  Don  Jacinto^  y  U 
dicha. 

Dieg.  Las  cosas  parece  que 
están  de  mal  semblante. 

á  Don  Jacinta. 

Jac,  Vamos  á  acompañarla  á 
su  casa. 

A  Don  Diego. 

Dieg,  Señora  Marquesa. 

Jac.  Oh,  qué  miro  !  ella  se  ha 
desmayado. 

Dieg.  El  Conde  le  habrá  hecho 
alguna  cosa  que  no  le  habrá 
gustado. 

Jac.  Traes  algún  espíritu  part 
hacerla  volver  en  sí  ? 

Jac.  Amigo,  nada  traygo  que 
sea  k  proposito. 

Dirg.  Solo  tengo  en  mi  fal- 
triquera el  tirabuzón. 

Jac.  Vamos  á  llamar  al  Conde 
y  ¿  la  Condesa. 

Dieg.  Sí ;  dices  bien.  Mas 
qué  es  esto  ? 
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Vt  la  redoma, 

Jac»  Parece  i^ua.     Oliéndoia. 

Dieg.  Es  una  bebida  de  limón. 

Jac.  Échasela  en  el  rostro. 
Entre  tanto  iré  k  avisar  k  al^no. 

Va9e. 

Dieg,  Anímese,  Señora  Mar- 
quesa. 

Qué  ha  tenido  Usía  ? 

Síarg.  Nada»  vamonos  á  casa. 

Dieg.  Gusta  de  tomar  un  poco 
de  esta  limonada?  Esto  no  le 
puede  hacer  daño. 

Marg,  Sí,  démela,  que  tengo 
mucha  sed.  Bebe. 

Dieg.  Pero,  qué  ha  sido  esto  ? 

Marq.  Nada  le  digo,  en  mi 
casa  ya  hablaremos. 


ESCENA  XIII. 

Don  Jacinto^  el  Conde^  y  I09 
dichos. 

Cond.  Volvió  en  si  ? 

Dieg.  Ya   se   halla  recobrada 
del  desmayo. 

Cond.  Qué  le  habéis  dado  a 
beber  ? 

Dieg.  Un  poco  de  agua  de 
limón. 

Cond.  Ay  de  mí!  que  venga 
al  instante  un  médico. 

á  Don  Jacinto. 

Jac.  A  qué  fin  ? 

Cond.  La  Marquesa  está  en- 
venenada. 

Marq.  Yo  envenenada  \ 

Se  levanta  furiosa. 

Cond.  Sí :  está  envenenada,  so- 
cerredla  presto. 

Dieg.  Mas  como  ha  sido  ? 


Cond.  En  aquel  vaso  habia 
veneno. 

Marq.  Ah,  malvado  !  este  me 
ha  envenenado. 

Jac.  Voy  k  buscar  un  médico 
corriendo.  Vase. 

Cond.  No  estaba  prevenido 
para  Usía. 

Marq.  Para  quien  pues  estaba 
dispuesto  el  veneno  ? 

Cond.  Ah  !  ya  que  el  Cielo  n^ 
quiere  que  mi  delito  quede  en- 
cubierto, yo  lo  confesaré  públi- 
camente. Preparado  estaba  este 
cruel  veneno  para  mi  muger. 
Usía  fué  la  pausa  de  este  horro- 
roso atentado,  y  á  Usía  misma  1& 
destina  el  Cielo  para  que  pague 
la  pena. 

Marq^  Ay  desdichada  de  mí ! 
yo  soy  muerta.  Don  Diego. 
Usted  me  ha  conducido  al  sacri- 
ficio, á  Don  Diego, 

Dieg.  Yo  no  sabia  nada  de  este 
enredo.  ^ 

Cond.  Ah,  Señora  Marquesa ! 
entrambos  hemos  perseguido  k 
una  inocente. 

Marq.  Ah,  sí,  el  Cielo  me  cas- 
tiga justamente. 


ESCENA  XIV. 

La  Condesa^  Don  Jacinto^  Dqt^ 
Patricio^  y  los  dichos. 

Cond.  Viene  aun  el  médico  ? 

La  Cond.  El  médico  soy  yo. 

Marq.  Finalmente,  Usía  que* 
dará  vengada  de  mis  agravios,  yo 
moriré  sin  mas  remedio. 

La  Cond.,  No,  no  morirá  Usía* 
No  hay  que  temer,  que  en  aquel 
vaso  no  había  veneno.  No  fui 
tan  poco  advertida,  que  le  expu- 
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siese  de  esta  suerte.  Eché  la 
limonada  en  la  que  estaba  mez- 
clado, y  en  su  lugar  coloqué  otra 
bebida  inocente,  fingiendo  querer 
'envenenarme  yo  misma,  para  ob< 
servar  hasta  donde  llegaría  la 
perfidia  de  mi  mando.  Me  tie 
nes  á  mal  el  que  haya  hecho  la 
prueba  de  tu  amor  con  este  en- 
gsmo  ?  jí¿  Condt, 

Cond.  No,  querida  Consorte, 
antes  es  digna  de  alabanza  seme* 
jante  acción.  Te  lo  estimo  en 
extremo,  te  abrazo  entrañable- 
mente, y  doy  las  gracias  al  Cielo 
con  todo  corazón  de  este  bene-: 
fie  lo. 

Pat.  Mire  Usía.  Esta  sí  que 
se  puede  llamar  con  todo  razón 
muger  de  conducta,  y  Consorte 
Prudente. 

Marq,  Ah,  querida  Condesa,  á 
Usía  debo  la  vida  que  tengo. 
Perdóneme  si  yo  he  sido  la  causa 
de  los  disgustos  que  ha  pasado 
con  su  esposo.  La  amistad  que 
tuve  con  el  Conde  fué  honestísi- 
ma, no  obstante  comprehendo  en 
esta  ocasión,  que  fué  motivo  de 
pena  para  Usía,  de  mucho  peli- 
gro para  mí,  y  á  todo  el  mundo 
de  murmuración.  A  Dios  Con- 
desa mia  para  siempre. 

Dieg",  La  acompañaremos  has- 
ta su  casa. 

Marq,  No,  no  quiero  mas  su 
eompañia.  Ustedes  no  han  hecho 
mas  que  excitar  mi  rencor  con- 
tra la  Condesa. 


I  La  Cond.  Y  lo  propio  han 
hecho  conmigo  contra  Usted. 

Diegy  Queden  pues  con  Dios. 

Jac,  Tengan  todos  buenas  tar- 
des. 

Cond,  Amigos  falsos,  compa- 
ñeros  alevosos. 

Dieg.  (No  me  meto  yo  con  ua 
loco.) 

Jac.  (JBstá  fuera  de  sí.) 

La  Cond.  Permita,  Señora 
Marquesa,  que  en  señal  de  una 
verdadera  y  respetosa  amistad  le 
dé  finalmente  aqueste  abrazo; 
asegurándola  á  un  mismo  tiem- 
po que  quedo  del  todo  desenoja- 
da, sin  que  me  quede  la  menor 
sombra  de  rezelo  contra  Usia. 
Padre  amado,  vamos  luego  k  Cá- 
diz ;  y  tú  querido  esposo,  pro- 
sigue en  amarme;  ten  compasión 
de  mi  que  tanto  he  sufrido,  que 
tantas  lágrimas  he  derramado 
por  amor  tuyo.  Consuélame  de 
aquí  en  adelante,  y  aunque  do 
sea  hermosa,  ni  amable  quiéreme 
no  obstante  una  vez  que  soy  tu 
Consorte,  persuadido  de  que  el 
amor  de  quaiquier  otra  muger  no 
llegará  jamas  al  extremo  donde 
liega  el  cariño  de  la  muger  pro- 
pia, supuesto  que  en  todos  los 
demás  afectos,  asi  co^io  se  halla 
en  ellos  el  delito,  puede  también 
encontrarse  con  mucha  facilidad 
el  engaño ;  pero  en  este  se  vin- 
cula eternamente  la  honestidad, 
el  consuelo,  y  la  paz  qias  verda* 
dera. 
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ACTO  IL 


E8CBNA   I. 

í)(m  Eleuterio  y  Ptpa, 

£leuí.  Pepa,  Pepa,  digo« 

JPefi*  Señor. 

JEleut.  Que  hagan  adornar  de^* 
cernemente  esta  sala  para  recibir 
k  todos  los  que  me  favorezcan 
asistiendo  á  la  disección  del  ca- 
dáver que  han  de  enviarme  del 
Hospital  General :  quanto  me  ha 
costado  conseguirle ! 

Pep,  Y  porque  ha  elegido 
vmd.  este  quarto  y  no  la  otra 
vivienda  ? 

Eieut,  Porque  mi  muger  lo  ha 
querido  asi,  á  fin  de  que  no  la 
incomodemos,  y  tiene  mucha  ra- 
zón. 

Pefi,  Oh  !  siempre  la  tiene. 

Eleut.  Fuera  de  que  á  mas  de 
estar  nosotros  por  este  medio  con 
mas  independencia,  se  librará 
ella  asi  de  la  gritería  que  suelen 
armar  los  porfiados  :  siempre  hay 
alguno  que  no  está  de  acuerdo 
con  los  demás  y  que  para  defen- 
der una  opinion  errónea,  alborota 
mas  que  catorce. 

Pefi.  A  la  verdad,  Señor,  que 
vmds.  los  médicos  jamas  están 
acordes :  su  ciencia  de  vmds. 
debe  ser  muy  incieita,  y  vmds. 
son  los  que  mas  se  engañan  en^ 
ella. 


Eíeut,  Asi  suele  suceder ; 
pero  esto  no  es  culpa <le  la  medi- 
cina. 

Pcfi.  Seralo  de  los   médicos. 

Eleut.  Sea  de  quien  fuere,  qué 
te^mporta  á  ti  ? 

Pe/i*  Ahora  nada,  pero  puede 
importarme  alguna  vez,  con  har- 
to dolor  de  mi  corazón. 

Eleut,  Doblemos  la  oja  en  es-* 
te  asunto :  y  piensa  en  recibir  el 
cadáver  que  me  han  de  traer 
dentro  de  poco,  y  en  mandarle 
poner  en  el  sótano,  porque  has- 
ta mañana  no  empezaré  la  anato- 
mía :  voyme  á  visitar  tres  ^  qua- 
tro  enfermos  que  se  hallan  con 
pocas  esperanzas  de  vida. 

Pefí.  Haré  lo  que  vmd.  me  en- 
carga. 

Eieut.  Si  Pepita  Quisiera  creer- 
me, fuera  menos  aspeca  conmi- 
go, y  no  le  pesaría. 

Pefi.  Qué  se  ponga  vmd.  á 
hablar  de  este  modo,  teniendo 
una  muger  como  la  que  tiene  ? 

Eieut,  Si  supieras  quanto  te 
quiero. 

Pefi»  Y  si  mi  ama  quisiera  á 
otro,  qué  diría  vmd.  ? 

Eieut.  Oh  !  no  corre  la  pari- 
dad: la  gloria  de  un  hombre 
consiste  en  festejar  á  muchas 
mugeres,  y  la  virtud  de  estas  en 
pensar  solo  en  su  marido. 

Pefi,  £sa  ni  con  chocolate: 
porque  han  de  tener  los  hom- 
bres mas  privilegios  que  nosó- 
tius? 
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£leut.  La  ley  lo  quiere  así.  I 
Fefi.  Gran  zoquete  debía  de 
ser  el  que  estableció  tal  ley  :  ya 
voy  viendo  que  tal  ignorantes  los 
hay  en  leyes  como  en  medicina: 
pero  bien  conozco  que  vmd.  me 
quiere  comulgar  con  ruedas  de 
molino.  A  qué  no  me  enseña 
vmd.  la  \iy  que  lo  dice?  vaya 
vmd.  á  \cv  k  sus  enfermos,  y 
déxeme  en  paz. 

£¿eut.    Hasta  luego,   Pepa. 


BSCENA   IT. 

Ptfla  90la, 

Pep,  Hasta  luego  :  el  diantre 
del  Señor  con  las  que  se  me 
viene :  no  es  cosa  terrible  que 
estos  bribones  de  hombres  no 
quieran  contentarse  con  las  mu- 
geres  que  tienen  ?  A  fe  mia,  que 
si  llego  k  casarme,  y  me  toca  un 
marido  amigo  de  estas  noveda- 
4es....ya  lo  ver¿.  Ah,  Crispin, 
qué  traes  ? 


ESCENA   xa. 

Cris/tin  y  Pefia. 

Crisfi.  Rodando  por  aquí  á 
ver  si  podría  entregarte  esta  car- 
ta, he  visto  salir  á  Don  Eleute- 
rio,  y  he  entrado  luego,  como 
\es. 

Pcp,  Cierra  esa  puerta,  para 
(¡ue  hablen^os  con  seguridad : 
con  que,  quien  «nvia  esa  carta  ? 

Crifsfi.  Mi  amo,  que  estái  de- 
sesperado después  de  la  noticia 


del  casamiento  de  su  Padre  coa 
Doña  Angela. 

Pefi,  Es  menester  estorvarlo. 

Criafi,  Y  como  si  es  menester ! 
es  preciso,  indispensable:  sí  esc 
vejestorio  se  casase  con  tu  ama, 
tú  perderías  mas  que  nadie,  por- 
que entonces  no  tendrías  la  feli- 
cidad de  ser  mi  muger,  y  de 
tener  un  marido  que  te  quiera 
como  yo. 

Pefi,  Con  que  la  felicidad,  eh  r 

Crihfi,  Ya  se  ve  :  pero  no  ha- 
blemos mas  de  esto :  dime,  qué 
hacia  aquí  Don  Eleuterio  I 

Pe/i.  Me  esuba  encargando 
que  dispusiese  esu  sala  para 
disecar  en  ella  un  cadáver :  aho- 
ra es  precito  que  tu  amo  tome 
otras  medidas,  ai  ha  de  hablará 
la  Señorita,  porque  como  esle 
parage  estará  ocupado,  no  po- 
drán tener  la  proporción  que  an- 
te». Dame  esa  carta,  que  voy  i 
ver  si  se  la  puedo  entregar  y 
traer  la  respuesta. 

Crisfi.  Oyc8....Vuclve  luego. 


ESCENA    IV. 

Don  EleuíertOy  Do^  Polonia^  y 
dichos.  Eleuterio  llamando  á 
una  fiutrta, 

Eltut.  Hola,  hola,  Pepa,  que 
abran  luego. 

Pcft.  Ay  Dios  mió  I  qué  haré 
es  mi  amo. 

Crisfi,  quien  estuviei^  cien  le- 
guas de  aquí  ? 

Polonia  llumatido  á  otra  puerta, 
Pol,  Pepa,  ábreme. 


Pe/1,  Esto  es  peor 

también  llanju. 
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CTNt/k.  Qué  haremos? 

Bleut,  Sino  fuera  por  ella 
te  metiera  en  el  sótano. 

Eleut,  llamandp.  No  quieren 
abi-irme  ? 

Peft.  Perdida  soy. 

Cri9fi,  £h!  aquí  murió  San- 
son. 

Pefi,  Crispin,  échate  sobre 
esta  mesa,  y  diré  que  eres  el 
difunto  que  acaban  de  traer. 

Criafi,  Pero.... 

Pefí,  Haz  lo  que  digo,  y  no 
chistes. 

Crúfiin  9€  acueita  boca  arriba^  y 
Pepa  abre  á  Don  Eleutcrio, 

Eleut.  9in  mirar.  Me  has  hecho 
esperar  una  hora  :  he  olvidado 
una  cosa  allá  arriba,  y  voy  &  bus- 
carla luego* 

PoL  Estabas  dormida? 

Pep.  No,  Señora,  ocupada  en 
recibir  este  cuerpo  muerto,  no 
había  (Mdo  llamar. 

PoL  Pobre!  debe  de  haber  si- 
do buen  mozo. 

Eleut.  Qué  haces  aqui  mu- 
gcr? 

Pol.  He  venido  á  ver  como 
componía  Pepa  este  quarto. 

Eleut.  Bien,  bien*  Vaae. 

PoL  Ten  cuidado  de  ponerlo 
todo  en  orden,  que  yo  me  voy 
por  no  ver  ese  objeto,  que  causa 
ideas  melancólicas.  Vate. 

Pep.  Vayavmd.  Señora,  que 
yo  haré  todo  lo  que  sea  nece- 
sario. Qué  tal  ha  sido  mi  inten- 
ción, Crispin  ? 

Crisp.  Excelente,  y  hemos  sa- 
lido bien  librados ;  pero  yo  me 
las  afufo  quanto  antes,  para  no 
hallarme  en  otro  aprieto  :  seria 
factible  que  si  me  aguardase 
mas.... 

VOL.ÍI.  I.  1 


Eieuterio  volviendo  6  Ham  ar. 

Eleut.  Pepa,  Pepa;  abre  esa 
puerta  que  se  me  ha  olvidado 
una  cosa. 

Pep.  Ponte,  ponte  en  la  mis» 
ma  postura  :  mi  amo  vuelve. 

Crisp,  Maldito  sea ;  el  hombre 
tiene  memoria  de  gallo. 

Eieuterio  entrando.  Yo  debo 
de  estar  hoy  sin  juicio  :  todo  se 
me  ha  quedado  en  casa,  hasta 
unas  pildoras  que  habia  promett" 
do....pero  qué  es  eso  Pepa  ? 

Pep.  Es  el  cuerpo  que  han 
traído  :  ya  estaba  aqui  quando 
vmd.  vino  poco  hace  ;  por  se» 
ñas  que  dixéron  que  habiá 
muerto  de  apoplegla. 

Eleut.  Está  bien:  y  porqup 
tiene  aun  la  ropa  puesta  I 

Pep.  Han  dicho  que  volverán 
á  recogerla. 

Eleut.  tentándole.  Soy  de  pa- 
recer que  valdría  mas  empezaí^. 
la  disección  ahora  que  aun  está 
caliente. 

Pep.  Habrá  estado  al  sol. 

Eleut,  Vé  á  buscarme  lo^ 
visturies  y  demás  inatrumentoB 
que  están  arriba  en  mi  estudio. 

Pep,  Señor,  repare  vmd.  qu^ 
no  hay  nada  preparado,  y  á  ma9 
de  esto  los  enfermos  de  vmd.  le 
estarán  esperando. 

Eleut.  Poco  importa  que  esi- 
peren  dos,  ó  tres  homs. 

Pep.  Y  si  acaso  se  muere  a!* 
guno  entre  tanto  I 

Eleut.  No  será  culpa  mia$ 
porque  si  él  se  ha  de  morir  en 
tan  breve  tiempo,  de  poco  le 
servirá  mi  vista. 

Pep.  Con  todo,  un  remedio  ^ 
tiempo.— 

Eleut.  Vé  solamente  á  traei-me 
un  lío  de  cuerdas  y  escarpias, 
que  hallarán  junto*  á  los  vistu- 
1 
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ríes:  mientras  conserva  eate 
poco  de  calor»  hallaré  con  maü 
bcilidad  las^enaa  lácteas,  y  los 
recipientes  que  conducen  el  qui- 
lo al  corazón  para  la  sanguüíca- 
cion. 

Fe/¡.  Siendo  asi,  no  podré 
€3>niponer  esta  sala  como  qui- 
siera: aguarde  vmd.  hasta  ma- 
5ana  como  habia  dicho. 

£¿cut.  Vé  luegoi  ó  iré  yo 
mismo. 

Pefi,  Obedezco  k  vmd.     VaMe, 

EUut. mirándole.  Pezcuezo  cor- 
to, color  de  plomo,  simple  expui- 
don  de  saliva,  turbulencia  en  los 
ojos,  laxitud  en  los  miembros  :  ó 
mienten  Hipócrates,  Galeno, 
Avicena,  y  Aberroes,  y  son  falsas 
todas  las  reglas  de  la  fisonomía 
y  de  la  Meioposcopia,  ó  este 
hombre  habia  de  morir  de  insulto 
apoplético  sin  remisión.  De^a- 
botónale.  Ah  !  qué  gusto  voy  á 
tener  al  hacer  en  su  cuerpo  una 
incision  crucial,  abriéndole  hasta 
el  hueso  pubes  i  aun  le  palpita  el 
corazón :  si  estuviei*an  aquí  mis 
compañeros,  y  en  especial  los  del 
sistema  antiguo,  yo  les  demos- 
traría palpablemente  por  medio 
del  sístole  y  diastole,  el  movi- 
miento de  la  circulación  de  la 
sangre. 


ESCENA    V. 

Un  Cirujano  y  loe  dichos. 

Cir,  Señor,  Señor,  venga  vmd. 
al  instante,  porque  el  Señor 
Conde  ha  empeorado  mucho  de 
ayer  acá. 

Eleut,  Luego  iré  :  no  tengo 
ahora  lugar. 


Cir.  El  mal  aprietAi  y  es  pre- 
ciao  que  vmd.  se  venga  cooinigo. 

Eleut.  No  me  es  posibk: 
sángrele  vmd.  que  iré  dentro  de 
dos  horas. 

Cir.  Señor,  no  eres  qne  la 
sangría  pueda  convenirle. 

Eleut.  Sángrele  vmd :  bien  sé 
lo  que  roe  digo. 

Cir,  Pero,  Señor. 

Eleut.  Pero,  Señor  mió,  Se> 
ñor,  sángrele  vmd.  le  vuelvo  á 
decir. 

Cir.  No  se  hace  vmd.  cargo— 

Eleut.  Quiere  que  se  sangre : 
ciertamente  que  un  Cirujano  se 
puede  poner  i  disputar  con  un 
médico. 

Cir.  Yo  no  le  sangraré,  porque 
estoy  seguro  de  que  la  menor 
sangría  le  dará  la  mueite. 

Eleut.  Pues  le  sangrará  otro  i 
pesar  de  vmd.  % 

Cir.  Haga  vmd.  lo  que  guste, 
que  yo  no  me  meteré  en  ello: 
á  Dios.  r«f 

Eleut.    A  Dios. 


ESCENA   VZ. 

Pifia,  Don  Eteutcrio  y  Crítfiin. 

Pe/i.  Yo  no  he  podido  dar  con 
las  dichas  herramientas.  Mi  amü 
me  manda  decir  á  vmd.  que  le 
llaman  con  gran  prisa  de  casa  del 
Conde,  y  es  preciso  ir  luego. 

Eleut.  Ah !  una  vez  que  nil 
muger  lo  quiere,  es  preciso  ir : 
Pepa,  haz  Uevax*  ese  cuerpo  al 
sótano. 

Pefi.  Yo  tendré  cuidado. 

rase  D.  £!eii>. 
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IteCBKA   ▼IT. 

Pefia  y  Crisftin. 

Crié/i.  levantándose,  Y  yo 
sin  pararme  á  conv.ersacion  tomo 
fas  de  Villadiego. 
Pefi,  Donde  vas  ? 
Crisfi,  Donde  voy  ?  no  es  mala 
la  chulada,  por  vida  mia  !  como  ? 
ibas  á  buscar  los  visturíes,  y  to- 
dos los  demás  trebejos  para  que 
me  hiciesen  gigote;  y  quieres 
qué  me  quede  ?  tú  te  burlas  de 
mí. 

Pefi,  Pues  sabe,  que  quando 
fui  á  buscar  los  instrumentos, 
fui  á  esconderlos,  de  modo  que 
fto  pudiese  volverlos  á  encontrar. 
Criñfi.  Bien  hecho:  ya  me 
admiraba  yo  que  tuvieses  valor 
para  ver  sacrificar  á  tu  marido 
tan  bárbaramente. 

Pe/i.  Bien  me  habría  yo  guar- 
dado de  consentirlo:  espérame 
aquí,  que  voy  á  ver  si  puedo  en- 
tregar esta  carta  y  traerte  la 
respuesta. 

Criafi.  Yo  no  quiero  aguardar 
en  este  pai*aje. 
Pefi.  Porque? 
Cris/i.  La  palabra  vUtur{  me 
ha  estremecido :  voy  á  esperar  ¿ 
la  calle,  donde  no  temeré  á  estos 
Caballeros  visturíes;  aun  me 
dura  el  miedo,  de  tal  modo,  que 
me  parece  ver  toda  esta  sala 
llena  de  visturíes. 

Pefi.  Pero  sobre  todo,  no  estés 
impaciente. 

Crisfi.  Quando  esté  fuera  de 
aquí,  esperaré  pacíficamente  to- 
do lo  que  quieras.  Al  irse  llaman. 
He  !  aquí  fué  troya :  apenas 
abro  la  puerta  me  escapo. 

Pefi,  No  te  metas  en  eso,  que 
me  perderlas :  vuélvete  á  hacer 
el  muerto. 


Cri9p.    No  te  verás   en  ese 
espejo,  aunque  todo  se  Jo  lleve ' 
la  trampa :    Satanás   puede   ha- 
berle  tentado    de    traer   algún 
visturí  en  la  faltriquera. 

Pefi,  Si  yo  no  hubiera  olvidado 
la  llave  del  sótano  te  escondería 
en  él. 

Criaft,  Haz  lo  que  quieras» 
pero  yo  no  vuelvo  á  tenderme. 

Pefi,  Escucha :  voy  k  buscarte 
un  bastón,  un  vestido  y  una  pe- 
luca de  médico,  y  le  dirás,  qu& 
con  noticia  de  que  debía  hacer- 
una  disección,  venias  á  visitarle  : 
en  quanto  al  muerto  diré  que  le 
he  puesto  en  el  sótano  para*- 
para«— para  que  no  suceda — 

Criap,  Anda  que  mas  quiero 
hacer  de  médico,  {llaman)  que  de 
difunto:  no  abras  hasta  que  yo 
esté  pronto :  á  fuerza  de  descaro 
hemos  de  salir  de  este  lance :  á 
lo  menos  con  este  disfraz  no  me 
expongo  á  que  me  sagen,  ó  me 
den  de  palos ;  y  aunque  pase  por 
ignorante,  no  importa:  otros 
muchos  médicos  hay,  que  por  lo 
menos  lo  son  tanto  como  yo. 

Pefi,  Despacha,  que  voy  á  ab^ 
rir. 

Critfi.  Qué  guapo  mozo  csv 
toy  ! 


•EBCSNA   VIII. 

Luisa  y  los  dichos, 

Luis.  Está  en  casa  el  Señor 
Doctor  I 

Peft,  Ha  salido. 

Luis,  Si  yo  le  veo  allí. 

Pefi.  Qué  le  quiere  vmd.  ? 

Luis,  Decirle  una  sola  pala-' 
bra. 
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Cri9fi*  Que  se  le  ofrece  k 
tmd.  ? 

Luh,   Sepa  vmcl.   que   k  mi 
amii  se  le  ha  perdido  un  perrito, 
que  le  queria  como  si  fuese  hijo 
suyO)  Y  ^^^^  parece  se  ha  de  vol 
ver  íocay  y  me  ha  de  despedir 
me  han  asegurado  que  vmd.  es 
tan  bueno  adivino  como  médi 
co. 

Criéfi,  De  hecho;  tan  hábil 
soy  en  una  ciencia  como  en 
otra« 

Luí».  Por  eso  vengo  aquí  á 
pedir  k  vmd.  por  Dios  y  por  mi 
dinero,  que  me  dé  alguna  noti 
cia  del  fugitivo. 

Cri9p.  Quanto  ha  que  se  ha 
perdido  ? 

Luí»,  Dos  días. 

Criéfi,  A  qué  hora  ? 

Lui9,  A  las  once  de  la  maña< 
na. 

Cr#>>».  Qué  pelo  tenia  ? 

LuU,  Negro  y  blanco. 

CrÍHp,  Bien. 

LuÍ8,  Bendito  seas !  y  sabré* 
fnos  del  perrito. 

Pcfi*  Seguramente. 

C'm/r.  Con  que  hace  dos  dias 

LuÍ9.  Si  Señor. 

CrUfi.  A  las  once? 

Luh,  A  las  once. 

Crí/t/u  Negro  y  blanco  ? 

Lui9f  Cierto. 

Crit/u  Pues  tome  vmd.  pil- 
doras, 

Luí».  Qué  tome  pildora  ? 

Críf¡/i,  Sí,  Señora. 

Luí»,  V  con  eso  hallaré  el 
perro? 

CrÍ9/t,  Infaliblemente. 

Luí9,  Pero  qué  especie  de  píl*- 
doras  he  de  tomar  ? 

Cri9fl,  Las  que  al  Boticario  se 
le  antojen. 

LÚÍ9,  Pero,  Señor.,.. 

CrÍ9p,  Déxese  vmd.  de  pc- 
yos,  y  haga  lo  que  le  digo. 


JL«í«.  Qmntaa  he  de  tomar  ? 

Cri9fi.  Tres. 
Lui»a  dándole  medio  duro. 

Ltd9,  Voy  á  tomarte;  y  & 
con  este  remedio  le  encuentiOv 
no  se  ha  de  ver  vmd.  libre  de 
parroquianos. 

Cri9/t,  Amiga,  si  vmd.  no  le 
encuentra^  no  tendrá  la  culpa  el 
remedio. 

Lui9,  Asi  lo  creo  :  Dios  se  lo 
pague  á  vmd.  rfl#r. 

Cri9ft.  A  Dios. 


E8CE9A    IX. 

Pepa  y  Crispin. 

Prft.  Qué  te  parece,  Criafnn  ? 
no  has  hecho  mas  que  ponerte  la 
peluca  de  médico,  y  ya  has  ga- 
nado  medio  duro. 

Cri9fi.  Voy  viendo  que  este  es 
gran  oficio,  pues  sin  saber  uno  lo 
que  se  hace  le  dan  dinero ;  á  lo 
menos  vale  mas  que  remedar  al 
muerto. 

Pfft,  Aun  me  estoy  riendo  de 
tu  receta :  pildoras  para  encon- 
trar perros  ^ 

CrÍ9/i.  Qué  querías  que  rece- 
tase, sino  sé  leer  ni  escribirá 
las  pildoras  fué  la  primera  cosa 
que  se  me  vino  4  la  cabeza,  y  las 
receté :  quitóme  este  vestido  y 
esta  peluca,  y  arrimo  el  bastón 
para  ir  á  esperar  á  la  calle,  como 
habíannos  convenido.        Llaman. 

Pep,  Vuelven  á  iiamar,  ctai* 
ponte. 

CrÍ9fl,  Ya  escampa :  como  no 
sea  tu  amo.... 

Pefi.  Qué  importa  ?  saldremos 
por  don4c  podamos. 
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£SC£1IA    X. 

Don  Simon  y  dichos, 

Sim.  Está  aquí  el  Señor  Don 
£leuterio  ? 

Feft.  Qué  le  quiere  vmd.  ? 

Sim»  Quería  hablarle. 

Fefi.  De  paite  de  quien  I 

Sim,  De  ia  mía. 

Pep.  Quieo  es  vmd  ? 

Sim.  Un  hombre  que  vmd.  no 
conoce. 

Fe/i.  En  eso  estoy,  y  Don 
Eleuterio  le  conoce  á  vmd.  ? 

Sim.  No,  ni  yo  tampoco  á  él. 

Fefi,   Allí  le  tiene  vmd.  pero 
es  menester  preguntarle  si  tiene 
tiempo  de  hablar  con  vmd.  aho 
ra. 

Críají,  Qué  es  eso  ? 

Pt'fi.  El  Señor,  que  tiene  que 
hablar  con  vmd. 

Criafi.  Acerqúese,  y  sea  bre- 
ve. 

Sifn.  Yo,  Señor,  me  llamo  Si< 
mon  Albueme,  soy  de  Maudes 
y  pago  bien. 

Crisfi.  Eso  se  llam|i  hablar  en 
forma  de  derecho. 

Sim.  Varios  me  han  asegura- 
do que  vmd.  es  docto  en  la  me- 
dicina y  en  el  arte  de  adivinar 
con  que  me  he  resuelto  k  venir  á 
consultar  con  vmd.  un  cierto  ne- 
gocillo. 

Crisfi.  Expliqúese  vmd.  en  po- 
cas palabras. 

Sim.  Habrá  vmd.  pues  de  sa- 
ber. Señor,  que  yo  estoy  enamo- 
rado de  una  muchacha  de  mi 
Lugar :  un  cierto  mozalvete  va 
algunas  veces  á  su  casa :  quisie- 
ra saber  de  vmd.  si  ella  me  quie- 
re de  veras,  y  si  nos  casaremos, 
porque  tengo  yo  ack  mis  ciertas 
dudas. 


Crisjfi.  Qué  traza  tiene  ? 

5Vm.Es  alta,  trigueña  y  roma. 

Cris/¡,  Alta  trigueña  y  roma  ? 

Sim.    Si,   Señor. 

Crísft.  De  qué  color  tiene  el 
pelo  ? 

Sim,  Tira  á  castaño  claro  ? 

Cris/i.  A  castaño  claro  ?  y  los 
ojos  ? 

Sim.  Azulados. 

Crisfi.  Con  que  azulados,  eh  ? 

SÍ7n,    Si  Señor,  azulados. 

Cria^fi.  Y  vmd.  desea  saber  si 
la  moza  le  quiere  k  macha  mar- 
tillo ?  no  es  verdad  ? 

Sini.  A  eso  he  venido. 

Crísp.  Pues  tome  vmd.  pildo- 
ras. 

Si7n,  Pildoras  ? 

Ci-isfi,  Sí. 

Siffi,  Pildoras. 

Criíift,  Pildoras,  sí  Señor ;  es 
menester  tomar  diez  k  causa  de 
su  estatura  de  vmd. 

Sim,  Me  parecía  k  mi  que  las 
pildoras  solo  eran  buenas  para 
purgar,  y  no  para:::. 

Cris/i.  Haga  vmd*  lo  que  digo, 
que  el  éxito  queda  á  mi  cuidados 
vmd.  no  conoce  la  ciencia  Mági- 
ca, y  si  vmd,  supiera  latin  yo  le 
enseñaría  cosas:::. 

Sim.  Latín  sé)  si  Señor,  por- 
que soy  el  dominé  del  lugar. 

Crié/I.  Con  que  vmd.  sabe  latin? 

Sim.  Y  bien. 

Cris/i.  Mejor  para  vmd.  repito 
que  haga  Vmd.  lo  que  le  digo ;  y 
k  Dios,  que  estoy  ocupado. 

Sim,    Quantas    es    menester 
tomar  ? 

Crisfi.  Diez. 

Sim.  Antes  de  irme  quierg 
pagar  á  vmd.  su  trabajo. 

Criap.  Santa  palabra. 

Sim.  Pildoras  ? 

Criap.  Sí ;  pildoras,  pildoras  ; 
luego,  luego ;  y  k  Dios, 
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Sim.  Aqui  tiene  vmd.  un  peso 
duro :  si  la  cosa  sale  como  deseo. 

Cris/u  Ya  entiendo  :  basta. 

Sim  afi.  Siempre  los  sabios 
tienen  un  cierto  despego  en  el 
hal)lar.  A  Dios,  Señor.         Va9e 

Crisp,  A  Dios. 


F.SCKNA    XI. 

Fcpa  y  Crisfiin. 

Pcp,  Peso,  y  medio  duro  en 
tan  poco  tiempo  !  yo  te  he  hecho 
médico ;  y  bien  podrías  darme  la 
mitad  de  la  ganancia. 

Cri^fi,  Pepa,  déxame  en  paz, 
que  mas  adelante  comeremos 
juntos  buenos  bocados.  Por 
aüiora.... 

Llaman  á  la  fiuerta, 

A  la  puerta  llaman,  será  aigun 
parroquiano. 

Pefi,  Ya  empiezo  k  cansarme 
por  vida  mía. 

Cris!'.  Esta  es  mas  negra. 


ESCEXA  XII. 

Eon  Eleuterio  y  dichos. 

lUrnf,  Popa,  te  lias  acordado  ? 

/V//.^  Acabo  de  enviar  el  difun- 
to al  sótano,  y  este  Señor  es  un 
médico,  que  habiendo  sabido  que 
%md.  ha  de  hacer  una  disección 
miotómica,  ha  venido  á  ver  á 
vnTd. 

Fsfrutcrio  ha 'i  nido  corteñas. 


Eleut.  Aonque  no  tsngo  la  for- 
tuna de  conocer  4  rmd.  puede 
desde  boy  adelante  tener  esta 
casa  por  muy  suya :  maiaaa  em- 
pezaré á  tralMjar,  y  8i  vmd.  gusta 
favorecerme  con  su  asistencia 
será  muy  bien  recibido,  y  <úrá 
una  disertacioncilla  solire  asunto 
nada  común. 

Critfi.  Pierda  vmd.  cuidado, 
que  no  haré  £üta:  el  Señor  Don 
Eleuterio  tiene   tan   sentado  su 

crédito  sobre por  lo  tocante^.. 

en  una  palabra...  que...  no  haré 
falta... 

Pefi.  Señor,  si  he  de  componer 
esta  sala,  es  preciso  dexarme  ¿ 
mis  solas. 

Eleut.  Al  instante.  Quisiera 
saber  su  dictamen  de  vmd.  sobre 
un  enfermo  que  visito. 

Criéfi.  Perdone  vmd.  que  ahora 
no  me  puedo  detener. 

Eleut^  Seré  breve.  £1  paciente 
ha  tenido  quartanas,  tercianas 
y  calentura  continua)  y  aun- 
que le  hemos  sacado  de  estos 
malos  pasos,  ahora  nos  queda 
otro  cuidado.  Ademas  de  un 
desvelo  qu^  le  debilita,  el  esputo 
es  sumamente  blanco,  lo  que  k 
mi  ver,  es  muy  mala  señal  por- 
que:  A  fit  taita  alba  aqua  inter 
cutrm  stifiervenity  según  Hipó- 
crates :  esto,  como  vmd.  sabe,  es 
lo  que  los  Griegos  llaman  Leuco- 
phcgmktica:  supuesto  que  según 
Hipócrates  la  pituita  blanca  de- 
nota principio  de  Hidropesía  : 
qué  remedio  le  parece  á  vmd. 
mas  eficaz,  para  impedir  el  pro** 
greso  de  este  mal  ? 

Crittfi.  Vmd.  no  necesita  de  mi 
consejo,  siendo  un  hombre  que- 
en fin...  ya  vmd.  me  entiende. 
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£l9ut.  No  :  vmd.  hable  con 
franqueza,  yo  me  alegrara  de 
saber  su  dict&men  de  vmd.  en 
este  particular. 

Criafi,  Me  guardaré  bien  de 
ello :  conozco  lo  mucho  que 
vmd... 

Eleut*  Dexemos  cumplimien- 
tos apart^.  No  soy  de  aquellos 
que  están  casados  con  su  dicta- 
men, y  que  prefieren  dexar 
morir  á  un  enfermo  á  tomar  con- 
sejo de  otro  médico :  hable  rmd. 
que  le  atiendo. 

Pefi,  á  Crisft.  Echa  por  donde 
puedas.  Señor,  despáchese  vmd. 
que  tengo  que  hacer. 

CHs/i.  Sí ;  tiene  que  hacer. 

EUut»  Espérate  im  poquito. 

Cm/i.  En  esta  clase  de  enfer- 
medades no  sé  sL...  quando....  en 
ciertas  ocasiones...  que...  la..* 

EUut.  Ya. 

Cri9fi.  Unas  pildoras... 

Eleut,  Darle  pildoras  I  eso  se- 
ria destruir  todas  las  partes  del 
cuerpo  que  ya  están  alteradas  con 
la  complicación  de  tants^s  enfer- 
medades diversas. 

CrUfi.  No  es  eso  lo  que  quiero 
decir,  sino  que  unas  pildoras  que 
he  tomado  esta  mañana,  me  obli- 
gan* á  ausentarme  <le  aquí. 

Eleut.  Oh  ¡  eso  es  otra  cosa : 
vaya  vmd.  ei]horabuena,  que  yo 
también  me  voy  á  dentro.     Vase. 

Criéfi.  dcanudávdoae.  Voy  á 
esperarte  sin  replicar. 

Pefi,  Y  yo  á  practicar  mis  di- 
ligencias para  recoger  la  res- 
puesta,y  á  disponer  que  las  gentes 
de  casa  no  vean  entrar  itl  muerto 
q\iando  le  traygan. 


ACTO  III. 

EACENA   1. 

Don  Jaime  y  Crisfiin. 

^  Crisfi.  Con  que,  Señor,  qué 
dice  vmd.  de  mis  aventuras  ? 

Jaim,  Digo,  que  ni  las  de  Don 

Quixote 

Criafi.  Cadáver,  médico,  cuer- 
das, visturíes,  escarpias,  pildora^ 
y...  que  sé  yo  que  mas. 

Jaim,  Con  todo  eso  es  preciso 
que  vuelvas  á  casa  de  Den 
Eleuterio. 

Cris/i,  Quien  ?  yo  ? 

Jaim,  Si,  tú  mismo. 

Cris/i»  Quando  allá  vaya,  qu& 
me  emplumen :  buena  gana  tenia 
yo  de  exponerme  á  ser  desollad» 
y  mondado  hasta  los  huesos,  y  lo 
peor  de  todo,  k  que  mi  pobre  es- 
queleto anduviese  de  ceca  en 
meca  en  manos  de  Doctores : 
vmd.  Señor,  vaya  si  quiere,  que 
yo  estoy  de  otro  parecer. 

Jaim.  No  me  atrevo,  porque  si 
Don  Eleuterio  me  encuentra,  se 
lo  contaría  á  mi  padre,  y  se  malo- 
grarían mis  amores  y  mí  casa- 
miento. A  tí  no  te  conocen,  y 
así  no  arriesgas  nada  en  ir. 

Críftfi,  Arriesgo  mis  costillas, 
mis  brazos,  mis  piernas  y  todo 
mi  cuerpo :  porque  se$^un  habla 
el  tal  D.  Eleuterio  de  clavos, 
cuerdas,  visturíes  y  sajaduras, 
creo  que  tanta  gana  tiene  de 
desquartizar  &  un  hombre,  como 
un  Gitano  de  hurtar  un  borrico. 

Jaim,  Sin  embargo,  Crispirj 
amigo,    es    indispensable     que 
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vuelvas,  y  cree  que  quando  me 
halle  en  otro  estado,  tendré  muy 
presente  esta  fineza. 

Criaft.  No  lo  dudo,  pero  deseo 
saber  á  que  viene  tanta  prisa  de 
enviarme  á  la  carnicería  del  di- 
cho Señor  Don  Eltuierio. 

Jaim,  Oye  lo  que  contiene  el 
papel  que  me  hus  traído  y  lo  sa- 
brás. 

Lee,  "  Tengo  mil  cosas  de 
"  que  hablar  á  vmd.  y  me  falta 
*'  tiempo  y  proporción  para  es- 
'í  cribirlas :  énvieme  vmd.  de 
"  aquí  k  poco  á  Crispin,  y  haré 
«"'  quanto  pueda  por  entregarle 
'•  una  carta,  (jue  entere  á  vmd. 
•-*  de  quanto  me  pasa." 
Lo  ves,  Crispin  I 
Cria/2.  Ya  lo  veo  que  es  pre- 
ciso ir  allá  sin  remedio :  el 
rncnto  es  que  si  Don  Elcuierio, 
que  me  ha  visto  de  cuer])o  pre- 
sente y  en  traje  de  médico,  me 
couQce  ahora,  no  saldré  muy 
oien  librado. 

Jaim.  Al^o  has  de  hacer  por 
tu  amo ;  quien  no  se  urriebi.':a  no 
pasa  la  mar:  discurre,  maquina, 
forja  alguna  estratagema  para  no 
exponerte  en  tu  cmbaxada. 

Cría/i.  Hágame  vmd.  con  un 
vestidO)  con  una  peluca  de  mé- 
dico y  con  un  bastón  :  &  turbio 
correr,  mas  vale  que  me  cojaasí, 
que  haciendo  el  mortechio :  si  | 
me  volviese  á  hacer  preguntas, 
saldré  por  donde  Dios  me  ayude  : 
poco  hace  me  libertaron  las  pil- 
doras, otra  vez  apelaré  á  un  vo- 
mitivo, y  sino  basta,  á  todos  los 
jaroTics  de  la  botica  juntos. 

Jaim.  Voy  me  al  paso  á  bus- 
carte el  pelucon  y  lo  demás,  y 
entre  tanto  procura  recoger  á 
buena  cuenta,  el  dinci-o  que  te 
ha  prometido  mi  padre,  y  que  no 
llegará  á  mal  tiempo. 


CrisfK  Todo  está  muy  bien: 
quisiera  solamente  que  vmd.  me 
enseñase  á  decir  en  la^n:  soy 
médico. 

Jaim.  Se  dice  :  MedicuM  tutu. 

Cru/i,  Medicus  sum-  McdÍLUí> 
sum. 

Jaim,  A  las  mil  maravillas. 

Criafi,  Ya  estamos  á  camino, 
piense  vmd.  en  mi  peluca,  mi  cu- 
tras  voy  4  casa  del  bueno  de  sii 
padre  de  vmd. 

Fute  Don  Pedro. 

Medien»  éum^  Medicua  turn : 
qué  gran  cosa  es  saber  latin! 
repitamos  estas  mismas  palabras, 
no  se  nos  olviden.  Ah  I  ya  he 
dado  en  ello.  Vamos  aliora  a 
hacer  la  visita  á  Don  Isidro.  Yn 
me  ha  (quitado  este  trabajo  por- 
que viene  hacia  aquí. 


KSCENA    II. 


D'Uk  lattiro,  Mar  fin  y  y  Crinfiin. 

Isid,  Qué  haces  en  este  'pa- 
raje ? 

Criap,  Cansado  de  esperar  en 
casa  me  salí  á  pascar. 

laid.  Dime,  donde  está  tu 
amo? 

Crisp,  Buena  pregunta  1  en  Al- 
calá :  si  vmd.  me  diese  el  dmcio, 
allá  me  volvería. 

laid,  con  iroiiia.  Al  instante.  .. 
y  donde  vive  ? 

Criap.  Donde  ?  vive....  cerca  de 
la  universidad. 

laid.  Como  se  llama  la  calle  * 

Criap,  La  calle  ? 

laid.  Si,  la  calle. 
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Cmp.  Se  llama...*  se  llama.... 
para  que  serán  estas  preguntas  ? 
ai  vmd.  lo  sabe  mejor  que  yo. 

IHd.  Vmd.  respóndame  cute- 
bóricamente  y  no  se  meta  en 
dibuzos. 

Critp.  Ya  no  me  acuerdo :  hay 
unos  nombres  tan  revesados  en 
aquella  Ciudad  que  no  es  posible 
tenerlos  en  la  memoria :  buena 
gana  de  llenarse  uno  la  cabeza 
de  palabras  extrambóticas  que  no 
importan  dos  cominos ;  donde  se 
vive)  se  vive. 

Mart,  con  irania.  Bien  dicho ! 

Cri9fi.  Voto  á  quien....  calla,  ó 
sino....  mira....  ya  me  entiendes.... 

laid.  Poca  bulla..». 

Cnafi*  Pues  porque  se  ha  de 
meter  él  en  lo  que  no  le  va  ni  le 
viene  ? 

Iñid,  Calla,  te  digo;  en  qué 
suele  ocuparse  tu  amo  ? 

Criafi,  Estudia ;  convida  algu- 
nas veces  á  comer  á  varias  per- 
sonas, con  quienes  habla  latin 
como  un  desesperado,  y  después 
se  arman  unas  disputas  entre 
ellos....  vaya  que  aquello  es  una 
Babilonia  S 

Uid.  Lindamente :  pero  no  ha 
faltado  quien  me  diga  que  su 
merced  está  en  Madrid,  y  que  fe 
han  visto  atravesar  por  la  pueita 
del  sol. 

Cri9fi^  Miente  quien  tal  haya 
dichofky  lo  mantendré  contra 
toda  Espsúia. 

I»d,  Confiesa  la  verdad :  está 
aquí? 

Critfi,  Sino  hay  tal  cosa  como 
lo  he  de  confesar. 

Ind,  Bien  sé  lo  que  me  digo, 
y  si  tú  sigues  disimulando..,. 

Crisfi.  Señor,  vmd.  quiere  por 
fuerza  hacerme  decir  lo  que  no 


Uid,  Con  que  concluimos  con 
que  yo  he  mentido  I 

Ctím/i,  Haya  vmd.  mentido,  6 
no ;  lo  que  le  han  dicho,  es  puro 
falso  testimonio. 

Mart,  Señor,  quite  vmd.  de 
delante  á  ese  atrevido. 

Crispin  en  ademan  de  amenazarle, 

Criap,  Atrevido,  á  mi  \  ahora 
lo  dirás  de  veras. 

Mart,  Ven,  ven,  que  yo  te 
ajustaré  la  golilla.^ 

I9id.  Sino  os  sosegáis,  canallas, 
os  he  de  hartar  de  palos.  Hola ! 
parece  que  vmds.  se  me  suben  á 
mayores!  Crispin,  ya  que  tu 
amo  no  está  en  Madrid,  vuélvete 
al  punto  á  Alcalá,  y  dile  de  mi 
parte,  que  quando  me  dé  prue* 
bas  de  su  aplicación  y  aprove- 
chamiento le  enviaré  dinero. 

Crisfi,  Pero,  Señor.— 

Jéid,  No  hay  pero  que  valga ; 
y  ni  siquiera  me  pises  los  um- 
brales de  la  puerta,  porque  He» 
varas  una  tunda,  que  no  te  quede 
hueso  sano. 

Cri4fi.  Entonces  yo  sabri»  lo 
que  me  habia  de  hacer. 

Isid,  Qué  barias  ? 

Cris/un  señalando  é  Martin, 

Cristi.  Le  mauria  las  liendres. 

Isid,  Y  porque? 

Crisfi,  Y  porque  me  mandaría 
dar  vmd.  una  paliza  ? 

Isid,  Porque  eres  un  picaro. 

Crisfi,  Y  porque  él  es  un 
entremetido,  y  quiere  que  me 
apaleen  \ 

Dún  Isidro  levantando  el  bastón, 

Isid.  Mira  no  te  siente  las 
costuras. 


veil,  tí: 
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Crisft*  Siéntemelas  vmd.  que 
fio  faltará  en  quien  veng;aiTne. 

J)on  Indro  quiere  dar  con  el 
bastón  á  Criafíin^  este  baxa  la 
cabeza  y  hace  caer  á  Don  Isi' 
dro^  y  Cris/Un  va  á  dar  una 
/lunada  á  Martin  que  cae  del 
otro  ladoy  y  Cri$fiin  escafia. 

laid.    Esto  yu   no  ae   puede 

aguantar. 


K8CEKA    III. 

Don  Uidro  y  Martin, 

Aíart,  Ah !  hijo  del  Demonio, 
l^ué  me  has  estropeado  ! 

laid.  M^u^tin,  ayúdame  á  le- 
vantar. 

Mart.  También  necesitarla  yo 
que  me  ayudasen. 

laid.  Malvado;  ya  me  las 
pagarás. 

/^art.  Si  le  pojo,  ti  se  acordará 
de  mí. 

Jeid,  Me  ha  magullado  este 
hombro. 

Mart,  Y  yo  creo  que  me  ha 
desquijarado, 

/«irf.  Fuerte  trompazo  te  ha 
pegado. 

Mart,  Con  quanta  fuerza  le 
di6  Dios. 

Jaid.  Qué  le  hemos  de  hacer  ? 

Mari,  £s  preciso  cargarse  de 
paciencia. 

Isid.  Vé  á  ver  si  Don  Eleuterio 
está  en  su  casa. 

Mart.  Como  ?  aun  tiene  vmd. 
cara  para  hablarle  del  casamiento 
pon  su  hija,  después  que  Doña 
Polonia  se  la  negó  á  vmd.  re- 
dondamente en  sus  barbas  ? 


laid.  No  importa:  quiero 
hacer  nueva  tentativa. 

Mart.  Muy  bien :  vmd.  quiere 
que  le  den  calabazas  por  segunda 
vez,  y  oir  repetir  sus  alabanzas 
hacia  atrás. 

laid.  Te  diré  ingenuamente 
que  no  espero  sacar  fruto,  pero 
á  lo  menos  tendré  la  satis&ccion 
de  decir  á  Don  Eleuterio,  que  es 
un  tonto,  un  pobre  hombre,  un 
marica,  pues  se  dexa  mandar  á 
zapatazos  por  su  muger. 

Mart.  Mucho  adelantará  vmd. 
con  eso. 

laid.  Haz  lo  que  te  mando :  ve 
si  está  en  casa. 


ESCENA  zv. 
Fefia  y  loa  dichos, 
Martin  llamando  á  la  fmert^. 

Mart.  Deo  gracias. 

Pefi,  Quien  va  allá  ? 

Mart,  Está  en  casa  el  Señor 
Don  Eleuterio  ? 

Pefi,  No ;  quien  le  busca  ? 

Jsid,  Yo,  hija  mia. 

FefK  Ha  salido:  si  vnid. 
quiere  hablar  á  la  Señora,  la  iré 
á  despertar, 

Jaid.  Déxela  dormir:  si  tá 
supieses  con  maña,  querida  Pepa, 
disponerla,  á  que  me  diese  por 
esposa  á  su  hija. — 

Pep,  A  Angelita  ?  con  mas 
años  á  cuestas  que  Matusalén? 
vmd.  chochea. 

laid.  Acaso  estoy  yo  achacoso  ? 
no  disfruto  una  robusta  salud  ? 

Pefi,  Dios  se  la  conserve  á 
vmd.  por  muchos  i^os,  y  si  irmd. 
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no  manda  otra  cosa  me  vuelvo  & 
dentro. 

Itid.  Escucha:  dirás  á  Don 
Eleuterio,  que  su  amigo  Don 
Isidro  ha  estado  &  verle,  y  recor- 
darle aquella  promesa  que  sabe: 
k  Dios  Pepa  mia. 

Pefi.  Vayavmd.  con  Dios,  que 
no  me  olvidaí^. 


ESCENA   V. 

Pepa  90la. 

Pefi,  El  buen  viejo  ha  perdido 
la  chabeta:  casarse  con  una 
muchacha  de  diez  y  ocho  años ! 
no  hay  que  darle  vueltas,  quando 
un  viejo  llega  á  enamorarse  hace 
mil  veces  mas  locuras  que  todos 
los  mozos  juntosr 


ZSCBNA   VI. 

Brisfún  de  médico  y  Pefia, 

Critft.  En  casa,  en  casa  te  diré 
quantas  son  cinco. 

Pefi.  Qué  te  sucede,  Crispin  ? 
qué  trage  es  ese  ? 

Criafi,  Dos  mequetrefes  que 
he  encontrado  ahí,  que  dicen  ser 
aprendices  de  médico,  me  han 
pedido  su  parecer  sobre  la  tran... 
tran...tran...la  transfusion,  6  tras- 
confusion  de  la  sangre,  y  casi 
me  han  puesto  sordo  á  fuerza 
de  gritos. 

Pefi.  Qué  te  han  dicho  ? 

Cri9/i.    Qué   me    sé    yo?    un 
animal  pegado  á  otro...la  arteria, 
la  sangre  literal....ó  que  sé  yo., 
un  cañuto  por  donde   entra  la 


sangre...un  animal  mnierto...otra 
poco  ménos....la  mala  sangre 
derramada...la  buena  en  las  venas 
del  otro...  en  fin,  un  trasiego 
general  y  una  algaravia  de  ter- 
minachos, que  el  Diablo  que  los 
entienda. 

Pefi,  Porque  no  les  recetaste3 
pildoras  ? 

Cri8fi.  Así  hubiera  tenido  cada 
uno  un  centenar  de  ellas  en  el 
cuerpo. 

Pefi.  Pero  á  qué  viene  esc 
trage? 

Critfi,  Me  le  he  puesto  para 
poder  entrar  aquí  con  méno» 
rezelo,  y  para.... 


ESCENA   VII. 

Don  IsidPOf  JUártiriy  y  lo$  dichosé 

Uid.  Pepa,  se  me  habia  olvi- 
dado regalarte  esta  sortija,  y 
vengo  k  dártela,  con  tal  que  me 
prometas. 

CHBfi.  Ah! 

Mart.  Señor,  sino  me  engaño,  ese 
Caballero  de  peluca  es  Crispin. 

Jsid,  Qué  haces  aquí  con  este 
disfraz  ? 

Cri9fi',  Qué  se  le  ofrece  h 
vmd. ;  tiene  vmd.  alguna  enfer- 
medad oculta?  pues  hable  vmd. 
que  en  ausencia  del  Señor  Don 
Eleuterío  podré  darle  un  buen 
consejo. 

laid.  No,  vergante,  no  tengo 
enfermedad  alguna. 

Crisfi,  Qué  es  eso  de  vergante  ? 

Isid.  Sí,  vergante. 

Crinfi,  Non  sum  vergantis,  M^- 
dicus  sum,  Medicus  sum. 

Uid,  Tú  médico? 

Criefi,  Sí,  médico,  y  vmd.  un 
desvergonzado  :  Araca^  Loatóvh 
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varitonavaiy  torlutum,  tranMCWi' 
Juéiona :  si  vmd.  fuese  hombre 
de  iuicioy  le  hablaría  de  la  trans- 
fusion ;  pero  veo  que  en  eso  hay 
sus  trabajos  i  vaya  vmd.  á  tomar 
pildoras. 

/«f¿/.  Apostemos  á  que  te  doy 
las  pildoras  con  un  garrote  ? 

CrUfi.  Será  contra  mi  dictamen) 
y  mis  recetas. 

Pe/i,  ó  Crisp.  SeñoFf  éntrese 
vmd.  á  esperar  á  mi  amo,  y  dexe 
1  esos  estrafalarios. 

Crispin  entrando  con  Pefia, 

Crisfi.  Me  parece  que  será  lo 
mejor. 


ESCENA    VIII. 

Don  Isidro  y  Martin. 

Mart,  No  debe  de  ser  Crispin^ 
porque  habla  latin  corrientemente. 

leid.  El  es  sin  duda:  me  temo 
algún  enredo  de  los  suyos,  y 
quiero  ir  k  averiguarlo.  Llaman. 


ESCENA   IX. 

Pepa  y  los  dichos. 

Pep.  Qué  se  le  ofrece  á  vmd. 
Señor?  viene  vmd.  k  inquietar 
otra  vez  á  este  hombre  honrado 
que  se  hospeda  en  esta  casa  ? 

Isid,  Es  un  bribón  de  criado.... 

Pcp.  No  hay  tal :  es  un  com- 
pañero de  mi  amo,  y  podia  vmd. 
hablar  mejor :  yo  me  quejaré  á... 


ESCENA  X. 

Don  JEleutcrío  y  los  dicho». 

Eleut.  extraído.  Yo  defieado 
que  es  imposible,  y  que  esa  es 
proposición  extravagante. 

Jsid.  Señor... 

Eleut.  Es  menester  no  tener  ni 
una  pizca  de  seso,  para  pensar 
una  cosa  tan  distante  de  la  razón. 

Isid.  Señor,  quiero.... 

Eleut.  Tal  desvario  solo  puede 
tener  cabida  en  la  cabeza  de  un 
calenturiento  que  delira. 

P^p.  A  qué  viene  esa  c61era, 
Señor  ? 

Eleut.  Me  han  estado  defen- 
diendo obstinadamente  que  b 
transfusion  es  operación  in&lible 
y  necesaria. 

^  Pep.^i  hay  hombres  que  son 
mas  tercos... 

Eleut.  Ya  se  vé. 

Isid.  No  saben  lo  que  se  dicen, 
porque  esa  operación  ha  sido 
reprobada  de  todo  el  Proto-Medi- 
cato  :  sepa  vmd.  que... 


ESCENA   XI. 

Luisa  y  los  dichos. 

Luis.  Est&  aquí  el  Señor  Dos 
Eleuterio  ? 

Pep,  Ahí  le  tiene  vmd.  A 
buen  tiempo  llega.  ^fiarte. 

Eleut.  Qué  me  quiere  vmd.  ? 

Luis.  Quisiera  verle  4  vmd. 
desquartizado :  haberme  dado  pil- 
doras, que  por  poco  me  envias 
ai  otro  mundo. 

Eleut.  Yo? 
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Lui9,  Vmd.  SI  Señor:  asi  sois 
todos  Yosotros :  recetáis  k  tontas 
y  k  locas,  y  salga  lo  que  saliere 
...  pildoras  para  encontrar  perros 
que  se  pierden  1  Barrabas  no  ha 
inventado  otra  cosa. 

Eleut.  Vmd.  viene  equivocada : 
yo  no  la  he  visto  k  vmd.  en  todos 
los  dias  de  mi  vida. 

Luis.  En  todos  los  dias  de  su 
vida  ?  pues  qué  ?  no  le  acabo  de 
dar  á  vmd.  medio  peso  duro  ? 

Eleut,  Vmd.  está  loca  ? 

JLm9.  No  lo  estoy,  y... 


BSCSKA  XII. 

Simon  Albueme  y  dichoM, 

Sim,  Si  hallo  en  casa  al  Señor 
D.  Eleuterio  qué  cuento  le  be  de 
eontar  tan  gracioso ! 

Luié,  Ahí  le  tienes. 

5ím.  Por  EHos  Señor  rV>ctor, 
que  es  vmd.  el  albeytar  mas  al- 
beytar,  mas  negado  y  mas  incapaz 
de  sacramentos  que  he  visto  en 
toda  mi  vida  :  con  qué  pildoras 
para  saber  si  k  uno  le  quieren  ? 
y  yo  aun  mas  salvage  que  vmd. 
en  ir  k  tomarlas  ?  por  poco  no  me 
han  enviado  á  la  sepultura,  y  aun 
no  me  hallo  del  todo  recuperado. 

Eleut,  E«tá  vmd.  en  si,  hombre 
de  Dios  ?  yo  no  le  conozco  á 
vmd. 

Sim,  Sí  querrá  vmd.  decirme 
ahora  que  no  ^cabo  de  darle  un 
peso  duro  I 

Luis.  Lo  negará  todo  como  ha 
hecho  conmigo. 

Eleut,  Amigos,  veo  que  será 
preciso  enviarlos  á  vmds.  á  Zara- 
goza. 

Sim,  Acaso  somos  aqui  locos  ? 
Por  vida  de.^.  que  sino  tiene  •tros 


modales,  le  sacudiré  con  este^ 
garrote,  donde  no  coxee. 

Luis.  Y  yo  le  arrancaré  los 
cabellos,  si  los  tiene^ 

Eleut,  Ya  esto  es  demasiada 
insolencia :  Pepa,  que  ^^ayan  á 
llamar  al  Alcalde  del  barrio. 

áím.  Que  vayan,  que  vayan; 
aqui  le  espero. 

Luis,  Yo  también. 

Sim,  Todavía  ha  de  ver  vmd. 
que  estos  Señores  han  de  matar 
á  la  gente,  y  les  han  de  dar  la 
razón,  y  dinero  encima  de  mas  á 
mas ;  pues  yo  he  de  recobrar  mi 
peso  duro. 

Luis,  Yo  mis  diez  reales. 

Pefi,  Miren  vmds.  que  sino 
desocupan  el  puesto,  iré  por  el 
Alcade. 

^f  m.  Eso  es  le  que  le  pido. 

Lui9.  Y  eso  es  lo  que  espere. 


ESCENA  XIII. 

Doña  Polonia,  Crisfíin,  Don  léi- 
droy  Martin  y  dichos. 

Crisfi,  á  Doña  Pol,  Pero,  Se- 
ñora... 

Pol,  Pero  Señoi*,  yo  no  quie- 
ro que  mi  hija  hable  á  solas  con 
ninguno:  si  vmd.  desea  ver  á 
mi  marido,  venga  vmd.  á  hora 
de  hallarle  en  casa. 

Crisfi.  Señora,  crea  vmd  que... 

Pol.  Ya  sé  yo  mejor  que  vmd. 
lo  que  he  de  creer :  quando  mi 
marido  está  fuera,  no  tiene  vmd. 
que  hacer  aquí. 

Luisa  á  Sim.  Aquella  cara  se 
parece  á  la  del  renegado  que  me 
recetó  las  pildoras. 

Sim.  Por  vida  de  quien....  este 
es  el  médico  que  me  hubo  de 
dar  pasaporte  para  el  vaiU  de 
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Josafat :  ah  infame  !  ahora  me 
TOÍverá.s  mi  dinero.     , 

Luisa,  Y  ei  mió  también. 

Isid.  Vergante,  ahora  no  te 
escaparás  de  mis  uñas. 

Criafi.  Non  sum  yergantis, 
Medicus  sum. 

£leu(.  Señores,  no  maltraten 
vmds.  asi  á  uno  de  mis  compañe- 
ros :  déxenle  dar  su  descargo. 

I»id,  No  es  compañero  de 
vmd.  ni  lo  sueña ;  es  el  criado  de 
mi  hijo. 

Luisa,  Es  el  medico  que  nos 
ha  recetado  las  pildoras. 

Sim.  Y  que  harto  mal  me  han 
hecho. 

Isid.  Picaro,  que  respondes  4 
esas  reconvenciones  ? 

Crisfi.  Señor,  ya  no  es  tiempo 
de  disimular :  su  hijo  de  vmd.  no 
ha  salido  de  Madrid  por  los  amo- 
res que  tiene  con  la  hija  deUSr. 
Don  Eleuterio,  y  yo  he  contri- 
buido k  ellos,  representando  va- 
rios personages. 

Pol.  Mi  hija  está  enamorada 
de  tu  amo  ? 

Cris/i.  Sí  Señora,  y  de  todo 
corazón. 

FoL  Tal  qual,  al  hijo  se  le 
puede  dar,  pero  al  padre  no  le 
hará  daño. 

Sim.  Pero,  condenado,  quien 
te  obligó  á  que  nos  atenaces  de 
pildoras  ?  acaso  podía  eso  servir 
de  algo  páralos  amores  de  tu  amo? 

Crisp.  Estas  cosas  son  para 
tratadas  mas  despacio. 

Eleiit.  Ya  vmds.  ven  quan  in- 
justamente me  culpaban,  y  así 
pueden  vmds.  volver  en  otra 
ocasión,  que  yo  procuraré  con- 
tentarlos. 

Luisa.  Me  conformo. 

Sim.  Y  yo  también,  pero  no 
mas  pildoras. 

FJnit,  No,  k  Dios. 


£SCENA   XIT. 

Doña  Polonia^  Crisfíin^  Itidro 
£¿ífu(eriOy  Pe/ia^  Martin^  y 
Don  Jaime  retirado. 

laid.  Con  que  tú  dices  que  mi 
hijo  está  enamorado  de  la  hija  de 
Don  Eleuterio. 

Cris/i.  Si  Señor,  y  mil  veces 
mas  de  lo  que  le  digo. 

laid,  Paciencia  ;  si  ello  es  así, 
preciso  será  consentir  en  que  se 
casen,  con  tal  que  el  padre  y  la 
madre  lo  permitan. 

EUut.  Como  mi  muger  quiera, 
por  mi  está  aprobado. 

Pot,  No  estoy  muy  segura  de 
si  debo  quererlo. 

Eleut.  Vaya,  Muger... 

Pol,  Pues  si  vmds.  me  lo  rue- 
gan, doy  mi  consentimiento. 

Isid,  Donde  está  tu  amo  \ 

Crisfi,  Allí  está  su  merced  en- 
terándose de  la  conversación. 


/9i 
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Don  Jaime  y  dichos, 

laid.  Venga  vmd.  Caballero 
Alcalaino. 

Jaime  fioatrándoMe  á  loa  fiiea  de 
au  padre. 

Jaim,  Dígnese  vmd.  perdo- 
narme, padre  mió. 

laid.  Yo  te  perdono,  y  deseo 
que  seas  feliz  en  tu  ^nion,  con 
•quien  yo  he  sido  tan  desgraciado 
en  mis  amores:  Crispin  es  el 
que  te  ha  puesto  las  cosas  en 
estos  términos  ;  pero  también  le 
perdono,  le  admito  para  siempre 
en  mi  casa. 

Criap.  No  todos  los  que  hacen 
mi  oñcio,  salen  tan  bien  librados. 


FIN. 


EXTRACTOS  ELEGANTES. 


De  las  Relacionea  del  Hombre  con  Dioé. 

¡  Ok,  hombre,  seas  el  que  fueres  noble,  6  artesano,  rico,  6  pobre, 
docto,  ó  ignorante,  eclesiástico,  6  secular,  religioso,  ó  militar,  sobe- 
rano, ó  subdito,  desciende  dentro  de  ti  mismo,  y  en  un  silencio  pro- 
fundo, y  no  interrumpido,  i-eflexiona  sobre  los  horrores  de  la  nada, 
•  que  precedieron  á  tu  concepción  I  i  Como  de  la  nada  has  pasado  á 
eer  ¡  como  en  un  instante  has  llegado  k  ser  espiritu,  y  cuerpo,  esto 
es,  conjunto  de  dos  substancias,xuya  union  parece  incompatible, 
y  cuya  acción  es  un  prodigio  continuado  ? 

Ni  tu  padre,  ni  tu  madre  tuvieron  conocimiento,  ni  poder  para 
coordinar  tus  músculos,  para  diluir  ni  liquidar  tu  sangre,  ni  pai^a 
endurecer  tus  huesos.  Una  inteligencia  suprema,  superior  á 
todas  las  potencias  de  la  tierra,  y  superior  á  todas  tus  ideas,  quiso, 
y  comenzó  tu  existencia,  quiso,  y  creciste  al  estado  fen  que  te  ha- 
lla^ Ay  de  mi !  ¿Y  quien  es  esta  inteligencia  ?  Ay  i  ¿-  Quien  puede 
ser,  sino  el  motor  universal,  el  principio  de  todo  lo  que  vegeta 
y  respira,  y  el  infinito  ser,  al  que  llamamos  Dioa  ?  Su  mano  om- 
nipotente te  bosquejaba,  quando  tú  no  podias  conocerle,  y  te  con- 
serva, y  mantiene  en  un  siglo  en  el  que  se  hace  vanidad  de  ultra- 
jarle. Pero  si  no  eras  ayer,  y  puede  ser  dexes  de  ser  hoy,  ¿  posi- 
ble es  que  se  te  pase  el  dia,  que  tan  rápidamente  se  huye,  sin 
pensar  en  este  criador  y  conservador,  sin  darle  gmcias,  y  sin 
adorarle  ? 

Nada  hay  en  ti,  ni  fuei*a  de  tí  que  no  sea  obra  suya.  £1  universo 
que  hallaste  ya  formado,  los  astros  que  te  alumbran,  las  plantas 
y  animales,  que  te  alimentan ;  y  últimamente  tantas  criaturas^ 
siempre  prontas  á  satisfacer  todas  tus  urgencias,  no  han  podido  ellaá 
por  sí  procurarse  el  maravilloso  beneficio  de  la  existencia.  Pues 
todas  estas  criaturas  no  existen  sino  para  ti,  ¿'  á  qué  hacimiento  de 
gracias,  y  á  qué  correspondencia  no  estarás  obligado  ? 

I  Quien  es  aquel,  entre  todos  los  hombres,  capaz  de  mandar  al 
menor  viento  que  no  sople,  á  la  mas  pequeiía  mosca  que  no  vuele, 
y  al  mas  imperceptible  átomo  que  no  se  mueva  ?  Ah  !  débiles,  é 
impotentes,  aun  nosotros  mismos  no  tenemos  sino  prestada  nuestra 
propia  existencia,  y  solo  obramos  en  aquel  que  da  el  movimiento,  y 
la  vida.  Nuestra  generación  comenzó  como  todas  las  que  nos 
precedieron ;  y  por  consiguiente  es  preciso  reconocer  un  principio 
de  producción,  que  no  pudiendo  ser  criado,  ni  criarse  él  á  sí  mis*^ 
mo»  necesaFÍamente  debió  existir  antes  de  todos  los  tiempos.  ¿  Como 
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•s  posible  suponer  un  instante,  en  que  Dios  no  bajra  sido  Dios,  on 
solo  instante,  en  que  el  Ser  supremo,  el  solo  necesario,  solo  omni- 
potente, y  solo  universal,  dexase  de  tener  estas  calidades,  tan  esencia- 
lesy  como  sobre-eminentes  ? 

£i  Margues  CaraceioU, 


Ventajas  de, la  Virtud  sobre  el  Vicio. 

Comunmente  se  concibe  la  virtud  toda  asperezas,  el  vicio  todo 
dulzuras ;  la  virtud  metida  entre  espinas,  el  vicio  reposando  en 
lecho  de  flores*  Pero  si  pudiésemos  ver  los  corazones  de  los  hom- 
bres entregados  al  vicio,  presto  se  quitarla  la  duda.  Mas  por  re- 
flexion podremos  verlos  en  los  espejos  de  las  almas,  que  son  sem- 
blantes, palabras,  y  acciones.  Atiéndase  bien  á  estos  infelices,  y  se 
hallará,  que  ninguno  otro  iguala  n  turbación  de  sus  semblantes,  Im 
inquietud  de  sus  acciones,  la  desazón  de  sus  palabras.  No  ha  que 
extrañar :  son  muchos  los  torcedores  que  los  estén  conturbando  ca 
el  goce  de  sus  adorados  placeres.  Su  propia  conciencia,  doméstico 
enemigo,  huésped  inevitable,  pero  ingrato,  les  está  continuamente 
mezclando  con  el  nectar  que  beben,  el  acibar  que  abominan. 

Con  enérgica  propiedad  dixo  Tu  lio,  que  las  culpas  de  los  impíos, 
representadas  en  su  imaginación ;  son  para  ellos  continuas  y  domes- 
lacas  furias  :  het  sunt  impiin  assidute^  domen  tic  tegue  furim*,  £stas  aoa 
las  serpientes,  6  los  buytres  que  despedazan  las  entrañas  del  malvado 
Ticiof  :  estas  las  águilas  que  razgan  el  corazón  del  atrevido  Prcnne- 
theof :  estas  los  tormentos  de  un  Cain,  fugitivo  de  todos,  y  aus,  si 
pudiese,  de  sí  mismo,  errante  por  montes  y  selvas,  sin  poder  jamas 
arrancar  la  flecha  que  le  atravesaba  el  pecho. 

JRl  Padre  Feijoo. 


La  Avaricia. 

El  avaro  ya  sabe  que  es  un  mártir  del  demonio,  6  un  anacoreti^ 
iftte  con  su  abstinencia  y  su  retiro  hace  méritos  para  ir  al  infierno. 


*  Unit  pro  Ros«. 

fl'icio  celebrado  Oigmite»  hijo  de  la  tierra,  ó,  tefpon  otros»  de  Júpiter  j  de 
EUra :  qut«o  hacer  nole acias  á  la  herniosa  Letona,  oaien  do  podo  libertarse  de 
eTIas,  KÍno  }ior  su  muerte.  M»tironle  los  propios  hijos  de  Klara,  y  fué  eoñado  á  Um 
íufienios,  ánnáf.  Serpientes  y  Buytres  nodexan  de  dc8pe<la?ar  sus  eat  rañas 

i  Prometheo  hijo  de  Japete  j  de  Climena  ;  habtendo  engañado  Tartas  Teces  á  JépHcr, 
ésie  mandó  i  Mei*cur¡o  qoe  le  llevase  i  k>  mas  alto  del  monte  Caucaao,  y  alU  le  atase 
i  oTias  roeu,  donde  uoas  águilas  debían  de  razearle  el  corazón  por  el  cspaci»  de 
«0,0»  afioB.  ^  * 
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El  corazón,  partido  entre  los  dos  deseos  de  conservar  y  adquirir» 
padece  una  continua  fiebre,  mezclada  con  un  mortal  frió;  pues  se 
abrasa  con  la  ansia  de  conseguir  lo  ageno,  y  tiembla  con  el  susto  de 
perder  lo  propio.     Tiene  hambre,  y  no  come ;  tiene  sed,  y  no  bebe  ; 
tiene  necesidad,  y  no  reposa:  jamas  se  ve  libre  de  sobresaltos. 
Ningún  ratón  se  mueve  en  el  silencio  de  la  noche,  que  con  el  ruido 
no  ^  dé  especie  de  ser  un  ladrón  que  le  escala.    Ningún  viento 
sopla,  que  en  su  imaginación  no  amenace  naufragio  al  navio  que 
tiene  puesto  en  comercio :  Ninguna  guerra  se  suscita,  que  no  con* 
sidere  ya  á  los  enemigos  talando  sus  tierras  :  qualquier  rencilla  de 
particulares,  dentro  de  su  idea  viene  k  parar  en  popular  tumulto, 
que  lleva  á  saco  el  caudal.    No  hay  nubecula,  que  no  imagine  tem- 
pestuosa para  sus  viñas  y  mieses:  no  hay  intemperie,  que  no  ama* 
gue  corrupción  á  lo  que  tiene  recogido  en  las  troxes.     ¡  Qué  an- 
gustias tan  graves,  quanáo  teniendo  muchos  que  vender,  se  baxa 
el  precio  á  los  frutos  !  Siempre  acosado  de  pavores,  anda  medi- 
tando nuevos  escondijos  mas  seguros,  donde  retirar  el  dinero,  de 
modo    que  ni  los  Angeles  supiesen  de 'él,  ni  aun.  Dios,  si  fuese 
posible.     Freqüentemente  le  visita  asusúdo,  y  dudoso  de  hallar  el 
dinero  en  el  escondijo,  aunque  siempre  cierto  de  encontrar  el  cora- 
zón en  el  dinerp.     Con  inquietud  ansiosa  le  mira :  tal  vez  no  se 
atreve  á  tocarle,  rezeloso  de  que  se  le  haga  ceniza  en  las  manos. 
Asi  pasa  sus  dias  pingüe  de  bienes,  y  martirizado  de  temores,  para 
llegar  k  la  hora  fatal,  como  el  Rey  Agag*  al  suplicio :  fiingiussimua 
ct  tremeng,    i  Hay  vida  mas  desdichada  ? 

ja  MUmo. 


De  guan  mudable  sea  la  Vida  del  Hombre, 

Grakde  defecto  tiene  nuestra  vida,  que  es  ser  mudable  y 
nunca  permancer  ea  un  mismo  ser.  '^  £1  hombre,"  dice  Job, 
<<  nace  de  muger,  vive  pocos  dias,  es  lleno  de  muchas  miserias, 
<<  sale  como  una  flor,  y  luego  se  marchita,  huyen  sus  dias  asi 
<<^como  sombra,  y  nunca  permanece  en  uñ  mismo  estado.'*  ¿  Qué 
cosa  pues  hay  mas  mudable  ?— Dicen  que  el  Camaleón  muda  en 
una  hora  muchos  colores  ^  el  mar  Euripo  es  infamado  dé  muchas 
mudanzas  y  la  luna  tiene  para  cada  dia  su  figura.  Mas,  qué  es 
todo  esto  para  las  mudanzas  del  hombre  ?  ;  Qué  Protheo  mudó 
jamas  tantas  figuras,  como  muda  el  hombre  k  cada  hora  ?  Ya  enfer- 
mo, ya  sano  ;  ya  contento,  ya  descontento ;  ya  triste,  ya  alegre  ;  ya 
temero^p,  ya  confiado  j  ya  sospechoso,  ya  seguro ;  ya  pacifico,  ya 


•  A«  Rey  de  los  Amaleoitai  á  quien  Saal  perdonó  eontra  el  orden  del  Sénor>  y 
á  quien  Slimuel  hizo  pedazos  en  Galgala. 
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ayrado ;  ya  quiere,  y^.  no  quiere ;  y  muchas  veces  él  á  sí  mismo  ta 
se  entiende.  Finalmente  tantas  son  sus  mudanzas,  quantos  acci- 
dentes se  levantan  k  cada  hora,  ]>orquc  cada  uno  le  trastorna  de  su 
manera.  Lo  pasado  le  da  pena ;  lo  presente  le  turba ;  y  lo  venidert- 
le  congoja.  Si  no  tiene  hacienda^  vive  con  trabajo  :  si  la  tiene,  o- 
soberbia :  si  la  pierde,  con  dolor.  Pues,  qué  lunas,  y  qué  marí- 
están  sujetos  k  tantas  alteraciones  y  mudanzas  ?  La  mar  no  s£ 
muda,  sino  quando  se  reviieWcn  los  vientos;  mas  aci  con  io> 
vientos  y  con  la  calma,  siempre  hay  mudanzas  y  tormenta. 

/•ray  Íí««  de  GroTiada. 


J.a  jímbicion. 

Er.  Ambicioso  es  un* esclavo  de  todo  el  mundo:  del  príncipe, 
porque  conceda  el  empleo :  del  valido,  porque  interceda :  de  ks 
demás,  poi^iue  no  estorben.  Tiene  el  alma  y  el  cuerpo  en  cooticuo 
movimiento,  porque  es  menester  no  perder  instante.  A  todos  teme, 
porque  ning;uno  hay  que  con  una  acusación  no  pueda  desraneccr 
toda  su  solicitud.  ;  O  quanto  forceja  con  su  semblante  porque  mue^ 
tre  agi*ado  k  los  mismos  k  quienes  profesa  mortal  odio  1  ¡  Quantt) 
trabajo  le  cuesta  reprimir  tedas  aquellas  inclinaciones  viciosas  qce 
pueden  difícultar  sus  medias  !  De  la  pasión  dominante  son  victinia} 
todas  las  demás  pasiones ;  y  el  vicio  de  la  ambición,  'como  tirai» 
dueño,  sobre  atormentarle  por  si  mismo,  le  prohibe  todos  aquellos 
gustosa  que  le  lleva  el  deseo.  Ve  al  que  va  á  la  comedia, al  quf 
logra  el  pasco  honesto,  al  que  asiste  al  banquete,  al  que  goza  el 
sarao,  todo  lo  ve,  y  todo  lo  envidia;  pero  los  apetitos  están  en 
él,  aunque  furiosos,  aprisionados  como  los  vientos  en  la  cárcel  de 
Eolo. 

Logrado  el  puesto  no  se  minora  la  ansia ;  solo  muda  de  objeto, 
porque  se  traslada  la  mira  al  ascenso  inmediato,  añadiendo  el 
cuidado  de  no  perder  el  que  ha  conseguido.  Ya  se  puso  en  una 
escalera,  donde  ni  puede  subir  sin  fatiga,  ni  detenerse  sin  molestia, 
ni  retroceder  sin  precipicio.  Ya  se  at4r9n  las  inclinaciones  viciosas 
con  mas  fuertes  vínculos,  creciendo  la  i*azon  de  tener  la  rienda 
tirante  á  sus  deseos  depmvados.  Solicítale  la  codicia,  instígale  la 
gula,  abrásale  la  incontinencia ;  pero  aunque  reluctante,  obedece  á 
la  pasión  que  despótica  le  domina.  Arde  por  oprimir  con  una 
sentencia  iniqua  á  aquel  hombre  que  aliorrece.  Tero  ay,  si  esto 
llega  k  tribunal  superior,  ó  al  príncipe  mismo  I  Ama  el  ocio : 
pero  si  se  nota  su  inaplicación,  va  todo  perdido.  Siempre  está 
temblar.do  una  mudanza  de  gobierno,  que  fe  dexe  en  la  calle :  y 
no  Ice  alguna  vez  la  giizcta,  sin  el  susto  de  que  le  noticie  estar 
muerto  el  patrono  que  le  da  la  mano.   Hay  vida  mas  mísera  ? 

El  padre  Feijoc, 
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De  la  Fealdad  del  cuerfio  muerto  y  de  la  Sepultura. 

\  Que  cosa  mas  estimada  que  el  cuerpo  de  un  principe  quando  ^ 
vive  ?  y  qué  cosa  mas  desestimada,  mas  vil,  que  el  mismo  cuerpo 
quando  muerto  I  ¿  Donde  está  aquejla  antigua  magestad,  aquella 
gentileza,  aquella  autoridad,  aquel  temblar  todos  delante  de  el, 
y  aquel  hablarle  de  rodillas^  y.  con  tantas  reverencias  ?  ;  Qué 
T>resto  se  desvanece  toda  aquella  pompa,  como  si  fuera  una  cosa 
soñada,  ó  negocio  de  farsas  que  se  deshace  en  una  hoi*a  i  Luego 
se  apareja  la  mortaja,  la  mas  rica,  la  única  joya  que  se  puede  sacar 
de  esta  vida ;  joya  con  la  qual  se  hace  pago  al  mas  rico  de  los  hom- 
bres en  aquella  hora.  Luego  abren  un  hoyo  de  siete  ú  ocho 
pies  en  largo  ;  (aunque  sea  para  Alexandre  Magno,  que  no  cabia 
en  el  mundo.)  Y  con  solo  esto  se  da  allí  el  cuerpo  por  contento. 
Allí  le  tlan  casa  para  siempre :  allí  toma  solar  perpetuo  en  com- 
pañía de  los  otros  muertos :  allí  le  salen  á  recibir  los  gusanos,  • 
y  allí  finalmente  le  depositan  eñ  una  pobre  sábana,  cubierto  el 
rostro  con  un  sudario,  y  atados  los  pies  y  manos  (bien  en  balde 
por  cierto  ;  pues  muy  seguro  está  que  no  huirá  de  la  cárcel,  ni  se 
defenderá  de  nadie.)  Allí  le  recabe  la  tierra  en  su  regazo,  le  dan 
paz  los  huesos  d^  los  finados,  le  abrazan  los  polvos  de  sus  ante- 
pasados, y  le  convidan  á  aquella  mesa,  y  á  aquella  casa  que  está 
constituida  para  todo  viviente :  y  la  postrera  honra  que  le 
puede  hacer  el  mundo  en  aquella  hora,  es  echarle  encima  una  capa 
de  tierra,  y  cobijarle  muy.  bien  con  ella  para  que  no  vean  las 
gentes  su  hediondez  y  su  deshonra.  \  O  avaricia  de  vivos,  y  po- 
breza de  muertos  I  ¿  Como  desea  tanto  para  tan  breve  vida  quien 
con  tail  poco  espera  contentarse  en  aquélla  hora  ? 

Toma  en .  fin  el  enterrador  el  azada  y  pisón,  y  comienza  á  tras- 
tornar huesos  sobre  huesos,  y  tapiar  encima  la  tierra  muy  tapiada  ; 
de  manera  que  el  mas  lindo  rostro  del  mundo,  el  mas  curado  y 
mas  guardado  del  sol  y  ayre,  andará  allí  debaxo  del  pisón  del 
rústico  cabador,  que  no  tiene  empacho  en  darle  con  él  en  la 
frente,  y .  quebrarle  los  cascos,  porque  quede  bien  acompañada 
de  tierra.  Sobre  ese  gentil  hoiiibre,  que  quando  vivía  no  le  habia 
de  tocar  el  ayre,  ni  caer  un  pelico  en  la  ropa,  sin  que  luego 
sipduviese  la  escobilla  por  encima,  echarán  aquí  un  muladar  de  ba- 
sura :  y  el  otro  que  andaba  lleno  de  ámbar  y  olores  se  verá  cu- 
bierto de  hediondez  y  de  gusanos  ....  O  miserable  de  mí !  ¿  Para 
que  son  las  riquezas,  si  aquí  me  tengo  de  ver  tan  desnudo  ?  ¿  Para 
que  las  galas  y  atavíos,  pues  aquí  me  tengo  de  v^r  tan  feo  ? 
*  I  Parí»  que  los  deleytes  y  comidas,  pues  aqui^tengo  de  ser  manjar  de 
gusanos  ?  O  locura  6  vanidad  y  gloria  del  mundo !  Adonde  venis 
6.  parar? 

Fray  Luis  de  Granada. 
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Acaso  en  el  lascivo  hallaremos  mas  descaíiso?  Ninguno  carga 
con  mayor  fatiga.  Si  la  baxeza  del  pensamiento,  ó  la  villanía  de] 
apetito  le  determinan  á  deleytes  venales,  luego  se  viene  4  los  ojos 
el  detiñmento  en  las  tres  cosaí  mas  apreciables  de  esta  vida,  honra, 
salud,  y  hacienda.  De  charco  en  charco  va  saciando  su  &ed,  hasta 
que  alguna  agua  infecta  le  apesta  toda  la  sangre,  poniéndole  i 
riesgo  la  vida,  ó  haciéndole  la  restauración  muy  costosa*  Aunque 
mejore  en  la  salud,  queda  achacosa  de  por  ;vida  la  reputación.  Y  si 
es  verdad  que  aquella  medicina,  á  quien  debió  su  restablecimiento, 
irrita  mas  el  apetito,  para  caer  por  medio  de  nuevos  excesos  en 
nueva  enfermedad,  y  en  nueva  cura,  ¿  qué  desdicha  es  que  el  fuego 
de  la  incontinencia,  en  vez  de  extinguirse,  se  vaya  avivando  con  ia 
edad,  para  arder  violento  aun  en  las  cenizas  de  la  vejez  ? 

Mas,  si  el  resplandor  de  su  fortuna,  6  el  mérito  de  la  persona 
levantaren  sus  deseos  á  objetos  de  otra  esfera,  evitai^  parte  de 
los  inconvenientes  apuntados,  para  incurrir  en  otros  mayores,  que 
es  lo  mismo  que  caer  en  Scyla,  huyendo  de  Carybdis.  Semejantes 
empeños  están  sembrados  de  sustos,  inquietudes,  y  peligros.  Qué 
afán  mientras  dura  la  pretension  I  Buscan  los  ojos^el  sueño,  y  no  le 
encuentran;  porque  (como  experimentaba  Jacob,  aunque  ajpante 
honesto)  anda  de  ellos  fugitivo.  Busca  el  corazón  reposo,  y  no  le 
halla.  De  este  modo  concibe  primero  dolor,  para  producir  después 
la  maldad.  Vacilante  entre  los  medios  de  lograr  el  deslio, 
todos  se  aprueban,  y  todos  se  repudian :  incerta  tanta  ett  dit* 
cor  día  mentis»  Tiembla^  en  pensar  en  la  posibilidad  de  la  repulsa. 
£1  amor  le  arrastra :  el  ttmor  le  detiene.  Todo  el  camino  de  la 
pretension  ve  lleno  de  riesgos,  los  qUales,  en  llegando  á  la  posesioD) 
se  multiplican.  £1  ofendido  suele  ser  mas  d^  uno,  los  lances  mu* 
chos ;  y  es  moralmente  imposible  que  en  tantos  pasos  no  se  haga 
algún  ruido  con  que  despierte  la  sospecha,  para  que  al  fin  acierte 
con  la  verdad  el  cuidado.  Lograda  la  empresa,  no  hay  insulto  que 
carezca  de  sobresalto.  ¿  Qué  placer  sincero  tendrá  un  hombre 
quando  no  puede  prescindir  los  gustos  de  Ips  riesgos  ?  No  bari 
movimiento  alguno  hacia  el  delito,  en  que  no  se  le  represente  el 
agraviado,  con  un  puñal,  ó  una  pistola  en  la  mano.  £ste  peligif 
siempre  le  va  siguiendo  qualquiera  parte  que  vaya.  Y  este  es 
puntualmente  aquel  infelizestado  de  tener,  como  pen<Üente  delante  de 
los  ojos,  la  propia  vida  con  un  continuado  temor  de  perderla, 
que  Dios  intimó  á  su  pueblo  conso  una  maldición  terrible :  £(  ^i 
vita  tua  quasi  ficndens  anfé  te,  Timcbis  noctCj  et  die  y  et  non  eredei 
vitte  íuét. 

Pero  consiento  en  que  haya  circunstancias  en  que  carezca  de 
estos  temores:  no  por  eso  le  faltarán  gravísimos  disgustos.  Si 
tras  del  logro  del  apetito  entra  el  tedio,  como  sucedió  á  Amnon 
con  Thamar,  y  como  sucede  de  ordinario,  ve  aquí  contraída  una 
•bligacion  de  por  vida,  por  una  delicia  instantánea.    Si  se  resuelve 
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á  romper  el  lazO)  se  expone  &  las  iras  de  una  muger  abandcHiada, 
Íl  quien  el  desprecio,  ó  enfurece  el  amor,  ó  el  odio  ;  siendo  uno  y 
otro  igualmente  peligroso.  Si  permanece  en  su  criminal  afecte^ 
mucho  mayor  es  la  impaciencia  de  no  gozar  con  libertad  lo  que 
ama,  que  la  complacencia  en  el  deieyte,  que  furtivamente  usurpa ;  y 
especialmente  si  el  ol^eto  es  poseído  de  legitimo  dueño,  no 
puede,  menos  de  roerle  las  entrañas  una  envidia  rabiosa.  Pues 
qué,  ai  llega  el  caso  de  unos  zelos  ?  Bien  saben  los  que  han 
es^rimentado  el  rigor  de  estas,  furias,  quanto  excede  al  placer 
de  los  mas  íntimos  delectes,  y  que  contrapesa  un  dia  solo  de  este 
infierno  á  años  enteros  de  aquella  mentida  gloria.  Considérese 
todo  lo  dicho,  y  respóndaseme  después  si  se  puede  discurrir  estado 
mas  iufcli?. 

El  /ladre  Feíjoo, 


De  guan  miserable  ¿ea  la   Vida  Humana. 

I  Que  será  pues,  si  discurrimos  por  las  miseiía!^  de  todas  las 
edades  y  estados  de  esta  vida?  Quan  llena  de  ignorancia  es  la 
niñez !  Quan  liviana  la  mocedad  I  Quan  arrebatada  la  juventud, 
y  quan  pesada  la  vejez  !*— Qué  es  el  niño,  sino  un  animal  bruto 
en  figura  de  hombre  ?  Qué  el  mozo,  sino  un  caballo  desbocado  y 
sin  freno  ?  Qué  el  viejo  ya  pesado,  sino  un  saco  de  enfermedades 
y  dolores  ?  El  mayor  deseo  que  tienen  los  hombres  es  de  llegar 
á  esta  edad,  donde  el  hombre  está  mas  necesitado,  que  en  toda 
la  vida,  y  aun  Tpénos  socorrido.  Pues  al  viejo  deia'nipara  el  mundo, 
desamparan  sus.  deudos,  desamparan  hasta  sus  miembros  y  sen- 
tidos, y  él  mismo  se  desampara  k  si ;  pues  ya  le  falta  el  uso 
de  la  razón,  y  solamente  le  accompañan  enfermedades.  Este  es  el 
blanco  adonde  tiene  puestos  los  ojos  la  felicidad  humana  y  la  ambi^ 
clon  de  la  vida. 
'  •  Fray  Luis  de  Granada. 


De  la  jígonia  de  la  Muerte, 

Llega  el  agonía  de  la  muerte,  que  es  Ja  mayoi"  de  las* 
batallas  de  la  vida  :  quando  ya  encienden  la  candela,  y  comien- 
zan á  aparejar  el  hábito,  ó  la  mortaja,  y  dicen  al  doliente  que 
es  llegada  ya  la  (lora  de  la  partida:  que  comience  á  encomendarse  á 
Dios  :  quando  ya  comienzan  á'  sonar  en  las  orejas  del  enfermo 
los, gritos  y  gemidos  de  la  pobre  muger,  que  comienza  á  sentir 
los  daños  de  la  viudez  y  soledad:  quando  ya  comienza  á  despedirse 
el  ánima  de  las  carnes,  y  al  tiempo  del  despedirse  cada  uno  de  los 
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miembros,  hace  sentmiiento  por  su  salida,  entonces  es  quando  s€ 
renuevan  los  cuidados  -del  ánima  :  entonces  es  quando  está  ella  ^- 
Jbatal lando  y  agonizando,  no  tanto  por  la  salida,  quanto  por  la  hora 
de  la  cuenta  que  se  le  viene  acercando.  Aquí  es  el  temer  y 
temblar,  aun  de  los  muy  esforzados . .  .  Pues  si  temía  e^ta 
salida  quien  setenta  aiíos  habia  servido  ^  Christo,»  Qué  hará 
quien  ha  por  ventura  otros  tantos  que  le  ofende  ?  Adonde  irá  i  A 
quien  llamará  ?  Qué  consejo  tomará  ?  .  ,  .  .  Si  mira  hacia  arriba, 
ve  la  espada  de  la  divina  justicia  que  le  está  amenazando  :  úxén 
hacia  abaxQ,  ve  la  sepultura  abierta  que  le  está  espetando :  si 
mira  dentro  de  s?,  ye  la  conciencia  que  le  está  remordiendo :  si 
mira  al  rededor  de  si,  barrunta  que  están  alli  los  Angeles,  y  los 
demonios,  aguardando  y  esperando  cada  una  de  las  partes  i 
quien  ha  de  caber,  la  presa:  si  vuelve  los  ojos  hacia  atrás,  tc 
como  ya  los  criados,  los  parientes,  los  amigos,  y^  los  bienes  de  esta 
vida  se  quedan  acá,  y  tio  pueden  ser  parte  para  socorrerls  ;  pues 
él  solo  sale  de  esta  vida,  y  todo  lo  demás  se  queda  en  ella.  Final- 
mente si  depues  de  todo  esto  vuelve  los  ojos  hacia  dentro,  y 
se  mira  á  sí  mismo,  espántase  de  verse  ;  y,  si  fuera  posible, 
quisiera  huir  de  sí;  Mas,  ó  desdichado  de  él !  Ya  no  hay  remedio. 
— Salir  del  cuerpo  le  es  intolerable :  quedarse  en  él  es  imposible: 
dilatar  la  salida  no  le  es  concedido.  Lo  pasado  le  parecei*á  un  soplo ; 
y  lo  venidero  parece  (como  ello  es)  infinito*.  Pues,  qué  hará  el 
miserable  cercado  de  tantas  angustias*? — ;0  locura  y  cegticdad 
de  los  hijos  de  Adam,  que  para  tal  trance  no  se  quieren  coa 
tiempo  pi*oveer  1 

£1  Mismc. 


Declama  Fray  Luis  de  Granada  contra  la  Muerte, 

O  MUERTE,  quan  amarga  es  tu  memoria  \  Quan  presta  (t! 
venida  1  QUan  secretos  tus  caminos  !  Quan  dudosa  tu  hoia !  Quan 
universal  tu  señorío  I  Los  poderosos  no  te  pueden  huir :  los  sabios 
no  te  saben  evitar:  los  fuertes  contigo  pierden  las  fuerzas:  para 
contigo  ninguno  hay  rico ;  pvies  ninguno  puede  comprar  la  vida,  ni 
aun  por  tesoros.  Todo  lo  andas,  todo  lo  cercas,  y  en  todo  lugar  te 
ludias.  Tú  paces  las  yerbas:  bebes  los  vientos :  corrompes  los 
'  ayres :  mudas  los  siglos :  truecas  el  mundo>  y  no  dexas  de  sorber  la 
mar.  Todas  las  cosas  tienen  sus  crecientes  y  menguantes :  mas  tú, 
siempre  permaneces  en  un  mismo  ser.  Ei'es  un  martillo  qw 
siempre  hiere ;  espada  que  nunca  se  embota ;  la¡to  en  que  lodos 


El  bietiavaturado  Hilarión. 
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caen ;  cárcel  en  que  lodos  entran  ;  mar  donde  todos  peligran ;  pena 
que  tod9s  padecen  ;  y  tributo  que  todos  pagan. — O  muerte*  cruel  I 
I  Como  no  tienes  lástima  de  venir  al  mejor  tiempo,  é  impedir  los 
negocios  en  caminados  á  bien  ?  llobas  cñ  una  hora,  en  unnilnuto>lo 
que  se  ganó  en  muchos  años :  cortas  la  sucession  de  los  linages: 
dexas  los  ReynoS  sin  herederos  :•  hinches  el  mundd  de  orfandades  : 
cortas  el  hilo  de  los  estudios:  haces  malogrados  los  buenos  ingenios: 
juntas  el  fin  con  el  principio,  sin  dar  lugar  á  los  medios. — O  muerte, 
muerte  !  O  implacable  enemiga  del  género  humano  !  Porque  tuviste 
entrada  en  el  mundo  ? 


Declama  Crítilo  contra  la  Vida,* 

JVjüFBACÓ  Crítilo^  luchando  con  las  olas^  contrastando  I09  vieii' 
"  toa  y  mas  los  desayres  de  su  fortuna^  mal  sostenido  de  una  tabluy 
solicitada  fiuertOy  y  asi  exclamaba  entre  los  fatales  conjines  de  la  vida 
y  de  la  ntuérte  :  • 

O  vida,  no  hablas  de  comenzar !  pero  ya  que  comenzaste,  no 
liabias  de  acabar.  No  hay  cosa  mas  deseada,  ni  mas  frágil,  que  tú 
crés :  y  el  que  una  vez  te  pierde,  tarde  te  recupera ;  desde  hoy  te 
^cstimaria  como  perdida.  Madrastra  se  mostró  la  natu raleaba  con 
el  hombre ;  pues  lo  que  le  quitó  de  conocimiento  al  nacer,  le  resti-, 
luye  al  morir :  allí  porque  no  se  perciban  los  bienes  que  se  reciben, 
y  aquí  porque  se  sientan  los  males  que  se  conjuran.  \  O  tirano  mil 
veces  de  todo  el  ser  humano  aquel  primero,  que,  con  escandalosa 
temeridad,  fió  su  vida  en  un  frágil  leño  al  inconstante  elemento. 
Vestido  dicen  que  tuvo  el  pecho  de  aceros,*mas  yo  digo  que  reves- 
tido de  hierros.  En  vano  la  superior  atención  separó  las  naciones 
con  los  montes,  y  los  mares,  si  la  audacia  de  los  hombres  halló 
puentes  para  trasegar  su  malicia.  Todo  quanto  inventó  la  industria 
humana  ha  sido  perniciosamente  fatal  y  en  daño  de  si  misma :  la  pól- 
vora es  un  horrible  estrago  de  las  vidas,  instrumento  de  su  mayor 
ruina :  y  una  nave  no  es  otro  que  un  ataúd  anticipidado.  Parecíale 
á  la  muerte  teatro  angosto  de  sus  tragedias  la  tieri-a,  y  busto  modo 
como  triunfar  en  los  mares,  para  que  en  todos  elementos  se  muriese. 
I  Qué  otra  grada  le  queda  á  un  desdichado  para  perecer,  después  que 
pisa  la  tabla  de  un  baxcl,  cadalso  merecido  de  su  atrevimiento  ?  Con 
razón  censuraba  el  Catón,  aun  de  si  mismo  entre  las  tres  necedades 
de  su  vida,  el  haberse  embarcado,  por  la  mayor.  \  O  suerte  i  Ó 
Cielo  !  O  fortuna !  Aun  creerla  que  soy  algo,  pues  así  me  persigues, 
y  quando  comienzas  no  paras,  hasta  que  apuras.  Válgame-  crvest^i 
ocasión  el  valer  nada,  para  repentir  de  eterno. 

Don  JéOrenze  Gradan^  en  su  CriiicoJi. 
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De  la  Inmortalidad  del  Alma, 

Lo  que  no  tiene  partes  no  puede  deshacerse,  j  necesaria- 
mente no  puede  destruirse.  Este  es  el  argumento  de  Cicerón,  y 
de  todos  los  ñiósofos  Paganos,  que  esperaban  otra  vida.  ¿  Qué 
habrían  dicho  estos  Paganos  al  ver  hombres,  que ,  se  llaman 
christianos,  creer  el  aniquilamiento  del  espíritu  humano,  ó  ¿ 
lo  menos  anunciarle  como  un  beljo  nuevo  descubrimiento  \  Ha- 
brían dicho  que  era  necesario  no  tener  el  menor  conocimiento  de 
lo  que  somos,  ni  la  mas  corta  idea  del  ser  supremo,  para  seguir 
un  partido  tan  absurdo,  y  tan  desesperado.  ¿  Efectivamente  de 
qué  sirve  toda  la  justicia  del  legislador,  si  el  alma  á  la  hora  de 
la  muerte  se  evapora  en  humo  ?  Entonces  es  igual,  y  de  una  mis- 
ma naturaleza  haber  robado,  ó  haber  hecho  beneficios:  haber 
quitado  la  vida,  ó  haber  salvado :  haber  deshonrado,  ó  haber  dado 
elogios ;  y  por  consiguiente  los  vicios,  y  las  virdudes  estar&n  en 
un  mismo  grado,  y  clase  :  y  por  legitima  conseqüencia  habrá  sido 
un  sugeto  extravagante  el  que  se  hizo  juguete  de  una  rectitud 
quimérica,  no  robando  á  su  próximo,  quando  pudo  hacerlo  libre 
de  castigo.  •  ^  • 

Solo  la  inmortalidad  del  alma  justifica  &  la  Providencia  de  los 
males  é  inibrtunios,  de  los  que  somos  tristes  testigos :  sola  ella 
nos  da  la  solución  de  tantas  miserias,  y  contradicciones  aparentes, 
que  derraman  por  todas  partes  la  queja,  y  la  confusion.  Sábese^ 
quando  se  cree  que  es  el  alma  inmortal,  que  la  vida  presente  no 
•8  mas  que  un  noviciado,  ó  casa  de  prueba,  y  que  prontamente  el 
pobre,  que  padece  con  resignación  y  docilidad,  será,  recompen- 
sado, i  Como  estas  reflexiones  tan  simples,  y  tan  naturales  no 
hacen  impresión  en  nuestros  incrédulos,  no  cesando  ellos  mis- 
mos de  decimos  que  D}os  seria  injusto,  si  no  diera  k  cada  uno  k> 
que  le  pertenece,  y  que  seria  mjusto  si  castígase  á  los  hom- 
bres que  no  lo  ^merecen  ?  Qualquiera  creerá  al  oírlos  que  son 
diputados  del  mismo  cielo  para  hacer  valer  la  justicia  divina ;  y 
á  cada  instante  la  ultrajan,  digámoslo  mejor.  Ja  destruyep:  asi 
es  verdad,  que  quando  uno  no  tiene  principios,  y  solo  se  acon- 
seja consigo  mismo,  no  dexa  de  extraviarse,  y  desbarrar. 

Somos  los  hombres  de  una  naturaleza  demasiado  excelente,  y 
tenemos  muchas  prerogativas  para  no  ser  inmortales.  Capaces 
de  hacer  inumerables  primores,  y  dueños,  en  algún  modo,  del 
mundo,  tendríamos  motivo  para  acusar  á  la  Providencia,  si,  como 
los  brutos,  hubiémmos  de  finalizar  con  la  vida.  Entonces,  vuel- 
vo á  decirlo,  seríamos  de  peor  condición  que  las  encinas,  que 
nosotros  mismos  plantamos,  las  que  viven  tantos  años;  menos 
que  los  edificios  que  nosotros  construimos,  y  que  duran  tantos 
centenares  de  anos  ;  menos  que  nuestros  propios  retratos,  que 
nos  sobrevivirán,  y  nos  darán  á  conocer  á  inumerables  razas  veni- 
deras :  Fuera  de  esto  con  qué  justicia  degollamos  nosotros  los 
animales,  y  nos  los  comemos,  si  son  de  la  misma  naturaleza  que 
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juosotros,  y  si  no  tenemos  calidad,  6  preeminencia  alguna  que  nos 
distinga  de  ellos  ?  Pero  quau  bien  nuestra  alma,  por  la  sublimidad 
de  sus  ideas,  nos  advierte  todo  lo  contrario :  nuestra  alma>  que  no 
dexa  de  lamentarse  de  la  suerte  con  que  la  sujetamos  k  Us  ()asiones  ; 
pero  porque  la  disipación,  y  el  embeleso  nos  impide  el  oir  sus 
gemidos,  creemos,  que  no  es  mas  que  un  grano  de  U  umteria,  y  un 
nada,  que  las  preocupaciones  han  realizado  y  hermoseado.  Ay ! 
Pero  i  como  esta  nada  puede  producir  tantos  pensamientos,  y  tantos 
proyectos,  de  los  que  continuamente  nos  maravillamos  ?  ¿  Como 
puede  formar  ■  leyes,  fundar  monarquías,  y  -  conservarlas  f  i  Como 
puede  dictar  .lecciones  de  sabiduría  y  prudencia,  y  contener  k  todos 
los  hombres  en  los  limites  de  la  obligación  ?    . 

Qué  ideas  no  han  dado  de  la  alma  todas  las  naciones  ?    Raro  es  el 
pueblo,  que  no  haya  pensado,  que  un  cierto  no  sé  que,  mucho  ma 
noble  que  el  cuerpo,  sobrevivía  á  él,   é1ba  á.  unirse  con  el  ser  de 
todos  ios  seres.     Y  no  nos  admire  de  que  este  dogma  haya  sido  uni- 
versal ;  porque  es  el  testímohio  de  ia  conciencia. 

£1  hombre  entregado  á  sí  mismo,  aunque  sin  instrucciones,  y  sin 
maestros,  se  conoce  que  ha  nacido  pa^*a  sobrevivir  á  los  objetos  ma- 
teiiales  que  le  rodean.  Solo  la  enagenacion,  y  alejamiento  de  noso- 
tros mismos  puede  disipar,  6  hacer  que  se  pierda  de  vista  esta  in- 
falible verdad.  Las  esperanzas,  á  las  que  nunca  jiallamos  término, 
y  que  jamas  dexun  de  renacer,  conforme  se  desvanecen,  nos  persua- 
den que  el  hombre  no  e^tá  incorporado  con  la  tierra  que  pisa,  que 
hay  alguna  cosa  en  él  que  le  estimula  k  existir  en  otra  esfera  que 
la  del  cuerpo,  y  para  gozar  de  otro  mundo  mejor  que  el  presente. 

Diles,  pues,  k  los  que  niegan  la  inmortalidad  del  alma,  que  hablan 
contra  su  propio  convencimiento,  6  que  jamas  se  han  hecho  pregun- 
tas á  sí  mismos :  diles  que  es  una  fatuidad,  y  aun  demencia  publicar^ 
como  lo  hacen,  que  no  se  conoce  la  esencia  del  alma,  pues  que 
esta  esencia  consiste  en  comprehender  y  amar,  y  que  todo  hombre 
siente  que  ama,  conoce  que  com  prebende  :  diles,  que  hay  una  ver- 
dadera baxeza,  y  una  verdadera  degradación  en  creerse  materia; 
y  que  esto  no  es  sino  porque  quieren  vivir  como  los  brutos,  y  que 
tienen  gusto  en  identiñcarse  con  ellos  :  diles,  que  si,  por  desgracia, 
el  formidable  dogma  del  materialismo  se  acreditara,  no  tendrian 
derecho  alguno  para  lamentarse  de  .que  los  degollaran  ;  porque  en- 
tonces no  se  baria  mas  daño  en  matarlos,  que  en  matar  un  lobo,  6 
ún  cordero :  diles.. . ;  pero  mejor  es  que  no  les  dignas  nada,  porque 
todas  las  razones  posibles  no  son  bastantes  para  desengañarlos. 
Conténtate  con  gemir,  y  guardar  tus  reflexiones  para  ti  mismo, 
para  que  no  seas  seducido  con  esa  multitud  de  sofismas,  que  se  nos 
dan  diariamente  coixlo  argumentos  indisolubles,  y  peremptorios. 

£1  Marquen  Caracciolo. 
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De  la  Libertad  del  Mma. 


\  Que  prerogativa  hay  que  pueda  excitar  mas  nuestra  admira 
(Hon,  y  manifestar  mas  la  espiritualidad  del  alma .  que  su  libertad. 
iia  facultad  que  qualquiera  hombre  tiene  de  elegir,  y  hacer  lo  que 
le  parece  una  soberanía  verdaderamente  inestimable)  y  el  carácter 
distintivo  de  la  humanidad;  Quan  en  vano  algunos  presumidos  de 
filósofos  intentan  renovar  el  envejecido  sistema  de  la  üattalidad,  y 
ofrecerle  k  nuestro  siglo,  (ansioso  de  novedades)  como  posa  que  xne« 
rezca  la  atención ;  no  hay  alguno,  que  k  sangré  fría,  no  reconozca, 
y  confíese  que  nosotros,  en  todps  tiempos  y  lugares,  somos  dueños 
'  de  querer,  6  no  querer. 

Preveía  Dios,  es  verdad,  nuestros  rumbos,  y  dctei-minacioTtes ; 
pero  esto  quiere  decir,  que  supo  desde  toda  la  eternidad,  que  en 
tal  lance  haríamos  nosotros  libremente  tal  acción.  Esia  pi  t^scltnóa 
no  impone  mas  necesidad  que  la  de  un  médico  que  prcvéc  que  un 
enfermo  ha  de  morir,  y  que  anuncia  el  instante  de  au  muerte.  Esta 
•s  la  causa  porque  nuestras  hohis,  aunque  contuddS^  no  han  de  ser 
obstáculo  para  emplear  remedios,  y  hacer  esfuerzos  para  procurar- 
nos la  curación,  quando  nos  asalta  algún  accldeme,  ó  enfermedad. 
Por  example.  Dios  que  todo  lo  ve  y  lo  conoce,  vio  y  conoció  que 
una  sangría  hecha  importunamente  conduce  k  uno  al  sepulcro;  y 
que,  al  contrario,  otro  no  habría  muerto  si  se  hubiera  san  grado.  Noso* 
tros  hacemos  obrar  libremente  las  causas  segundas,  y  aunque  todos  los 
acaetimientos,>suceden  infaliblemente,  no  suceden  necesaríameiitei 
porgue  los  hombres  que  obran,  tienen  siempre  el  poder  de  no  obrar. 

Si  se  replicase  ahora  que  ninguno  es  libre,  quando  no  reduce  al 
acto  el  poder  obrar,  se  ha  de  responder,  que,  según  este  bello  prin- 
cipio, no  habría  diferencia  alguna  entre  el  hombre  que  no  se  pasea, 
porque  no  quiere  salir  de  casa,  y  el  hombre  que  no  sale  porque  está 
atado  con  una  cadena.  Ve  aquí  en  uno,  y  otro  caso  un  poder,  y  fa- 
cultad, no  reducidos  al  acto ;  pero  todos  conocen  muy  bien,  que 
aquel  que  no  se  pasea  porque  no  quiere  pasearse,  es  verdadera- 
mente libre ;  quando  el  que  está  atado,  ó  preso^  no  lo  es: 

En  conseqüencía  del  dog^a  de  la  libertad  se  recompensa  á  loa 
virtuosos,  y  se  castiga  á  los  depravados.  Si  nosotros  efectivamente 
fuéramos  precisados,  seria  una  horrible  injusticia  matar  á  los  ladronesi 
y  asesinos.  Estos,  en  el  caso  propuesto,  no  tendrían  mas  culpa  que 
el  animal  que  obra  por  un  ciego  instinto ;  que  un^  bola  que  obedece 
mn  discernimiento  el  impulso  de  quien  la  arroja ;  y  que  ^1  relox 
que  da  las  horas  á  los  golpes  del  martillo :  con  todo  ¿  qual  es  el  hom- 
bre racional,  que  se  atreverá  á  acusar  de  crueles  á  los  Jueces,  y  á 
las  Leyes,  y  mirar  como  una  barbarie  los  castigos  que  se  imponen  ¿ 
los  m&ios  ? 

Fuera  de  esto,  todos  los  méritos,  tanto  respecto  á  esta  vida,  quanto 
á  la  otra,  son  absolutamente  destruidos,  si  no  hay  libertad  en  el  hom- 
bre ;  y,  el  mismo  Dios  es  injusto  en  mandamos  lo  que  no  podemos 
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CttmpUr.  Pero  siu  alargamos  mas  sobre  esta  materia»  tantas  vecea 
controveftida,  y  tan  demostrablemente  probada,  contentémonos  con 
decir  con  Escoto  á  ios  que  niegan  la  libertad,  que  es  preciso  darles 
de  palos  hasta  que  confiesen  que  uno  es  libre  de.  dexar,  6  no,  d^ 
darles. 

£1  MfmQ. 


BeUq   Teftimonio   en  Faroíor  de  la  Dmdfddad  de  Jeeucf^rUto  par  ti 
Corifeo  de  lo$  Filóét^oe^  modernos^ 

Confieso,  dice  el  autor  de  ]fL  obra  intitulada  EmiUo^  que  la 
jnai'' stad  de  la  Sagrada  Escritura  me  asombra,  la  santidad  del 
Ev.i.  gclio  me  habla  al  corazón.  ;  Ved  los  libros  de  los  ñlósofos 
co:t  toda  su  pompa,  &  fe  que  son  muy  pequeños  comparados  con 
es  ce  !  ¡  Puede  ser  que  un  libro,  á  un  mismo  tiempo  tan  sencillo,  j 
ta..  sublime,  sea  obra  de  los  hombres  f  ¿  Es  posible  que  aquel,  de 
qiiU  n  hace  la  historia,  no  sea  mas.  que  un  puro  hombre  ?  ¿  Es  este 
el  lono  de  un  entusiasta,  ó  iluso,  6  el  de*  un  sectario  ambicioso? 
¿Qué  bondad?  ¡  qué  pureza  en  sus  costumbres!  ¡qué  gracia  efí- 
caz  Y  poderosa  en  sus  instrucciones  1  ;  qué  elevación  en  sus  máxi- 
mas r  ¡qué  profunda  sabiduría  en  sus  discursos  !  ;  qu6.  presencia  de 
espíritu  !  ;  qué  precision  en  sus  respuestas  ;  ;  qué  dominio  en  sus 
pasiones  1  \  Donde  está  el  hombre,  donde  está  el  sabio  que  sabe . 
obrar,  padecer,  y  morir  sin  desmaya,  y  sin  ostentacioh  \ 

Quando  Platón  Pinta  su  justo  paginarlo,  cubierto  de  todo  el 
•probrio  del  crimen,  y  digno  de  todo  el  premio  de  la  virtud,  pinta^ 
linca  por  linea,  rasgo  por  rasgo,  k  Jesuchristo.  La  semejanza 
es  tan  expresiva  que  todos  los  padres  la  han  sentido,  y  que  no  es 
posible  engañarse  en  ella.  ¡Qué  preocupaciones,  qué  ceguedad 
no  es  preciso  tener  para  atreverse  á  comparar  el  hijo  de  Sofro* 
ñisca  con  ei  Hijode  María !  \  qué  distancia  del  uno  al  otro  I  Sócrates 
al  morir  sin  dolor,  y  sm  ignominia,  sostiene,  sin  dificultad,  hasta 
el  ñn  su  personage,  y  si  esta  suave  muerte  no  hubiera  honrado  su 
vida,  se  dudarla  si  Sócrates,  con  todo  su  juicio,  fué  otra  cosa  mas 
que  un  sofista:  Otros,  antes  que  él,  tuvieron  igual  muerte. 
Aristides  fué  justo,  antes  que  Sócrates  hubiera  dicho  que  era 
justicia.  Pero  de  donde  sacó  Jzsus  entre  los  suyos  aquells^ moral 
elevada  y-  pura,  de  la  que  cí  solo  dio  las*  lecciones  y  el  exemplo  I 
Del  centro  del  mas  famoso  fanatismo,  se  hace  entender  la  mas  alta 
prudencia,  y  la  sencillez  de  todas  las  mas  heroicas  virtudes  honra 
al  mas  \ii  de  todos  los  pueblos.  La  muerte  de  Sócrates,  filosofando 
tranquilamente    con    sus   amigos,  es  la  muerte  mas  dulce    que 


M.  Koatwsa. 
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te  puede  desear :  la  de  Jesi's,  espirando  en  los  tormentos, 
injunado)  mofado,  y  maldito  de  todo  un  Pueblo,  es  la  mueite  mas 
horrible  que  se  puede  temer.  Sócrates  tomando  la  copa  envenenada 
bendice  al  que  se  la  ofrece>  y  que  llora;  Jbsus,  en  medio  de  ub 
suplicio  espantoso  y  cruel,  ruef^a  por  sus  verdugos  encarnizados. 
Si :  si  la  vida  y  muerte  de  Sócrates  son  de  un  Sabio,  la  vida  7 
muerte  de  Jes^s  son  de  un  Dios. 

I  Diremos  que  la  historia  .dei*  fcawgelio  es  inventadla  ^  gusto  ? 
Ay !  amigo  mió,  no  es  de  este  modo  lo  que  se  inventa ;  y  los 
hechos  de  Sócrates,  de  cuya  persona  nadie  duda,  est&n  mucho 
menos  atestiguados  que  los  de  Jesuchristo.  Verdaderamente  es 
apartarse  de  la  difícultadt  sin  destruirlai  Seria  mas  increíble 
que  muchos  hombres  de  acuerdo  hubiesen  forjado  el  Evangelio, 
que  no  lo  es,  que  uno  solo  diese  el  móúvo  ó  asunto.  Nunca  k>a 
Autores  Judíos  habrían  hallado  ni  el  tono  ni  aquella  moral ;  y  e| 
Evangelio  tiene  tan  grandes  caracteres  .ó  notas  de  verdad^  tan 
ñiertes^  ^an  perfectamente  inimitables,  que  seria  mas  adnúrable 
el  Inventor  que  el  Héroe. 

£1  M^Mis. 


Ventajíu  del  Podre  éobre  el  Rico. 

Sí  se  mira  la  superficie  de  las  cosas,  goca  el  rico  mas  comodi- 
dades y  padece  menos  incon^idades  que  el  pobre ;  pero  *á  se 
registra  el  fondo,  sucede  muy  al  revés.  Tiene  el  rico  variot  pre- 
cioso y  abundante  plato.  ¿  Pero  saboréase  en  él  mas  que  el  pobre 
con  el  común  y  tosco  ?  Ni  aun  tanto  ;  porque  en  este,  la  apetencia 
con  que  se  sienta  á  la  mesa  recompensa  con  ventajas  aquel  exceso. 
I  Que  les  importa  á  las  abejas  de  la  Lithuania,  pais  rudo  y  desabrídoi 
no  tener  tan  hermosas  y  odoríferas  flores,  como  las  abejas  de  otros 
países,  si  de  esas  mismas  ingratas  flores  sacan  la  mas  hermosa  y 
dulce  miel  que  hay  en  Europa  ?  Yace  el  rico  en  colchones  de  plu- 
ma ;  ¿pero  duerme  mas  y  mejor  que  el  pobre  sobre  un  poco  de 
paja  ?  Vci-ás  que  este  siempre  se  levanta  alegre  y  gozoso ;  y  aquel 
muchas  veces  se  queja  de  que  pasó  la  noche  con  inquietud.  \  Quan- 
tos  pobres  reposaron  con  dulzura  en  el  duro  suelo  aquella  misma 
noche  que  el  Rey  Asnero,  por  no  poder  dormir,  se  divertió  con  los 
anales  de  su  Reynol  Defiéndese  él  rico  con  tapices,  afelpados 
vestidos,  y  gruesas  paredes  de  los  rigores  del  frió,  pero  con  todo 
se  queja  mas  de  la  destemplanza  de  la  estación  dentro  de  su  palacio, 
que  el  pastor  cubierto  de  pieles  en  el  monte  ....  Verás  á  cada 
paso  (1  poderoso  temblando,  con  vivo  resentimiento  del  frió,  siempre 
que  se  ve  precisado  k  dexur  la  chimenea ;  y  al  mismo  tiempo  anda 
la  gente  común  alegre  por  la  csdle.    Lo  mismo  sucede  en  el  estío. 
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Está  el  rico  con  desconsolada  laxitud,  sin  atreverse  á  salir  de  un 
quarto  baxo,  quando  el  común  del  pueblo  con  intrépida  desenvol* 
tura  acude  á  quanto  se  le  ofrece.     Así  que  se  puede  decir  de  sus 
riquezas,  lo  que  Dionysio  de  Sicilia  dixo  de  la  capa  de  oro  que  tenia 
la  estatua  de  Júpiter,  como  motivo  para  despojarle  de  ella :  que 
mejor  era  una  capa  de  paño,  porque  la  de  oro  en  invierno  no  quitaba 
•1  frió,  y  en  el  verano  agobiaba  con  el  peso.     Habita  el  rico  en 
anchuroso  y  aliñado  palacio,  y  nunca  contento  piensa  en  extenderle 
y  mejorarle  ;  pero  al  pobre  ni  siquiera'  le  ocurre  en  todo  el  año  que 
su  habitación  es  estrecha.  .....  Viste  el  rico  delicada  holanda,  y 

el  pobre  gruesa  estopa ;  pero  dime  si  hasta  ahora  viste 'quejarse 
^un  pobre  de  que  la  aspereza  de  la  estopa  le  ocasione  al  cuerpo 
alguna  molestia.  Está  ocioso  el  rico,  y  el  pobre  trabajando,  todo  el 
dia;  pero  no  observarás  mas  triste  al  probre  en  el  trabajo,  que  al 
rico  en  el  ocio:  antes,  especialmente  si  trabaja  en  compañía,  pasa 
festivo,  cantando  y  chanceando  su  tarea.  Acabada  esta,  el  descanso  no 
es  un  ocio  insípido,  como  el  del  rico,  sino  un  dulce  reposo  ;  y  después 
aon  blando,  y  continuado  sueño, recompensa  el  trabajo  diurno.  El  rico 
ai  contrario,  como  sobre  miembros  no  exercitados,  asienta  mal  el 
.sueño,  con  inquietud  impaciente  da  mil  vueltas  en  la  cama.  De  modo 
que  se  puede  decir,  que  el  pobre  trabaja  de  dia,  y  el  rico  de  noche. 
Si  se  ou'ece  una  jornada,  el  rico  es  verdad  que  la  hace  á  caballo,  6 
en  carroza,  y  el  pobre  á  pie*  Sin  embargo,  el  rico  tiene  mucho  mas 
•que  sentir  en  ella ;  ya  la  mclemencia  del  tiempo  y  la  incomodidad  de 
la  posada,  ya  la  dulzura  del  lecho,  ya  la  falta  de  regalo.  '  El  po'  re 
hecho  á  todo,  nada  extraña ;  y  asi  de  nada  se  duele.  ...'..  Añá- 
dase á  esto  el  susto  de  los  ladrones,  á  quienes  el  pobre  no  tiene 
pórcjue  temer ;  quando  al  rico,  tras  de  cada  tronco  que  hay  en  el 
cammo,  se  le  representa  un  salteador. 

Si. se  quieren  pesar  los  placeres  de  uno  y  otro  estado,  no. hay  mas 
que  atender  á  la  advertencia  de  Séneca :  ^  Mii^,"  dice,  ^'  á  ricos  y 
^  á  pobres  por  el  cri^l  del  rostro  los  senos  del  pecho  :^' 
.  Insfiice  ftaufierum  et.diyitum  \jultU8»  Verás  á  los  pobres  en  sus 
conversaciones  festivas,  en  sus  rústicos  bayles,  ¡  que  francamente 
'  riauenos  !  que  sinceramente  gozosos !  Stefiina  fiaufier  et  Jideliít% 
ridet,  Al  contrarió  á  los  ricos,  verás  en  los  mismos  festejos  no. 
pocas  veces  fostidiosos,  A  lo  menos  no  brilla  tan  puro  el  placer  en 
sus  semblantes.  f 

Feijoo» 


JJisfiuta  entre  Tria  íf  Zrfia^  do»  hermana»^  ámbaejóvene»  y  hermosas^ 
sobre  9i  una  singular  Hermosura^  en  extremo  rara  es  Favor  del 
Cielo  s  ó  9Í  fior  el  contrarío  es  Castigo, 

/rf({..— ÜVa  belleza  por  extremo  rara  es  el  mas  precioso  don  de 
naturaleza  que  una  mugei*  puede  recibir  del  Cielo.    Lks  mismas 
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Reynas  que  s6  ven  privadas  de  la  hermosura,  no  perdonan  expensas, 
diligencias,  ni  aun  tormentos  para  snpUr  esta  falta.  Y  .ác  aquí 
infíerO)  que  aun  las  coronas  mas  ricas  y  brillantes  reciben  de  la 
hermosura  un  nuevo  lustre  y  realce.  Una  simple  pastora^  sin  mas 
adorno  que  su  agraciado  rostro,  dexando  su  dorado  cabello  parte 
suelto,  y  ondeando  sobre  los  hon>bros,  y  parte  atado  con  gracioso 
descuido,  puede  hacerse  envidiable  de  las  Señoras  mas  encumbradas. 
Quien  estimó  jamas  á  una  muger  sin  esta  prenda  I  £1  juicio  es  la 
pi'enda  de  los  hombres,  la  fuerza  de  los  brutos,  la  melodía  de  los 
páxaros ;  pero  de  las  mugeres  solo  lo  es  la  hermosura  De  manera 
que,  según  lo  dtcen/4os  pastores,  que  mejor  lo  entienden,  muchas 
yeces  una  sola  belleza  ha  causado  grandes  revoluciones  en  Ueynos 
enteros ;  y  jamas  se  rindieron  al  juicio,  ni  al  valor,  ni  a  lo  armo* 
nioso  tantas  adoraciones,  como  se  tributan  &  la  beldad.  Yo  por  lo 
menos  si  tuviese  este  dote  de  naturalezl^  me  contaría  por  U  mas 
ftliz  de  todas  las  pastoras  de  estas  campiñas. 

Z^a.-^Asi  discurría  yo,  querida  hermana,  así  diacunia  qiumdo 
el  verdor  de  los  años  me  retardaba  la  madurez  del  entendimiento ; 
pero  quando  ya  empecé  á  pesar  con  balanza  justa  las  comodidades 
é  incomodidades  de  una. rara  belleza,  mudé  de  dictamen.  Y  si  no» 
decidme,  Iría,  ¿  de  qué  sirve .  esta  hermosura  extraordinaria  á  la 
pobre  miserable  sobre  quien  cayó  este  rayo  I  Todo  el  mundo  se 
alborota  en  discubriéndose  ella  á  la  vista,  todos  en  ella  fíxan  los 
ojos,  todos  la  miran  con  atención ;  ya  no  es  señora  ni  de  dexarse 
ver,  ni  de  mirar ;  porque  hasta  sus  mas  mínimos  movimientos  la 
observan ;  y  quantas  personas  se  hallan  en  su  pueblo  son  ou^as 
tantas  centinelas  que  la  guardan  y  la  observan. 

'/rúx.— *A'sí  es,  amiga:  mas,  ;con  qué  gusto. ve  tantos  como  le 
doblan  la  rodilla  !  Por  todas  partes  encuentra  adoraciones :  todos  4 
competencia  desean  excederse  en  los  votos :  todo  es  sacrificios. 
No  podéis  negar,  hermana  mía,  que  todo  esto  lisonjea  mucho  nues- 
tro corazón,  y  le  agrada  sumamente. 

Zrfia, — Supongamos  que  es  asi,  y  &un  aaelanto  mas  :■  quiero  que 
en  presencia  de  esa  beldad  presumida  se  encienda  el  niego  por  todo 
su  alrededor,  que  todos  los  corazones  ardan  en  holocausto,  que 
suban  hasta  las  nubes  los  inciensos  olorosos  que  se  le  tríbutan  ;  y 
aun  quiero  que  llegue  á  derramarse  sangre  en  presencia  de  sus 
altares :  mas  todo  esto  bien  considerado  no  puede  dexar  de  cau- 
sarle  un  tormento  increíble  k  la  i^ifeliz,  que  es  el  objeto,  sí  junta- 
mente con  la  belleza  tiene  virtud  y  honor ;  porque  la  sangre  que 
por  semejante  respeto  se  vierte,-  dexa  una. mancha  tal,  que  jamas 
podrá,  lavarse.  £1  vapor  espeso  que  exhalan  tales  corazones  im- 
puros, es  de  un  hedor  intolerable  :  el  humor  tan  negro,  que  tizna  y 
sofoca ;  y  aun  quando  la  belleza  fuere  tan  feliz  que  las  llamas  no 
prendan, en  ella,  nunca  pódr&  librarse  de  que  las  llamaradas  la 
chamusquen  é  enegrescan.  Ved  ahora  todos  estos  obsequios  de 
que  le  sirven. 

/ría.— Sea  juiciosa  y  prudente,  y  no  tiene  que  temef. 
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Zejta^'^l  No  tiene  que  temer  ?  ¿  Y  como  'puede  su  prudencia 
evitar  que  lo»  aplausos  públicos  degeneren  en.  culpas  de  la  inocente 
en  el  tribunal  de  las  invidiosas  ?  Cada  uno  de  los  pretendientesi 
ciego  de  su  pasión  solo  pone  la  mira  en  seducirla  v  perdierla,  cueste 
lo  que  costuré;  de  suerte  que,  para  muchos  viene  á  ser  gloria 
grande  solo  el  entrar  en  el  número  de  los  que  disputan  la  prefe* 
rencia.  Vos  ^ecis  que  ^ea  juiciosa ;  ¿  Y  de  que  le  vale  el  juicio  ? 
Quanto  mayor  es  su  mérito,  tanto  mas  vivo  es  el  estimulo  para  las 
alabanzas,  y  el  incentivo  para  los  deseos.  La  infeliz  no  puede 
escapar  del  lazo.  Si  amnite  los  obsequios,  está  perdida ;  y  si  no 
lo^  admite,  i  de  qué'le  sirve  el  ser  prendada  ? 

Basta  soto  la  chusma  de  las  feas  para  hacerle  una  guerra  disimu- 
lada, pero  cruel  é  interminable ;  y  en  las  hermosas  la  envidia  le 
prepara  otra  guerra,  mas  abierta,  y  (dexadme  explicar  así)  mas 
encarnizada.  Aquí  es  donde  la  infeliz  tiene  mucho  que  sufrir : 
porque  todas  las  que  pretenden  adoraciones,  de  ningún  modo  han 
de  consjpntir  ver  delante  de  sí  otro  ídolo  mas  elevado  que  las  haga 
sombra.  Bien  sabéis  que  las  pequeñas  divinidades  necesitan  basa 
mas  alta ;  y  no  pudiendo  tenerla  en  sus  propios  méritos,-  la  quieren 
formar  de  las  ruinas  agenas.  Si  encuentran  un  gran  coloso,  una 
belleza  que  sea  la  maravilla  del  mundo,'  no  se  desaniman  :  todas 
se  unen,  y  minan  debaxo  sus  pies  hasta  desenterrar  los  huesos  de 
sus  antepasados,  para  dar  con  el  ídolo  en  tierra,  y  formar  de  su» 
ruinas  pedestales  á  su  propia  vfinidad. 

Con  estas  y  otras  razones,  de  que  no  hago  memoria,  apretaba 
fuertemente  Zefia  á  su  hermana :  Iría  se  esforzaba  para  respon- 
derla; pero* no  hallaba  camino.  Parecía  una  ligera  corza,  quando 
siente  los  monteros  sacudiendo  las  n^atas,  que  salta  de  un  cerro  á 
otro,  que  corre  veloz  á  un  profundo  valle,  que  luego  aparece  en  el 
collado  de  enfrente,  y  allí  rezelosa,  viva  y  espantada  mira  k  todos 
lados,  va  á  salir  por  uno,  y  lo  encuentra  tomado ;  vuelve  en  un 
instante  al  otro,  pero  ya  no  es  tiempo ;  hasta  que  en  fin,  apretado  el 
cordon  y  estrechado  el  cerco,  se  v<?  obligada  k  rendirse :  así  hizo 
Jria ;  mas  al  fin  se  convinieron  ambas. 

Teodoro  de  Almeyda, 


Deaa'i/icion  de  la  Envidia, 

La  Envidia  es  un  dragon  que  vuela  siempre  á  lo  alto ;  no  se 
arrastra  por  la  tierra  como  las  demás  serpientes,  nunca  tuvo  ojos 
para  mirar  hacia  abaxo.  Salta,  embiste,,  y  acomete  k  quanto  mira 
superior.  Si  os  queréis  libertar  de  ella,  no  os  fiéis  en  la  inocencia, 
porque  vuestro  mismo  mérito  será  vuestra  perdición.  La  virtud  es  su 
presa  mas  gustosa,  k  la  que,  quanto  es  mas  perfecta  y  elevada,  con 
tanto  mayor  ímpetu  la  invade  para  morderla  y  destrozarla  con  sus 
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dientes  de  fiera.  A  este  monstruo,  como  ae  formé  y  salió  de  los 
abismos  tenebrosos^  todo  lo  que  brilla  le  da  en  ojos.  Por  lo  que  si 
os  ve  lucir,  hierbe  luego  inquieto  y  desesperado ;  y  revolviendo 
furiosamente  la  cabeza,  con  la  cola  se  despedaza  mientras  no  ve  en 
BUS  garras  lo  que  anhela.  La  dilación  no  le  cansa,  ni  le  acobardau 
las  dificultades  ;  antes  parece  que  con  el  tiempo  se  le  refina  el 
veneno,  y  cada  vez  asalta  con  mayor  ímpetu,  dá^ndole^  la  desespera- 
ción fuerzas,  y  la  rabia  atrevimiento.  Aun  antes  de  heriros,  con 
^olo  los  siivoB  os  aterrará.  En  una  palabí^  quien  quisiere  escapar 
del  dragon  de  la  envidia,  ó  no  ha  de  brillar,  j^ha  de  huir. 

£1  ilfumo. 


De  ¿a  Ingratitud, 

Los  mismos  que  declaínan  con  mayor  horror  contra  este.mons* 
truoso  vicio,  le  adoptan  muchas  veces  como  á  su  hijo  querido,  por 
quanto  solo  es  feo  por  cl  aspecto  que  mira  el  bienhechor :  asi  como 
por  cl  que  mira  á  los  ingratos  es  agradable  ;  y  es  la  razón,  poi*que¿ 
los  favorecidos  los  dispensa  de  la  obligación  del  reconocimieuto,  que 
siempre  oprime  ;  pues  quanto  mayor  es  el  beneficio  que  se  recibe, 
\anto  mayor  es  la  esclavitud  en  que. queda  constituido  el  bene&cia- 
do ;  y  como  muy  pocos  gustan  an-ustrar  estas  cadenas,  con  solo  un 
simple  olvido  se  libran  de  su  pesadez.  Quien  no  quisiere  vivir  con 
ingratos,  mucho  trabajo  ha  de  tener,  si  ha  de  vivir  en  el  mundo. 
Infeliz  será  el  hombre  que  no  experimente  in  gratitudes,' porque  muy 
poco  bien  habrá  hecho  á  ios  demás.  Por  el  contrario,  quantos  mas 
ingratos  hiciéremos,  tanto  mas  noble  es  el  fin  que  nos  mueve  á  obrar 
bien.  Esta  es  la  condición  del  corazón  hun^ano.  Si  halla  corres- 
pondencia insensiblemente  la  busca,  y  ya  entonces  obra  con  los  ojos 
en  ella ;  mus  si  no  la  encuentra,  oblar  con  ánimo  noble  y  heroico, 
haciendo  el  bien  solo  porque  es  bien,  sin  otro  fin,  ni  motivo  que 
fomente  cl  ínteres,  ó  disminuya  el  valor.  El  que  hace  bien  solamente 
¿  los agrddccidc»s, comercia;  ni^s  el  que  lo  hace  á  los  ingratos, obra 
por  puruliborcvlidad.  El  uno  siembra  los  beneficios,  el  otro  los  der- 
rama: uno  pvüCí  de  pomo  hombre,  el  otro  como  Dios;  y  este 
siempre  licnií  cl  delicado  y  agritdable  consuelo  de  haber  obrado  bien, 
que  es  el  gusto  n^as  dcleytabie  que  puede  lisonjear  el  paladar  de 
una  alma  bien  formada. 

El  Miento. 


Descrificion  del  Amor, 

Al  principio  no  hay  bebida  mas  suave  que  el  amor ;  es  un  deli- 
cioso nectar,  como  el  de  los  Dioses,  que  eoibriaga,  y  enagfeoa ;  mas 
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después  que  un  miserable  traga  todo  el  venenO)  es  tal  su  amargurat 
inquietud,  y  ansia  interior,  que  por  fuerza  estalla  y  reyienta.  Luego 
que  el  anior  nace,  es  como  un  gustillo  quieto  y  manso  que  se  cria 
en  el  corazón,  el  que  reyolviéndose  dentro  de  él  lentamente,  le  causa 
un  gusto  muy  fino  y  delicado ;  pero  después  que  á  costa  del  mismo 
corazón  crece  y  toma  fuerzas,  es  una  víbora  que  nos  roe  las  entrañas, 
y  se  convierte  en  horrible  dragon  que  interiormente  nos  despedatza. 
Y  si  por  desdicha  esta  maldita  fiera  toca  en  cierta  fibra  del  cortizon» 
de  tal  modo  se  perturba  el  cerebro,  y  el  entendimiento  se  obscurece 
de  tal  forma,  que  el  ^hombre  queda  loco  y  frenético.  Quiera  uno,  ó 
no  quiera,  por  fuerza  ha  de  ir  por  donde  le  arrastra  el  amor.  Ha  de 
despojarse  de  todo,  como  hacen  los  dementes,  solo  por  conseguir  lo 
que  pretende ;  y  entonces,  ya  se  ve,  que  á  Dios  salud,  á  Dios  hacien- 
'  da,  á  Dios  honra :  en  este  triste  estado,  intereses,  ocupaciones  y 

estudios,  todo  vuela,  todo  desaparece Mas  si  al  cabo  de  todo 

esto  consiguiese  un  hombre  estar  alegre,  y  «alegre  á  satis&ccion 
de  su  alma,  menos  malo  era ;  pero  os  aseeuro  que  el  corazón  se  halla 
entonces  penando  dentro  de  un  vivo  infierno.  La  desconfianza,  la 
envidia,  el  temor,  la  inconstancia,  los  zelos. . .  •  ;  Ah,  qué  esto  es  pre- 
ciso experimentarlo  para  poderlo  conocer !  De  donde  entran  los 
Zeloa^  huyen,  pero  muy  lejos,  la  alegría  y  el  contento.  £1  que  una 
vez  fué  picado  de  este  escorpión  está  perdido  del  todo.  £1  semblante 
se  le  muda,  los  ojos  se  le  enfurecen^  la  sangre  le  hierve,  el  sueño 
huye,  el  juicio  enloquece,  la  vista  se  turba,  los  sentidos  se  confun* 
den ;  todo  se  gusta,  todo  se  ve,  y  todo  se  oye  al  revés.  Si  tenéis 
zelos,  la  mayor  inocencia  es  para  vos  delito,  la  fidelidad  traycion,  el 
candor  disfraz,  y  la  prudencia  no  es  sino  fingimiento:  si  tenéis 
zelos,  seréis  un  verdugo  de  vos  misino ;  y  (lo  que  es  mas)  un  tirano 
de  ese  mismo  objeto  caro,  que  mas  tiernamente  amáis.  Vos  mismo, 
á  fuerza  de  quererle,  le  hai*éis  exhalar  en  vuestros  brazos  la  vida,  y 

le  haréis  ir  inuriendo  k  fuego  lento En  toda  mi  vida  encontré 

ni  un  solo  amanté  que  estuviese  perfectamente  satisfecho ;  ninguna 
vi,  que  tarde  ó  temprano  no  anduviese  pensativo,  inquieto  y  cuida- 
doso. Todos  son  unos  tántaUn^  sedientos  del  mismo  bien  que  po- 
seen, gozando  sin  gozar  con  satisi^cion  de  lo  mismo  que  verdade- 
ramente tienen. '  Doy  gracias  á  mi  fortuna  de  estar  por  ahora  libro 
de  semejante  locura. 

El  Mimo. 


Hermosura  de  la  Virtud, 

La  virtud,  amigos  mios,  es  en  su  trato  sincera  y  veraz ;  en  sus 
promesas  fiel  é  inmutable ;  en  la  amistad  lisa  y  sin  rebozo :  ella  es 


*  Tonudo,  Qo  sediento  en  medio  de  Iss  sgais. 
YOL.  ir.  I*  P  P 
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magnánima  en  los  proyectos,  constante  en  las  empresas,  y  suare  en 
la  exec  ucion  de  ellas ;  en  los  consejos  os  da  sabiduría,  prudencia  en 
las  resciucioncs,  ánimo  en  los  peligros,  y  en  los  contratiempos  os 
hace  firme  como  una  roca.  La  virtud  ni  teme,  ni  huye,  ni  finge ;  es 
al  mismo  tiempo  elevada  y  modesta :  ni  se  esconde  avergonzada,  ni 
hace  vana  ostentación  de  su  belleza.  £s  lo  que  es ;  ófi  nadie  de- 
pende,  ni  hace  caso  de  quanto  pueden  decir  de  ella  los  hombres :  ya 
la  alaben,  ó  la  vituperen,  todo  para  ella  es  lo  mismo.  Es  rica,  pero 
sin  luxo ;  independiente,  pero  sin  soberbia ;  afable  pero  sin  lisonja. 
£n  su  fortaleza  no  hallaréis  violencia,  ni  en  su  blandura  floxedad. 
Ved  ahora  si  puede  haber  mejor  retrato  de  la  hermosura  iñcseada  i 
ved  SI  la  viitud  será  amable  k  quien  bien  la  mire  y  reflexione. 

£1  Ai^mo. 


Descrificion  ayrosa  y  jocosa  del  Rio  Mester*  que  hace  la  Princesa 
Softa^  ai  Conde  de  Moravia]^  su  Hermano^  fiara  diatraerle  de  la 
Pesada  Mtlancolía^  que  le  Aflige. 

No  ves  este  rio,  que  allá  en  Polonia  algún  dia  le  conocimos  tan 
pobre  y  humilde,  que  se  paraba  cortes  á  qualquiera  piedrecilla  que 
encontraba,  ó  torcia,  por  su  respeto,  el  camino  hacia  otro  lado  \ 
Mira  pues  que  diferente  ya  ahora,  viéndose  caudaloso  en  raudales^ 
y  aumentando  en  fuerzas.     Su  soberbia  no  puede  sufrir  que  aquel 
viejo  y  carcomido  peñasco  le  esté  siempre  disputando  el   paso ;  j 
quiere,  sea  como  fuere,  quitar  de  allí  aquel  estorbo,    i  No  ves  como 
espumea  enfurecido,  como  murmura  y  se  queja,  y  como  se  despe- 
daza todo,  pegando  contra  el   peñón  ?  . . . .    ¿  No  ves  el  obstinado 
empeño  de  las  ondas  en  esa  loca  y  temeraria  empresa  T     Unas  le 
quieren   minar  por  abaxo,  otras   intentan  tomarle  por  asalto ;  y 
unas  y  otras  envisten  y  trepan  subiendo  animosamente   á  esca- 
larle.    ¡  Ah,  pobres  1    ¡  Y  qué  caro  os  ha  de  costar  la  osadía  I    Allí 
suben,  y  allá  caen   en  el  rio  ¡Precipitadas,  porque  desfallecieron 
en  medio  de  la  subida.     ¡  Qué  gemidos  están  tfftndo  por   haber 
caido !    I  como  gritan   y   atruenan   todo    el   valle  \     \  Inútiles  la* 
mcntos !  Mas  no  :  no  son  tan  inútiles  como  parece  ;  porque  sirven 
para  llamar  á  las  compimeras,  que  ya  las  estoy  viendo  venir  de  allá 
muy  Icjos;  acudiendo  apresuradas  á  despicarse  de  la  flaqueza  de  las 
primei*as.     Si  yo  tuviese  la  libertad  de  los  poetas,  diria  aquí  que 


*  Rl  J<teiter  queda  a)  Norte  del  mar  negro,  TÍeDe  de  Polonia,  y  desagua  en  el  Pvi- 
to  Euxtno 

I  Sofía  Kniperatríz,  \iuda  de  Nicolao  Canabo,  qae  fué  Kroperador  de  Cooatsnti- 
BOÍilsL  solamente  al8;unaB  horas. 

i  hl  Conde  de  Moravia  era  Cufiado  de  Andres  II,  Bey  de  Hoogria»  (Midre  que  ftse 
de  ^anu  Isabel,  llamada  Kejoa  de  Uoogi-ia. 
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1«B  tímidas  ^ereidaa^  de  esle  rio,  aturdidas  con  la  bulla  y  alaridos 
de  sus  kguas  amotinadas,  huyen  k  refugiarse  en  las  concavidades 
de  las  peñas ;  y  que  ios  ecos  parleros,  corriendo  por  valles  y  montes, 
no'  hacen  sino  repetir  á  quien  quisiere  escucharlos  sus  femeniles 
lamentos. 

El  Acarno. 


Mtemacion  de  ios   TUm/109. 

Aquí  también  que  se  declaró  admirable  la  divina  asistencia  en 
disponer  no  solo  los  puestos  y  los  centros  de  las  cosas,  sino  también 
los  tiempos  :  sirve  el  dia  para  el  trabajo,  y  para  el  descanso  la  noche. 
En  el  invierno  arrayan  las  plantas,  en  la  primavera  florecen  ;  en  el 
estío  fructifican,  en  el  otoño  se  sazonan  y  se  loaran.  Y  quanto  no 
favorece  la  variedad  de  las  lunas  á  la  abundancia  de  los  frutos,  y  ál 
la  salud  de  los  vivientes  1  unas  son  frias,  otras  abrasadas ;  estas  hú- 
medas, aquellas  ayrosas  y  serenas,  según  los  doce  meses ;  las  aguas 
limpian  y  fecundan,  los  vientos  purifican  y  vivifican  la  tierra  estable 
donde  se  sustentan  los  cuerpos,  hacen  el  ayre  flexible  para  que  se 
muevan,  y  diáfano  para  que  puedan  verse.  De  suerte  que  sola  una 
Omnipotencia  divina,  una  eterna  Providencia,  una  inmensa  bondad 
pudieran  haber  dispuesto  una  tan  gran  máquina  nunca  bastantemente 
admirada,  alabada,  y  aplaudida.  ¡  Tanta  multitud  de  criaturas  con 
tanta  diferencia !  tanta  hermosura  con  tanta  utilidad  !  tanto  concieito 
con  tanta  contrariedad  I  tanta  mudanza  con  tanta  permanencia  !  un 
criador  de  todo  tan  manifiesto  en  sus  criaturas,  y  tan  escondido ; 
conocido,  y  no  visto  !  oculto,  y  manifiesto !  tai\  lejos,  y  tan  cerca !«... 
O  portentos  para  siempre  dignos  de  aclamarse  ! 

Don  Lorenzo    Gradan, 


Único  Bien, 

Componen  al  hombre  todas  las  demás  criaturas,  tributándole 
^perfecciones,  pero  de  prestado  ;  van  á  porfía  amontonando  bienes 
sobre  61,  mas  todos  al  quitar.  £1  Cielo  le  da  el  alma,  la  tierra  el 
cuerpo,  el  fuego  el  calor,  el  agua  los  humores,  el  ayre  la  respira- 


*  •Ninfas  fabulosas  de  quienes  Fingió  la  AntiogUednd  qne  presidiui  tn  el  mtr }  m 
l)iutan  ntf  iliu  peces. 
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cion,  las  estrellas  ojos,  el  sol  cara,  la  fortuna  haberes»  la  femahono* 
reS)  el  tiempo  edudes,  el  mundo  casa,  loa  amiros  compañía^  los 
padres  la  naturalczai  y  los  maestros  la  sabiduría.  Mas  viendo  ud 
hombre  que  todos  eran  bienes  muebles,  no  raices,  prestados  todos» 
y  al  quitar,  dicen  que  preguntó :  ¿  pues  que  será  mió  ?  Si  lodo 
es  de  pi^estado,  qué  me  qyedará  ?  y  respondiéronle  que  la  virtud  : 
esa  es  bien  propio  del  hombre,  nadie  se  la  puede  repetir.  Tocio  es 
nada  sin  ella,  y  ella  lo  es  todo ;  los  demás  bienes  son  de  burlas, 
ella  sola  es  de  veras  :  es  alma  del  alma,  vida  de  la  vida,  realce  de 
todas  las  prendas,  corona  de  las  perfecciones,  y  perfección  de  todo 
el  ser :  centro  es  de  la  felicidad,  trono  de  la  honra,  gozo  de  la 
vida,  satisfacción  de  la  conciencia,  respiración  del  alma,  banquete 
de  las  potencias,  fuente  del  contento,  manantial  de  la  alegría :  es 
rara,  porque  difícultosai  y  donde  quiera  que  se  halla,  es  hermosa» 
y  por  eso  tan  estimada.  Todos  querrían  parecer  tenerla,  pocos  de 
verdad  la  procuran :  hasta  los  vicios  .«e  cubren  con  su  buena  capa» 
y  mienten  sus  apariencias  ;  los  mas  malos  querrían  ser  tenidos  por 
buenos.  Todos  la  querrían  en  los  otros,  mas  no  en  si  nusmos ; 
pretende  este  que  aquel  le  guarde  fidelidad  en  el  trato,  que  no  le 
murmure,  ni  le  mienta,  ni  le  engañe,  trate  siempre  verdad»  que  en 
nada  le  ofenda,  ni  agravie,  y  él  obra  todo  lo  contrario.  Con  ser  tan 
hermosa»  noble  y  apacible,  todo  el  mundo  se  ha  mancomunado 
contra  ella,  y  es  de  modo  que  la  verdadera  virtud  ya  no  se  ve  ni 
parece,  sino  la  que  le  parece :  quando  pensamos  está  en  alg;una 
parte,  topumos  con  sola  su  sombra,  que  es  la  hipocresía :  de  suerte 
que  un  bueno,  un  justo,  un  virtuoso  florece  como  la  Fenis»  que  por 
tínica  se  lleva  la  palma. 

£¿  JiCémo. 


DeBcr'tJicion  de  la  Ciudad  de  3 léxico,  , 

La  gran  ciudad  de  México,  que  fué  conocida  en  su  antigüedad 
por  elgonibre  de  Tenuchtttlan^  ó  por  otros  de  poco  diferente  sonido 
(sobre  cuya  denominación  se  cansan  voluntariamente  los  Autores) 
tendría  en  aquel  tiempo  sesenta  mil  familias  de  vecindad,  x>epartid« 
en  dos  barrios,  de  los  quales  llamaba  el  uno  Tlatelulco^  habitación  de 
gente  popular ;  y  el  otro  México^  que  por  residir  en  él  la  Corte  y 
la  Nobleza,  dio  su  nombre  á  toda  la  población. 

Ksüiba  fundada  en  un  plano  muy  espacioso,  coronado  por  todas 
uanes  de  altísimas  sieiTus  y  montañas,  de  cuyos  ríos  y  vertien- 
rcs  rebalsadas  en  el  Valle,  se  formaban  diferentes  lagunas,  j  en  lo 
TTias  profundo  los  dos  lagos  mayores,  que  ocupaba  con  mas  de  cin- 
<  lienta  poblaciones  la  Nación  Mexicana.  Tendría  este  pequeño 
mar  tremtu  leguas  de  circunferencia ;  y  los  dos  lagos  que  le  for- 
maban, se  unían,  y  communicaban  entre  si^  por  un  dique  de  piedra 
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r 
que  los  divi^ftf  reservando  algunas  aberturas,  con  puentes  de  ma-» 
dera»  en  cuyos  lados  tenian  sus  compuertas  levadizas,  paracevar  U 
lag^  inferior,  siempre  que  necesitaban  de  socorrer  la  mengua  del 
uno,  con  la  redundancia  del  otro.  Era  el  mas  alto,  de  agua  dulce 
y  clara,  donde  se  hallaban  algunos  pescados  de  agradable  manteni- 
miento: y  el  otro,  de  agua  salobre  y  obscura,  semejante  á  Ift 
marítima,  no  porque  fuesen  de  otra  calidad  las  vertientes  de  que  se 
alimentaba,  sino  por  vicio  natural  de  la  misma  tierra,  donde  se  de- 
tenían, gruesa,  y  salitrosa  por  aquel  parage ;  pero  de  grande  utili- 
dad para  la  ñibrica  de  la  sal,  que  beneficiaban  cerca  de  sus  orillas, 
purificando  al  Sol,  y  adelgazando  con  el  fuego  las  espumas,  y  su- 
perfluidades que  despedía  la  resaca. 

£n  el  medio  casi  de  esta  li^na  salobre  tenia  su  asiento  la  ciudad^ 
cuya  situación  se  apartaba  de  la  linea  equinoccial  hacia  el  norte 
diez  y  nueve  grados,  y  trece  minutos,  dentro  aun  de  la  tórrida  zona, 
que  imaginaron  de  fuego  inhabitable  los  filósofos  antiguos,  para  que 
aprendiese  nuestra  experiencia,  quan  poco  se  puede  fiar  ele  Fa  hu* 
mana  sabiduría,  en  todas  aquellas  noticias,  que  no  entran  por  los 
sentidos  á  desengañai*  el  entendimiento.  Era  su  clima  benigno,  y 
saludable,  donde  se  dexaban  conocer  á  su  tiempo  el  frió  y  el  calor, 
ambos  con  moderada  intención ;  y  la  humedad,  que  por  la  natu- 
raleza del  sitio  pudiera  ofender  á  la  salud,  estaba  corregida 
con  el  favor  de  los  vientosi  ó  morigerada  con  el  beneficio  del 
Sol. 

Tenia  hermosísimos  lejos  en  medio  de  las  aguas  esta  gran  pobla- 
ción, y  se  daba  la  mano  con  la  tierra,  por  sus  diques,  ó  calzadas 
principales;  íabiica  suntuosa,  que  servia  t^to  al  ornamento, 
como  k  la  necesidad.  La  una  de  dos  leguas  hacia  la  parte  del  me- 
diodía (por  donde  hicieron  su  entrada  los  Españoles)  ;  la  otra,  de 
una  legua,  mirando  al  septentrión ;  y  la  otra,  poco  menor,  por  la 
parte  occidental.  Eran  las  calles  bien  niveladas  y  espaciosas :  unab 
de  agua  con  sus  puentes,  para  la  comunicación  de  los  vecinos ; 
otras  de  tierra  sola  hechas  k  la  mano ;  y  otras  de  agua  y  tierra  ; 
los  lados  para  el  paso  de  la  gente,  y  el  medio  para  el  uso  de  las  ca- 
noas ó  barcas  de  tamaños  diferentes,  que  navegaban  por  la  ciudad 
ó  servían  al  comercio,  cuyo  número  toca  en  increíble  :  pues  diceni 
que  tendría  México  entonces  mas  de  cincuenta  mil,  sin  otras  em- 
barcaciones pequeñas,  que  allí  se  llamaban  Acales,  hechas  de  un 
tronco,  y  capaces  de  un  hombre  que  remaba  para  si.* 

Los  edificios  públicos,  y  casas  de  los  nobles,  de  que  se  componía 
la  mayor  parte  de  la  ciudad,  eran  de  piedra,  y  bien  fabricadas ;  las 
que  ocupaba  la  gente  popular,  humildes,,  y  desiguales :  pero  unas 
y  otras  en  tal  disposición  que  hacían  lugar  4  diferentes  plazas  de 
terraplén,  donde  tenian  sus  mercados. 

Era  entre  todas  la  del  Tlatelulco  de  admirable  capacidad  y  con- 
curso ;  á. cuyas  ferias  acudían  ciertos  dias  en  el  año  todos  los  merca- 
deres y  comerciantes  del  Reyno,  con  lo  mas  precioso  de  sus  frutos 
y  manifacturas ;  y  solían  concurrir  tantos,  que  siendo  esta  Plaza 
Cscgun  ilice  Antonio  de  Herrera)  una  de  las  mayores  del  mundo» 
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se  llenaba  de  tíendas  puestas  en  hileras,  y  tan  a|>retadas,  que  ape- 
nas dexaban  calle  á  los  compradores.  Conocían  todos  su  puesto, 
y  armaban  su  ofícina  de  bastidores  portátiles,  cubiertos  de  algodón 
basto,  capaz  de  resistir  al  ag^ua,  y  al  Sol.  No  acaban  de  ponderar 
nuestros  escritores  el  orden,  la  variedad,  y  la  riqueza  de  estos  mer> 
cados.  '  Habia  hileras  de  plateros,  donde  se  vendian  joyas  y  cade* 
ñas  extraordinarias,  diversas  hechuras  de  animales,  y  vasos  de  oro 
y  plata,  labrados  con  tanto  primor,  que  algunos  de  ellos  dieron  que 
discurrir  á  nuestros  artífices,  particularmente  unas  calderillas  de 
asas  movibles,  que  salían  así  de  la  fundición,  y  otras  piezas  del 
mismo  género,  donde  se  hallaban  molduras  y  relieves,  sin  que  se 
conociese  impulso  de  martillo  ni  golpe  de  sincel.  Habia  también 
hileras  de  pintores,  con  raras  ideas,  y  países  de  aquella  interposi- 
ción de  plumas,  que  daba  el  colorido  y  animaba  la  figura,  en  cuyo 
género  se  hallaron  raros  aciertos  de  la  paciencia  y  la  prolixidad. 
Venian  también  k  este  mercado  quantos  géneros  de  telas  se  fabri- 
caban'en  todo  el  Rcyuo,  para  diferentes  usos,  hechos  de  algodón  y 
pelo  de  conejo,  que  hilaban  delicadamente  las  mugeres  enemigas, 
en  aquella  tierra,  de  la  ociosidad,  y  aplicadas  al  ingenio  de  las  manos. 
Eran  muy  de  reparar  ios  búcaros,  y  hechuras  exquisitas  de  finísimo 
barro,  q\ie  traían  á  vender,  diverso  en  el  color  y  en  la  fragrancia, 
de  que  labraban  con  primor  extraordinario  quantas  piezas  y  vasijas 
son  necesarias  para  ei  servicio  y  el  adorno  de  una  casa,  porque  do 
usaban  de  oro,  ni  de  plata  en  sus  vax illas  ;  profusion,  que  solo  en 
permitida  en  la  mesa  Real,  y  esto  en  días  muy  señalados.  Hallá- 
banse con  la  misma  distribución  y  abundancia  los  mantenimientos, 
las  frutas,  ios  pescados,  y  finalmente  quantas  cosas  hizo  venales  el 
deleyte  y  la  necesidad. 

Hacíanse  las  compras  y. ventas  por  via  de  permutación;  conqot 
daba  cada  uno  lo  que  le  sobraba,  por  lo  que  babia  menester:  y  el 
maiz,  6  el  cacao  sei*via  de  moneda  para  las  cosas  menores.  No  se 
gobernaban  por  el  peso,  ni  le  conocieron ;  pero  t^iian  diferentes 
medidas,  con  que  distinguir  las  cantidades  y  sus  números,  ó  carac- 
teres, con  que  ajustar  los  precios,  según  sus  tasaciones. 

Habia  casa  diputada  para  los  Ju(;ces  del  comercio,  en  cuyo  tri- 
bunal se  decidían  las  diferencias  de  los  comerciantes  y  otros 
ministros  inferiores,  que  andaban  entre  la  gente,  cuidando  de  la 
igualdad  de  los  contratos;  y  llevaban  al  tribunal  las  causas  defraude 
ó  exceso,  que  necesitaban  de  castigo.  Admiraron  justamente 
nuestros  Españoles  la  priipera  vista  de  este  mercado,  por  su  abon- 
dancia,  por  su  variedad,  y  por  el  orden  y  concierto,  con  que  estaba 
puesta  en  razón  aquella  muchedumbre.  Aparador  verdaderamente 
niaravilloso,  en  que  se  venian  de  una  vez  á  los  ojos  la  grandeza,  y 
el  gobierno  de  ac^uelia  corte. 

Los  templos  (si  es  licito  darles  este  nombre)  se  levantaban  sun* 
tuosamente  sobre  los  demás  edificios  ;  y  el  mayor,  donde  residía  ia 
suma  dignidad  de  aquellos  inmundos  sacerdotes,  estaba  dedicado  al 
ídolo  Viztzilifiiuítli^  que  en  su  lengua  significaba  Dios  de  la  guerra, 
y  le  tenian  por  el  Supremo  de  sus  Dioses.    Primacía  de  que  se  in- 
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fiere)  qiianto  se  preciaba  de  militar  aquella  nación.  El  vulgo  de 
los  soldados  Españoles  le  llamaba  Huchilobosy  tropezando  en  la 
pronunciación ;  y  asi  le  nombra  Bernal  Díaz  del  Castillo,  hallando 
en  la  pluma  la  misma  diñcultad.*  Notablemente  discuerdan  los 
autores  en  la  descripción  de  este  soberbio  edificio.  Antonio  de 
Herrera  se  conforma  demasiado  con  Francisco  Lopez  de  Gomara : 
los  que  le  vieron  entonces,  tenian  otras  cosas  en  el  cuidado,  y  ios 
demás  tiraron  las  lineas  k  la  voluntad  de  su  consideración.  Seguid 
mos  ni  Padre  Josef  de  Acosta,  y  k  otros  autores  de  los  mejores 
informados. 

Su  primera  mapsion  era  una  gran  plaza  en  quadro,  con  su  muralla 
de  sillería,  labrada  por  la  parte  de  afuera  con  diferentes  lazos  de 
culebras  encadenadas,  que  daban  horror  al  pórtico,  y  estaban  allí 
con  alguna  propiedad.  Poco  antes  de  llegar  á  la  puerta  principal 
estaba  un  humilladero,  no  menos  horroroso.  Era  de  piedra  con 
treinta  gradas  de  lo  mismo,  que  subían  á,  lo  alto,  donde  habia  utí 
género  de  azutea  prolongada,  y  fíxos  en  ella  muchos  troncos  de 
crecidos  árboles,  puestos  cu  hilera :  tenian  estos  sus  taladros  iguales 
^  poca  distancia,  y  por  ellos  pasaban  de  un  árbol  á  otro  diferentes 
varas,  ensartando  cada  una,  por  las  sienes,  algunas  calaveras  de 
hombres  sacrificados ;  cuyo  número  (que  no  se  puede  referir  sin 
escándalo)  tenian  siempre  cabal  los  ministros  del  templo,  renovando 
las  que  padecían  algún  destrozo  con  el  tienji^o :  lastimoso  trofeo, 
en  que  manifestaba  su  rencor  el  enemigo  del  hombre  ;  y  aquellos 
bárbaros  le  tenian  á  la  vista  shi  algún  remordimiento  de  la  naturaleza, 
hecha  devoción  la  iiíhumanidad,  y  desaprovechada,  en  la  costumbre 
de  los  ojos,  la  memoria  de  la  muerte. 

Tenia  la  plaza  quatro  puertas  correspondientes  en  sus  quatro 
lienzos,  que  miraban  á  los  quatro  vientos  principales.  En 
lo  alto  de  las  portadas  había  quatro  estatuas  de  piedra,  que 
señalaban  el  camino,  como  despidiendo  á  los  que  se  acercaban 
mal  dispuestos  ;  y  tenian  su  presunción  de  Dioses  liminares, 
porque  recibían  algunas  reverencias  á  la  entrada.  Por  la  parte 
interior  de  la  muralla  estaban  las  habitaciones  de  los  sacerdotes 
y  dependientes  de  su  ministerio,  con  algunas  oficinas,  que  corrían 
todo  de  ámbito  de  la  plaza,  sin.  ofender  el  quadro,  dexándola  tan 
capaz,  que  solían  baylar  en  ella  ocho  y  diez  mil  personas,  quando 
se  juntaban  á  celebrar  sus  festividades. 

.  Ocupaba  el  centro  de  esta  plaza  una  gran  máquina  de  piedra,  que 
á  cielo  descubierto,  se  levantaba  sobre  las  torres  de  la  ciudad ;  cre- 
ciendo en  diminución  hasta  formar  una  media  pirámide,  los  tres 
lados  pendientes,  y  en  otro  labrada  la  escalera :  edificio  suntuoso 
y  de  buenas  medidas,  tan  alto  que  teni^  ciento  y  vemte  gradas  la 
escalera ;  y  tan  corpulento  qué  terminaba  en  un  plano  de  (]uarenta 
pies  en  quadroi  cuyo  pavimento,  enlosado  primorosamente  de  varios 
jaspes,  guarnecía  por  todas  partes  un  pretil  con  sus  almenas 
retorcidas,  á  manera  de  caracoles, .  formado  por  ambas  haces  de 
unas  piedras  negras  semejantes  al  azabache,  puestas  con  orden,  y 
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unidas  con  betunes  blancos   y  roxos,  que  adornaban  miicho   el 
edificio. 

Sobre  la  division  del  pretil,  donde  terminaba  la  ^scalens  estaban 
dos  estatuas  de  mármol,  que  sustentaban  (imitando  bien  la  fuersa 
de  los  brazos)  unos  grandes  candeieros  de  hechura  extraordinaria. 
Maa  adelante  una  losa  verde,  que  se  levantaba  cinco  palmoa  del 
suelo,  y  remataba  en  esquina,  donde  afirmaban  por  las  espaldas  al 
miserable  que  habian  de  sacrificar,- para  sacarle  por  los  pechos  el 
corazón.  Y  en  la  frente  una  Capilla  de  mejor  fitbrica,  y  materia, 
cubierta  por  lo  alto  con  su  techumbre  de  maderas  preciosas,  donde 
tenian  el  ídolo  sobre  un  altar  muy  alto,  y  detras  |^e  cortinas.  Era 
de  figura  humana,  y  estaba  sentado  en  una  silla  (con  apariencias  de 
trono)  fundada  sobre  un  globo  azul,  que  llamaban  Cielo ;  de  cuyos 
lados  salian  quatro  varas  con  cabezas  de  sierpes,  k  que  aplicaban 
los  hombros,  para  conducirle  quando  le  manifestaban  al  puebkx 
Tenia  sobre  la  cabeza  un  penacho  de  plumas  varias,  en  forma  de 
P&xaro,  con  el  pico  y  la  cresu  de  oro  bruñido ;  el  rostro  de  horri* 
nle  severidad,  y  mas  afeado  con  dos  fajas  azulas,  una  sobre  la  frente, 
y  otra  sobre  la  nariz.  £n  la  mano  derecha  una  culebra  ondead^ 
que  le  servia  de  bastón,  y  en  la  izquierda  quatro  saetas,  que  Tenera« 
ban  como  traídas  del  Cielo,  y  una  rodela  con  cinco  plumages  blan- 
cos, puestos  en  cruz,  sobre  cuyos  adornos,  y  la  significación  de 
aquellas  insignias  y  colores,  decian  notables  desvarios,  con  lastimo- 
sa ponderación* 

Al  lado  siniestro  de  esta  Capilla  estaba  otra  de  la  misma  hechuim, 
y  tamsdio,  con  un  ídolo,  que  llamaban  Tlaloch^  en  todo  semejante  k 
su  compañero.  Teníanlos  por  hermanos,  y  tan  amigos  que  divi^ 
dian  entre  si  los  patrocinios  de  la  guerra,  iguales  en  el  poder,  y  uni- 
formes en  la  volunud :  por  cuya  razón  acudían  4  entrambos  con 
una  víctima  y  i^n  ruego,  y  les  daban  las  gracias  de  los  sucesos,  te* 
Hiendo  en  equilibrio  la  devoción. 

£1  ornato  de  ambas  capillas  era  de  inestimable  valor,  col^acias 
las  paredes,  y  cubiertos  los  altares  de  joyas  y  piedras  preciosas, 
puestas  sobre  plumas  de  colores.  Y  había  de  este  género  y  opu> 
lencia  ocho  templos  en  aquella  ciudad  \  siendo  los  menores  mas  de 
dos  mil,  donde  se  adoraban  otros,  tantos  ídolos,  diferentes  en  el 
nombre,  figura,  y  advocación.  Apena»  halna  calle  sin  su  Dios  tu- 
telar ;  ni  se  conocía  calamidad  entre  las  pensiones  de  la  naturaleza, 
que  no  tuviese  altar,  donde  acudir  por  el  remedio.  Ellos  se  fiogian 
j  fiftbricaban  sus  Dioses  de  su  mismo  temor»  sin  conocer,  que  en- 
iaquecian  el  poder  de  los  unes,  con  lo  que  fiaban  de  los  otros ;  y  el 
demonio  ensanchaba  su  dominio  por  instantes,  violentísimo!  tynmo 
de  aquellos  racionales,  y  en  pacifica^  posesión  de  tantos  siglos.  O 
permisiones  inescrutables  del  Altísimo ! 

X>on  Antonio  tfr  SoH$. 
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De  ia  Extenñon  del  Imperio  Mexicano  y  Pintura  de  Motezumd. 

QuANDo  llegó  Cortes  á  México  hallábase  en  su  mayor  aumento 
el  Imperio,  cuyo  dominio  reconocía  casi  todas  las  provincias  y  re* 
giones  que  se  habían  descubierto  en  la  América  Septentrional,  go* 
bemadas  entonces  por  él  y  por  otros  Régulos,  ó  Caciques,  tributa- 
rio^ suyos.  (  orria  su  longitud,  de  Oriente  á  Poniente,  mas  de 
quinientas  leguas ;  ysu  latitud,  de  Norte  á  Sur,  llegaba  por  algunas 
partes  á  doscientas :  tierra  poblada,  rica,  y  abundante.  Por  p\  Orien- 
te partía  sus  limites  con  el  mar  Atlántico  (que  hoy  se  llama  del 
Norte)  y  discjiírria  sobre  sus  aguas  aquel  largo  espacio  que  hay  desde 
Panuco  á  Yucatan.  Por  el  Occidente  tocaba  con  el  otro  mar,  re-* 
gistrando  el  Océano  Asiático  (6  sea  el  Golfo  de  Anian)  desde  el 
Cabo  Mendocino  hasta  los  extremos  de  la  Nueva  Galicia.  Por  la 
parte  del  Medio  dia,  se  dilataba  mas ;  corriendo  sobre  el  mar  del 
Sur,  desde  Acapulco  á  -Guatemala,  y  llegaba  á  introducirse  por  Ni- 
caragua en  aquel  Istmo,  6  estrecho  de  tierra,  que  divide  y  engaza 
las  dos  Americas.  Por  la  banda  del  Norte  se  alargaba  hacia  la  parte 
de  Panuco,  hasta  comprehender  aquella  provincia ;  pero  se  dexaba 
estrechar  considerablemente  de  los  montes,  ó  seranias,  que  ocupa* 
ban  (os  Chichimecas  y  Otomies;  gente  bárbara,  sin  república  Hi 
policía,  que  habitaba  en  las  cavernas  de  la  tierra,  ó  en  las  quiebras 
de  los  peñascos,  sustentándose  de  la  caza,  y  frutas  d»  árboles  silves* 
tres  ;  pero  tan  diestros  en  el  uso  de  sus  flechas,  y  en  servirse  de  las 
asperezas  y  ventajas  de  la  montaña,  que  resistieron  varias  veces  á 
todo  el  poder  Mexicano ;  enemigos  de  la  sujeción,  que  se  conten- 
taban con  no  dexarse  vencer,  y  aspiraban  solo  á  conservar  entre  las 
fieras  su  libertad. 

Creció  este  Imperio  de  humildes  principios,  á  tan  desmesurada 
grandeza,  en  poco  mas  de  ciento  y  treinta  años ;  porque  los  Mexica* 
nos,  nación  belicosa  por  naturaleza,  se  fueron  haciendo  lugar  con 
las  armas  entre  las  demás  naciones,  que  poblaban  aquella  parte  ciel 
mundo.  Obedecieron  primero  á  un  Capitán  valeroso,  que  los  hizo 
soldados  y  les  dio  á  conocer  la  gloria  militar,  y  después  eligieron 
un  Rey,  dando  el  supremo  dominio  al  que  tenia  mayor  crédito  de 
valiente ;  porque  no  conocían  otra  virtud  que  la  fortaleza,  y  si  co* 
nocian  otras,  eran  inferiores  en  su  estimacioi^  Observaron  siempre 
esta  costumbre  de  elegir  por  su  R«y  al  mayor  Soldado,  sin  atender 
á  la  sucesión ;  aunque  en  igualdad  de  hazañas  prefería  li^  sangre 
Real ;  y  la  guerra  (que  hacían  los  keyes)  iba  poco  á  poco  ensan- 
chando la  Monarquía.  Tuvieron  al  principio  de  su  parte  la  justicia 
de  las  armas,  porque  la  opresión  de  sus  confinantes  los  puso  en 
términos  de  inculpable  defensa ;  y  el  Cielo  favoreció  su  causa  con 
los  primeros  sucesos ;  pero  creciendo  después  el  poder,  perdió  la 
razón,  y  se  hizo  tiranía. 

.      .     f 

, Fué  el  üá* 

YOL.  ly  Q  ^  ^ 
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décimo  de  sus  Reyes  (según  lo  pintaban  sus  Anales)  Motezunia, 
segundo  de.  este  nombre^  varón  señalado  y  venerable  entre  los 
Mexicanos)  aun  antes  de  reynar. 

'  Era  de  la  Sangre  Real,  y  en  su  juventud  siguió  la  guerra,  donde 
se  acreditó  de  valeroso  y  esforzado  capitán,  con  diferentes  hazañas 
que  le  dieron  grande  opinion.  Volvió  k  la  Corte  algo  elevado  cob 
estas  lisonjas  de  la  fama ;  y  viéndose  aplaudido  y  estimado  como 
el  primero  de  su  nación,  entró  en  esperanzas  de  empuñar  el  cetro 
en  la  primera  elección:  tratándose  en  lo  interior  de  su  ánimo, 
com^  quien  empezaba  k  coronarse  con  los  pensamientos  de  la 
corona.  • 

Puso  luego  toda  su  felicidad  en  ir  ganando  voluntades,  i  cayo  fio 
se  sirvió  de  algunas  artes  de  la  política  ;  ciencia,  que  no  todas  vecea 
se  desdeña  de  andar- entre  los  bárbai^os,  y  que  antes  suele  hacerlos, 
quando  la  razón,  que  llaman  de  estado,  se  apodera  de  la  razón  na-* 
tural.  Afectaba  grande  obediencia  y  veneración  á  su  Rey,  y  su  ex- 
traordinaria modestia,  y  compostura  en  sus  acciones  y  palabras « 
cuidando  tanto  de  la  gravedad  y  entereza  del  semblante,  que  soliaa 
decir  los  Indios,  que  Ic  venia  bien  el  nombí^  de  Motezuma,  que  en 
su  lengua  significa  Principe  sañudo^  aunque  procuraba  templar  esta 
severidad,  forzando  el  agrado  con  la  libcinUidad. 

Acreditábase  también  de  muy  observante  en  el  culto  de  su  reli« 
gion  :  poderoso  medio  para  cautivar  á  los  que  se  gobiernan  por  lo 
exterior ;  y  con  este  fín  labró  en  el  templo  mas  freqüentaÍdo  ua 
apartamiento,  á  manera  de  tribuna,  donde  se  recogía  muy  á  la  vista 
de  todos  \  y  se  estaba  muchas  horas  entregado  á  la  devoción  del 
aura  popular,  ó  colocando  entre  sus  dioses  el  idolo  de  su  ambicie». 

Hízose  tan  venerable  con  este  género  de  exterioridades,  que 
guando  llegó  el  caso  de  morir  el  Rey,  su  antecesor,  le  dieron  su 
Voto,  sin  controversia,  todos  los  electores,  y  le  admitió  el  pueblo 
con  grande  aclamación.  Tuvo  sus  ademanes  de  resistencia,  dexán* 
dose  buscar  para  lo  que  deseaba,  y  dio  su  aceptación  con  especies 
de  repugnancia.  Pero  apenas  ocupó  la  Silla  Imi>erial,  quan  'o 
cesó  aquel  artiiicio,  en  que  traia  violentado  su  natural,  y  se  fueron 
conociendo  los  vicios  que  andaban  encubiertos  con  nombre  de 
virtudes. 

La  primera  acción  en  que  manifestó  su  altivez,  fué  despedir  toda 
la  fumi'ia  Real,  que  se  componía  de  gente  mediana  y  plebeya ;  y  con 
pretexto  de  mayor  decencia,  se  hizo  servir  de  tos  nobles  hasta  en 
los  ministerios  menos  decentes  de  su  casa.  Dexábase  ver  pocas 
veces  de  sus  vasallos,  y  solamente  lo  muy  necesario  de  sus  minis» 
tros  y  criados ;  tomando  ei  retiro  y  la  melancolía  como  parte  de  la 
Magestad.  Para  los  que  conseguían  el  llegar  á  su  presencia  inventó 
nuevas  reverencias  y  ceremonias,  extendiendo  el  respeto  hasta  los 
confínes  de  la  adoración.  Persuadióse  á  que  podia  mandar  en  la 
libertad  y  en  ta  vicia  de  sus  vasallos ;  y  executó  grandes  crueldades 
para  persuadirlo  á  ios  demás. 

Impuso  nuevos  tributos,  sin  pública  necesidad,  que  se  repartían 
por  cabezas  entre  aquella  inmensidad  de  subditos;  y  con  tanto 
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r%ór,  que  hasta  los  pobres  mendigos  reconocian  miserablemente 
el  vasallage,  trayendo  k  sus  erarios  algunas  cosas  viles  que  se  re- 
cibían y  se  arrojaban  en  su  presencia. 

Consiguió  con  estas  violencias  qué  le  temiesen  sus  pueblos ; 
pero  como  suelen  andar  juntos  el  temor  y  el  aborrecimiento,  se  le 
rebelaron  algunas  provincias,  &  cuya  sujeción  salió  personalmente» 
por  ser  tan  zeloso  de  su  autoridad  que  se  ajustaba  mal  k  que  man^ 
dase  otro  en  sus  exércitos  ;  aunque  no  se  le  puede  negar,  que  tenia 
inclinación,  y  espíritu  militar.  Solo  resistieron  á.  su  poder,  y  se 
mantuvieron  en  su  rebeldía,  las  provincias  de  Mecholacan,  Tlascala» 
y  Tepeaca ;  y  solia  decir  ¿1,  que  no  las  sojuzgaba,  porque  habia 
menester  aquellos  enemigos  para  proverse  de  cautivos,  que  aplicar 
á'los  sacrificios  de  sus  ¿oses :  tirano  hasta  en  lo  que  sufria,  ó  en 
lo  que  dexaba  de  castigar. 

Habia  reynado  catorce  años,  quando  llegó  k  sus  costas  Hernán 
Cortes ;  y  el  último  de  ellos  fué  todo  presagios,  y  portentos  de 
grande  horror  y  admiración,  ordenados  ó  permitidos  por  el  Cielo, 
para  quebrantar  aquellos  unimos  feroces,  y  hacer  menos  imposible 
k  los  Españoles  aquella  grande  obra,  que  con  medios  tan  desiguales 
iba  disponiendo  y  encaminando  su  Providencia. 

J?/  Mimo, 


Jie  con  o  cimiento  del  Volcan  de  Pofiocateíiec  fior  Diego  de  Ordaz, 
con  su  Descrificion, 

Acompañaron  k  Diego  de  Ordaz  en  este  reconocimiento  dos 
soldados  de  su  compañía,  y  algunos  Indios  principales,  que  ofre» 
ciéron  llegar  con  61  hasta  las  hermitas,  lastimándose  mucho  de  que 
iban  á  ser  testigos  de  su  muerte.  Es  el  monte  muy  delicioso  en 
su  principio,  hermoséanle  por  todas  partes  frondosas  arboledas^ 
que  subiendo  largo  trecho  con  la  cuesta,  suavizan  el  camino  con 
su  amenidad ;  y  al  parecer,  con  engs^oso  divertimiento,  lleven  al 
peligro  por  el  deleyte.  Vase  después  esterilizando  la  tierra,  parte 
con  la  nieve  (que  dura  todo  el  año  en  los  parages  que  desampara 
el  Sol,  ó  perdona  el  fuego)  y  parte  con  la  c^iza,  que  blauquéi^ , 
también  desde  lejos  con  la  oposición  del  humo.  Quedáronse  los 
Indios  en  la  estancia  de  las  hermitas,  y  partió  Diego  de  Ordaz  con' 
sus  dos  soldados,  trepando  animosamente  por  los  rrscos«  y  poniendo 
muchas  veces  los  pies  donde  estuvieron  las  manos ;  pero  quando 
llegaron  á  ^ca  distancia  de  la  cumbre,  sintieron  que  se  movia  la 
tierra  con  violentos  y  repetidos  vayvenes,  y  percibieron  los  brami- 
dos horribles  del  volcan,  que  á  breve  rato  disparó,  cop  mayor 
estruendo,  gran  cantidad  de  fuego,  envuelto  en  humo  y  cenisa ;  y^ 
aunque  subió  derecho,  sin  calentar  lo  transversal  del  ayre,  se  dilató 
después  en  le  alto  y  volvió  sobre  los  tres  una  lluvia  de  cenixa  tan 
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espesa  y  tan  encendida,  que  necesitaron  do  buscar  sli  defensa  en  e) 
eóncavo  de  una  peña,  donde  faltó  el  aliento  á  los  Españoles,  y 
quisieron  volverse ;  pero  Diego  de  Ordaz,  viendo  que  cesaba  el 
terremoto,  que  se  mitigaba  ef  estruendo,  y  salia  menos  denso  el 
humo,  les  animó  con  adelantarse,  y  llego  intrépidamente  á,  la  boca 
del  volcan^  en  cuyo  fondo  observó  una  gi^an  masa  de  fuego,  que,  al 
parecer,  hervia  como  materia  liquida  y  resplandeciente ;  y  reparó 
en  el  tamaño  de  la  boca,  que  ocupaba  casi  toda  la  cumbre,  y  tendría 
como  un  quarto  de  legua  su  circunferencia.  Volvieron  con  esta 
noticia,  y  recibieron  norabuenas  de  su  hazaña»  cdn  grande  asombro 
de  los  Indios,  que  redundó  en  mayor  estimación  de  los  Españoles. 
Esta  bizarría  de  Diego  de  Ordaz  no  pasó  entonces  de  una 
curiosidad  temeraria ;  pero  el  tiempo  la  hizo  de  conseqüencla, 
y  todo  servia  en  esta  obra :  pues  hallándose  después  el  exérclta 
con  falta  de  pólvora  (para  la  segunda  entrada  que  se  hizo  por 
fuerza  de  armas  en  México)  se  acordó  Cortes  de  los  hervores 
de  fuego  líquido,  que  se  vieron  en  este  volcan,  y  halló  en  él  toda  la 
cantidad  que  hubo  menester  de  finísimo  «zufre  para  fabricar  esta 
munición:  con  que  se  hizo  recomendable,  y  necesario  el  airoja- 
miento de  Diego  de  Ordaz,  y  fué  su  noticia  de  tanto  provecho  en  la 
conquista,  que  se  la  premió  después  el  Emperador  con  algunas 
mercedes,  y  ennobleció  la  misma  facción,  d&ndole  por  armas  el 
volcan. 

£1  MiatM, 


Razonamiento  de  Hernán  Cortes  6  sua  Soldados* 

QuANOO  considero,  amigos  y  compañeros  mios,  cómo  nos  ha 
juntado  en  esta  isla  nuestra  felicidad,  quantos  estorbos  y  persecu- 
ciones dexámos  atrás,  y  como  se  nos  han  deshecho  las  dificultades, 
conozco  la  mano  de  Dios  en  esta  obra  que  emprendemos;  y  en- 
tiendo que,  en  su  altísima  providencia,  es  lo  mismo  favorecer  ios 
principios  que  prometer  los  sucesos  i  su  causa  nos  lleva,  y  la  de 
nuestro  Rey  (que  también  es  suya)  á  conquistar  regiones  no  cono- 
cidas, y  ella  misma  volverá  por  sí,  mirando  por  nosotros.  No  es 
mi  ánimo  facilítalas  la  empresa  que  acometemos:  combates  nos 
esperan  sangiíentos,  ñicciones  increíbles,  batallas  desiguales,  en  que 
habréis  menester  socoiTeros  de  todo  vuestro  valor ;  miserias  de  la 
necesidad,  inclemencias  del  tiempo  y  asperezas  de  la  tierra,  en  que 
os  será  necesario  el  sufrimiento,  que  es  el  segundo  valor  de  los 
hombres,  y  tan  hijo  del  corazón  como  el  primero,  que  en  la  guerra 
mas  veces  sirve  la  paciencia  que  las  manos ;  y  quizá  por  esta  razón 
tuvo  Hércules  el  nombre  de  invencible,  y  se  llamaron  trabajos  sus 
hazañas.  Hechos  estáis  á  padecer,  y  hechos  á  pelear  en  esas  islas 
que  dexais  conquistadas ;  mayor  es  nuestra  empresa,  y  debemos  ir 
prevenidos  de  mayor  eiadía,  que  siempre  son  las  dificultades  del 
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*  tamaño  de  los  intentos.  La  Antigüedad  pintó  en  lo  mas  alto  de  loar 
Montes  el  Temp.o  de  la  l'ama,  y  sü  Simulacro  en  lo  mas  alto  del 
Templo;  dando  á  entender,  que  para  vallarla,  aun  después  de 
vencida. la  cumbre,  era  menester  el  trabajo  de  los  ojos.  Pocos 
somos,  pero  la  imion  multiplica  los  exércitos,  y  en  nuestra  con« 
formicúd  está  nuestra  mayor  fortaleza :  uno,  amigos,  ha  de  ser  el 
consejo  en  quanto  se  resolviere ;  una  la  mano^  en  la  execucion ; 
común  la  utilidad,  y  conmn  la  gloria  en  lo  que  se'  conquistare.  Del 
valor  de  qualquiera  de  nosotros  se  ha  de  fabricar  y  componer  la 
seguridad  de  todos.  Vuestro  Caudillo  soy,  y  seré  el  primero  en 
aventurar  la  vida  por  el  menor  de  los  soldados ;  mas  tendréis  que 
obedecer  en  mi  exemplo  que  en  mis  órdenes  ;  y  puedo  aseguraros 
de  mí,  que  me  basta  el  ánimo  á  conquistar  un  mundo  entero  ;  y  aun 
me  lo  promete  el  corazón,  con  no  sé  que  movimiento  extraordinario, 
que  suele  ser  el  mejor  de  los  presagios.  Alto,  pues,  á  convertir 
en  obras  las  palabras ;  y  no  os  parezca  temeridad  esta  confianza 
mia,  pues  se  funda  en  que  os  tengo  á  mi  lado,  y  dexo  de  fiar  en  nñ 
todo  lo  que  espero  de  vosotros. 


Hazonamiento  de  Hernán  Cortes,  en  el  firimer  jiyuntamiento  en   Ijn 
Vera^CruZy  renunciando  el  título  de  Capitán  General. 

"  Ya,  Señores  (por  la  misericordia  de  Dios),  tenemos  en  este 
consistorio  representada  la  persona  de  nuestro  Rey,  á  quien  debe- 
mos descubrir  nuestros  corazones,  y  decir,  sin  artificio,  la  verdad, 
que  es  el  vasallage  en  que  mas  le  reconocemos  los  hombres  de 
bien.  Yo  vengo  á  vuestra  presencia  como  si  llegara  á  la  suya,  sin 
•tro  fin  que  el  de  su  servicio,  en  cuyo  zelo  me  permitiréis  la  am« 
bicion  de  no  confesarme  vuestro  inferior.  Discurriendo  estáis  en 
los  medios  de  establecer  esta  nueva  república,  dichosa  ya  en  estar 
pendiente  de  vuestra  dirección.  No  será  fuera  de  propósito  que 
oygais  de  mi  lo  que  tengo  premeditado  y  resuelto,  para  que  no 
caminéis  sobre  algún  presupuesto  menos  seguro,  cuya  falta  os  ob^* 
ligue  á  nuevo  discurso  y  nueva  resolución.  Esta  villa,  que  empieza 
hoy  á  crecer  al  abrigo  de  vuestro  gobierno,  se  ha  fundadp  en 
tierra  no  conocida  y  de  grande  población,  donde  se  han  visto  ya 
señales  de  resistencia,  bastantes  para  creer  que  ños  hallamos  en 
una  empresa  dificultosa,  donde  necesitaremos  igualmente  del  con- 
sejo y  de  las  manos,  y  donde  muchas  veces  habrá  de  proseguir  la 
fuerza,  lo  que  empezare,  y  no  consiguiera  la  prudencia.  No  es 
tiempo  de  máximas  políticas,  ni  de  consejos  desarmados.  Vuestro 
primer  cuidado  debe  atender  á  la  conservación  de  este  exército  que 
os  sirve  de  muralla ;  y  mi  primera  obligación  es  advertiros,  que  no^ 
está  hoy,  como  debe,  para  fiarle  nuestra  seguridad  y  nuestras  espe- 
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ranzas.  Bien  tabeis  que  yo  gobierno  el  exército,  sin  otro  titulo 
que  un  nombramiento  de  Diego  Velazquez,  que  fué  con  poca  inter* 
misión  escrito  y  revocado.  Dexo  aparte  la  sinrazón  delsu  descon- 
fianza,  por  ser  de  otro  propósito ;  pero  no  puedo  negar  que  li 
jurisdicción  militar)  de  que  tanto  necesitamos,  se  conserva  hoy  en 
mí,  contra  la  voluntad  de  su  dueño ;  y  se  funda  en  un  titulo  vio- 
lento,  que  trae  consigo  mal  disimulada  la  flaqueza  de  su  origen. 
No  ignoran  este  defecto  los  soldados  ni  yu  tengo  tan  humilde  el 
espíritu,  que  quiera  mandarlos  con  autoridad  escrupulosa ;  ni  es  el 
empeño  en  que  nos  hallamos  para  entrar  en  él  con  un  exército, 
que  se  mantiene  mas  en  la  costumbre  de  obedecer  que  en  la  man 
de  la  obediencia.  A  vosotros,  Señores,  toca  el  remedio  de  este 
inconveniente  ;  y  el  Ayuntamiento,  en  quien  reside  hoy  la  repre^ 
sentacion  de  nuestro  Rey,  puede,  en  su  Real  nombre,  proveer  e 
gobierno  de  sus  armas,  eligiendo  persona  en  quien  no  concurran 
estas  nulidades.  Muchos  sugetos  hay  en  el  exército  capaces  de  esta 
ocupación,  y  en  qual quiera  que  tenga  otro  género  de  autoridad,  6 
que  la  reciba  de  vuestra  mano,  estará  mejor  empleada.  Yo  desisto 
desde  luego  del  derecho  que  pudo  comunicarme  la  posesión,  j  re* 
nuncio  en  vuestras  manos  el  título  que  me  puso  en  ella,  para  que 
discurráis  con  todo  el  arbitrio  en  vuestra  elección  ;  y  puedo  asegu* 
raros,  que  toda  mi  ambición  se  reduce  al  acierto  de  nuestra  empresa; 
y  que  sabré,  sin  violentarme,  acomodar  la  pica  en  la  roano,  que 
dexar  el  fiaston ;  que  si  en  la  guerra  se  aprende  el  mandar  obede- 
ciendo, también  hay  cosas  en  que  el  haber  noandado  enseña  á 
obedecer." 

Dicho  esto,  arrojó  sobre  la  mesa  el  titulo  do  Diego  Velazquez, 
Besó  el  Bastón,  y  dexándole  entregado  ¿  los  Aleados,  se  retiró  i 
»u  Barraca. 

£1  Mtm9, 


Razonamiento  de  MagisQatcin^  el  mas  anciano  y  de  mayor  oütcriéúi 
en  la  Refiüblica^  á  los  Senadores. 

"Bien  sabéis,  nobles  y  valerosos  Tlaacaltecas,  que  ftié  re- 
velado á  nuestros  Senadores  en  los  primeros  siglos  de  nuestra  an- 
tigüedad, y  se  tiene  boy  entre  nosotros  como  punto  de  religion, 
que  ha  de  venir  &  este  mundo,  que  habitamos,  una  gente  invencible, 
de  las  Regiones  Orientales,  con  tanto  dominio  sobre  los  ^lementoi 
que  fundará  ciudades  movibles  sobre  las  aguas,  sirviéndose  del  fíie* 
go  y  del  ayre  para  sujetar  la  tierra ;  y  aun€{ue  entre  la  gente  de 
juicio  no  se  crea,  que  han  de  ser  Dioses  vivos  (como  lo  entiéndela 
rudeza  del  vulgo)  nos  dice  la  misma  tradición,  que  serán  unos  hom* 
•  bres  Celesüales  tan  valerosos,  que  valdrá  uno  por  rail,  f  tan^ 
nignos,  que  tratarán  solo  de  que  vivamos,  según  rasen  y  juiticii. 
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No  puedo  Aegaros»,  que  me  ha  puesto  en  gran  cuidado  lo  que  con» 
forman  estas  senas  con  las  de  esos  extrangeros^  que  tenéis  en  vues- 
tra vecindad.  Ellos  vienen  por  el  rumbo  del  Oriente ;  sus  armas  son 
de  fuego ;  casas  marítimas  sus  embarcaciones :  de  su  vaientia»  ya 
os  ha  dicho  la  fama  lo  que  obraron  en  Tabasco :  su  benignidad,  7a 
la  veis  en  el  agradecimiento  de  vuestros  mismos  confederados ;  7  si 
volvemos  los  ojos  k  esos  Cometas  7  senalos  del  Cielo,  que  repetí-' 
damente  nos  asombran,  parec^  <^e  nos  hablan  al  cuidadoi  vienen 
como  avisos  ó  mens^eros  de  esta  gran  novedad.  ¿  Pues  quien  habrá 
tan  atrevido  y  temerario,  que  si  es  esta  la  gente  de  nuestras  Profe« 
cias,  quiera  probar  sus  fuerzas  con  el  Cielo,  7  tratar  como  enemigos 
á  ios  que  traen  por  armas  sus  mismos  decretos  ^  Yo,  por  lo  menos, 
temerla  la  indignación  de  los  Dioses,  que  castigtn  rigurosamente  á 
sus  rebeldes,  7  con  sus  mismos  ra70S  parece  que  nos  están  ense- 
ñando á  obedecer ;  pues  habla  con  todos  la  amenaza  del  trueno,  7 
solo  se  ve  el  estrago,  donde  se  conoció  la  resistencia.  Pero  70 
quiero  que  se  desestimen  como  casuales  estas  evidencias,  7  que 
los  extrangeros  sean  hombres  como  nosotros  ;  ¿  qué  daño  nos  han 
hecho  para  que  tratemos  de  la  venganza  ?  Sobre  qué  injuria  se  ha  de 
fundar  esta  violencia?  Tlascala,  que  mantiene  su  liberdad  con  sus 
victorias,  y  ^us  victorias  con  la  razón  de  sus  armas,  moverá  una 
guerra  voluntaria  que  desacredite  su  gobierno  7  su  valor  ?  Esta 
gente  viene  de  paz;  su  pretension  es  pasar  por  nuestra  re- 
pública ;  no  lo  intenta  sin  nuestra  permisión ;  pues  ¿  donde 
está  su  delito  ?  Donde  nuestra  provocación  ?  Llegan  á  nuestros 
umbrales,  üados  en  la  sombra  de  nuestros  amigos,  ¿  7  perdere- 
mos los  amigos  por  atropellar  á  los  que  desean  nuestra  amis* 
tad  ?  Qué  dirán  de  esta  acción  los  demás  confederados  ?  Y  qué 
dirá  la  fama  de  nosotros,  si  quinientos  hombres  nos  obligan  á 
tomar  las  a|;mas  ?  ¿  Ganaráse  tanto  en  vencerlos,  como  se  perderá 
en  haberlos  temido  ¡  Mi  sentir  es,  que  los  admitamos  con  beni- 
gnidad, y  se  les  conceda  el  paso  que  pretenden ;  si  son  hombres, 
porque  está  de  su  parte  la  razón ;  7  si  son  algo  mas,  porque  les  basta 
para  razón  la  voluntad  de  los  Dioses.'' 

£1  AÜ9mo. 


Razonamiento  de  Xicontencal  el    mozo  contra   Ion  £»fiañol€9^   en 
Respuesta  ai  de  Magiscatcin, 

No  en  todos  los  negocios  (dixoj  se  debe  á  las  canas  la  pri^ 
mera  seguridad  de  los  aciertos,  mas  inclinadas  al  rezelo,  que  á  la 
osadía,  7  mejores  consejeras  de  la  paciencia  que  del  valor.  Venero,  ^ 
como  vosotros,  la  autoridad  7  el  discurso  de  Magiscatcin ;  pero.xMÍ^ 
extrañaréis  en  mi  edad  v  en  mi  profesión  otros  dictámenes  menos 
desengañados,  v  no  sé  si  mejores  :  que  quando  se  habla  de  la  gu(  > 
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ra,  suele  ser  engañosa  Yirtud  |a  prudencia ;  porque  tiene  de  pisioi) 
todo  aquello  que  se  parece  al  miedo.  Verdad  es  que  se  esperan 
«ntre  nosotros  esos  reformadores  Orientales,  cu3ra  venida  dura  en 
el  vaticinio,  y  tarda  en  el  desengaño.  No  es  mi  &nimo  desvanecer 
esta  voz,  que  se  ha  hecho  venerable  con  el  sufrimiento  de  lossigos; 
pero  dexadme  que  os  pregunte,  que  seguridad  tenemos  de  que  sean 
nuestros  prometidos  estos  extrangeros*  i  £s  lo  mismo  caminar 
por  el  rumbo  del  Oriente,  que  venir  de  las  regiones  Celestiales 
que  consideramos  donde  nace  el  sol  f  Las  armas  de  fuego  y  las 
grandes  embarcaciones,  que  llamáis  palacios  marítimos,  no  puedefi 
ser  obra  de  la  industria  humana,  que  se  admiran,  porque  no  se  han 
visto  ?  Y  quizá  serkn  ilusiones  de  a!gun  encantamiento,  semejantes 
á  los  engaños  de  la  vista,  que  llamamos  ciencia  en  nuestros  agore- 
ros. ¿  Lo  que  obraron  en  Tobasco,  fué  mas  que  romper  un  exér- 
cito  superior?  Esto  se  ix)ndera  en  Tlascala,  como  sobrenatural, 
donde  sé  obran  cada  día,  con  la  fuerzji  ordinaria,  mayores  hazañas^ 
I  Y  esa  benignidad  que  han  usado  con  i  os  Cempoales,  no  puede  ser 
artificio  para  ganar  á  menos  costa  ios  pueblos  ?  Yo,  por  lo  ménoi, 
la  tendría  por  dulzura  sospechosa,  de  las  que  regalen  el  paladar, 
para  introducir  el  veneno  ;  porque  no  conforma  con  lo  demás  que 
sabemos  de  su  codicia,  soberbia,  3r  ambición.  Estos  hombres  (si 
ya  no  son  algunos  monstruos  que  arrojó  la  mar  en  nuestras  costas] 
roban  nuestros  pueblos ;  viven  al  arbitrio  de  su  antojo ;  sedientos 
del  oro  y  plata,  y  dados  k  las  delicias  de  la  tierra,  desprecian  nues- 
tras leyes,  intentan  novedades  peligrosas  en  la  justicia,  y  en  la 
religion,  destruyen  los  templos,  despedazan  las  aras,  blasfeniaD 
de  los  Dioses,  ¿  y  se  les  da  estimación  de  Celestiales  ?  ¿  Y  se  duda 
la  razón  de  nuestra  resistencia  ?  ¿  Y  se  escucha  sin  escándalo  el 
nombre  de  la  paz  f  Si  los  Cempoales  y  Totonaqucs  los  admitieron 
en  su  amistad,  fué  sin  consulta  de  nuestra  república,  y  vienen  am- 
parados en  una  falta  de  atención,  que  merece  castigo  en  sus 
Valedores.  Y  esas  impresiones  del  ayre  y  señales  espantosas,  tan 
encarecidas  por  Magiscatcin,  ¿ntes  nos  persuaden  k  que  los  tratemos 
como  enemigos ;  porque  siempre  denotan  calamidades  y  miserns. 
No  nos  avisa  el  Cielo  con  sus  prodigios  de  jo  que  esperamos,  sino 
de  lo  que  debemos  temer ;  que  nunca  se  acompañan  de  horrores 
sus  felicidades,  ni  enciende  sus  cometas  para  que  se  adormezca 
nuestro  cuidado,  y  se  dexe  estar  nuestra  negligencia.  Mi  sentir  es, 
que  se  junten  nuestras  fuerzas,  y  se  acabe  de  una  vez  con  ellos, 
pues  vienen  á  nuestro  poder  señalados  con  el  Índice  de  las  estrellas, 
para  que  los  miremos  como  tiranos  de  la  Patria  y  de  los  Dioses: 
y  librando  en  su  castigo  la  reputación  de  nuestras  armas,  conozca 
el  mundo,  que  no  es  lo  mismo  ser  inmori|||es  en  Tabasco  que 
invencibles  en  Tlascala. 


elegantes;  4$í^ 


Razonamiento  de  Motezuma  á  Cortea. 

Antss  que  me  deis  la  embaxada  (ilustre  Capitán^  y  extraogenxi 
talerosos)  del  Príncipe  grande  que  os  envia,  d^eis  vosotros,  y  debp 
yo,  desestimar  y  poner  en  olvido  lo  que  ha  divulgado  la  fama  de  nues- 
tras personas  y  costumbres,  introduciendo  en  nuestros  oidog 
aquellos  vanos  rumores,  que  van  delante  de  la  verdad,  y  suelen 
obscurecerla,  declinando  en  lisonja  ó  vituperio.  En  algunas  partea 
os  habrán  dicho  de  mi,  que  soy  uno  de  los  Dioses  inmortales,  levan- 
tando hasta  los  Cielos  mi  poder  y  mi  naturaleza:  en  otras,  que  se 
desvela  en  mis  opulencias  la  fortuna ;  que  son  de  Oro  las  paredes  y 
los  ladrillos  de  mis  palacios,  y  que  no  caben  en  la  tierra  mis  tesoros  ; 
y  en  otras,  que  soy  tirano  cruel  y  soberbio;  que  aborrezco  la 
justicia  y  que  no  conozco  la  piedad.  Pero  los  unos,  y  los  otros  oa 
han  engeHado  con  igual  encarecimiento ;  y  para  que  no  imaginéis 
que  soy  alguno  de  los  Dioses,  ó  conozcáis  el  desvario  de  los  que 
asi  me  imaginan,  esta  porción  de  mi  cuerpo  (y  desnudó  parte  del 
brazo)  desengañará,  vuestros  ojos,  de  que  habíais  con  un  hombre 
mortal  de  la  misma  especie,  pero  mas  noble  y  mas  poderoso  quo 
los  otros  hombres.  Mis  riquezas  no  niego  que  son  grandes ;  pero 
las  hace  mayores  la  exageración  de  mis  vasallos.  Esta  casa  que 
habitas  es  uno  de  mis  Palacios.  Mirad  esas  paredes  hechas  de 
piedra  y  cal,  materia  vil  que  debe  al  arte  su  estimación ;  y  colegid 
de  uno  y  otro  el  mismo  engaño,  y  el  mismo  encarecimiento,  en  lo 
que  os  hubieren  dicho  de  mis  tiranías,  suspendiendo  el  juicio,  hasta 
que  os  enteréis  de  mi  razón ;  y  despreciando  ese  lenguage  de  mis 
rebeldes,  hasta  que  veáis  si  es  castigo  lo  que  llaman  infelicidad,  y 
si  pueden  acusarle,  sin  dexar  de  merecerle.  No  de  otra  suerte  han 
llegado  á  nuestros  oídos  varios  informes  de  vuestra  naturaleza,  y 
operaciones.  Algunos  han  dicho  que  sois  Deidades,  que  os  obede- 
cen las  fieras,  que  manejáis  los  rayos,  y  que  mandáis  en  los  ele- 
mentos. Y  otros,  que  sois  facinerosos,  iracundos,  y  soberbios, 
que  os  dexais  dominar  de  los  vicios,  y  que  venis  con  una  sed 
insaciable  del  oro  que  produce  nuestra  tierra.  Pero  ya  yeo  que 
sois  hombres  de  la  misma  composición  y  masa  que  ios  demás» 
aunque  os  diferencian  de  nosotros  algunos  accidentes  de  los  que 
suele  influir  el  temperamento  de  la  tierra  en  los  mortales.  Esos 
brutos,  que  os  obedecen,  ya  conozco  que  son  unos  venados  grandes 
que  traéis  domesticados  y  embebidos  en  aquella  doctrina  imper- 
fecta, que  puede  comprehender  el  instinto  de  los  aniípales.  Ésas 
armas,  que  se  asemejan  á  los  rayos,  también  alcanzo  que  son  unos 
cañones  de  metal  no  conocido,  cuyo  efecto  es  como  el  de  nuestras 
cerbatanas;  ayre  oprimido  que  busca  salida,  y  arroja  el  impedi- 
mento. Ese  fuego,  que  despiden  con  mayor  estruendo,  será  quando 
mucho  algún  secreto  mas  que  natural  de  la  misma  ciencia  que 
alcanzan  nuestros  magos.  Y  en  lo  demás  que  han  dicho  de 
vuestro  proceder,  hallo  también,  según  la  observación  que  han 
hecho,  de  vuestras  costumbres  mi#  embaxadorea  y  confidentes,  que 
VOL.  II.  R.r  r 
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sois  benignoB  y  religiosos ;  que  os  enojús  con  razón ;  qw  safns 
con  alegría  los  trabajos ;  y  que  no  «alta  entre  vuestras  virtudes  la 
liberalidad  que  se  acompaña  pocas  veces  con  la  codicia.  De  suerte 
que  unos- y  otros  debemos  olvidar  las  noticias  pasadas,  y  ^rradecer 
&  nuestros  ojos  el  desengaño  de  nuestra  imaginación:  con  cuyo 
presupuesto  quiero  que  sepáis  antes  de  hablarme,  que  no  se  ignora 
entre  nosotros,  ni  necesitamos  de  vuestra  persuasion  pam  creer 
que  el  Príncipe  grande  k  quien  obedecéis,  es  descendiente  de 
nuestro  antiguo  Quezalcoal,  Señor  de  las  siete  Cuebas  de  los 
Navatlacas,  y  Rey  legítimo  de  aquellas  siete  naciones  que  dieron 
principio  al  Imperio  Mexicano.  Por  una  profecía  suya,  que  venera- 
mos como  verdad  infalible,  y  por  la  tradición  de  los  siglos  que  se 
conserva  en  nuestros  anales,  sabemos  que  salió  de  estas  regiones 
k  conquistar  nuevas  tierras  h&cia  la  parte  del  Oriente,  y  dcx6  pro- 
metido,  que  andando  el  tiempo,  vendrían  sus  descendientes  á  mode- 
rar nuestras  leyes,  6  poner  en  razón  nuesU^o  gobierno.  Y  porque 
las  señas  que  traéis  conforman  con  este  vaticinio,  y  el  Príncipe  del 
Oriente  qué  os  envia,  manifiesta  en  vuestras  mismas  hazañas  la 
grandeza  de  tan  ilustre  progenitor,  tenemos  ya  determinado  qne  se 
baga  en  obsequio  suyo  todo  lo  que  alcanzaren  nuestras  fuerzas.  De 
que  me  ha  parecido  advertiros,  para  que  habléis  sin  embarazo  es 
sus  proposiciones,  y  atríbuyús  á  tan  alto  principio  estos  excesos 

de  mi  humanidad. 

£1  3£sma, 


Jíe9fiut0ta  de  Cortes  á  Motezuma. 

BKSPrss  (Señor)  de  rendiros  las  gracias  por  la  suma  benigni- 
dad con  que  permitís  vuestros  oidos  á  nuestra  embaxada,  y  por  ct 
superior  conocimiento  con  que  nos  habéis  favorecido,  menospre- 
ciando en  nuestro  abono,  los  siniestros  informes  de  la  opinion,  debo 
deciros,  que  también  acerca  de  nosotros  se  ha  tratado  la  vuestra 
eon  aquel  respeto  y  veneración  que  corresponde  á  vuestra  grande» 
za.  Mucho  nos  han  dicho  de  vos  en  esas  tierras  de  vuestro  Do- 
minio ;  unos,  afeando  vuestras  obras  ;  y  otros,  poniendo  entre  sus 
Dioses  vuestra  persona :  pero  los  encarecimientos  crecen  ordinarta- 
xnente  con  injuria  de  la  verdad  ;  que  como  es  la  voz  de  los  hombres 
el  instrumento  de  la  fama,  suele  participar  de  sus  pasiones  ;  y  estas, 
6  no  entienden  las  cosas  como  son,  ó  no  ias  dicen  como  las  entien- 
den. Los  Españoles,  Señor,  tenemos  otra  vista,  con  que  pasamos  i 
discernir  el  color  de  las  palabras,  y  por  ellas  el  semblante  del  cora- 
zón. Ni  hemos  creido  k  vuestros  rebeldes,  ni  k  vuestros  lisongeros : 
con  certidumbre  de  que  sois  Principe  grande  v  amigo  de  la  razón ;  ve- 
nimos k  vuestra  presencia,  sin  necesitar  de  los  sentidos,  para  cotio- 
cer  que  sois  Principe  mortal.    Mortales  somos  también  los  Espa- 
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ijelesiauxiqfie  mas  Talerosos  y  de  mayqr  entendimiento  que  Tuestrat 
vasallos,  por^baber  nacido  en  otro  clima  de  mas  robustas  intíueacias. 
Los  animales  que  nos  obedecen  no  son  009^0  vuestros  venados» 
porque  tienen  mayor  nObxzá  y  ferocidad ;  brutos  inclinados  k  la 
guerra^  que  saben  aspirar  con  alguna  especie  de  ambición  k  la 
gloria  de  su  dueño.  £t  fuego  de  nuestras  armas  es  obra  natural 
de  la  industria  humana  sin  que  tenga  parte  alguna  en  su  producción 
esa  facultad)  que  profesan  vuestros  magos,  ciencia  entre  nosotros 
abominable  y  digna  de  mayor  desprecio,  que  ^a  misma  ignorancia; 
con  cuya  suposición  (que  me  ha  parecido  necesaria  para  satisfacer 
k  vuestras  advertencias)  os  hago  saber,  con  todo  el  acatamiento 
debido  á  vuestra  Magestad,  que  vengo  k  visitaros  como  embuxador 
del  mas  poderoso  Monarca  que  registra  el  sol  desde  su  nacimiento ; 
en  cuyo  nombre  os  propongo,  que  desea  ser  vuestro  amigo  y  con* 
federado ;  sin  acordarse  de  los  derechos  antiguos  que  habéis  refe- 
rido para  otro  fin  que  abrir  el  comercio  entre  ¿mlMis  Monarquías, 
y  conseguir,  por  este  medio,  vuestra  comunicación  y  vuestro  desen- 
gaño. Y  aunque  pudiera  (según  la  tradición  de  vuestras  mismas 
historias)  aspirar  k  mayor  reconocimiento  en  estos  Dominios,  solo 
quiere  usar  de  su  autoridad  para  que  le  creáis  en  lo  mismo  que  os 
conviene  ;  y  daros  k  entender  que  vos,  Señor,  y  vosotros  Mexica-^ 
nos,  que  me  ois  (volviendo  el  rostro  á  los  circunstantes),  vi  vis  en- 
gañados en  la  religion  que  profesids,  adorando  unos  leños  insensi-. 
bles,  obra  de  vuestras  manos  y  de  vuestra  fantasia ;  ponqué  solo 
hay  un  Dios  verdadero,  principio  eterno  (sin  principio  m  fin)  de 
todas  las  cosas ;  cuya  Omnipotencia  infinita  crió  de  nada  esa  Fábri- 
ca maravillosa  de  los  Cielos :  el  sol  que  nos  alumbra ;  la  tierra  que 
nos  sustenta ;  y  el  primer  hombre,  de  quien  procedemos  todos  con 
igual  obligación  de  reconocer  y  adorar  4  nuestra  primera  causa. 
£sta  misma  obligación  tenéis  vosotros  impresa  en  el  alma,  f 
conociendo  su  inmortalidad,  la  desestimáis  y  destruís,  dando  ado- 
ración á  los  demonios  que  son  unos  espíritus  inmundos,  cria* 
turas  del  mismo  Dios,  que  por  su  ingratitud  y  rebeldía,  fue- 
ron lanzados  en  ese  fuego  subterráneo,  de  que  tenéis  alguna 
imperfecta  noticia,  en  el  horror  de  vuestros  volcanes.  Estos,  que 
por  su  envidia  y  malignidad  son  enenúgos  uioitales  del  géner» 
humano,  solicitan  vuestra  perdición,  haciéndose  adorar  en  eso* 
Ídolos  abominables;  suya  es  la  voz  que  alguna  vez  escuciiais 
en  las  respuestas  de  vuestros  oráculos,  y  suyas  las  ilusiones,  con 
que  suele  inuoducir  en  vuestro  entendimiento  los  errores  de  la 
imaginación.  Ya  conozco,  Señor,  que  no  son  de  este  lugar  lot 
misterios  de  tan  alta  enseñanza ;  pero  solamente  os  amonesta  ese 
mismo  Rey,  á  quien  reconocéis  tan  antigua  superioridad,  que  not 
oyg^s  en  este  punto  con  ánimo  indiferente,  paia  que  vesds  come 
descansa  vuestro  espíritu  en  la  verdad  que  os  anunciamos,  y  quan* 
tas  veces  habéis  resistido  á  la  razón  natural  que  os  daba  luz  sufii 
ciento  para  conocer  vuestra  ceguedad.  Esto  es  lo  primero  que 
desea  de  vuestra  Magestad  el  Rey,  mi  Señor,  y  esto  lo  principal 
que  08  propone,  como  el  medio  mas  eficaz  para  que  pueda  estro- 
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charse  con  durable  amistad  la  confederación  de  ¿n^bas  coranas^  y  no 
falten  á  su  firmeza  los  fundamentos  de  la  religion,  qne  sin  dexar 
alguna  «Uscordia  en  los  dictámenes,  introduzcan  en  el  ánimo  los 
yinculos  de  la  voluntad. 

£1  3zttf9to« 


Üazonandent»  guc  hizo  Corte9  á  Iom  Prinonero$  de  Chaleo. 

Pudiera,  según  el  estilo  de  vuestra  Nación,  j  slgqn  aquelb 
especie  de  Justicia,  en  que  hallan  su  razón  las  lefes  de  la  guerra, 
tomar  satisfacción  de  vuestra  iniquidad,  sirviéndome  del  cuclúflo  y 
del  fuego,  para  usar  con  .vosotros  de  ja  misma  inhumanidad  que 
usáis  con  vuestros  prisioneros ;  pero  los  Españoles  no  hallamos 
culpa  digna  de  castigo  en  los  que  se  pierden  sirviendo  á  su  Rey, 
porque  sabemos  diferenciar  á  los  infelices  de  los  delinqüentes :  j 
para  que  veáis  lo  que  va  de  vuestra  crueldad  á  nuestra  clemenciai 
os  hago  donación,  á  un  tiempo,  de  la  vida  y  de  la  libertad.  Partid 
luego  k  buscar  las  banderas  de  vuestro  Principe,  y  decidle  de  nu 
parte  (pues  sois  nobles,  y  debéis  observar  la  ley,  con  que  recibís  d 
beneficio)  que  vengo  k  tomar  satisfacción  de  la  mala  guerra,  que  se 
me  hizo  en  mi  retirada,  rompiendo  alevosamente  los  pactos,  con 
que  me  dispuse  k  executarla ;  y  sobre  todo  á  vengar  la  muerte  del 
gran  Mote  zuma,  principal  motivo  de  mi  enojo :  que  me  hallo  con 
un  exército  en  que  no  solo  viene  multiplicado  el  número  de  los 
Españoles  invencibles,  sino  alistadas  quantas  naciones  aborrecen  el 
nombre  Mexicano,  y  que  brevemente  le  pienso  buscar  en  su  corte, 
con  todos  los  rigores  de  una  guerra  que  tiene  al  Cielo  de  su  parte : 
resuelto  á  no  desistir  de  tan  justa  indignación,  hasta  dexar  redacidos 
á  polvo  y  ceniza  todos  sus  dominios,  y  anegada  en  la  sangre  de  sus 
vasallos  la  memoria  de  su  nombre.  Pero  que  si  todavía,  por  cscu* 
sar  la  propia  ruina  y  la  desolación  de  sus  pueblos,  se  inclinare  á  la 
paz,  estoy  pronto  á  concedérsela  con  aquellos  partidos  que  fueren 
razonables  ;  porque  las  armas  de  mi  Rey  (imitando  hSbta  en  esto  los 
rayos  celestiales)  hieren  solo  donde  hallan  resistencia,  mas  obliga- 
das siempre  k  los  dictámenes  de  la  piedad  que  á  los  impulsos  de 
la  venganza. 

MI  MRtmo. 


Pintura  de  Bruto  ,  y  Adverttnciaa  á  lo*  Monarcas. 

Era  Bruto  varón  severo,  y  tal  que  reprehendía  los  tícíos 
ligcnos  con  la  virtud  propia  y  no  con  las  palabras.  Tenia  el  sil^d« 
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elpqüente  y'lai/  razones  viVas.  No  f ehusábiT  '  la  cotfYersacíon» 
por  no  ser  desapacible,  ni  la  buscaba  por  no  ser  entremetido. 
En'  su  semblante  resplandecía  mas  la  honestidad  que  la  her- 
mosura. Su  risa  era  muda  y  sin  voz ;  juzgábanla  los  ojos»  no 
los  nidos :  era  alegre  sólo  quanto  bastaba  k  defenderle  de  parecer 
afectadamente  triste.  Sn  persona  fué  robusta,  y  sufrida  lo  que 
era  necesario  para  tolerar  los  afanes  de  la  guerra.  Su  inclinación 
era  el  estudio  perpetuo;  su  intendimiento  juicioso, «y  su  volun- 
tad siempre  enamorada  de  lo  Hcito  y  siempre  obediente  á  lo  mejor. 
Por  esto  las  impresiones  revoltosas  fueron  en  su  ánimo  forasteras, 
é  inducidas  de  Casio  y  de  sus  amigos,  que  poniendo  nombre  de 
zeio  á  su  venganza,  se  la  representaron  decente  y  se  la  persuadieron 
por  leal.  Mostrábase  Bruto  malcontento  con  prudencia  suspensa, 
porque  sabia  quanto  riesgo  hay  en  empezar  cosas  que  se  aseguran 
si  las  sigue  el  pueblo ;  pues  aun  en  llegarse  á  las  que  sigue  hay 
peligro :  porque  la  multitud  tan  fácilmente  como  sigue,  dexa ;  y 
ea'lugarde  acompañar,  confunde.  Es  carga  y  no  caudal;  carga  tan 
pesada,  que  hunde  al  que  se  carga  de  ella.  Y  al  contrario,  ninguna 
cosa  que  no  sea  muy  leve,  la  cargan,  que  en  ella  no  se  hundan : 
alborotase  el  pueblo  como  el  mar,  con  un  soplo,  y  solo  ahoga  á  los 
que  se  fían  de  ella.  Los  sediciosos  y  rebelados  contra  César,  des- 
cifraban los  silencios  de  Bruto,  y  aunque  creian  eran  á  su  proposito 
sus  deseos,  no  atreviéndose  á  preguntárselos,  se  los  espiaron  con 
rótulos  y  carteles  en  la  estatua  de  su  antecesor  y  en  su  tribunal. 
Platican  algunos  Príncipes  por  acierto  bien  reportado  el  despreciar 
los  papelones  y  pasquines,  que  hacen  hablar  mal  á  las  esquinas  y 
pilares,  porque  dicen,  que  el  mejor  modo  que  hay  de  que  callen,  es 
no  hablar  en  ellos,  y  que  mejor  se  caen  dexándolos  que  quitándolos. 
Esta  templanza  vive  mal  informada  del  fin  que  tienen  en  tales  libe- 
los las  lenguas  postizas  de  las  puertas  y  cantones*.  No  en  su  intento 
deshonrar  al  que  vituperan,  mas  oouíto  es  el  trasgo  de  su  malicia. 
Flxalos  para  reconocer,  por  el  modo  con  que  hablan  de  ellos,  ios 
retiramientos  de  los  corazones,  cerca  de  las  personas,  de  quien 
hablan.  Fixanse  para  reconocer  quien  son  los  que  aborrecen  á  los 
que  aborrecen :  no  lo  hacen  para  desfogar  el  enojo,  sino  para  descu- 
brir el  cauda],  y  séquito  que  hay  para  desfogarle.  Yo  llamo  á  estoir 
papeles  (no  ft  si  acierto)  veletas  del  pueblo,  por  quien  se  reconoce 
adonde,  y  de  donde  corren  el  aborrecimiento  y  la  venganza,  lo  que 
estudia  y  sabe  el  que  los  pone,  por  lo  que  oye  decir  á  los  que  los 
vieron  puestos.  Quan  diabólico  ardid  sea  este,  conócese  en  que 
siendo  tan  bien  reportada  la  mente  de  Bruto,  y  su  intención  tan  sin 
salida,  se  la  descerrajaron  tres  letreros  tan  breves,  como :  ¡OH 
fueran  Bruto  !  O  Bruto  si  vivieras  !  Brut9  no  eres  verdaderamente 
Bruto  ! 

Y  si  bien  para  batir  la  vida  de  Julio  César  esta  fué  poderosa 
munición,  no  tuviera  fuerza,  á  no  valerse  de  los  aduladores  de 
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César.  Si  esta  parte  la  sé  decir,  y  hallo  quien  me  la  sepa  creer,  yo 
seré  el  mas  justificado  acreedor  que  tenga  la  conversación  de  los 
Reyes  y  Monarcas.  Mi  riesgo  y  el  su)ro  es,  que  los  que  á  mt  do 
pueden  contradecir  el  decirlo,  los  contradirán  á.  ellos  el  creerlo.  ;  O 
Monarcas!  Desembarazad  las  orejas  de  los  que  os  las  muerdes 
y  no  os  hablan,  y  solo  os  las  sueltan  sus  bocas  para  despedazar,  j 
tragarse  el  consejo  que  viene  á  ellas.  Oid  en  la  vida  de  César, 
para  su  muerte,  esta  clausula ;  y  agotad  en  ella  vuestra  atención 
para  vuestra  salud.  Ahora  veréis  que  exclamo  con  razón  y  que 
exclamo  poco,  ^o  halló  todo  el  estudio  de  la  maldad,  y  todo  el 
desvelo  de  la  traycion  otra  itianera  de  hacer  k  César  aborrecible, 
sino  ampliarle  la  soberanía^  las  honras  y  el  poder,  y  crecerle  en 
divinidad  los  nombres  y  los  blazones.  Ponían  en  la  cabeza  de  su 
estatua  Diadema,  que  negociase  k  la  cabeza  de  su  cuerpo  el  cuchilio : 
la  que  se  veia  corona  sobre  el  retrato,  se  leia  proceso  sobre  el 
original.  Sobreescribian  sus  simulacros  con  estas  palabras,  Cétar 
Rey^  para  que  llamándoselo  el  pueblo  que  lo  leia,  le  publicase 
Tirano,  y  no  Dictador.  Solamente  los  hechiceros  de  la  an^icioo 
pudieron  confeccionar  corona  que  quitase  corona,  honra  que 
atosigase  la  honra,  vida  que  envenenase  la  vida,  adoración  que 
produxese  desprecio,  aplauso  que  grangease  odio.— Gran  cegue- 
dad es  la  rola,  que  con  vanidad  de  maestro  estoy  enseñando  estas 
cosas  á  los  Principes  de  quien  tas  aprendo :  mas  no  por  esto  seré 
culpable.  Yo  hago  oficio  de  espejo  ;  les  hago  ver  en  si,  lo  que  en  sí  no 
pueden  ver.  Ninguno  puede  ver  en  su  rostro  la  fealdad  que  en  él  tiene: 
y  el  que  no  puede  verse  á  si  con  los  propios  ojos,  la  vé  en  otros  7  se  U 
advierte.  Padecen  los  Reyes  esta  enfermedad  y  no  la  sienten,  y  por 
no  sentirla  es  peligrosa.  Los  que  los  enferman,  juntamente  les  dan 
el  mal,  y  les  quitan  el  sentido.  No  es  fuera  de  proposito  que  unos 
miembros  se  quejen  por  otros.  Del  Rey,  que  es  cabeza,  son  roien- 
bros  los  vasallos.  Quando  los  vasallos  se  quejan,  el  Rey  les  duele. 
Apodérase  una  apopleg'ui  del  cerebro,  muérense  los  pies,  y  tiembian 
las  manos,  y  por  la  cabeza  que  padece  y  calla,  hablan  con  temblores 
los  brazos — Y  pues  los  letargos  que  os  asisten  con  nombre  de 
Ministros, os  quiten  el  sentido  de  los  males  que  os  causan,  conocad- 
los en  las  quejas  de  vuestros  miembi*os.  Grande  dolor  es  sentir 
mucho,  y  grande  enfermedad  no  sentir  nada ;  esto  es  ya  de  muerte, 
aquello  aun  es  de  vivo.  Por  esto  habéis  de  sentir  mas  la  &lta  de 
sentimiento,  que  la  sobra  de  dolor.  Y  advertid  que  hay  quien 
pone  la  corona  en  la  cabeza  para  quitar  la  cabeza  con  la 
corona.  £n  la  cabeza  de  ia  estatua  de  César  fué  su  ruina  un 
diadema :  en  los  pies  de  la  estatua  de  Nabucodonosor  una  guija.  De 
pies  ¿  cabeza  sois  peligrosos.  Doctrina  son  esas  dos  estatuas: 
honra  añadida  os  enferma  la  cabeza,  que  sois  vosotros :  pequeño 
golpe  de  cosa  pequeña  os  deshace  los  pies,  que  son  vuestros  vasallos. 
Según  esto,  vuestro  cuidado  ha  de  ser  no  consentir  para  vosotros 
demasiada  grandeza,  ni  para  ellos  aun  pequeño  golpe. 

Don  Feo.  de  Quevrdo  Fiiicgat» 
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Oración  de  Bruto  6  Quinto  Ligarlo,  guando  encontró  á  cate  en  la 
cama^  ungiendo  una  enfermedad^  aaegurando  con  ella  la  salud 
de  9U  aoéiego  en  el  tiempo  de  la  Conspiración  contra  Julio 
César. 

Hasta  ahora,  6  Ugario,  me  he  llamado  Bruto ;  ya  se  ha  llegado 
la  ocasión  de  serlo.  Quiero  y  debo  pafiar  el  nombre  á  los  hechos : 
pues  Julio  César  imita  á  Tarquino,  yo  Marco  Bruto  quiero  imitar  & 
Junio.  Vencido  he  ya  con  las  utilidades  de  su  muerte  las  amena- 
zas de  la  mia.  Mas  quiero  que  se  acorte  lo  que  me  resta  de  vid% 
que  es  menos,  que  infamar  lo  que  de  mi  vida  ha  pasado,  que  es 
mas.  Yo  hago  el  negocio  de  los  por  venir ;  prevengo  á  los  que  aun 
no  son,'  para  que  sepan  ser,  á  costa  de  los  que  no  son  como  debian 
ser.  Breve  es  la  vida,  &ntes  ninguna,  en  aquel  que  olvida  lo 
pasado,  desperdicia  lo  presente,  y  desprecia  lo  por  venir ;  y  sola- 
mente es  vida  y  üene  espacio  en  aquel  Varón  que  junta  todos  los 
tiempos  en  uno.  Quandoel  pasado,  con  la  recordación  le  vuelve :  el 
que  pasa,  con  la  virtud  le  logra ;  el  por  venir,  con  la  prudencia  le  pre- 
viene. A  esto  aspiro,  6  Ligarlo.  Acuerdóme  de  lo  que  fué,  quando 
la  maldad  coronada  tuvo  por  límite  el  cuchillo  de  mi  ascendiente* 
Quiero  desempeñar  mi  obligación  en  lo  que  oyes,  y  prevenir  para 
adelante  lo  que  será.  Hasta  ahora  hemos  sabido  todos  que  Roma  es 
nuestra  madre ;  hoy  apenas  sabe  Roma  quien  de  todos  es  su  hijo. 
Perderla  libertad  es  de  bestias;  dexarque  nos  laquiten  es  decobardes« 
Quien  por  vivir  queda  esclavo,  no  sabe  que  la  esclavitud  no  merece 
nombre  de  vida,  y  se  dexa  morir  de  miedo  de  no  vivir.  Tenemos  por 
honesto  morir  de  nuestra  enfermedad,  ¿y  rehusaremos  morir  de  la  que 
tiene  nuesti*a  República  ?  i  Quien  no  ve  la  gloria  que  tiene  el  perdejí^ 
la  vida,  por  no  perder  la  honra,  no  tiene  honra  ni  vida.  A  Roma  antes 
dexaré  de  ser  Ciudadano  que  hijo.  £1  haberme  faltado  la  fortuna 
para  este  intento  en  el  exército  de  Pompeyo,  antes  me  anima  que 
me  desmaya  ;  que  tan  justificadas  acciones  las  niegan  los  Dioses  k 
la  locura  de  la  suerte,  para  concederlas  á  la  razón  de  la  virtud. 
Toda  la  sangre  de  Farsalia  en  vez  de  escarmentarme,  me  acon- 
aeja :  allí  hize  lo  que  pude,  aquí  hai'é  lo  que  debo.  Si  ios  Dioses 
ao  me  asistieren,  yo  no  dexaré  de  asistir  á  los  Dioses.  No  pude 
hacer  que  las  armas  de  César  no  empezasen  4  aer  dichosas ;  pero 
procurai*é  que  no  acaben  de  serlo.  Si  hubiere  quien  me  siga,  verá 
la  posteridad  que  hubo  otros  buenos  Romanos ;  sino,  conocerán  que 
yo  solo  me  atreví  á  ser  bueno.  Grande  gloria  es  ser  único  en  la 
bondad,  mas  es  gloria  avarienta.  No  lo  deseo,  porque  quiero  bien 
á  mi  Patria :  no  lo  temo,  porque  conozco  á  sus  Ciudadanos.  No 
aborrezco  en  César  la  vida,  sino  la  pretcnsión.  La  maldad,  que  le 
dio  con  el  soborno  los  Magistrados,  le  persuadió  con  la  ambición  á 
perpetuar  en  sí  el  cargo  que  la  ignorancia  de  los  Padres  le  prorogó. 
Y  después  le  enriqueció  el  sacrilegio  con  el  robo  del  templo  de 
Saturno,  menospreciando  las  advertencias  religiosas  de  Mételo.  Lok 
fortuna  furiosa  cUó  la  victoria  á  su  traycion  en  la  postrera  batalla^  f 
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la  traycion  de  Ptolomeo  le  dio  la  cabeza  de  P«tnpejo.  Todo  qnant» 
tiene  y  ha  alcanzado,  ha  sido  dádiva  de  la  iniquidad :  nada  posee, 
que  no  sea  delito  del  que  se  lo  dio»  v  del  que  lo  tiene.  Quitárselo, 
no  es  despojarle,  sino  absolverle.  Lo  que  se  cobra  del  ladrón,  se 
restituye  con  justicia,  quando  se  le  quita  con  violencia.  Yo,  QointOy 
no  trazo  conjura,  antes  formo  tribunal ;  á  ser  jueces  convoco  los 
amigos,  no  á  ser  conjurados.  La  ira,  ó  Ligarlo,  quema  el  enten- 
dimiento, no  le  alumbra ;  y  la  paciencia  que  obliga  á  los  buenos, 
anima  á  los  malos.  Por  esto  conviene  tenerlas  á  entrambas,  ó  á 
ninguna:  que  la  ira  sufrida  sabe  ser  virtud,  y  la  paciencia  enojada 
sabe  dexar  de  ser  vicio.  Determinado  tienen  los  complices  con 
César  el  dia  de  las  calendas  de  Marzo,  por  jurarle  Rey  en  el  Senado. 
Conviene  adelantar  su  muerte  á  esta  maldad,  antes  que  el  nombre 
de  Rey  con  el  resplandor  de  la  Magestad  halague  la  ignorancia  de 
la  plebe,  y  atemorizc  el  zelo  de  los  leales.  Reconocido  tengo  el 
arte  de  su  fortificación  ;  hasc  acompañado  de  complices,  base  hecho 
numeroso  séquito  de  delinqücntes,  que,  como  participes  en  sus  de- 
litos, sean  interesados  en  su  conservación.  Los  que  han  merecido 
estar  á  su  lado  son  perjuros,  acusadores,  asesinos,  sacrilegos,  é 
invencioneros.  Y  estos  son  los  mas»  a  propósito  para  establecer  sa 
dominio :  porque  con  arbitrios,  quimeras,  locuras,  y  novedades 
distraen  el  juicio  de  los  pueblos,  y  les  dlsperdician  la  atención  con 
el  movimiento  per¡)Ctuo  de  maquinaciones  nunca  oídas.  Y  si  tiene 
pereza  nuestro  zelo,  y  le  damos  lugar  k  que  se  corone,  con  las 
mercedes  y  cargos  hará  Ministros  y  Príncipes  estos  que  hoy  son 
dclinqüentes,  y  se  embazará  el  castigo  de  sus  culpas  en  lo  magní- 
fico de  sus  cargos :  que  en  cl  mundo  los  delitos  pequeños  se  casti- 
gan, y  los  grandes  se  coronan  ;  y  solo  es  delinqüente  el  que  puede 
ser  castigado ;  y  cl  facmoroso  á  quien  no  se  puede  castigar,  es  Se- 
ñor. Por  esto,  ó  L¡ gario,  no  es  tan  importante  la  presteza  como  d 
valor.  Yo  no  te  llamo  al  peligro,  sino  á  la  gloria :  tengo  tan  cono- 
cida tu  virtud,  que  no  la  agravio  con  aguardar  la  respuesta  de  tu  boca« 
oyéndola  en  tu  oligacion.  £1  MUmo, 


Refiueata  de  Ligarto, 

Tus  razones,  Bruto,  no  quieren  respuesta,  sino  obediencia: 
laks  son,  que  solo  siento  no  haberlas  dicho.  En  estas  cosas  se  ha 
de  hablar  poco,  ya  que  no  se  excusa  el  hablar  algo.  Confederados 
están  los  ánimos  :  pon  las  manos  en  la  ocasión,  y  apodérese  el  silen- 
cio mañoso  del  tiempo,  que  da  la  multitud  de  malos  en  que  se  fia 
César ;  en  muriendo  le  aborrecerán,  como  si  fueran  buenos ;  por- 
que la  maldad  una  cosa  tiene  peor  que  ella,  y  es  necesitar  de  ruines 
para  su  aumento  y  conservación.  Kn  la  forzosa  determinación  no  se 
ha  de  tratar  de  inconvenientes,  quando  la  maldad  y  la  pruden^  son 
los  pilotos  del  mundo.  Y  pues  los  consejos  desconfiados  desenfrenan 
las  sinrazones  de  los  ruines,  si  quieres  que  esté  sin  rczelo,  pásame 
del  discurrir  al  obrar.  El  Mitma. 
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Fintum  de  Porcia,  Mu^er  de  Marco  Bruto. 

Aqu ELLAS  cosas  que  degeneran  de  sí  mismas,  en  lo  que  des- 
mienten su  naturaleza,  suelen  ser  prodigiosas ;  admirables  si  son 
buenas,  y  vilísimas  si  no  lo  son.  X.os  hombres  que  han  sido  afe- 
mhiados,  han  sido  torpísimo  vituperio  del  mundo.  Las  mugeres 
que  han  sido  varoniles,  siempre  fueron  milagrosa  aclamación  de  los 
siglos  ;  porque  quanto  es  de  ignominia  renunciar  lo  bueno  que  uno 
tiene,  es  de  gloria  renunciai*  lo  malo  y  flaco.  Porcia  fué  tan  escla- 
recida, que  en  sus  acciones  mas  pareció  Catón  que  hija  de  Catón ; 
iintes  Marco  Bruto,  que  su  muger :  pues,  siendo  el  natural  de  toda^ 
las  mugcrcs  derribado  á  las  niñerías  del  agasajo,  y  solo  atento  al 
logro  de  su  hermosura,  á  la  hartura  de  su  deleyte,  y  á  la  servidum- 
bre de  su  regalo,  ella  está  codiciosa  de  penas,  y  ansiosa  de  cuida- 
dos :  tuvo  zclos  valientes,  no  de  que  la  tuviese  menos  amor,  sino 
de  que  la  tuviese  menos  afligida,  con  la  propia  causa  que  su  marido 
lo  estaba.  Tuvo  por  afrenta  que  no  la  juzgase  Bruto  digna  de  pa- 
decer con  el,  y  capaz  de  cuidados  homicidas.  Estaba  triste  de  verle 
triste,  y  corrida  de  estarlo  por  la  vista  y  no  por  la  comunicación 
confidente :  y  esto  porque  sabia  que  se  aumenta  el  dolor  á  solas  y 
desconfiado  de  compañía.  Parecíala  que  no  daiíe  Bruto  parte  de 
él,  era  temor  de  la  flaqueza  mugeril,  y  que  por  esto  quería  padecer 
mas  dolor  secreto  y  prudente,  que  menos  dolor  aventurado  y  repar- 
tido. No  le  culpaba,  porque  era  muger ;  mas  trató  de  disculparse, 
sabiendo  ser  muger.  Primero  con  una  herida  mortal  se  calificó 
para  poder  preguntar  á  su  marido  la  causa  de  su  tristeza.  Quiso  que 
la  pregunta  fuese  hazaña  no  curiosidad,  y  reconoció  tan  desacredi- 
tado en  las  mugeres  el  sufrir  un  secreto,  que  se  examinó  en  sufrir 
la  muerte  para  persuadir  que  le  sufriina.  ¡  O  docto  y  entonces 
religioso  desprecio  de  la  vida  !  Para  convencer  Porcia  á.  Bruto  de 
que  antes  morirá  que  revele  el  secreto,  se  da  la  muerte  antee  para 
que  la  pregunta  lleve  por  fiador  su  fin.  No  quiso  que  en  la  pro- 
mesa aguardase  Bruto  su  constancia,  quiso  aguardar  igualmente  la 
muerte  y  el  crédito  de  su  marido.  Muchas  mugeres  ha  laureado 
la  guerra,  muchas  ha  consagrado  á  la  inmortalidad  la  virtud  en  loS 
Gentiles:  empero  ninguna  fué  igual  á  Porcia  que  reconoció  la 
flaqueza  del  sexo,  y  no  solo  la  desmintió  mas,  excediendo  el  ánimo 
varonil,  fué  á  su  marido  muger  y  sacrificio ;  dolor  y  exemplo ;  y 
por  acompañarle  en  el  espíritu,  despreció  acompañarle  en  el  tálamo. 
Bien  reconoció  Marco  Bruto  lo  que  tenia,  y  lo  que  perdía,  quando 
viéndola  mortal  con  estupor  no  pidió  á  los  Dioses  la  diesen  vida, 
sino  que  fortunasen  su  intento  de  manera  que  le  pudiesen  juzgar 
digno  de  ser  marido  de  Porcia. 

Et  MUmó. 
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Oracio7i  de  Porcia. 

^'  Saldrán  mi  sangre  y  mi  alma  de  mi  cuerpo,  mas  do  saldrá 
tu  secreto ;  y  si  no  se  puede  ñar  secreto  á  mug;cr  que  no  sea 
tnuerta,  por  merecer  que  me  lo  fies,  quando  no  me  lo  puedes  fiar,  me 
he  dado  la  muerte.  Mas  quiero  merecer  ser  tu  muger  que  serlo  : 
mejor  es  dexar  de  ser  muger  con  la  muerte,  que  ser  muger  y  no 
merecer  serlo  con  la  vida.  Con  esto  nos  acabará  un  cuidado  á.  en- 
trambos ;  pues  yo  te  veo  morir  del  que  tienes,  y  yo  muero  del 
mismo,  porque  no  le  tengo.  Yo  no  sé  lo  que  padeces,  y  lo  padezco 
porque  no  lo  sé.  Si  alcanzares  de  dias  á  tus  cuidados,  que  á  mí 
me  alcanzan  de  dias,  vivirás  mas  que  yo,  mas  no  mejor.  Yo  te  per- 
dono que  ahora  me  tengas  lástima,  porque  te  quiero  tanto  que  solo 
sentiré  que  después  me  puedas  tener  envidia.  No  pidas  mi  salud 
&  los  Dioses,  ni  la  solicites  en  los  remedios  :  que  yo  no  quiero  que 
la  muerte  que  me  da  la  constancia,  me  la  estorbe  la  medicina.  Mas 
gloria  te  será  haber  tenido  muger,  que  te  haga  falta,  que  tener 
^uger,  que  te  sobre.  No  te  digo  que  vivas  ni  que  mueras :  vive, 
si  pudieres ;  y  muere,  si  no  pudieres  mas." 

Oyóla  Bruto,  y  mezclando  sus  lágrimas  con  su  sangre^  pag^  su 
valentía  comunicándole  el  intento  que  le  callaba,  y  de  justicia  debía 
á  su  muerte.  Porcia  reviviendo  en  el  gozo  de  h8d>erle  merecido  k 
su  marido  parte  de  su  cuidado,  y  resucitando  la  voz  caida  por  el 
desperdicio  de  la  Sangre,  le  dixo,  8cc. 

£1  Aiünto. 


Oración  /irimcra  de  Bruto  dcMfiuea  de  haber  matado  á  Cé^tu*. 

Pueblo  Romano,  Julio  César  és  el  muerto,  yo  soy  el  matador: 
la  vida  que  le  quité  es  la  propia  que  él  habia  quitado  á  vuestra  liber- 
tad:  si  en  él  fué  delito  tiranizar  la  república,  en  mí  ha  de  ser  ha* 
zana  el  restituirla.  £n  el  Senado  le  di  muerte,  porque  no  diese 
muerte  al  Senado.  A  manos  de  los  Senadores  acabó :  las  leye^ 
armadas  le  hirieron :  sentencia  fué,  y  no  conjuración.  César  fué 
justiciado,  y  ninguno  fué  homicida.  En  este  suceso  solo  podrán 
ser  delinqücntes  ios  que  de  vosotros  nos  juzgaren  por  delinquen  tes. 
Yo  no  retraxe  al  Capitolio  mi  vida,  sino  estas  razones ;  porque  eii 
habiéndolas  oido,  os  agraviara  si  os  temiera. 

Jil  Afismo. 
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Oración  Segunda  de  Bruto. 


Ciudadanos  de  Roma :  las  guerras  civiles»  de  companeros  de 
JqIío  César  os  hicieron  vasallos ;  y  esta  mano,  de  vasallos  os  vuelve 
á  compañeros.  La  libertad  que  os  di6  mi  antecesor  Junio  Bruto 
contra  Tarquino,  os  da  Marco  Bruto  contra  Julio  César.  De  este 
beneficio  no  aguardo  vuestro  agradecimiento,  sino  vuestra  aproba- 
ción. Yo  nunca  fui  enemigo  de  César,  sino  de  sus  designios :  &nteft 
tan  favorecido  que,  en  haberle  muerto,  fuera  el  peor  de  los  ingratos, 
sino  hubiera  sido  el  mejor  de  los  leales.  No  han  sido  sabidores  de 
mi  intención  la  envidia  ni  la  venganza.  Confieso  que  César  por 
su  valentía,  por  su  sangre,  y  por  su  eminencia  en  la  arte  militar  y 
en  las  letras,  mereció  que  le  die^e  vuestra  liberalidad  los  mayores 
puestos.  Mas  tambicn  afirmo  que  mereció  la  muerte,  porque  quiso 
antes  tomároslos  con  el  poder  de  darlos  que  merecerlos :  por  esto 
no  le  he  muerto  sin  lágrimas.  Yo  lloré  lo  que  él  mató  en  si,  que 
filé  la  lealtad  á  vosotros,  la  obediencia  k  los  Padres.  No  lloré  su 
vida,  porque  supe  llorar  su  alma.  Pompeyo  dio  la  muerte  á  mí 
padre  ;  y  aborreciéndole  como  á  homicida  suyo,  luego  que  contra 
Julio,  en  defensa  de  vosotros,  tomó  las  armas,  le  perdoné  el  agravio* 
seguí  sus  órdenes,  milité  en  sus  exércitos,  y  en  Farsalia  me  perdí 
con  él.  Llamóme  con  suma  benignidad  César,  prefiriéndome  en  las 
honras  y  beneficios  á  todos.  He  querido  traeros  estos  dos  sucesos 
k  la  memoria,  para  que  vesús,  que  ni  en  Pompeyo  me  apartó  de 
vuestro  servicio  mi  agravio,  ni  en  César  me  grangeáron  contra  vo- 
sotros las  caricias  y  favores.  Murió  Pompeyo  por  vuestra  desdicha  t 
vivió  César  por  vuestra  ruina :  mátele  yo  por  vuestra  libertad :  si 
ésto  juzgáis  por  delito,  con  vanidad  le  confieso ;  si  por  beneficio, 
con  humildad  os  le  propongo.  No  temo  el  morir  por  mi  Patria, 
que  primero  decreté  mi  muerte  que  la  de  César.  Juntos  estáis,  y 
yo  en  vuestro  poder :  quien  se  juzgare  indigno  de  la  libertad  que  le 
doy,  arrójeme  su  puñal ;  que  k  mí  me  será  doblada  gloria  morir 
por  haber  muerto  al  tirano.  Si  os  provocan  á  compasión  las  heri- 
das de  César,  recorred  todos  vuestras  parentelas,  y  veréis  como  por 
él  habéis  degollado  vuestros  linages ;  y  los  padres  con  la  sangre  de 
los  hijos,  y  los  hijos  con  la  de  sus  padres,  habéis  manchado  las  cam- 
pañas y  calentado  ios  puñales.  Esto  que  no  pude  estorbar,  y  pro- 
curé defender,  he  castigado.  Si  me  hacéis  cargo  de  la  vida  de  ua 
hombre,  yo  os  le  hago  de  la  muerte  de  un  tirano.  Ciudadanos,  si 
ipevezco  pena,  no  me  la  perdencis ;  si  premio,  yo  os  le  perdono. 

El  Metno, 
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Oración  de  Marco  Antonio,  dirigida  al  Pueblo  Romano  deípue9  de 
la  Muerte  de  César,  en  el  Sitio  de  la  Hoguera. 

Hoy  no  es  dia  de  habJar  de  Julio  César,  sino  de  enseñarle. 
Mejor  os  informarán  vuestros  ojos  de  sus  heridas  que  mi  lengona. 
Oid  á  Hu  cuerpo,  que  sus  crueles  puñaladas  tienen  voz,  y  os  per- 
suadirán mejor  abiertas  con  ios  puñales  de  sus  parientes,  que  vox 
boca  cerrada  con  los  suspiros  y  aneg^ulacon  el  llanto.  Sus  virtudes 
fueron  las  que  merecieron  tan  grande  envidia ;  y  con  esto  digo  quan 
grandes  fueron  :  su  valentía  tan  generosa,  que  para  su  muerte  no 
dio  lugar  sino  á  la  traycion  de  su  hijo  y  de  sus  mas  favorecidos 
amigos :  sus  armas  tan  justificadas  que,  si  se  ha  de  estar  al  parecer 
del  Cielo,  los  Dioses  (contra  todos  sus  enemigos)  con  et  suceso  las 
aprobaron  :.  sus  hazañas  son  toda  la  gloria  vuestra  y  de  esta  ciudadt 
cabeza  del  mundo.  Si  Pompeyo  venciera  á  César,  mataran  á  Pom- 
pcyo  ;  y  á  César  le  mataron  porque  venció  :  dedicaron  estatuas  á 
la  desdicha  de  aquel,  y  puñaladas  á  la  victoria  de  este.  No  pre- 
tendió quitaros  la  libeitad,  sino  aliviék.rosla  del  dominio  molesto  de 
muchos  padres,  con  el  moderado  de  un  hijo  solo.  No  le  mataron 
porque  era  tiinuio,  sino  porque  estorbaba  que  h>  fuesen  ellos.  Ayer 
Te  dieron  la  muerte,  y  hoy  los  matadores  se  han  dado  á  si  las  pro* 
vincias.  Despedazaron  al  que  las  ganó  para  vosotros,  y  repartieron* 
las  entre  si,  por  premio  de  haberle  muerto,  haciendo  precio  de 
un  homicidio  tan  alevoso  los  triunfos  esclarecidos  de  vuestro  Csqii- 
tan.  ¿  Como  podia  querer  usurparos  lo  que  tenéis  quien,  como 
liabeis  oído,  en  su  testamento  os  dexaba  á  todos  todo  lo  que  tenia« 
y  que,  si  pudiera  hablar,  por  el  amor  que  os  tuvo,  agradeciera  á 
los  traydorcs  su  muerte,  por  haber  acelerado  con  ella  en  el  cum- 
plimiento del  testamento  suyo  vuestro  soccorro  I  Herederos  de 
César  sois,  ahí  tenéis  su  hacienda,  presente  tenéis  su  cuerpo  y 
sus  homicidas.  A  vosotros  toca  repartir  el  fuego,  de  suerte  que 
juntamente  le  consuma  difunto  y  le  vengue  agraviado. 

Viendo  Antonio  con  esta»  palabras  fireciftitada  la  dudad  á  la*  Aonrat 
del  difuniOy  y  al  castigo  de  los  malhechores^  sacando  la  vestidura 
de  César  gue  íraia  consigo^  llena  de  sangre  y  horrible  can  las 
muchas  litridasy  descogiéndola  al  fiueblo^  añadió  tales  razones  : 

Esta  es  la  toga  que  en  César  fué  venerable,  y  en  mis  manos  es 
ttorror  escandaloso ;  en  ella  sus  venas,  que  fueron  aclamación  del 
aiundo,  son  manclias  :  no  permitáis  que  pasen  á  vuestra  honra. 

EL  AJhmo. 
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Rtflcxíone^  de  DomUila  á  Eudoxia,  su  amigOy  sobre  ¿a  I^^noranciet 
en  que  «on  comunmente  educadas  las  Mugcres, 

Se  cree,  querida  mia,  que  tenemos  Uis  muge  res  hartas  ocupa- 
ciones en  cuidar  de  los  hijos  y  en.  atender  á  su  crianza  y  á  la  eco- 
nomia,  para  que  podamos  perder  tiempo  en  el  estudio  de  las  ciencias. 
No  hay  duda  que  no  todas  las  doncellas  cstáii  en  estado  de  dedicarse 
al  estudio  ;  pero  hay  muchas  á  quienes,  por  las  circunstan'^ias  de 
su  nacimiento,  no  solo  les  fuei*a  útil  tal  enseñanaa,  sino  que  tambiei» 
les  conviniera.  Antes  bien  de  muchas  de  ellas  y  de  la  educación 
que  se  les  da,  infiero  la  conseqüencia  general  de  la  preocupación  do 
los  hombres  en  este  particular,  y  la  de  los  mismos  padres,  ({ue,  es- 
merándose en  que  sus  hijas  aprendan  las  artes  que  contribuyen  á 
pulir  y  perfeccionar  su  presencia  exterior,  descuidan  tanto  de  las 
ciencias  que  ilustran  el  entendimiento  y  ánimo  de  las  miomas,  sir- 
viéndole de  adorno  mas  apreciable  toda  su  vida. 

La  mas  hermosa  muger  apenas  dilata  el  imperio  de  sus  gracias  y 
belleza  mas  allá  de  la  mitad  de  su  carrera  vital.  Entonces  ve  des- 
caecer insensiblemente  su  estimación,  si  no  la  sostienen  las  luces 
adquiridas  de  las  ciencias,  y  los  conocimientos  que  recibió  con  la 
educación,  ó  con  su  privado  estudio ;  pues  auncjue  la  naturaleza 
organizó  con  alguna  diversidad  nuestros  cuerpos,  no  diversificó 
nuestras  almas  y  entendimientos,  ni  hizo  de  inferior  especie 
nuestras  almas  ni  de  peor  condición  nuestros  talentos.  Estoy  antes 
bien  persuadida  que  si  las  mugeres  hubiésemos  tenido  siempre 
igual  instrucción  ^úe  los  hombres,  en  todos  tiempos  y  edades  los 
hubiéramos  aventajado  en  las  producciones  del  genio,  á  pesar  de 
las  mayores  ventajas  y  mejores  proporciones  que  puedan  ellos  tener 
para  ilustrar  su  entendimiento.  Esto  agrava  la  injusticia  que  se 
nos  hace  en  criarnos  ignorantes,  y  añade  extrañeza  al  general  mo- 
tivo que  los  hombres  tuvieron  para  ello  ;  y  que  yo  atribuyo  á  la  an- 
tigua barbarie  de  los  tiempos  y  al  continuo  cxercicio  de  ias^armus,  á 
que  dieron  siempre  los  hombres  la  preferencia  sobre  todas  las  de^ 
mas  artes  y  ciencias  que  cuestan  tanto  de  adquirir.  La  civilización 
y  cultura  de  las  naciones  fué  siempre  obra  de  los  siglos.  El  sexo, 
fuerte  y  solo  superior  en  esto  á  las  mugeres,  asi  como  q^iso  que 
todo  plegase  y  se  humillase  al  poder  y  fuerza  de  su  brazo,  asi  tam- 
bién quiso  avasallar  nuestra  flaqueza,  á  la  qual  impuso  todas  las 
leyes  que  se  le  antojaron. 

Asi  se  vio  humillado  nuestro  sexo,  reducida  nuestra  industria  ú 
la  economía  de  la  familia,  empleadas  nuestras  luces  en  lus  solos 
cuidados  y  ocupaciones  caseras,  y  arrinconado  en  el  ho.«;ar  nuestro 
entendimiento  i  mientras  los  hombres,  llevados  do  la  Iota  pasión  de 
dominar  la  tiena,  se  extendían  armados  de  hierro,  i)or  Ki'i  vecinas  y 
remotas  provincias,  á  fin  de  robarlas  y  dilatar  asi  su  scnorío,  ó. ex- 
ponían sus  pechos  por  la  defensa  í.c  las  misniají,  de  sus  hijt>s», 
hogares  y  mugeres.  Tales  fueron  siempre  his  miras  y  anhelos  de 
la  ambición  con  el  furioso  empleo  de  las  anuas,  que  tan  injusta- 
mente ennoblecieron  los  hombres  para  robar  y  adquirir.     De  esta 
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ennoblecida  ferocidad  proceden  nuestra  sujeción  y  dependencia. 
No  habrá  quien  pueda  llevar  la  luz  de  sus  conocimtentoa  entre  las 
tinieblas  con  que  cubrió  el  tiempo  las  historias  de  los  Egipcios  y 
de  los  pueblos  que  los  precedieron.  Son  pocas  é  inciertas  las 
noticias  que  nos  quedan  de  sus  ciencias  y  cultura ;  pero  la  Grecia, 
que  después  del  Egipto  fué  la  primera  en  cultivar  el  ingenio,  vi6 
i^edundar  sus  gloriosos  efectos  en  las  producciones  de  los  talentos 
de  las  mugeres  célebres,  que  en  ella  florecieron^  y  que  quedan 
todavía  por  aventajar,  á  pesar  de  todos  los  esfuerzos  que  hicieron 
para  ello  los  hombres  en  los  siglos  posteriores. 

Otras  tales  hubiera  visto  y  admirado  Roma,  si  los  Romanos, 
cimentando  también  su  gloría  en  las  armas  y  en  la  ambición  de 
señorear  al  suelo,  no  tardarán  en  pulirse  y  civilizarse  con  el  estudio 
de  las  ciencias  y  de  las  artes  liberales.  Luego  que  con  el  ocio  de 
la  paz  se  dedicaron  á  ello,  parecía  que  hubiesen  de  igualar  y  aun 
aventajar  á  los  Gríegos  en  la  cultura.  Mas  las  disensiones  civiles 
y  las .  guerras  que  inmediatamente  nacieron,  turbaron  los  tiempos 
mas  felices  de  la  república,  dieron  lugar  á  una  crtiel  dominación 
que  envileció  sus  ánimos,  y  agravada  de  su  mismo  peso  y  grandeza» 
sin  el  apoyo  de  su  antiguo  esfuerzo  y  patríotismo,  cedió  al  impulso 
de  los  pueblos  bárbaros  que  la  aniquilaron,  y  la  devolvieron  k  su 
antigua  rudeza.  En  ella  quedó  otra  vez  envuelta  la  cultura  de 
nuestro  sexo,  que  por  consiguiente  continuó  en  experimentar  el 
tnenosprecio  y  humillación  en  que  nos  tienen  los  hombres,  porque 
somos  ñacas  en  su  cotejo,  y  porque  no  podemos,  armadas  de  acero, 
herir,  matar,  y  conquistar,  como  ellos.  Mas  quando  lleguen  los 
hombres  á  apreciar  la  humanidad  y  á  detestar  la  guerra,  si  por 
ventura  llega  este  tiempo  feliz ;  quando  pongan  la  mayor  dicha  y 
gloría  de  una  nación  en  la  paz,  en  la  cultura  del  ingenio  y  de  las 
artes,  entonces  verán  redundar  sus  benéñcos  influxes  en  nuestra 
mejor  enaeñanza,  disipándose,  aunque  lentamente,  las  preocupa- 
ciones que  fomentan  acerca  de  nuestra  instrucción.  Con  ella  se 
desvanecerá  el  baxo  concepto  en  que  son  tenidos  nuestros  talentos, 
disminuyéndose  en  paite  el  aprecio  que  hicieron  siempre  del 
esfuerzo  y  valor  en  que  los  aventajan  los  tigres  y  leones. 

De  aquí  nacen  á  mi  parecer,  las  preocupaciones  que  todavía 
fomentan  sobro  nuestm  educación,  y  sobre  los  inconveoientes  que 
se  imaginan  y  dicen  que  nacerán  si  nos  instruimos  en  las  ciencias ; 
porque  piensan  que  el  estudio  nos  distraerá  de  nuestras  principales 
ocupaciones,  que  nos  hará  mas  presumidas  de  lo  que  somos  natural- 
mente ;  que  seremos  por  lo  mismo  bachilleras ;  que  los  libros  no 
pos  convienen  ó  que  no  nos  convienen  otros  que  los  de  devoción  ;  que 
somos  fáciles  en  admitir  nuevas  máximas,  y  que  las  contraeremos 
dañosas  en  los  libros,  en  que  nos  distraerá  nuestra  curiosidad ;  que 
con  el  deseo  de  parecer  sabias  é  ilustradas,  tendremos  mayor  trato  y 
nmsfreqüeutes  galanteos,  y  así  de  otros  daños  con  que  pretenden  cargar 
nuestro  sexo,  si  se  les  diera  á  las  doncellas  una  científica  educación. 

Pero  me  parece  que  tal  enseñanza  contribuiría  para  sacar  su  en* 
tcndi  miento  de  las  tinieblas  de  la  ignorancia  y  del  error,  y  no  para 
liacerliis  letradas  y  doctas.    Este  es  un  empeño  sa*duo  y  difícil  ¿  los 
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mismos  hombres  que  se  emplean  en  el  estudio  toda  su  vida;  y  dado 
caso  que  una  ú  otra  muger  lo  consiguiese)  dedicándose  solo  al 
estudio  de  las  letras  y  ciencias,  aunque  desatendiendo  á  las  ocupa- 
ciones de  su  familia,  no  digo  yo  que  quedase  recompensado  el  daño, 
pero  si  que  seria  menos  malo  que  si  desatendiera  á  sus  obligaciones, 
como  muchas  lo  hacen,  ó  por  la  natural  é  invencible  desidia,  6  por 
el  cortejo,  ó  por  vanos  pasatiempos,  ó  por  emplearse  dias  enteros  en 
tocarse  y  adornarse,  á  fin  de  desmentir  lo  que  son. 

No  veo  tampoco  porque  debiesen  tener  las  mugeres  motivos  do 
presumir,  por  saber  los  primeros  rudimentos  de  las  ciencias^  mucho 
menos  si  esta  enseñanza  se  hiciese  entre  ellas  común  y  si  las  pre- 
cediera el  estudio  de  la  virtud.  Pera  si  á  pesar  de  este,  hubiera 
algunas  que  presumieran  de  si  por  haber  aprendido  á  resolver  unos 
problemas  de  geometría,  ó  adquirido  algunas  noticias  de  la  exten- 
sion y  situación  de  la  tierra,  y  de  la  esfera,  ó  de  algunas  causas  de  la 
naturaleza  y  de  sus  efectos,  ó  de  los  sucesos  de  la  historia,  fuera  ú. 
la  verdad  risible  tal  presunción  si  la  manifestasen.  ¿  Mas  los  hom- 
bres no  presuipen  también  de  si,  y  á  las  veces  por  saber  ciencias* 
ridiculas,  que  les  valiera  mas  que  las  desaprendiesen,  por  estudios 
y  conocimientos  insulsos  y  miserables  ? 

No  pretendo  por  esto  defender  nuestra  vanidad  en  este  particular; 
mas  no  veo  porque  solo  &  nosotras  nos  deba  ser  nociva  tal  presun- 
ción, y  se  nos  achaque  4  nosoti'as  solas  el  defecto.  ¿  No  mereciera* 
mos  á  mas  de  esto  mas  indulgencia  por  presumir  de  saber,  que  por 
ser  hermosas,  ricas,  y  bien  nacidas  í  Estos  son  bienes  accidentales 
y  aquel  es  adquirido.  Y  si  fueran  entonces  bachilleras,  y  hiciesen 
ostentación  de  su  saber,  recaería  el  daño.«n  el  mismo  buen  concepto 
de  Jas  mismas ;  por  quanto  en  vez  de  ser  reputadas  sabias,  se  gran- 
gearian  el  menosprecio  de  las  demás. 

Tampoco  sé^  porque  deban  competimos  libros  solos  de  devoción. 
Este  zelo  no  nace  en  los  hombres  de  deseo  de  nuestro  aprovecha- 
miento, sino  del  baxo  concepto  en  que  nos  tienen.  Raros  son  los 
libros  científicos  que  contengan  máximas  dañosas,  y  es  falso  que 
seamos  mas  fáciles  que  los  hombres  en  embeberlas.  Esta  opinion. 
nace  también  en  ellos  de  la  presunción  que  alimentan  por  haberse 
eñgido  en  jueces  de  los  modos  de  opinar  y  con  ellos  el  derecho  de 
juzgar,  al  tiempo  que  nos  apartan  de  ellos,  y  nos  los  vedan,  temiendo 
que  á  mas  de  todos  aquellos  daños,  se  nos  siga  también  el  otro  de 
acrecentar  nuestros  cortejos  y  galanteo^.  Mas  los  hombres  buscan 
antes  para  ello  la  hermosura  y  la  disolución  que  las  ciencias  y  la 
sabiduría:  lo  consiguen  mas  fácilmente  en  el  libre  trato  de  las 
ignorantes,  que  en  la  compostura  y  seriedad  de  las  entendidas  y 
discretas. 

I  Quantas  mugeres  se  entregan,  aun  sin  querer  y  de  mala  gana,  á 
cortejos,  que,  aunque  honestos  en  si,  dan  sin  embargo  que  decir,  y 
á  los  quaies  renunciaran  de  contado,  para  eximirse  de  los  engaños 
del  trato,  si  desde  niñas  se  hubieran  aficionado  á  las  letras,  pues 
con  el  estudio  no  se  aburrirían  en  la  soledad  de  su  retiro  ?  Las  ocu- 
paciones caseras^   por  muchas  que  sean»  exigen  descanso,   y  dan 
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c  (;iniinmeute  muchos  dks  de  ircj^iia  ;  mus  no  hay  descanso   ni  Irc- 
;¿uu  peor,  que  el  no  sa1)t;rsc  que  hacerse  ni  en  fjue  emplearse. 

i:ll  (lesidiiso  debe  servir  de  alivio  al  ánimo,  distrayéndole  de  la 
tareiL  y  de  hi  hJjor  ;  pero  en  vez  de  aliviarle,  engendra  enfado  y 
aboi  lei  imienlo,  no  enco'iirando  el  alma  con  que  divagar  al  ocio, 
peor  (;ue  la  lailf;;  i.  Esto  es  lo  que  produxo  el  juego,  los  conejos. 
y  otros  diverliniientos  perniciosos  ¿  De  quanto  mayor  y  mas  úiií 
recreo  les  fuera  íi  muchas  el  estudio  dfi  his  ciencias  (pie  el  juego, 
que  l(.s  l^ayles,  que  (uros  pasatiempos  insulsos  ?  Quantas  mayores 
vorUaj.is  ics.'jcarreiiria  jjiíra  la  instrucción  y  enseñanza  de  sus  hijos 
V  hijas,  y  ¡jara  destruir  en  si  mismas  muchi>s  errores  vulgares  y  mu- 
"Clios  Viviios  antojt^s  t 

Licences  no  pondiian  todas  sus  miras  en  el  tocador,  ni  su 
Vüilco  estuiHo  en  siis  peynados  y  vestidos,  ni  se  apasioiiarlau 
tanto  por  extra\  afeantes  nujdas  y  adornos  nías  costosos  de  lo 
<iue  pueden  sufrir  tal  vez  las  4:ircunstancias  de  su  estado  y  coadi- 
cion,  ni  tendria  ta¡.to  cebo  y  fomento  el  luxo.  Se  cefíirian  á  la  sola 
modesta  elegancia  y  asco  que  sin  hacerlas  malgastar  tanUis  horas,  ni 
^:ausarlas  taiaos  desvelos,  las  baria  mas  estimables.  Y  aunque  asi 
no  lucra,  adquiíirian  (i  lo  menos  con  el  estudio  y  tal  qual  aplicación 
muihas  iuccs  y  coiíociniienlos,  que  las  harian  respetar  mucho  mas  ei? 
v\  ti  alo,  en  l:.s  conversaciones,  en  las  visitas,  en  los  concursos,  y 
i'ucran  causa  de  qtie  muchos  hond)res  se  instruyeran,  k  quienes 
harian  relaxar  algún  tanto  de  la  presunción  en  que  viven  de  si  mis- 
mos y  de  su  Stiber. 

Pero  domos,  Eudoxía,  que  las  mtigercs  instruidas  tuvieran  mavfj» 
res  cortejos  y  galanteos  qiie  las  que  se  quedan  en  su  ignorancia  y 
rudeza,  ¿  dexarian  por  eso  de  ser  honestas  ?  Por  tener  mayores  lucev, 
-flcbicr:;;)  por  eso  ser  menos  recatadas?  ¿  ICi  número  mayor  de 
% 'hitas  luiria  inclii.ar  sus  ánimos  d  la  disolución  ?  ¿  Quanto  mas  fá- 
cil es  fouK'ntar  uiva  particular  pasicn  con  el  trato  de  pocos,  que  con 
r\  de  muchos  ?  Los  lilxírtinos  y  disolutos  no  van  en  busca  de  las 
hic-b  de  i  entendimiento,  sino  de  las  tinieblas  de  la  ignorancia.  Esta 
;u)  exime  nuestro  sexo  de  caida,  ni  la  falta  de  conocimientos  pre- 
cave que  se  pervierta  el  corazón  

No  por  eso  pretendo  decir  que  no  se  las  lia  de  enseñar  la  labor  i 
digo  níuy  al  contrario  (|ue  esta  debe  ser  el  fundamento  de  la  ensc- 
TiiJiza  y  educifcion  de  las  doncella?.  Por  la  labor  deben  comenzar 
xlesde  niñas,  y  tenerla  a]>rendida  antes  que  ninguna  otra  ciencia,  L 
vwc  dc!>?  ser  i»re!Vrida  por  la  leal  utilidad  que  acarrea  á  las  famiiias^ 
y  ii  las  riUbinas  costumbres  de  las  doiíCcUus.  La  afición  á  la  laboi* 
la  pM'íM)  cutie  las  prinripales  calidades  del  sexo.  Por  ella  evita:* 
.•1  ori<; ;  pí)r  clhi  dcxai.  de  poner  sus  pej>samientos  en  el  galanteo, 
y  en  (jHos  dtnaiuosdc  d^jude  dima'.uui  los  pesares  y  desarrett^los  d^. 
i  .s  faui'üas Si  yo  pues  tuviera  hijas  procuraria  inspirar- 
h-s  n-.odíMv.díJS  ah  r'.os,  diciéndoks  asj :  hijas  mias,  es  verdad  que 
i.acistcis  noi>lesy  ri(as,  y  que  nf>  tenéis  necesidad  de  emplearos  ea 
1a  lal)0]' ;  pero  es  bien  que  os  enipk  is  en  ella,  porque  no  sabéis  la 
fruí- el  tiempo  vciiHlcro  dará  de  si.     L?s  dcsQ:racias  son  fi^Cípicmci 
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en  esto  mundoy  y  de  ellas  no.se  eximen  ni  la  nobleza  ni  las  rique- 
zas. Lo  que  á  otras  muchas  acontece  os  puede  suceder  también 
á  vosotras.  No  os  deberá  parecer  imposible  teniendo  á  la  vista 
tantos  exemplos  de  Señores  grandes  é  ilustres,  que  por  odio  del 
g;obienio,  ó  por  pérdidas  de  pleytos,  6  por  guerras,  6  por  malas 
conductas  y  propios  vicios,  ven  arruinadas  sus  familias  y  reduci» 
das  &  estado  muy  inferior :  y  si  por  desgracia  de  vuestros  maridos, 
llegáis  á  estado  semejante,  cogeréis  entonces  el  fruto  de  esta  pre- 
sente ocupación,  haciéndola  con  ánimo  esforzado :  los  Señores  ricos 
y  principales  ponen  también  sus  ojos  y  aprecio  en  esta  calidad  de 
lina  doncella,  aunque  sea  noble.  Las  familias  mismas  mas  opulen- 
tas é  ilustres,  tienen  también  sus  límites.  Las  mayores  riquezas 
son  motivo  de  mayores  gastos  y  ostentación  ;  las  mismas  padecen 
también  sus  estrecheces  que  exigen  industriosas  y  económicas 
miras  de  una  rica  madre  de  familia,  especialmente  si  tiene  muchos 
hijos.  Lejos  pues  de  dexar  de  inspirar  á  las  doncellas  la  afición  á 
la  labor  y  economía,  deben  al  contrario  las  madres  poner  su  mayor 
cuidado  en  ello,  por  ser  esta  la  parte  mas  principal  de  la  educa- 
,  cion  de  las  hijas. ,  Pero  no  se  descuiden  del  estudio :  tengan  cada 
dia  las  ciencias  sus  horas  fixas.  De  esta  manera  harán  de  la  ense« 
Sanza  de  sus  hijas  tres  objetos  principales  ;  el  de  la  labor  y  eco- 
nomía, en  que  comprehenderia  también  todo  lo  que  toca  á  pulir 
y  ennoblecer  su  exterior  y  sus  naturales  gracias :  el  del  entendí* 
miento,  reduciéndole  á  los  principios  de  las  ciencias  mas  útiles,  4  fin 
de  ilustrar  su  mente  y  disipar  las  tinieblas  de  la  ignorancia  y  de 
los  errores  vulgares :  y  el  del  ánimo,  que  es  el  objeto  principal  de 
la  virtud,  para  moderar  los  siniestros  afectos  del  corazón  y  las 
pasiones  ..••.•• 

Eudoxtar^Por  Don  Pedro  Montcngon, 


J)iálogo  entre  el  Conde  de  Moravia,  la  Princesa  Sofía  9u  Hermana^ 
y  Polidoro*.  Niega  el  Conde  la  alegría  en  el  Cam/io  :  la  Prin» 
cesa  la  defiende.  Bella  descrificion  de  la  Primavera^  del  Verano^ 
del  Otoñoy  y  del  Invierno  ;  y  hermosa  Megorta  de  las  bellas 
Letras. 

El  Conde.'-'hái  igualdad  de  las  diversiones  que  ofrece  el 
campo  ha  por  fuerza  de  producir  cansancio  y  fastidio.  Nuestras 
pasiones,  acostumbradas  á  los  movimentos  impetuosos  que  les  son 
naturales,  se  adormecen  con  la  paz  uniforme  y  continuada.   Por  eso 


*  Era   PoUdoro  grícso  de  naeion,  que  halM«  sido  {ran  valido  del  Emperador 
Balduino. 
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Tiingun  gusto  dura  si  es  largo ;  lo  que  es  agradable  un  mes  será 
insoportable  un  año  :  quando  falta  la  variedad,  falta  la  sai  que  excita 
el  apetito. 

La  Frinceta.-^Es9i  misma  objeción  me  atormentaba,  quando  co- 
mencé k  vivir  en  esta  casa  de  campo  ;  pero  ya  la  experiencia  me 
ha  enseñado  que  hay  aquí  una  gran  variedad  en  las  diversiones.  Nc 
hablo  de  los  rústicos,  que  teniendo  ocioso  el  uso  de  la  razón,  viven 
sin  mas  reflexion  que  la  que  hacen  sus  ojos :  con  igual  paso  cami- 
nan la  oveja  y  el  mastin  tras  ella,  sin  que  en  el  conocimiento  de  la 
naturaleza  pase  uno  mas  adelante  que  otro.  Y  así,  en  quanto  á  esos 
vivientes,  tenéis  razón.  Mas  los  que  ponen  á  su  entendinüento  en 
exercicio,  saben  como  las  abejas  sacar  deliciosa  miel  de  las  mas  viles 
üores  del  campo  ;  y  á  medida  que  se  varían,  y  mutuamente  se  alte- 
ran las  quatro  estaciones  del  año,  asi  se  diferendan  las  inocentes 
delicias  que  gozamos  en  él. 

£n  la  primavera  qualquiera  de  esas  florecillas  que  hollamos  con 
los  pies,  es  un  prodigio  incomprehensible  para  quien  ha  leido  y 
sabe  obscr^'ar  lo  natural.  Aunque  el  teatro  sea  el  mismo,  la  diver- 
sidad de  los  drama*  que  se  representan,  nos  vai*ia  el  gusto,  el  qual 
por  este  medio  puede  continuar  sin  fastidio ;  pues,  así  es  el  campo 
en  vaiúos  tiempos  del  año :  en  cada  estación  sale  al  teatro  la  natu- 
raleza k  representar  k  los  ojos  un  nuevo  enredo,  y  cada  qual  á  com- 
petencia pretende  llevarse  la  primacía  en  la  recreación  del  ahmu 
Si  reflexionamos  con  juicio  en  las  obras  de  la  naturaleza,  ¿  qué  en- 
canto puede  haber  mayor  que  el  de  la  Primavera  ?  Si  fuese  ahora 
de  dia,  en  la  primera  florecilla  que  encontrásemos  en  el  camino,  o$ 
haría  admirar  tales  bellezas  que  quedaríais  absortos ;  la  delicadeza 
de  sus  pequeñas  hojas,  lo  agraciado  del  recorte,  la  viveza  de  los 
colores,  la  idea  de  la  pintura,  la  galantería  de  su  hechura,  la  variedad 
del  talle,  el  buen  gusto  de  los  matices ;  en  una  palabra,  la  g^cia  y 
delicadeza  con  que  todo  está  dispuesto,  hace  ver  con  claridad  que 
solo  una  mano  divina  podía  ser  autor  de  esta  grande  obra.  Y  quando 
en  la  firimavera  toda  la  naturaleza  se  desata,  y  como  que  se  desen- 
traña en  flores,  el  alma  reflexiva  á  la  vista  de  tantas  maravillas  se 
halla  tan  asombrada  que  no  sabe  á  qual  atienda.  Qué  me  decís, 
Polidoro  ? 

Pfilidoro, — Yo,  Señora,  convengo  enteramente  con  vos  :  pero  si 
dais  licencia  á  mi  sincera  ingenuidad,  aun  admiro  mas  el  eHít^ 
porque  sus  delicias  embriagan  mas  los  sentidos.  £1  verano  k  un 
mismo  tiempo  recrea  los  ojos,  el  olfato,  y  el  gusto.  Ver  laf  rubi- 
cundas cerezas,  que,  ¿orno  son  la  prímera  fruta  que  sale  al  campo, 
aparecen  como  avergonzadas  escondidas  por  entre  las  verdes  hojas 
Ver  la  hermosura  de  los  melocotones,  los  granados  llenos  de  bella.^ 
granadas,  los  peros  coropados,  las  naranjas  de  oro,  las  sandías  ck 
carmín,  los  melones  de  bálsamo,  en  fin  todas  las  üutas  de  nectar: 
Ver  como  de  la  insulsa  tierra,  de  la  agua  insípida,  y  de  jos  duros, 
feos,  y  ásperos  troncos  salen  tan  sabrosas  delicias  p¿^a  recreo  dei 
hombre  :  Ver,  Señora,  todos  estos  prodigios,  encanta  totalmente  el 
juicio,  y  dexa  al  corazón  anegado  en  el  placer  mas  ijiocente. 
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La  Princesa,*'^!  me  desafiáis,  Polidoro,  con  vuestras  juiciosa^ 
reflexiones,  aun  prefiero  yo  mucho  mas  al  Otoño.  Las  abundantes 
cosechas,  incentivo  y  premio  del  labrador  cuidadoso,  son  el  alma  de 
la  economía  de  las  gentes,  la  fuerza  y  nervio  de  los  estados,  el  con^ 
suelo  de  los  pueblos,  y  el  muelle  real  de  toda  esta  máquina  civil  del 
mundo.  Quitad  el  Otoño,  y  todo  perece,  todo  se  acaba :  quiero 
decir,  <juanto  es  útil.  Si  hablamos  de  lo  que  puede  recrear  el  en- 
tendimiento, esta  estación,  mas  que  todas  las  otras,  me  transporta  el 
alma,  la  que  aturdida  de  unas  maravillas,  pasa  con  nuevo  pasmo  'á 
otras,  á  proporción  de  lo  que  el  año  se  adelanta. 

I  Qué  gusto  no  da  reflexionar  en  una  pequeña  semilla  de  las  que 
esparció  el  viento  sobre  la  tierra  ?  EHa  se  ve  hollada  por  el  pesado 
pie  del  buey  tardío,  él  la  entierra  en  el  lodo,  y  allí  se  pudre  y  sé 
muere ;  mas  después  la  naturaleza  la  toma  por  asunto  de  sus  pro^ 
digios.  Quando  viene  el  tiempo  oportuno  resucita  muy  t^ermosa : 
una  pequeña  planta  comienza  k  salir  de  dentro  de  ella,  y  con  la  ca* 
becilla  retorcida  forceja  k  levantar  y  romper  la  tierra  que  la  oprime  t 
al  fin,  quando  abre  la  cárcel  y  ve  el  ayre  libre,  entonces  respira-f 
endereza  el  cuello,  despliega  las  hojillas  tiernas,  y  va  viciosa  ere-* 
ciendo.  £1  sol  la  visita,  la  tierra  la  sustenta,  el  viento  la  lisonjea,  el 
rocío  la  alegra :  entonces  toma  fuerzas,  y  extendiendo  á  todas  partes 
sus  agraciados  ramos,  va  produciendo  poco  á  poco  nuevos  retoños^ 
y  tiernos  hijuelos :  brota  después  ramilletes  de  lindas  flores,  pro- 
nósticos de  los  frutos  que  á  su  tiempo  ha  de  repartir  con  abundan-* 
cia ;  quando,  si  no  se  los  quitaren,  ella  liberal  los  irá  dexando  caer 
en  tierra,  ó  cansada  de  guardarlos,  ó  enfadada  de  que  no  lleguen  á 
pedírselos.  En  sus  brazos  abiertos  está  ofreciendo  descanzo  á  los 
fatigados  paxarillos,  y  juntamente  abrigo  á  los  animales  terrestres, 
quando  se  ven  oprimados  de  la  calma.  ¿  Y  qué  tesoros  no  pisan 
ellos  entonces  en  los  secos  despojos  de  los  maduros  frutos  ?  \  Qué 
número  infinito  de  delicadísimas  plantas  se  encierra  en  sus  simien* 
tes,  cada  qual  capaz  de  producir  tantos  frutos,  quantos  la  primera 
planta  de  que  ellas  nacieron  I  Parece  que  el  árbol  próvido  quiere 
dexar  en  su  numerosa  descendencia  el  cuidado  de  mantenemos, 
viendo  que  él,  cansado  con  los  sJios,  no  lo  podrá  hacer  por  si  mismo* 
Pregúntaos  ahora,  i  quien  fué  el  que  dio  á  la  naturaleza,  como  ley 
constante,  esa  continuada  serie  de  tantos  portentos  ?  Y  veréis  que 
el  entendimiento  se  pierde  á  fuerza  de  quedar  embriagado  con  un: 
tan  casto  deleyte. 


Quando  veo  en  la  tierra  estar  brillando 
Entre  yerbas  el  sol,  me  voy  llegando, 
Y  hallo  un  vidrio  quebrado,  que  lucia 
De  tal  forma  que  un  sol  me  pareció. 
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Asi  yo  brillar  miro  la  hermosura 
Del  gran  Dios  en  toda  criatura : 
En  las  flores  del  campoy  y  en  los  brutos 
Contemplo  los  divinos  atributos ; 
Pues  quanto  su  poder  dex6  formado 
Del  carácter  divino  está  sellado. 


£¿  Conde.'^Si  el  hombre  no  fuese  sino  entendimiento  puro,  muy 
contento  vivirla  en  el  campo,  siendo  companero  de  las  aves.  Si 
contemplásemos  esas  maravillas  que  decís,  veríamos  lo  capaces  que 
ellas  son  de  ti*ansportar  toda  el  alma ;  pero  á  pesar  de  toda  Im  filo- 
sofía, el  cuerpo  necesita  de  recreo,  quieren  su  sustento  los  senti- 
dos, el  corazón  suspira  por  las  delicias,  y  nada  de  esto  se  halla  sino 
en  las  cortes,  ó  Ciudades  populosas.  £1  hombre,  que  fué  hecho 
para  vivir  con  hombres,  ¿  qué  gusto  puede  tener  habitando  entre 
piedras,  troncos,  y  brutos  ?  Dios  todo  lo  hizo  con  proporción  ;  crió 
á  los  hombres  pam  las  ciudades,  las  aves  para  el  ayre,  los  peces  para 
el  mar,  y  para  los  campos  los  árboles.  Decidme  ahora :  i  quien  hay 
que  puede  sufrir  un  invierno  en  una  casa  de  campo  sin  grandísimo 
tormento  ?  ;  Qué  bella  y  deliciosa  perspectiva  es  ver  los  montes 
pelados,  las  aves  mudas,  la  tierra  húmeda,  los  prados  encharcados, 
los  campos  estériles,  y  todas  las  campiñas  de  lodo !  Por  oierto  que 
es  un  recreo  ver  el  cielo  obscuro,  el  avre  sombrío,  y  el  tiempo 
lluvioso.  ¡  Qué  lindo  efecto  hace  á  la  vista  una  calle  de  árboles 
secos,  que  parece  una  hilera  de  esqueletos  cons\imidos  ?  Los  espe- 
sos nublados  envuelven  el  dia  entre  las  sombras  de  la  noche,  el  Sol 
no  aparece,  la  Luna  se  esconde,  y  las  Estrellas  huyen.  SaÜs  á 
paseo,  y  el  tiempo  os  engvia,  el  viento  os  descompone,  la  lluvia  os 
asalta,  y  los  atolladeros  os  enfadan.  ¡  Ah,  que  no  se  puede  negar» 
hermana  mia,  que  es  un  paraíso  vivir  en  el  campo  en  tiempo  de 
invierno ! 

La  Frincesa.-^Muy  bien  dibuxásteis  el  invierno ;  mas  para  hacer 
su  retrato,  en  lugar  de  pincel,  tomasteis  un  carbon  muy  negro : 
pero  dadme  licencia  para  que  yo  le  pinte  con  su  verdadero  colorido» 
y  no  os  parecerá  tan  feo.  No  penséis  que  os  quiero  delinear  un 
dia  bello,  en  el  qual  el  Sol  claro,  hallando  el  ayre  limpio,  el  Cielo 
de  vivísimo  color  ó  azul  agraciado,  triunfa  de  las  nubes  y  hace  la 
mas  brillante  ostentación  de  sus  rayos.  No  quiero  que  consideréis 
los  campos  vestidos  de  lino  de  un  lindísimo  verde  que  jamas  puede 
imitarse  :  no  hago  caso  de  ver  la  supeiücie  de  la  tierra,  ó  cubierta 
de  plata  quando  cae  la  nieve,  ó  convertida  en  cristal  en  tiempo  de 
hielo.  Todo  esto  es  nada,  porque  otras  bellezas  mas  delicadas 
encantan  mi  espíritu  y  enamoran  mi  alma.  En  mi  gabinete  tengo 
mayores  delicias  que  las  que  fuera  de  él  puedo  encontrar.  Eln  él 
junto  una  asamblea  escogida  de  personas  las  mas  bien  instruidas  en 
las  Ciencias,  las  mas  amenas  en  la  conversación,  y  mas  distinguidas 
en  la  eluqUeucia.  Ninguna  me  falta  á  la  hora  que  quiero ;  tengo 
tal  felicidad  que,  sin  agraviar  á  nbguna,  solo  habla  aquella  coo 
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4{uien  tengo  mas  gusto.  Si  estoy  en  sazón  de  probar  de  las  amenU 
dades  del  Parnaso,  tengo  poetas  admirables ;  si  apetezco  noticias 
de  países  remotos,  siempre  hay  quien  me  informe  con  menudencia 
y  verdad ;  si  me  recrea  la  historia,  tengo  arte  para  hacer  venir  á 
mi  presencia  los  héroes  mas  famosos  que  produx¿ron  los  siglos,  y 
que  me  representen  en  el  pequeño  teatro  de  mi  casa  los  mas  raros 
sucesos  que  acontecieron  en  el  mundo. 

Vos  bien  veis  que  quanto  he  afirmado  es  una  pura  verdad ;  seai 
pues  en  buen  hora  que  el  tiempo  inexorable  haya  llevado  muy  l^jos 
de  mí  los  sucesos  á  que  yo  quisiera  haber  estado  presente ;  y  aun 
también  que  entre  mí  y  ellos  medie  el  intervalo  de  muchos  millares 
de  años,  nada  quiere  decir,  nada  importa :  como  yo  quiera  le  he  de 
hacer  volver  al  tiempo  de  atrás  su  furiosa  rueda,  y  á  su  pesar  me  ha 
de  poner  presente*  donde  yo  le  señale  el  mas  antiguo  suceso.  Diga 
enhorabuena  ese  inflexible  viejo  tirano  que  sus  leyes  son  indis- 
pensables, y  que  el  objeto  de  mi  curiosidad  ya  cayó  en  el  insondable 
abismo  de  la  nada  ;  sea  como  fuere,  si  yo  lo  mando,  han  de  resu- 
citar todos  esos  personages,  y  han  de  comparecer  y  estar  en  mi 
presencia  mientras  yo  me  entretengo  en  especular  y  observar  todo 
quanto  hiciéron....Qu6  decis,  Ibrahiiif  este  es  punto  en  que  la 
filosofía  se  interesa. 

Ibrafún. — El  filósofo  que  llega  k  merecer  este  nombre,  tiene  en 
su  entendimiento  una  como  piedra  filosofal,  con  que  saca  preciosísi- 
mo oro  de  la  materia  mas  vil.  Quando  el  resto  de  los  mortales  no 
ve  en  este  gran  palacio  del  mundo  sino  su  exterior  fachada,  el  sabio 
admira  todas  las  bellezas  de  sii  interior  por  donde  sé  pasea  su  enten- 
dimiento, sin  que  se  le  reserve  ni  aun  el  gabinete  mas  retirado. 
Pero  no  es  para  todos  semejante  dicha,  ni  fuera  ella  tan  estimable 
si  fuese  para  el  vulgo.  Decir  que  la  puerta  de  la  felicidad  verda- 
dera está  abierta  para  todos  es  absurdo  manifiesto,  porque  todo 
quanto  hay  bueno  es  raro,  y  la  felicidad  completa  por  fuerza  ha  de. 
ser  rarísima.  Mas  quando  por  la  parte  del  entendimiento  pudiese  cada 
qual  conseguir  la  mayor  satisfacción,  ¿  quien  hay  que  pueda  llegará, 
ella  por  lo  c^ue  toca  k  la  voluntada  Deseamos,  y  no  conseguimos :  anda- 
mos en  una  perpetua  lucha,  ya  con  los  elementos,  ya  con  los  hados^ 
ya  con  los  hombres,  y  hasta  con  nosotros  mismos  luchamos.  Y  con 
tanta  fatiga,  i  quien  podrá  ser  feliz  ?  Las  enfermedades  nos  moles- 
tan, tos  sucesos  nos  afligen,  los  trabajos  nos  cansan.  Por  una  parte 
los  enemigos  nos  persiguen  ;  de  los  amigos,  unos  nos  faltan,  otros 
nos  hacen  sentir  sus  males :  si  miramos  á  los  que  están  encima  de 
nosotros,  vemos  que  nos  oprimen  :  si  á  los  inferiores,  hallamos  que 
nos  desobedecen  :  si  á  los  iguales  é  indiferentes,  ó  nos  desprecian 
altivos,  ó  nos  arman  zeladas  envidiosos.  En  nosotros  mismos  tene- 
mos una  continua  angustia ;  porque  el  corazón  se  queja,  el  espíritu 
se  cansa,  la  voluntad  nos  inquieta,  la  edad  pesa,  y  todo  por  arte 
inexplicable  nos  atormenta.  ¿  Ahora  podremos  ser  en  semejante 
vida  felices  ?  Decid  á  quien  os  persuadió  tal  quimera  que  busque 
hombres  sin  cuerpo,  alma  sin  voluntad,  corazón  sin  apetitos,  entendí- 
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miento  sin  confubioój  y  que  de  estas  partes  quiméricas  componga  su 
feliz  imaginario. 

£1  Padre  de  Mmeyda, 


Oración  sobre  la  Eloqüencia  Ea/iañola. 

Qlk  las  principales  lenguas  Europeas  hayan  llegado  ya  á  per- 
ficionarse  tanto,  c^ue  gloriosamente  compitan  con  los  antiguos 
idiomas  latino  y  grie^^o,  cosa  es  de  que  debemos  regocijamos  jnu- 
cho :  pues  logruinos  vivir  en  tan  erudito  siglo.  Pero  que  la  len- 
gua Española,  magestuosa  entre  todas  las  que  hoy  se  hablan  como 
la  mas  semejante  k  su  nobilísima  madre  la  Latina,  viva  tan  poco 
favorecida,  aun  de  los  ingenios  propios,  cosa  es  sensible,  cosa  por 
cierto  lastimosa.  No  acabo  de  admirar  que  una  gloriosísima  nación 
que  dio  á  la  lengua  Latina  un  Porcio  Latron,  primer  profesor  de 
lietórica,  que  tuvo  Roma  de  claro  nombre  y  fama ;  una  tan  insigne 
familia,  como  la  de  los  Anneos  Sénecas,  seminario  ilustre  de 
eloqüentísimos  vai'ones  ;  un  Marco  Fabio  Quiuliliano,  que  fué  el 
priméis  que,  con  salario  del  fisco,  abrió  escuelas  públicas  en  la 
Metrópoli  del  mundo ;  no  acabo,  digo,  de  admirar  que  una  nación 
tan  gloriosa  sufra  c|uc  otras  la  excedan  en  el  ornato  y  cultura.  Yo 
ciertamente  no  »c  á  que  poder  atribuirlo,  sino  á  la  falsa  idea  que 
comunmente  se  tiene  de  la  verdadera  cloqilencia.  Casi  todos  pien- 
san que  hablar  pcrfeclamentc,  es  usar  de  cienos  pensamientos  que 
llaman  ejlos  conceptos,  debiéndose  decir  delirios ;  procurar  vestir- 
los con  inauditas  frases,  tareccadas  estas  de  palabras  poética^,  ex- 
trangeras  y  nuevamente  forjadas ;  multiplicar  palabras  magnificas, 
sin  elección,  ni  juicio  ;  y  en  fín  hablar  de  manera  que  lo  entiendan 
pocos,  y  lo  admiren  muchos,  y  esos,  ignorantes,  é  idiotas.  \  O 
torpeza  de  la  razón  humana !  ;  Hasta  donde  llegas !  No  ¿  es  así, 
que  se  inventó  el  lenguagc  para  representar  á  loa  oyentes  con  la 
mayor  viveza  una  clarísima  idea  de  lo  que  la  mente  esconde  ?  pues, 
¿  qué  locución  mejor  que  la  que  mas  bien  explica  nuestros  mas 
ocultos  pensamientos  ?  A  este  ñn  no  conduce  mendigar  obscuros 
vocablos  con  diligencia  inquiridos  ó  en  las  obras  poéticas,  ó  en  los 
diccionarios  extraños,  ó  en  el  capricho  propio.  Las  palabras  co- 
munes, aunque  no  vulgares,  propiamente  aplicadas,  ó  con  decen- 
cia traspuestas  k  la  materia  sujeta,  estas  son  las  voces  de  que 
la  oración  se  compone.  Que  sea  esto  asi,  manifiestamente  se 
convence. 

Si  preguntamos  á  los  mismos  que'  estudiosamente  afectan  un  tan 
extraño  lenguage,  quales  han  sido  los  Príncipes  de  la  eloc^üencia 
Española,  el  uno  dirá  (y  con  razón)  que  el  venerable  Padre  Fr. 
Luis  de  Granada;  el  otro  (y  bien)  que  el  Padre  Pedro  de  Ribade- 
neira ;  otros,  si  se  inclinan  mas  á  la  moderna  eloqüencia^  que  Don 
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Diego  Saavedra,  6  el  Padre  Antonio  de  Viéira,  después    de  tanta 
lima  en   tan  repetidas   impresiones,   ú  otros   tales.    Ahora  bien. 
Sea  uno  de  los  principes  el  que  cada  uno  quiera,  con  tal  que  sea  de 
aquellos,  cuyo  lengüage  haya  sido  universalmente  aprobado.     Cada 
qual   abunde  en  su  sentir.    Solamente  deseo  que  me  respondáis  ¿i 
esto.     Si  es  asi  lo  que  decis,  ¿  como   no  procuráis  imitar  á    esos 
mismos  ?  ó  si  aoaso  sois  muy  ambiciosos  de  gloria,  ¿  como  no  traba- 
jáis en  excederlos,  alargando  el  paso  por  aquel  camino  que  allanaron 
ellos  ?    '¿  Hay  alguna  clausula,  de  quantas  han  escrito  esos  insignes 
varones,    qué  necesite  de  intérpretes  ?     No  por  cieno :    tan  lejos 
-están  de  incurrir  en  la  menor  obscuridad,    que  me  persuado* que 
muchos  no  los  quieren  imitar,  porque  solo  aman  el  estilo  que  nece- 
site de  tener  un  ingenioso  lector.  Infiero  de  esto  que  los  sectarios 
de  ese  afectadisimo  estilo  ó  no  tienen  hecha  la  verdadera  idea  de  la 
eloqiieucia,  6  erradamente  se  inclinan  á  una  verbosa  algarabía.    En 
fe  de  los  hombres  juiciosos  públicamente  confiesan  que  son  elo- 
qüentes  los  que  poco  ha  nombramos ;  y  como   ven  que  todos  los 
juzgan  constantemente  por  tales,  nb  se  atreven  á  manifestar  su  sen- 
tir opuesto,  pam  que  no  los  tengan  por  hombres  de  juicio  leve. 
Pero  su  mismo  estilo  persuade  que  ellos  lo  menos  que  piensan  es 
en  imitarlos.     Y  así  k  lección  de  aquellos  y  otros  muchos  mas  que 
les  ayudarla  á  formar  un  juicioso,  eficaz,  y  agmdable  estilo,  prefie-  . 
ren  otros -con  quienes  su  juicio  niñea,  6  por  mejor  decir,  afectada- 
mente delira.     De  allí  se  sigue  la  formación  de  un  estilo  mucho 
mas  absurdo  que  aquel  que  imitan.     Los   grandes    progresos  que 
asi  se  hacen,  mejor  que  yo  los  dirá  el  eloquent ísimo  Padre  Pedro 
Juan  Perpiñan  de  quien  seriamente  decia  Marco  Antonio  Mureto, 
primer  orador  de  su  siglo,  que  de  su  boca,  como  de  la  de  otro 
Nestor,  salia  una  oración  mas  dulce   que  la  misma  miel.     Este  pa- 
dre pues  en  una  de  sus  oraciones  dice  que,  habiéndose  propuesto 
imitar  en  sus  primeros  años  (por  la  poco  diestra   dirección  de  sus 
indiscretos  maestros,    ¿  y  quantos  de  estos  hay  1)    algunos  malos 
artifices   del  bien  decir,   quanto  mas  trabajaba,  se  alejaba  mas  de 
su  deseado  fin,   hasta  que   reconociendo   seriamente  que   el  que 
corre  mas  por  el  errado  camino,  es  el  que  se  adelanta  menos  hacia 
donde  se  debe  ir,  siguió  el  trillado  y  único  de  imitar  á  Tullo,  y  asi 
llegó  á  ser  en  mi\y  pocos  años  un  Cicerón  christiano. 

Pues,  ¿  qué  hacéis,  Señores,  que  no  seguis  aquellas  venerables 
pisadas  que,  para  memoria  eterna  de  su  sabiduría  admirable,  nos 
han  dexado  impresas  los  mas  eloqüentes  Españoles  ?  En  el 
epistolar  estilo  tenemos  k  Don  Antonio  de  Soils,  pon  Nicolas 
Antonio,  y  alguix>s  mas*,  cuyas  epístolas  Dios  quiera  que  yo  recoja 
y  publique,  singularmente  las  de  Don  Manuel  Marti,  y  no  parece- 


•  Hoy  8C  debe  añadir  al  Patire  de  Ista,  cujas  cartas  muestran  lo  q^ue  debe  ser  el 
estilo  familiar;  jmes  el  suyo  es  pul*o,  perspicuo,  liso,  broc,  eficaz,  discreto  y  ngi'ü- 
dable  ;   y  tal  c^iul  vez,  «guando  lo  (ade  la  grandeza  del  asunto^  grave,  magnifico  y 
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ran  inferiores  á  las  de  Cicerón,  Bruto,  y  Plinio  el  menor.  En 
la  jocosidad  Milesia  tenemos  á  un  Miguel  Cervantes,  y  Don  Fran- 
cisco de  Quevedo,  que  aventajaron  sin  duda  á  Heliodoro,  j  Apulejo. 
£ii  el  estilo  filosófico  tenemos  k  un  Alexo  Vanegas  que^  por  su 
gran  doctrina  y  erudición  vastísima,  es  un  Español  varón;  á 
un  Femando  Perez  de  Oliva,  no  inferior  filósofo  á  Marco  Tu- 
lio,  y  de  tan  elegante  estilo  que  hoy  admira;  á  un  Antcmio 
Lopez  de  Vega  que  en  el  genio  compite  con  el  mismo  Séfieca, 
y  en  el  decir  le  excede.  Pues,  ¿  quien  hvíf  ,que  ignore  liasta 
donde  hemos  llegado  en  el  estilo  histórico  ?  Igualó  Don 
Diego  de  Mendoza  en  la  elegancia  á  César :  el  Padre  Martin  de 
Roa  fué  Español  tun  puro  como  Cornelio  Nepote  faé  LAtino,  y  á 
sus  escritos  dio  mucho  mayor  eficacia,  i  Qué  tiene.qué  ver  Siieto- 
DIO  con  el  Licenciado  Muños  de  Castizo,  dulce,  y  agradable  estilo ; 
6  con  el  Padre  Pedro  de  Ribadeneira  de  suave,  ameno,  y  elegantí- 
simo decir  I  Pues  no  fué  Salustio  mas  nerviosamente  sucinto,  qne 
Don  Antonio  de  Fuentemayor ;  ni  mas  hermosamente  copioso  Tito 
Uvio  que  Don  Diego  Saavedra'en  su  Corona  Gótica  ;  ni  mas  agu- 
do y  terso  Quinto  Curcio  que  Don  Antonio  de  Solis ;  y  si  Troga 
Pom  peyó  permaneciese  hoy,  no  creo  yo  que  aventajara  &  Florian  de 
Ocampo,  Ambrosio  de  Morales,  ó  Gerónimo  Su  rita  en  diligencia  y 
suave  facilidad  de  estilo.  Pues,  ¿  qué  diré  del  oratorio  ?  Flaquea* 
mus  algo  en  el  arte,  como  yo  algún  dia  procunu*é  demostrarlo,  con 
el  favor  de  Dios :  fiaqueamos  algo  en  el  arte  y  lo  confieso,  y  no 
i»cgaré  lo  mismo  en  lo  que  toca  á  los  históricos  preceptos  4  que 
con  religion  se  ató  la  venerable  antigüedad.  Mas  dexando  á  porte 
el  artificio  y  la  causa  de  Dios,  ¿  qué  orador  hubo  entre  los  Athe- 
niensesó  Romanos  mas  eficaz  que  Avila, mas  discreto  que  Horten&io, 
mas  ingenioso  que  Andrade  I  y  por  acabar  de  provocar  ¿  todos  los 
siglos  pasados,  ¿  qué  Orador  ha  habido  tan  dulcemente  dueño  de  los 
afectos  de  los  oyentes  como  el  Padre  Antonio  de  Vieira  ?  último 
esfuerzo  del  ingenio  humano  en  la  valentía  del  pensar,  perspicuidad, 
eficacia,  é  inimitable  decir.  La  l&stima  es,  que  estos,  y  semejantes 
libros  ó  no  se  suelen  leer,  ó  si  por  ventura  se  leen,  no  se  suele  cono- 
cer lo  mejor  que  tienen,  y  únicamente  se  imita  lo  que  se  debiera 
huir,  y  es  que,  por  lo  regular,  se  ignora  donde  está  ó  falta  el  artifi- 
cio que  prescribe  el  arte,  i  Qué  mucho  que  suceda  así,  si  hay  tan 
pocos  que  lean,  entre  los  Griegos  á  Aristóteles  y  Dionisio  Longino^ 
e»u*e  los  Latinos  á  Ciceix>n  y  Quintil iano,  excelentísimos  maestros 
del  bien  decir  \  Y  si  hay  algunos  que  los  leen,  i  quan  pocos  son 
los  que  practican  lo  que  enseñan  esos  ?  y  si  lo  intentan  practicar, 
¿qué  puerilmente  I  Antiguamente  se  quejaba  con  muchísima  raxoo 
el  juiciosísimo  escritor  del  celebre  diálogo  de  los  Oradores,  que  los 
que  en  su  tiempo  oraban,  hacían  sobrado  caso  de  los  ardísimos  pre- 
ceptos de  Hermágoras  y  Apolodoro,  haciendo  sus  oraciones  ridiculas 
con  la  impertinente  afectación  de  tan  pueriles  reglas,  tíoy  vemos 
con  grande  lástima  que,  de  la  facultad  oratoria,  ó  no  se  aprende  cosa, 
6  se  aprende  solo  aquella  parte  pueril  de  tropos  y  figuras.  Grande- 
mente, como  siempre  dixo  el  Padre  Juan  de^  Mariana  en    su 
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Institución  Real  que  la  facultad  oratoria  es  en  si  dif  ícil»  mas  el  arte 
breve.  Atendiendo  k  esto,  ¿  qoantas  veces  he  dicho  ?  ¡  Qué  seis 
bien  digeridos  pliegos  de  Francisco  Sanchez  de  las  Brozas  i  Yo 
quisiera  ver  á  la  juventud  mucho  menos  instruida  en  tanta  multitud 
de  preceptos,  y  mas  bien  exercitada  con  pocos  y  claros  documentos  ; 
quisiera,  digo,  ver  á  la  jutentud  mas  aplicada  &  fecundar  la  mente  de 
noticias  útiles,  exercitar  el  ingenio  en  raciocinar  con  juicio,  elegir  las 
cosas  que  sean  mas  del  intento,  escoger  las  palabras  con  que  se  de-' 
claren  mejor,  disponerlo  todo  con  la  debida  orden,  y  dar  á  la  oración 
una  hermosura  natural  y  no  afectada  armonía.  Quisiera,  digo  una  y 
otras  mil  veces,  unos  entendimientos  mas  libres  sin  las  pihuelas  del 
arte,  unos  discursos  mas  sólidos  sin  afectación  de  ranas  sutilezas, 
un  lenguage  mas  propio  sin  obscuridades  estudiadas,  y  por  acabar 
de  decirlo,  un  juicioso  pensar  eficazmente  agradable.  Esto  es  elo- 
qüencia ;  todo  lo  demás,  bachillería.  \  Y  qué  haya  tan  pocos  que  se 
animen  á.  seguir  un  tan  seguro  rumbo  í  Si  no  lo  viéramos,  ¿  quien 
habria  de  creerlo?  Sucederá  asi  por  ventura,  porque  esto  que 
parece  fácil  es  tan  dificultoso  en  la  práctica  que,  entre  mil,  uno 
apenas  lo  puede  conseguir,  quando  lo  otro  es  muy  fácil  á  qual- 
quiera  necio  balsamista.  ¿  Qué  otra  cosa  se  puede  discurrir  ?  La 
eloqüencia  supone  un  entendimiento  capacísimo  que,  perfectamente 
informado  del  asunto  que  emprende,  debe  proponer  y  esforzar 
aquellas  mas  eficaces  razones  que  se  puedan  hallar  para  mantener^ 
constantes  á  los  bien  afectos,  inclinar  á  su  dictamen  los  ánimos  in- 
diferentes y  dudosos,  y  convencer  también  á  los  pertinaces  y  re- 
beldes ;  para  lo  qual  se  necesita  de  un  conocimiento  grande  del 
genio  de  los  oyentes  y  de  los  medios  y  fines  de  las  cosas,  para  callar 
con  prudencia  lo  que  no  se  debe  decir,  esforzar  con  viveza  lo  que 
se  deba  persuadir,  y  convencer  los  ánimos  con  una  disimulada  vio- 
lencia, tanto  mas  hulagueña,  quanto  mas  imperiosa  ocultamente. 
Este  singular  triimfo  de  la  razón  humana,  no  es  para  entendimien- 
tos vulgares,  ni  aun  pai'a  aquellos  mas  sublimes,  si  no  se  aplican  á 
ello  con  la  mayor  diligencia.  Desengañémonos  pues,  que  no  es 
eloqüente  aquel  en  cuya  oración  la  dialéctica  no  dirige  al  discurso;  la 
filosif la  natural  en  su  ocasión  no  averigua ;  la  Metafísica  no  trans- 
ciende ;  la  Moral  no  decide  ;  la  Teología  no  eleva  la  razón  ;  no  en- 
seña la  Historia ;  no  hace  consonancia  la  Música ;  la  Retórica  no- 
brilla;  y  todiis  las  facultades  y  ciencias  no  hacen  su  deber.  Por  esto 
vemos  que  el  común  consentimiento  de  los  doctos  solo  ha  tenido  por 
eloqüentes  á  aquclios  que  estuvieron  dotados  de  un  conocimientgf 
universal  de  cusi  todas  las  ciencias ;  á  los  Demóstenes,  digo,  y 
Cicerones ;  á  los  Nuziunccnos  y  Crisóstomos ;  á  los  Cyprianos  y 
Ambrosios ;  y  por  iiü.blar  de  los  nuestros  á  ios  venerables  padres 
Pedro  de  Ribadeneira,  y  fray  Luis  de  Granada,  al  padre  Antonio  de 
Vieira,  y  á  otros  tales. 

No  he  dicho  esto  para  desanunar  á  nadie,  sino  para  que  se  acabe 
de  entender  que  el  que  siguiere  otro  rumbo,  irá  muy  descaminado^ 
y  por  donde  pensará  sor  muy  plausible,  se  hará  despreciable  á  los 
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hombres  doctos,  y  en  fin  á  todos,  porque  finalmente  el  juicio  de  los 
que  sdn  eruditos  llega  con  el  tiempo  k  triunfar  de  la  común  igno- 
rancia :  y  así  las  obras  afectadamente  escritas,  que  cien  años  ha  se 
publicaron,  apenas  se  halla  hoy  quien  las  quiera  leer,  quando  las  de 
los  hombres  eloqüentes  del  mismo  tiempo^  con  diligencia  se  buscan, 
con  mucho  guato  se  leen,con  veneración  se  alaban.  Se  desconocerá  la 
lengua,  y  siempre  habrá  quien  estudie  el  lenguage  antiguo  para  sa- 
berlas imitar. 

Pues,  ¿  ái  esto  es  así,  qué  desconcierto  es  de  la  razón  emplearla 
toda  en  hacerse  risible  ?  Toda  Europa  desprecia,  y  aun  hace  burla 
del  extravagante  modo  de  escribir  que  casi  todos  los  Españolea  ob* 
servan  hoy.  Ni  una  línea  se  traduce  de  nuestra  lengua  en  las 
otras ;  argumento  claro  del  poco  aprecio  que  se  hace  de  nuestro 
modo  de  decir,  y  mas  en  un  tiempo  en  que,  codiciosa  la  Francia  de 
enriquecer  su  idioma  con  los  mejores  escritos  que  ha  logrado  el 
mundo,  no  se  acuerda  de  los  nuestros.  No  sucedía  asi  quando  tenia 
España  á  los  venerables  Luises,  candidísimas  Uses  de  la  eloqüencia 
Española,  Granada,  Leon,  y  Puente.;  al  ingeniosísimo  Quevedoy 
Juiciosísimo  Saavedi  a,  y  otros  semejantes :  mas,  ¿  qué  digo  seme- 
jantes ?  Un  picarillo  Guzman  no  se  contentaba  de  andar  la  España 
toda,  sino  que  atravesando  los  altos  Pireneos  y  fríos  Alpes  á  toda 
Europa  entretenía :  aun  el  flaco  Rocinante  de  aquel  ingenioso  Hi- 
dalgo lo  corría  todo  en  compañía  del  Rucio,  que  fué  mas  célebre 
que  el  tan  aplaudido  de  Apuleyo,  por  mas  que  digan  algunos  que 
fuese  de  oro. 

No  quiero  decir  con  esto  que  no  tiene  España  hombres  que  con 
singular  eloqüencia  ilustren  hoy  el  lenguage  Español.  Los  tiene 
sin  duda;  conozco  algunos,  los  venero  quanto  su  mérito  pide. 
Únicamente  me  quejo  de  la  facilidad  inconsiderada  de  tantos  milla- 
res que,  sin  bastante  ingenio,  sin  conocimiento  de  las  ciencias,  sin 
inteligencia  del  arte  del  bien  decir,  sin  fruto  alguno,  que  es  el  mas 
cierto  argumento  de  la  verdadei^  eloqüencia,  con  grave  daño  del 
público,  que  es  lo  peor  de  todo  embarazan  los  pulpitos,  embarazan 
las  prensas,  manchan  el  papel,  y  con  multitud  oprimen  á  los  buenos 
ingenios,  y  sus  maravillosas  obras.  Desgi^aciadas  prensas  I  Grande 
lustima  os  tengo ;  no  os  basta  ser  de  muy  robusto  roble,  para  dexa- 
ros  de  quejar  mas  que  de  la  violencia  del  tórculo  oprimidas,  de  la 
insufrible  pesadumbre  de  tan  inumerables  necedades. 

Pues,  si  hubo  tiempo  en  que  se  haya  escrito  en  España  con  alg^un 
acierto,  como  ciertamente  lo  ha  habido,  ninguno  mas  á  propósito, 
que  cl  que  hoy  logramos,  para  poder  escribir  con  la  mayor  perfección. 
Espalla,  siempre  fecundísima  de  los  mayores  talentos,  los  produce 
hoy  iguales  á  ios  que  en  otro  tiempo,  esto  es,  iguales  á  los  mayores 
del  mundo.  La  que  dio  maestros  á  Roma  quando  fué  mas  ssíbia  j 
eloqüente,  los  pudiera  hoy  dar  k  todo  el  orbe,  si  sus  ingenios  se 
instruyesen  y  cultivasen  debidamente.  Con  razón  roe  duelo  de 
que  en  cl  arte  del  decir  no  procuremos  no  solo  igualar*  sino  tam- 
bién exceder  á  las  demás  naciones ;  y  mas  siendo  tan  notQna  la 
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ventaja,  que  nuestro  lenguage  hace  á  los  extraños.  Tenemos  una 
lengua  expresiva,  en  extremo  .grave,  magestuosa,  suavísima,  y 
sumamente  copiosa.  Fuera  de  todo  esto,  llegaron  ya  las  ciencias 
en  Europa  al  mayor  auge.  Todas  tuvieron  sus  veces :  todas  nos 
dexáron  sus  ideas  en  varios  siglos,  para  que  fuese  el  nuestro  mas 
sabio.  El  que  medió  entre  Orfeo  y  Pithágoras,  fué^oético  ;  entre 
Pithágoras  y  Alexandro,  filosófico ;  entre  Alexandro  y  Augusto, 
oratorio ;  entre  Augusto  y  Constantino,  jurídico  ;  entre  Constantino 
y  San  Bernardo,  teológico ;  entre  San  Bernardo  y  Leon  décimo,  y 
nosotros,  físico  y  crítico :  de  suerte  que  en  nuestra  edad  se  mani- 
fiesta la  naturaleza  y  la  Antigüedad.  Siendo  pues  certísimo  que  la 
fuente  del  escribir  es  el  saber,  ¿  qué  tiempo  hay  mas  á  propósito 
quo  este  para  escribir  ?  ¿  Pues,  qué  embarazo  hay  que  nos  impida 
adelantar  el  paso  hacia  la  verdadera  eloqüencia  ?  Ea,  procuremos 
lograrla  así  por  la  propia  estimación,  como  por  no  pasar  por  la  igno- 
minia de  ser  inferiores  en  tan  excelente  calidad  á  las  naciones  ex- 
trangeras.  Cierta  es  la  competencia  con  las  mas  cultas  de  Europa : 
superiores  son  nuestras  armas,  quiero  decir  nuestra  lengua,  si  la 
manejamos  tan  bien  como  nuestros  mayores  la  espada.  No  es 
muy  incieita  la  esperanza  de  conseguir  la  victoria  como  á  la  dili- 
gencia de  los  extrangeros  corresponda  la  nuestra.  Fué  eloqüen- 
tísima  Athenas,  quiso  competirle  Roma,  pero  no  la  pudo  igualar 
asi  porque  no  fué  tan  sabia,  como  porque  la  lengua  no  era  tan  ex- 
presiva y  copiosa.  '  La  nuestra  lleva  iXna  gran  ventaja  á  las  P'urb- 
peas  todas.  ¿  Qué  falta  pues,  sino  superar  á  los  extrangeros,  ó  á  lo 
menos  igualarlos  en  el  saber  y  uso  ?  Esto  se  podrá  conseguir  si 
parte  del  tiempo  que  se  gasta  en  espinosas  qüestiones,  que  antes 
lastiman  que  mejoran  el  entendimiento  humano,  honestamente 
se  emplea  en  mas  fructuosos  asuntos ;  si  solamente  se  imitan  los 
que  supieron  hablar ;  si  se  procura  imitar  con  intención  de  vencer 
como  con  grande  acierto  imitó  Platón  á  Cratilo  y  Arguitos,  Cice- 
rón á  Crasso  y  Antonio ;  si  se  procura,  digo,  imitar  fixando  mas  la 
mente  en  ia  perfección  universal  que  requiere  el  arte,  que  en  la 
particular  observación  del  artificio  de  alguno :  de  suerte  que  el 
orador  no  haga  lo  que  el  ignorante  zapatero  que,  por  diestro  que 
sea,  no  sabe  trabajar  sin  horma ;  sino  lo  que  el  ingeniosísimo  Ceusis 
que,  habiendo  de  pintar  la  imagen  de  la  bellísima  Helena,  no  quiso 
escoger  por  exemplar  una  sola  niña,  aunque  muy  hermosa ;  sino 
que  fecundando  su  idea  con  la  hermosura  de  cinco  de  las  mas  bellas 
Vírgenes,  que  á  la  sazón  había  en  la  ciudad  de  Crotón,  logró  ser 
émulo  de  la  naturaleza  misma  con  tanta  gloria  suya,  que  me  persuado 
que  casi  hubiera  habido  tanto  número  de  Pkris,' quantos  fueron  á  ver 
á  quella  segunda  Helena,  k  no  robar  sus  potencias  un  tan  extraño 
prodigio.  Así  pues,  el  que  desee  formar  una  perfectísima  idea  de 
la  verdadera  eloqüencia,  con  juicio  atienda  k  la  invención  de  Gra- ' 
cían,  agudeza  de  Vieira,  erudición  de  Vanegas,  juicio  de  Saavedra, 
discreción  de  Solis,  decoro  de  Cervantes,  pureza  de  Quevedo,  facili- 
dad de  Granada,  número  de  Hortensio,  hermosura  de  Mañero,  y 
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g9Í  en  otros  muchos  considere  bien  las  perfecciones  que  en  sus 
obras  brillan  mas,  y  tenga  bi«i  entendido  que  la  composición  simé- 
trica de  todas  ellas  es  la  idea  única  de  la  verdadera  Eloqüencia. 
Aspiremos  pues  á  ella.  Está  España  in&mada  de  poco  eloqüente, 
vindicad  su  honra»  Españoles :  generosísimos  espíritus,  vindicad  la 
v^estra^  # 

Don  Gregorio  Mayan  y  l^asr^ 


poesías 


/ 


líricas,  descriptivas  y  satíricas 


ODA. 
La  Presencia  de  Dios. 

Do  quiera  que  los  ojos 
Inquieto  torno  en  cuidadoso  anhelo^ 
Allí,  gran>Dios,  presente 
Atónito  mi  espíritu  te  siente. 

AUi  estás ;  y  llenando 
La  inmensa  creación,  so  el  alto  empíreo 
Velado  en  luz  te  asientas ; 

Y  tu  gloria  inefable  4  un  tiempo  ostentas. 
La  humilde  yerbecilla 

Que  huello,  el  monte  que  de  eterna  nieve 
Cubierto  se  levanta, 

Y  esconde  en  el  abismo  su  honda  planta. 
£1  aura  que  en  las  hojas 

Con  leve  pluma  susurrante  jueg^ ; 

Y  el  Sol  que  en  la  alta  cima 

Del  cielo  ardiendo  el  universo  anima. 

Me  claman  que  en  la  llama 
Brillas  del  Sol :  que  sobre  el  raudo  viento 
Con  ala  voladora 
Cruzas  del  occidente  hasta  la  Aurora. 

Y  que  el  monte  encumbrado 
Te  ofrece  un  trono  en  su  nevada  cima  ; 

Y  la  yerbilla  crece 

Por  tu  soplo  vivifico  y  florece. 

Tu  inmensidad  lo  llena 
Todo,  Señor,  y  mas,  del  invisible 
Insecto  al  Elefante, 
Del  átomo  al  cometa  rutilante. 

Tú  4  la  tiniebla  obscura 
Pas  8u  pardo  capuz,  y  el  sutil  velo 
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A  la  alegre  mañana. 

Sus  huellas  matízando  de  oro  j  grana. 

Y  quando  Primavera 

Desciende  al  ancho  niundo,  afable  rie^ 
Entre  sus  gayas  flores  ; 

Y  te  aspiro  en  sus  plácidos  olores. 

Y  quando  el  inflamado 

Sirio  mas  arde  en  congojosos  fuegos, 

Ttí  las  llenas  espigaa 

Volando  mueves  y  su  ardor  ndtigas. 

Si  entonce  al  bosque  umbrío 
Corro,  en  su  sombra  estás ;  y  allí  atesoras 
Kl  frescor  regalado. 
Blando  alivio  á  mi  espíritu  cansado. 

Un  religioso  miedo 
Mi  pecho  turba,  y  una  voz  me  grita : 
En  este  misterioso 
Silencio  mora,  adórale  humildoso. 

Pero  á  par  en  las  ondas 
Te  hallo  del  hondo  mar  :  los  vientos  llamas 

Y  á  su  saña  lo  entregas  ; 

O,  si  te  place,  su  furor  sosiegas. 

Por  do  quiera,  infinito 
Te  encuentro  y  siento,  en  el  florido  prado 

Y  en  el  lucienle'velo 

Con  que  tu  umbrosa  noche  entolda  el  cielo. 

Que  del  átomo  eres 
£1  Dios,  y  el  Dios  del  Sol,  del  gusanillo 
Que  en  el  vil  lodo  mora, 

Y  el  Ángel  puro  que  tu  lumbre  adora. 
Igual  sus  himnos  oyes, 

Y  oyes  mi  humilde  voz,  de  la  cordera 
El  plácido  balido, 

Y  del  Leon  el  hórrido  rugido ; 
Y  á  todos  dadivoso 

Acorres,  Dios  inmenso,  en  todas  partes 

Y  por  siempre  presente. 

¡  Ay  !  oye  á  un  hijo  en  su  rogar  ferviente. 

Óyele  blando  y  mira 
Mi  deleznable  ser ;  dignos  mis  pasos 
De  tu  presencia  sean  ; 

Y  do  quier  tu  deidad  mis  ojos  vean. 
Hinche  el  corazón  mió 

De  un  ardor  celestial,  que  á  quanto  existe 

Como  tú  se  derrame ; 

Y,  ó  Dios  de  amor,  en  tu  universo  te  ame. 

Dn.  Juan  Melendez  Valdes. 
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ODA. 

JDe  la  Felicidad  de  la  Vida  del  Catnfio. 

\  QuAN  bienaventurado 
Aquel  puede  llamarse. 
Que  con  la  dulce  soledad  se  abraza, 

Y  vive  descuidado ! 

Y  lejos  de  empacharse 

£n  lo  que  al  alma  impide  y  embaraza. 

No  ve  llena  la  plaza, 

Ni  la  soberbia  puerta 

De  los  gi*andes  Señores, 

Ni  los  aduladores, 

A  quien  la  hambre  del  favor  despierta : 

No  le  será  forzoso 

Rogar,  fingir,  temer,  y  estar  quejoso. 

A  la  sombra  holgando 
De  un  alto  pino  ó  robre, 
O  de  alguna  robusta  y  verde  encina^ 
£1  ganado  contando 
De  su  manada  pobre, 
Que  por  la  verde  selva  se  avecina  ; 
Plata  cendrada  y  fina, 
Oro  luciente  y  puro, 
Bajo  y  vil  le  parece  ; 

Y  tanto  lo  aborrece. 

Que  aun  no  piensa  que  dcllo  está  seguro  ; 

Y  como  está  en  su  seso. 
Rehuye  la  cerviz  del  grave  peso. 

Convida  á  un  dulce  sueño. 
Aquel  manso  ruido 
Del  agua,  que  la  clara  fuente  envia  •; 

Y  las  aves  sin  dueño. 
Con  canto  no  aprendido 
Hinchen  el  ayrc  de  dulce  armonía ; 
Háceles  compañía, 

A  la  sombra  volando 

Y  entre  varios  olores, 
Gustando  tiernas  flores. 

La  solicita  abeja  susurrando : 

Los  árboles,  el  viento, 

Al  sueño  ayudan  con  su  movimiento. 

GarciluMQ  de  la  Vega. 
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ODA». 

Sobre  la  Invasion  de  loa  Moros» 

Foi«OABA  el  Rey  Rodrigo 
Con  la  hermosa  Caba  en  la  ribera 
Del  Tajo  sin  testigo : 
£1  pecho  sacó  fuera 
£1  Rio,  y  le  habló  de  esta  manera. 

£n  mal  punto  te  goces, 
Injusto  forzador,  que  ya  el  sonido. 
Oyó  yo>  y  las  voces, 
Las  armas  y  el  bramido 
De  marte,  de  furor  y  ardor  ceñido. 

;  Ay  esa  tu  alegría 
Que  llantos  acarrea !  y  esa  hermosa 
Que  vio  el  sol  en  mal  dia, 
A  £spaíía,   ¿  ay  quan  llorosa, 
Y  al  ceptro  de  ios  Godos  quan  costosa  ! 
Llamas,  dolores,  guerras. 
Muertes,  asolamientos,  fieros  males 
£ntrc  tus  brazos  cierras ; 
Trabajos  inmortales 
A  tí,  é  tus  vasallos  naturales. 

A  los  que  en  Constantina 
Rompen  el  fértil  suelo,  á  los  que  baña 
£1  £bro,  á  la  vecina 
San  sueña  ó  Lusitana, 
A  toda  la  espaciosa  y  triste  £spana. 

Ya  desde  Cádiz  llama 
£1  injuriado  Conde,  á  la  venganza 
Atento  y  no  á  la  fama, 
La  bárbara  pujanza, 
£n  quien  para  su  daño  no  hay  tardanza. 

Oye  que  al  cielo  toca 
Con  temeroso  son  la  trompa  fiera, 
Que  en  Africa  convoca 
El  moro  á  la  bandera. 
Que  al  ayre  despíegada  va  ligera. 


*  Efta  Oda  e&  excelente  en  todas  sus  partea.  La  ficción  es  la  misma  alegoría  qne  em- 
plea Gamoens  para  el  cabo  de  buena  Ksperanza.  bn  ei  ])oeta  l^ipañol,  inasanü^'i' 
que  el  Portugués,  es,  como  se  ve,  el  geuio  del  Rio  el  que  predice  la  venida  <ic  l<« 
Moros,  y  la  desolación  de  la  España  :  eo  el  Portugués  es  el  genio  protector  del  pr^ 
tuontorio  de  las  tormenta»,  y  guarda  del  mar  de  la  India,  que  se  levanta  para  defender 
el  paso  á  los  Europeos.  La  iiníígca  es  grandiosa,  pero  la  idea  es  la  misma  ;  }  m  V^' 
mera  gloria  ae  debe  al  nveiitor. 
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La  lanza  ya  blandea 
El  Árabe  cruel,-  y  hiere  al  viento 
Llamando  k  la  pelea: 
Inumerable  cuento 
De  esquadras  vide  en  un  momento. 

Cubre  la  gente  el  suelo : 
Debaxo  de  las  velas  desparece 
La  mar,    la  voz  al  cielo 
Confusa  y  varia  crece, 
£1  polvo  roba  el  dia  y  le  obscurece. 

¡  Ay  que  ya  presurosos 
Suben  las  largas  naves!     ¡  Ay  que  tienden 
Los  brazos  vigorosos 
A  los  remos,  y  encienden 
Los  mares  espumosos  por  do  hienden  t 

£1  £olo  derecho 
Hincha  la  vela  en  popa,  y  larga  entrada 
Por  el  hercúleo  estrecho 
Con  la  punta  acerada 
£1  gran  padre  Neptuno  da  á  la  armada. 

¡  Ay  triste  !  y  aun  te  tiene 
£1  mal  dulce  regazo,  ni  llamado 
Al  mal  que  sobreviene 
No  acorres :  ¿  ocupado 
No  ves  ya  el  puerto  á  Hércules  sagrado  ? 

Acude,  acorre,  vuela, 
Traspasa  la  alta  sierra,  ocupa  el  llano. 
No  perdones  la  espuela,. 
No  des  paz  á  la  mano, 
Menea  fulminando  el  hierro  inflano. 

\  Ay  quanto  de  fatiga ! 
¡  Ay  quanto  de  dolor  est&  presente 
Al  que  viste  loriga, 
Al  infante  valiente, 
A  hombres  y  caballos  juntamente  ! 

Y  tú,  Betis  divino. 
De  sangre  agena  y  tuya  amancillado. 
Darás  al  mar  vecino, 
;  Quanto  yelmo  quebrado  ! 
]  Quanto  cuerpo  de  nobles  destrozado ! 

El  furibundo  Marte 
Cinco  veces  las  haces  desordena, 
Igusda  &  cada  parte : 
La  sexta  ;  ay,  te  condena  ! 
I O  cara  patria,  6  bárbara  cadena ! 

Fray  Luia  Ue  Leon. 
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LA  AÜSTRIADA». 

CANTO   II. 

Razonamiento  de  un  Soldado  Morisco  á  «»#  Com/iañero^. 


O  coMPANEBos  mlos,  les  decía» 
Bien  sé  que  no  hay  aquí  ingenio  t9n  rudo. 
Como  este  mió  inútil  y  grosero» 
Ingenio  ai  fin  de  un  pobre  ganadera. 

Mas  la  razón,  el  tiempo,  y  el  deseo. 
Me  obligan  k  decíroslo  que. siento, 
Y  el  valor  firme  que  en  vosotros  veo 
Me  da  para  hablar  atrevimiento. 
Esta  fuera  la  hora,  según  creo. 
Que,  si  no  se  opusiera  ¿  nuestro  intento 
£1  recio  temporal,  toda  Granada 
Tuvieran  nuestros  brazos  asolada. 

Adviértoos  esto,  y  no  porque  se  entiencSi 
Que  la  buena  ocasión  haya  pasado, 
Ni  porque  yo,  señores,  me  pretenda    :   • 
Eximir  del  negocio  comenzado. 
Antes  porque  se  ofrece  mejor  senda^ 
Si  remitimos  el  suceso  y  hado 
Esta  noche  al  arbitrio  de  fortuna. 
Que  no  es  malo  acertar  de  dos  la  una. 

Si  el  hallar  los  contrarios  la  pesada 
£n  sus  Iglesias  buena  suerte  fuera, 
I  Quanto  os  parece  mas  aventajada 
Esta  ?  que  la  que  viene  nos  espera :. 
Pues  dormirá  la  gente  descansadat 
Como  quien  ya  veló  la  noche  entera, 
Sepultada  en  un  sueño  tan  profundo, 
Que  no  despierte  hasta  ^1  otro  mundo. 

No  es  la  multitud,  no,  siempre  en  la  guerra 
La  mejor  parte,  ni  la  mas  segura, 
Testigos  dello  son  en  mar  y  tierra 
Xerxes  y  Darío,  Reyes  sin  ventura : 
Esto  sélcf  yo  bien,  porque  en  la  sierra 
(Aunque  pastor)  me  di  un  tiempo  á  lectura : 


*  FUte  poema,  como  tamfncn  la  Jírraucana  de  Don  Alonso  de  ErciUa,  too,  diee 
Cervantes  en  el  escrutinio  que  el  cura  y  el  barliero  lucieron  en  la  librería  de  Doa 
Quixote,  los  mejores  que  se  escribieron  en  verso  heroico  eo  lengua  castiellaDay  pue- 
d  11  competir  con  los  mas  lamosos  de  Italia.  Guánleuie  poee^  añade,  como  las  mt» 
noas  prendas  de  poesía  que  tieue  Kspaua. 
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Y  en  medio  de  mi  rústico  exercicio 
Imité  de  los  sabios  el  oficio. 

La  determinación,  furia,  y  denuedp, 
La  preminencia  del  anticiparse, 
Causar  al  enemigo  espanto  y  miedo 
En  la  primera  forma  de  mostrarse, 
Prometen  de  victoria  el  premio  ledo, 
A  quien  sabe  del  tiempo  aprovecharse, 

Y  el  que  es  acometido,  escapa  tarde 
De  falto  de  consejo,  ó  de  cobarde. 

Acometidos,  ciegos,  ignorantes 
Estallan  en  aquel  pueblo  perdido, 

Y  pensarán  algunos  que  gigantes 
Somos  que  del  infierno  hemos  salido ; 
Otros  que  con  exércitos  pujantes 

.Las  Lunas  de  Asia  á  España  han  descendido, 

Y  en  fin  será  al  remate  deste  engaño 
Nuestro  el  atrevimiento,  y  suyo  el  daño. 

¡  O  quantos  reynos  estarán  atentos 
A  la  hazaña  ilustre  que  emprendemos, 

Y  á  quantos  encubiertos  pensamientos 
Materia  de  designio  ofreceremos  i 

\  Quan  ricos,  quan  ufanos,  y  contentos^ 
En  dulce  libertad  nois  hallai*émos. 
Si  deste  yugo  y  carga  tan  pesada 
Cortamos  las  coyundas  con  la  espada,! 

No  dixo  mas,  y  todos  repitieron 
En  alta  voz  las  últimas  razoi^s, 


Don  Juan  Rufy. 


Pintura  que  hace  la  Princesa  Sofia  de  una  Contienda  entre  el  Sol  y 
la  Lunaj  fiara  que  el  Conde  «u  Hermano  no  dexe   triunfar  di 
.  Err^r  de  la  Verdad. 

Xa  noche  ya  señora  de  este  mundo 
Cou  cadenas  de  sueno  el  mas  profundo 
Los  mortales  tenia  aprisionados, 
Que  mas  muertos  estaban  que  embargados. 
Sabe  el  Sol  lo  que  emprende  la  insolente, 

Y  en  su  dorado  carro  diligente 
Monta  lleno  de  ira,  y  rabia  ciega, 
Empaña  rayos,  y  corriendo  llega. 

Ocupa  las  trincheras  de  Horizonte, 

Y  la  noche  mirando  á  Faetome, 
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Empezando  k  temblar,  huir  desea 
Donde  el  Sol  no  la  alcance,  ni  la  vea. 

Corre  de  un  lado  á  otro ;  ¿  Pero  adonde 
La  pobre  ha  de  escapar  ?  £n  fin  se  esconde 
De  una  selva  sombría  en  la  espesura ; 

Y  aun  allí  no  se  tiene  por  segura. 
Corre  el  Sol  detras  de  ella,  disparando 

Sus  encendidas  flechas :  y  en  llegando 
A  lo  alto  de)  cielo,  á  ver  aspira 
Donde  la  obscura  noche  se  retira. 

Tal  vez  no  puede  conseguir  su  intento, 
Por  mas  que  todo  lo  registra  atento : 
Contra  la  tierra  flechas  tira  ayrado 

Y  alcanzar  á  la  noche  no  ha  logrado. 
Entre  tanto  ella  absorta,  y  asombrada, 

A  la  inculto  del  bosque  retirada, 

Oye  rodar  el  carro  rutilante, 

Que  con  curso  veloz  pasa  adelante. 

Con  ¡o  qua)  sin  pavor,  susto,  ni  miedo, 
Volviendo  en  sí  con  ánimo  y  denuedo, 
Como  del  susto  libre  ya  se  mira, 
Entre  placer,  y  júbilo  respira. 

Oculta  entre  el  arbusto,  entre  la  rama, 
Ve  que  retira  el  Sol  su  ardiente  llama 

Y  al  notai*  que  en  el  mar  se  ha  sepultado, 
Dexa  el  bosque,  y  alegre  sale  ul  prado. 

Le  aumenta  su  placer  verse  servida 
De  una  tropa  de  estrellas,  que  lucida 
Con  brillos,  con  reflexos,  y  fulgores, 
Para  obsequiarla  con  sus  batidores. 

La  luna  en  su  carroza  va  delante, 
Hermosa,  plateada,  y  rutilante. 
Porque  asi  de  la  noche  los  capuces, 
Triunfar  saben  del  padre  de  las  luces. 

Todo  cede  al  empeño  de  la  noche : 
Después  de  haber  pasado  el  rubio  cpchei 
O  I  i  quien  imaginaria,  quien  creyera. 
Que  de  la  noche  el  manto  al  Sol  cubriera  I 

La  verdad  de  este  modo  resplandece. 
Como  el  Sol,  que  las  nieblas  desvanece ; 
Mas  el  error  que  ha  sido  conocido, 
También  algunas  veces  ha  vencido. 

Porque  si  de  mi  labio  los  consejoa« 
O  no  S6  escuchan,  ó  se  escuchan  lejos. 
Vuelve  el  engaño ;  vuelve  la  ignorancia 
A  aquella  que  ocupó  primera  estancia.- 

Teodoro  de  Almeydtu 
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LETRILLA. 
La  Flw  del  Zurguen^^ 

Parad,  ayreciUos ; 
No  inquietos  voléis. 
Que  en  plácido  sueño 
Eeposa  mi  bien. 
Parad,  y  de  rosas 
Texedme  un  dosel, 
Do  del  Sol  guarde 

La  flor  del  Zurguen. 

Parad,  ayrecillos, 

Parad,  y  veréis 

A  aquella  que  ciego 

De  amor  os  canté  : 

A  aquella  que  aflige 

Mi  pecho  cruel, 

La  gloria  del  Termes, 

La  flor  del  Zurguen.  i 

Sus  ojos  luceros, 
Su  boca  un  clavel, 
Rosa  las  mexillas. 
Sus  trenzas  la  red 
Do  diestro  Amor  sabe 
Mil  almas  prender, 
Si  al  viento  las  tiende 
La  flor  del  Zurguen. 

Volad  á  los  valles  ; 
Veloces  traed 
La  esencia  mas  pura 
Que  sus  flores  den. 
Veréis,  cefirillos, 
Con  quanto  placer 
Respira  su  aroma 
La  flor  del  Zurguen. 

Soplad  ese  velo, 
Que  me  encubre  ver, 
Quai  late,  y  se  agita 
Su  seño  con  él ; 


el  Autor  á  una  uifúi  muy  liella^  del  nombre  de  un  Talle  eercano  á 
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Su  seno  nevado. 
Do  tanta  esquivez  ■• 

Abriga  en  mi  daño, 
La  flor  del  Zurgueo. 

;  Ay,  candido  seno ! 
;  Quien  sola  una  vez 
Dolido  te  hallase 
De  su  padecer  ! 
Ma$  ¡  oh !  ¡  quan  en  vano 
Mi  súplica  es ! 
Que  es  cruda  qual  bella 
La  flor  del  Zurguen. 

La  ruego ;  y  mb  ansi«s 
Altiva  no  cree. 
Suspiro ;  y  desdeña 
Mi  voz  atender. 
¿  Decidme,  ayrecillos, 
Decidme  que  haré. 
Para  que  me  escuche 
La  flor  del  Zurguen  I 

Vosotros  felices 
Con  vuelo  cortes 
Llegad  y  besadle 
Por  mí  el  albo  pie. 
Llegad  y  al  oido 
Decidle  mi  fe ; 
Quizá,  os  oyga  afable 
La  flor  del  Zurguen. 

Con  blando  susurro 
Llegad  sin  temer,  . 
Pues  leda  reposa, 
Su  altivo  desden. 
Llegad  piadpsos 
De  un  triste  os  doled  ^ 
Así  os  dé  su  seno 
La  flor  fiel  Zurguen. 

J)n,  Juan  Meltndez  Valdt^ 
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CANCIÓN». 

Eí  Pastor  dicho9Q* 

Todo  Pastor  á  su  dueño 
Celebra,  y  de  amores  hablan 
Yo  también  quiero  explicar 
£1  que  tiene  oculto  mi  almsu 

Amo,  no  lo  niego,  4  un  Dios 
De  quien  mi  vida  dimana ; 
£1  solo  de  amor  es  digno, 
£1  solo  siempre  me  agrada. 

Una  sola  prenda  á  veces 
Tiene  el  bien  que  se  idolatra  \ 
Mas  el  Dios  á  quien  adoro 
£ncierra  todas  las  gracias. 

Qual  flor  del  campo,  su  luz 
Pierde  la  beldad  humana ; 
La  del  Padre  de  los  tiempos 
Nuevo  esplendor  siempre  alca^zsu . 

Desdeñosa  la  hermosura 
Se  complace  en  ser  buscada : 
Dios  rae  busca ;  y  por  ganarme 
Con  finezas  se  adelanta. 

Si  Dafnis  Hora  sus  peinas, 
Sorda  Pili  no  se  apiada : 
£1  Señor  aun  mis  deseos 
Oye,  y  suspiros  no  aguarda.^ 

De  Amante  muda  Amarilis 
Violando  la  fe  jurada : 
Mi  Dueño  no  es  ipconstante* 

Y  asi  no  temo  mudanzas. 
Con  la  muerte  el  fino  íílnor 

De  Silvia  y  Tirsis  se  acaba ; 

Pero  el  mió  mas  allá  :  ^ 

Del  morul  plazo  se  alarga.  '  .        * 

Tiernos  Pastores,  amad 
Al  Dios  que  adoro :  este  os  ama, 

Y  pretende  ser  amado.  ►     ) 
I  Porque  os  negáis  á  sus  ansian? 

Ofrézcale  fervoroso 
Cada  qual  su  voz  y  su  alma, 
Repitiéndole  mil  veces : 
Te  amo,  ó  Dios,  que  tanto  me  amas. 

Dn.  Juan  de  Yriarte. 


*  RsU  Canción  es  una  traduceion  de  la  del  P.  Porée^  qae  w  lee  en  el  libro  (ranees 
¡nti talado :  Le  P^rte-femile  d*im  hommú  ch go^t^  &e. 
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EPIGRAMA  I.        ^ 

JÍl  Epigrama, 

''  A  LA  abeja  semejante. 
Para  cjue  cause  placer, 
El  Epigrama  ha  de  ser : 
Pequeño,  dulce  y  punzante." 

Don  Juan  de  Triarte. 


EPIGRAMA  IL 

Sacó  un  conejo  pintado 
Un  Pintor  mal  entendido  : 
Como  no  fué  conocido 
Estaba  desesperado  : 
Mas  halló  un  nuevo  consejo 
Para  consolarse,  y  fué 
Poner  de  su  mano  al  pie 
De  letra  gt*ande  Conejo. 

FrancUctf  Paehece. 


EPIGRAMA  111. 

Tu  nariz,  hermosa  Clara, 
Ya  vemos  visiblemente 
Que   parte  desde  la  frente : 
No  hay  quien  sepa  donde  para. 

Mas  puesto  que  no  haya  quien, 
Por  derivación  se  saca 
Que  una  cosa  tan  bellaca 
No  puede  parar  en  bien. 

Baltasar  dei  Alcazar. 
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EPIGRAMA  IV. 

A  las  Lágrimas  de  dos  Amantes. 

"  El  imposible  mayor 
Que  halla  Ovidio,   es  que  del  fuego 
Nazca  el  agua.    Yo  lo  niego ; 
Que  he  visto  llorar  de  amor." 

Don  Jvan  de   Yriarte, 


EPIGRAMA  V. 

A  un  Tuerto  enamorado. 

"  Si,  como  dicen»  es  cierto 
Que  amor  ppr  los  ojos  entra, 
No  sé  como  en  tí  se  encuentra 
Amor  tanto,  siendo  tuerto." 

El  Mismo. 


EPIGRAMA  VI. 

A  la  Belleza  de  tas  Mugeres. 

"^Aunque  al  espejo  se  miran 
Las*Mugéres  con  freqüencia, 
En  el  vidrio  nunca  ven 
Que  es  de  vidrio  su  belleza." 

El  Mtsma. 


EPIGRAMA  VIL 

ElffTRs,  Lauro,  en  tu  jardin, 

Y  vi  una  Dama,  6  Lucero, 

Y  usa  vieja,  6  Cancerbero, 
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Que  era  su  guarda  y  mastín  : 
Es  todo  tan  excelente, 
Que  me  pareció  el  vergel 
Que  Adam  perdió,  viendo  en  él 
Vnjta,  flor,  Eva,  y  serpiente, 

Safvador  Jacinto  Pnh  de  Medinu. 


EPIGRAMA  VIIT. 

••  CoRRB  VOZ  de  que  recitas 
A  todo  el  Pueblo  mis  libros. 
Como  si  en  la  realidad 
Fuesen  tuyos,  Fidentino. 
Si  míos  llamarlas  quieres, 
De  valdc  te  los  envió  ; 
Si  tuyos,  has  de  comprarlos, 
PoRqúE  dexen  de  ser  mios." 

Dñn  Juan  dr   Triarte 
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